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Allgemeine Hinweise
Lesen Sie vor der ersten Benutzung des
A |||| Gerats diese Originalbetriebsanleitung

und die beiliegenden Sicherheitshinwei-
se. Handeln Sie danach.
Bewahren Sie beide Hefte fir spateren Gebrauch oder

fur Nachbesitzer auf.

BestimmungsgemaBe Verwendung

Verwenden Sie das Gerat ausschlieBlich fiir den Privat-
haushalt. Das Geréat ist zur Reinigung mit Dampf be-
stimmt und kann mit geeignetem Zubehor, wie in dieser
Betriebsanleitung beschrieben, verwendet werden. Rei-
nigungsmittel werden nicht benétigt. Beachten Sie die
Sicherheitshinweise.

eI RN RS, NG, ING, IG, IS, BN, BN, IS, |

vy Die Verpackungsmaterialien sind recyclebar. Bit-
te Verpackungen umweltgerecht entsorgen.
Elektrische und elektronische Gerate enthalten
E wertvolle recyclebare Materialien und oft Be-
standteile wie Batterien, Akkus oder Ol, die bei
falschem Umgang oder falscher Entsorgung eine
potentielle Gefahr fiir die menschliche Gesundheit und
die Umwelt darstellen kdnnen. Fir den ordnungsgema-
3en Betrieb des Geréts sind diese Bestandteile jedoch
notwendig. Mit diesem Symbol gekennzeichnete Gera-
te diirfen nicht mit dem Hausmlill entsorgt werden.

Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen finden Sie un-
ter: www.kaercher.de/REACH

Zubehor und Ersatzteile

Nur Original-Zubehér und Original-Ersatzteile verwen-
den, sie bieten die Gewahr fir einen sicheren und st6-
rungsfreien Betrieb des Gerats.

Informationen Uber Zubehér und Ersatzteile finden Sie
unter www.kaercher.com.

Lieferumfang

Der Lieferumfang des Gerats ist auf der Verpackung ab-
gebildet. Prifen Sie beim Auspacken den Inhalt auf
Vollstandigkeit. Bei fehlendem Zubehor oder bei Trans-
portschaden benachrichtigen Sie bitte lhren Handler.

In jedem Land gelten die von unserer zustandigen Ver-
triebsgesellschaft herausgegebenen Garantiebedin-
gungen. Etwaige Stérungen an Ihrem Gerat beseitigen

wir innerhalb der Garantiefrist kostenlos, sofern ein Ma-
terial- oder Herstellungsfehler die Ursache sein sollte.
Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an
Ihren Handler oder die nachste autorisierte Kunden-
dienststelle.

(Adresse siehe Ruickseite)

Sicherheitseinrichtungen
A VORSICHT
Fehlende oder verdnderte Sicherheitseinrichtungen
Sicherheitseinrichtungen dienen lhrem Schutz.
Verandern oder umgehen Sie niemals Sicherheitsein-
richtungen.
Symbole auf dem Gerat

(Je nach Gerétetyp)

Verbrennungsgefahr, Gerateoberflache
wird wahrend des Betriebs heil}

Verbriihungsgefahr durch Dampf

VAN
VAN

A |!!_J| Betriebsanleitung lesen

Druckregler
Der Druckregler hélt den Druck im Dampfkessel wah-
rend des Betriebs mdglichst konstant. Die Heizung wird
bei Erreichen des maximalen Betriebsdrucks im Dampf-
kessel abgeschaltet und bei einem Druckabfall im
Dampfkessel infolge von Dampfentnahme wieder zuge-
schaltet.

Sicherheitsthermostat
Der Sicherheitsthermostat verhindert ein Uberhitzen
des Gerates. Falls der Druckregler und der Kesselther-
mostat im Fehlerfall ausfallen und das Gerat sich tber-
hitzt, schaltet der Sicherheitsthermostat das Geréat aus.
Wenden Sie sich zum Riickstellen des Sicherheitsther-
mostats an den zustindigen KARCHER Kundendienst.

Kesselthermostat

Der Kesselthermostat schaltetim Fehlerfall die Heizung
ab, z. B. wenn sich kein Wasser im Dampfkessel befin-
det und die Temperatur im Dampfkessel steigt.
Sobald Sie Wasser nachfiillen, ist das Gerat wieder ein-
satzbereit.

Wartungsverschluss
Der Wartungsverschluss verschlieRt den Dampfkessel
gegen den anstehenden Druck. Der Wartungsver-
schluss ist zugleich ein Uberdruckventil. Falls der
Druckregler defekt ist und der Dampfdruck im Dampf-
kessel steigt, 6ffnet das Uberdruckventil und Dampf tritt
durch den Wartungsverschluss nach auRen aus.
Wenden Sie sich vor Wiederinbetriebnahme des Geréa-
tes an den zustindigen KARCHER Kundendienst.

Geratebeschreibung

In dieser Betriebsanleitung wird die maximale Ausstat-
tung beschrieben. Je nach Modell gibt es Unterschiede
im Lieferumfang (siehe Verpackung).

Abbildungen siehe Grafikseite.

Abbildung A

@ Geratesteckdose mit Abdeckung
(@) Wassertank
(®) Tragegriff fiir Wassertank
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(® Wahlschalter

(®) Bedienfeld

(8) Anzeige - OFF Position

@ Anzeige - Wassermangel (rot)
Anzeige - Heizung (griin)

(® Minimale Dampfstufe
Wahlbereich Dampfstérke

() Maximale Dampfstufe

@ Dampfstufe Vapohydro-Funktion
@ Verschlussklappe flir Zubehdrfach
Wartungsverschluss

({5 Tragegriff

Halter fiir Zubehér

({7 Zubehor-Aufbewahrung
Aufbewahrung fiir Netzanschlussleitung
Parkhalterung fiir Bodendiise
Netzanschlussleitung mit Netzstecker
@1 Laufrader (2 Stuick)

@ Lenkrolle

@3) Dampfpistole

@3 Dampthebel

@5 Entriegelungstaste

@8) Kindersicherung

@7) Dampfschlauch

Dampfstecker

@9 Punktstrahldiise

Rundbiirste (klein)

@0 **/**Powerdiise

@ **[***Rundblrste (groR)

@3 Handduse

Mikrofaseriiberzug Handdulse

@) Verlangerungsrohre (2 Stiick)
Entriegelungstaste

@7 Bodendiise

Klettverbindung
Mikrofaserbodentuch (1 Stiick)
**[***Mikrofaserbodentuch (2 Stiick)
“*[**Tappichgleiter
Entkalkungsmittel
*/***Dampfdruckbiigeleisen
*/***Schalter Dampf (unten)

@ *I***Kontrolllampe (orange) - Heizung
*I***Schalter Dampf (oben)

6

@ ****Verriegelung fur Schalter Dampf

*/***Temperaturregler
*/***Dampfstecker

*SC 5 EasyFix Iron
**SC 5 EasyFix Premium
***SC 5 EasyFix Premium Iron

Zubehor montieren
1. Die Abdeckung der Geratesteckdose 6ffnen.
Abbildung B
2. Den Dampfstecker in die Geratesteckdose stecken,
bis der Dampfstecker hérbar einrastet.

Abbildung B

3. Das offene Ende des Zubehors auf die Dampfpistole
schieben, bis die Entriegelungstaste der Dampfpis-
tole einrastet.

Abbildung H

4. Das offene Ende des Zubehdrs auf die Punktstrahl-
duse schieben.

Abbildung |

5. Verlangerungsrohre mit der Dampfpistole verbin-
den.

a Das 1. Verlangerungsrohr auf die Dampfpistole
schieben, bis die Entriegelungstaste der Dampf-
pistole einrastet.

Das Verbindungsrohr ist verbunden.

b Das 2. Verlangerungsrohr auf das
1. Verlangerungsrohr schieben.

Die Verbindungsrohre sind verbunden.

Abbildung J

6. Zubehor und / oder Bodendise auf das freie Ende
des Verlangerungsrohres schieben.

Abbildung K

Das Zubehor ist verbunden.

Zubehor trennen

1. Kindersicherung nach hinten stellen.
Dampfhebel ist gesperrt.

2. Abdeckung der Geratesteckdose nach unten dri-
cken und Dampfstecker aus der Geratesteckdose
ziehen.

3. Entriegelungstaste driicken und die Teile auseinan-
derziehen.

Abbildung P

Wasser einfiillen
Der Wassertank kann jederzeit zum Fillen abgenom-
men oder direkt am Gerat beflllt werden.
ACHTUNG
Schaden am Gerat
Durch ungeeignetes Wasser kénnen die Disen ver-
stopfen bzw. die Wasserstandanzeige beschadigt wer-
den.
Fullen Sie kein reines destilliertes Wasser ein. Verwen-
den Sie maximal 50 % destilliertes Wasser vermischt
mit Leitungswasser.
Fullen Sie kein Kondenswasser aus dem Waschetrock-
ner ein.
Fillen Sie kein gesammeltes Regenwasser ein.
Fillen Sie keine Reinigungsmittel oder andere Zusatze
(z. B. Dufte) ein.

Deutsch



Wassertank zum Fiillen abnehmen

1. Wassertank senkrecht nach oben ziehen.
Abbildung C

2. Wassertank senkrecht mit Leitungswasser oder ei-
ner Mischung aus Leitungswasser und maximal
50 % destilliertem Wasser bis zur Markierung
“MAX” fiillen.

3. Wassertank einsetzen und nach unten driicken bis
er einrastet.

Wassertank direkt am Gerat fiillen

1. Leitungswasser oder eine Mischung aus Leitungs-
wasser und maximal 50 % destilliertem Wasser aus
einem GefaR bis zur Markierung “MAX” in die Ein-
fulléffnung Wassertank fiillen.

Abbildung D

Gerit einschalten
Hinweis
Befindet sich kein oder zu wenig Wasser im Dampfkes-
sel, lauft die Wasserpumpe an und férdert Wasser vom
Wassertank in den Dampfkessel. Der Fullvorgang kann
mehrere Minuten dauern.
Hinweis
Das Gerat schlief3t alle 60 Sekunden kurzzeitig das
Ventil, dabei ist ein leises Klicken zu horen. Das Schlie-
Ren verhindert, dass sich das Ventil festsetzt. Der
Dampfaustrag wird dadurch nicht beeintrachtigt.
1. Das Gerat auf festen Untergrund stellen.
2. Netzstecker in eine Steckdose stecken.
Abbildung E
3. Wahlschalter von der OFF-Position aus auf den
Wahlbereich Dampfstérke drehen.
Die griine Kontrolllampe-Heizung blinkt.
Abbildung F
4. Warten bis die griine Kontrolllampe-Heizung kons-
tant leuchtet.
Abbildung G
5. Dampfhebel driicken.
Abbildung H
Dampf strémt aus.

Dampfmenge regeln

Mit dem Wahlschalter fir Dampfmenge wird die aus-

stromende Dampfmenge geregelt. Der Wahlschalter

bietet Einstellmdglichkeiten von min. Dampfstufe fir
leichte Verschmutzungen bis zur max.Dampfstufe fir
grobe Verschmutzungen. Die VapoHydro-Funktion
dient der Beseitigung starker Verschmutzungen in
schwer zuganglichen Bereichen.

1. Den Wabhlschalter fir Dampfmenge auf benétigte
Dampfmenge stellen.

2. Den Dampfhebel driicken.

3. Vor dem Beginn der Reinigung die Dampfpistole auf
ein Tuch richten, bis der Dampf gleichmaRig aus-
stromt.

Wasser nachfiillen

Bei Wassermangel blinkt die Kontrolllampe-Wasser-

mangel rot und es ertdnt ein Signalton.

Hinweis

Die Wasserpumpe flllt den Dampfkessel in Intervallen.

Ist die Befiillung erfolgreich, erlischt die rote Kontrolll-

ampe-Wassermangel.

Hinweis

Befindet sich kein oder zu wenig Wasser im Dampfkes-

sel, lauft die Wasserpumpe an und férdert Wasser vom

Wassertank in den Dampfkessel. Der Fullvorgang kann

mehrere Minuten dauern.

ACHTUNG

Schaden am Gerat

Durch ungeeignetes Wasser kénnen die Dusen ver-

stopfen bzw. die Wasserstandanzeige beschéadigt wer-

den.

Fillen Sie kein reines destilliertes Wasser ein. Verwen-

den Sie maximal 50 % destilliertes Wasser vermischt

mit Leitungswasser.

Fillen Sie kein Kondenswasser aus dem Waschetrock-

ner ein.

Fillen Sie kein gesammeltes Regenwasser ein.

Fillen Sie keine Reinigungsmittel oder andere Zusatze

(z. B. Dufte) ein.

1. Wassertank bis zur Markierung “MAX” mit Leitungs-
wasser oder einer Mischung aus Leitungswasser
und maximal 50 % destilliertem Wasser flillen.

Das Gerat ist einsatzbereit.

Gerat ausschalten
1. Schalter auf OFF-Position drehen.
Abbildung N
Das Gerat ist ausgeschaltet.
2. Dampfhebel driicken, bis kein Dampf mehr aus-
stromt.
Abbildung O
Der Dampfkessel ist drucklos.
3. Kindersicherung nach hinten stellen.
Der Dampfhebel ist gesperrt.
4. Deckel der Geratesteckdose nach unten driicken
und Dampfstecker aus der Geratesteckdose ziehen.
5. Netzstecker aus der Steckdose ziehen.
6. Wassertank leeren.

Dampfkessel ausspiilen
Den Dampfkessel des Gerats spatestens nach jeder
8. Tankfillung ausspilen.
1. Gerat ausschalten, siehe Kapitel Gerat ausschal-
ten.
Gerat abkihlen lassen.
Wassertank leeren.
Zubehdr aus den Zubehérhaltern nehmen.
Verschlussklappe des Zubehorfachs 6ffnen.
Zubehor aus dem Zubehdrfach nehmen.
Wartungsverschluss 6ffnen. Dazu das offene Ende
eines Verlangerungsrohrs auf den Wartungsver-
schluss aufsetzen, in die Fiihrung einrasten und
aufdrehen.
Abbildung S
8. Dampfkessel mit Wasser fiillen und kraftig schwen-
ken. Dadurch l6sen sich Kalkriickstande, die sich
auf dem Boden des Dampfkessels abgesetzt ha-
ben.
9. Wasser vollstandig aus dem Dampfkessel leeren.
Abbildung T

Gerat aufbewahren

1. Rundblirste im Zubehérfach verstauen.

2. Handdise auf 1 Verlangerungsrohr stecken.

3. Verléangerungsrohre in die Halter fir Zubehor ste-
cken.

4. Punktstrahldise in Zubehér-Aufbewahrung ste-
cken.

5. Bodendise in die Parkhalterung einhangen.
Abbildung Q
Dampfschlauch um die Verlangerungsrohre wickeln
und Dampfpistole in die Bodendiise stecken.
Abbildung R

7. Netzkabel in der Aufbewahrung fiir das Netzkabel
verstauen.

Nookrwh
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8. Gerat an einem trockenen und frostsicheren Ort la-
gern.

Wichtige Anwendungshinweise

Bodenflachen reinigen

Wir empfehlen den Boden vor dem Einsatz des Geréats
zu kehren oder zu saugen. So wird der Boden bereits
vor der Feuchtreinigung von Schmutz und losen Parti-
keln befreit.

Auffrischen von Textilien
Vor einer Behandlung mit dem Geréat immer die Vertrag-
lichkeit der Textilien an verdeckter Stelle prifen: Textil
eindampfen, trocknen lassen und anschlieRend auf
Farb- oder Formveranderung prifen.

Beschichtete oder lackierte Oberflichen
reinigen
ACHTUNG
Beschéadigte Oberflachen
Dampf kann Wachs, M&belpolitur, Kunststoffbeschich-
tungen oder Farbe und den Umleimer von Kanten 16-
sen.
Richten Sie den Dampf nicht auf verleimte Kanten, da
sich der Umleimer 16sen kénnte.
Verwenden Sie das Gerat nicht zum Reinigen von un-
versiegelten Holz- oder Parkettboden.
Verwenden Sie das Gerat nicht zum Reinigen von la-
ckierten oder kunststoffbeschichteten Oberflachen wie
z. B. Kiichen- und Wohnmobeln, Tiiren oder Parkett.
1. Zur Reinigung dieser Oberflachen ein Tuch kurz ein-
dampfen und damit tGber die Oberflachen wischen.

Glasreinigung
ACHTUNG
Glasbruch und beschéadigte Oberflache
Dampf kann versiegelte Stellen des Fensterrahmens
beschadigen und bei niedrigen AuRentemperaturen zu
Spannungen an der Oberflache von Fensterscheiben
und dadurch zu Glasbruch fiihren.
Richten Sie den Dampf nicht auf versiegelte Stellen des
Fensterrahmens.
Erwéarmen Sie Fensterscheiben bei niedrigen AuRen-
temperaturen, in dem Sie die gesamte Glasoberflache
leicht eindampfen.
® Fensterflaiche mit Handdiise und Uberzug reinigen.
Zum Abziehen des Wassers einen Fensterabzieher
verwenden oder die Flachen trockenwischen.

Anwendung des Zubehors

Dampfpistole
Die Dampfpistole kann fiir folgende Einsatzbereiche
ohne Zubehdr verwendet werden:
® Zum Beseitigen von leichten Falten aus hangenden
Kleidungsstiicken: Das Kleidungsstiick aus 10-
20 cm Entfernung bedampfen.
® Zum feuchten Staub wischen: Ein Tuch kurz ein-
dampfen und damit tber die M&bel wischen.

Punktstrahldiise

Die Punktstrahldiise eignet sich fiir die Reinigung von
schwer zuganglichen Stellen, Fugen, Armaturen, Ab-
flissen, Waschbecken, WCs, Jalousien oder Heizkor-
pern. Je nadher die Punktstrahldlse an der verschmutz-
ten Stelle ist, desto hoher ist die Reinigungswirkung, da
Temperatur und Dampfmenge am Dusenaustritt am
hdchsten sind. Starke Kalkablagerungen kénnen vor
dem Dampfreinigen mit einem geeigneten Reinigungs-
mittel behandelt werden. Reinigungsmittel

ca. 5 Minuten einwirken lassen und danach abdamp-

fen.

1. Die Punktstrahldiise auf die Dampfpistole schieben.
Abbildung H

Rundbiirste (klein)

Die kleine Rundbiirste eignet sich fiir die Reinigung von
hartnackigen Verschmutzungen. Durch Birsten kénnen
hartnackige Verschmutzungen leichter entfernt werden.
ACHTUNG
Beschéadigte Oberflichen
Die Birste kann empfindliche Flachen zerkratzen.
Nicht geeignet zur Reinigung empfindlicher Flachen.
1. Die kleine Rundbiirste auf die Punktstrahldiise mon-
tieren.
Abbildung |

Rundbiirste (groR)

Die groRRe Rundbiirste eignet sich fiir die Reinigung von
grofRen abgerundeten Flachen, z. B. Waschbecken,
Duschwanne, Badewanne, Kiichensptlbecken.
ACHTUNG
Beschadigte Oberflichen
Die Birste kann empfindliche Flachen zerkratzen.
Nicht geeignet zur Reinigung empfindlicher Flachen.
1. Die groRe Rundburste auf die Punktstrahldiise mon-
tieren.
Abbildung |

Powerdiise

Die Powerduse eignet sich fiir die Reinigung von hart-
nackigen Verschmutzungen, Ausblasen von Ecken, Fu-
gen usw.
1. Die Powerduse entsprechend der Rundburste auf
die Punktstrahldiise montieren.
Abbildung |
Handdiise
Die Handduse eignet sich flr die Reinigung von kleinen
abwaschbaren Flachen, Duschkabinen und Spiegeln.
1. Die Handduse entsprechend der Punktstrahldiise
auf die Dampfpistole schieben.
Abbildung H
2. Uberzug liber die Handdiise ziehen.
Bodendiise
Die Bodendiise eignet sich fur die Reinigung von ab-
waschbaren Wand- und Bodenbelégen, z. B. Steinbd-
den, Fliesen und PVC-B&den.
ACHTUNG
Schaden durch Dampfeinwirkung
Hitze und Durchfeuchtung kénnen zu Schaden fiihren.
Prifen Sie vor der Anwendung die Hitzebestandigkeit
und Dampfauswirkung an einer unauffalligen Stelle mit
kleinster Dampfmenge.
Hinweis
Reinigungsmittelriickstdnde oder Pflegeemulsionen auf
der zu reinigenden Flache kénnen bei der Dampfreini-
gung zu Schlieren fihren, die bei mehrmaliger Anwen-
dung aber verschwinden.
Wir empfehlen den Boden vor dem Einsatz des Gerats
zu kehren oder zu saugen. So wird der Boden bereits
vor der Feuchtreinigung von Schmutz und losen Parti-
keln befreit. Auf stark verschmutzten Flachen langsam
arbeiten, damit der Dampf langer einwirken kann.
1. Verlangerungsrohre mit der Dampfpistole verbin-
den.
Abbildung J
2. Bodendise auf Verlangerungsrohr schieben.
Abbildung K
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3. Bodentuch an Bodendiise befestigen.

a Bodentuch mit den Klettbandern nach oben auf
den Boden legen.

b Bodendiise mit leichtem Druck auf das Boden-
tuch stellen.
Abbildung L

Das Bodentuch haftet durch die Klettbefestigung

selbsttatig an der Bodenduse.

Bodentuch abnehmen

1. Einen FuB auf die FuRlasche des Bodentuchs stel-
len und die Bodendise nach oben heben.
Abbildung L
Hinweis
Zu Beginn ist das Klettband des Bodentuchs noch
sehr stark und lasst sich ggf. schwer von der Boden-
dise entfernen. Nach mehrmaligem Gebrauch und
nach dem Waschen des Bodentuchs lasst sich die-
ses gut von der BodendUse entfernen und hat die
optimale Haftung erreicht.

Bodendiise parken

1. Bei Arbeitsunterbrechung die Bodenduise in die

Parkhalterung einhangen.

Abbildung Q

Teppichgleiter
Mit dem Teppichgleiter kdnnen Teppiche aufgefrischt
werden.
ACHTUNG
Schéaden an Teppichgleiter und Teppich
Verschmutzungen am Teppichgleiter, sowie Hitze und
Durchfeuchtung kénnen zu Schaden am Teppich fiih-
ren.
Priifen Sie zudem vor der Anwendung die Hitzebestén-
digkeit und Dampfauswirkung auf den Teppich an einer
unauffélligen Stelle mit kleinster Dampfmenge.
Beachten Sie die Reinigungshinweise des Teppichher-
stellers.
Stellen Sie sicher, dass der Teppich vor Anwendung des
Teppichgleiters abgesaugt und Flecken entfernt wur-
den.
Entfernen Sie vor der Anwendung und nach Betrieb-
spausen durch Abdampfen in einen Abfluss (ohne
Bodentuch / mit Zubehér) mégliche Wasseransamm-
lungen (Kondensat) im Gerat.
Verwenden Sie den Teppichgleiter nur mit Bodentuch
an der Bodendiise.
Dampfreinigen Sie bei der Verwendung des Teppich-
gleiters mit schwacher Dampfstufe.
Richten Sie den Dampf nicht kontinuierlich auf eine
Stelle (maximal 5 Sekunden), um eine starke Befeuch-
tung und das Risiko von Beschadigungen durch Tempe-
ratureinwirkung zu vermeiden.
Verwenden Sie den Teppichgleiter nicht auf hochflori-
gen Teppichen.
Teppichgleiter an Bodendiise befestigen

1. Bodentuch an Bodendise befestigen, siehe Kapitel

Bodendise.

Abbildung L
2. Bodendise mitleichtem Druck in den Teppichgleiter

hineingleiten und einrasten lassen.

Abbildung M
3. Mit der Teppichreinigung beginnen.

Teppichgleiter von Bodendiise abnehmen

A VORSICHT
Verbrennungen am FuR
Der Teppichgleiter kann sich beim Bedampfen erhitzen.

Den Teppichgleiter nicht barfut oder mit offenen San-
dalen betreiben und abnehmen.
Den Teppichgleiter nur mit geeignetem Schuhwerk be-
treiben und abnehmen.
1. Die Lasche des Teppichgleiters mit der Schuhspitze
nach unten driicken.
2. Die Bodendlse nach oben heben.
Abbildung M

Dampfdruck-Biigeleisen
Hinweis
Wir empfehlen den KARCHER Bligeltisch mit Aktiv-
Dampfabsaugung zu verwenden. Dieser Bugeltisch ist
optimal auf das erworbene Geréat abgestimmt. Er er-
leichtert und beschleunigt den Bligelvorgang. Der ver-
wendete Biigeltisch sollte auf jeden Fall Gber einen
dampfdurchlassigem, gitterartigem Biligeluntergrund
verfugen.
Hinweis
Stellen Sie bei eingestecktem Dampfdruck-Bligeleisen
nicht die Dampfstufe fir VapoHydro-Funktion ein, da
sonst die Blgelwasche nass wird.

Empfohlene Dampfstufen

Stufe Kleidungsstoffe

Min. Dampfstufe Wenig zerknitterte Klei-
dungsstiicke

Max. Dampfstufe Jeans

1. Sicherstellen, dass sich Leitungswasser oder eine
Mischung aus Leitungswasser und max. 50 %
destilliertem Wasser im Dampfkessel des Dampfrei-
nigers befindet.

2. Den Dampfstecker des Bligeleisens in die Gerate-
steckdose stecken, bis er horbar einrastet.

3. Den Dampfreiniger in Betrieb nehmen, siehe Kapitel
Gerat einschalten.

4. Warten bis der Dampfreiniger einsatzbereit ist.

Dampfbiigeln

Samtliche Textilien kdnnen mit Dampf gebligelt werden.
Empfindliche Stoffe oder Aufdrucke riickseitig bzw.
nach Angaben des Herstellers biigeln.

ACHTUNG

Schiaden an Kleidungsstiicken

Nichtbeachtung der Bligelangaben im Kleidungssttick

kann zu Schéaden fithren.

Beachten Sie die Bligelangaben im Kleidungssttick.

Hinweis

Fiir empfindliche Textilien empfehlen wir die KARCHER

Antihaft-Bligelsohle BE 6006 zu verwenden.

Hinweis

Die Bligeleisensohle muss heil® sein, damit der Dampf

nicht an der Sohle kondensiert und auf die Bligelwa-

sche tropft.

Zum Bedampfen von Gardinen, Kleidern, etc. kann das

Bligeleisen senkrecht gehalten werden.

1. Den Temperaturregler des Bligeleisens innerhalb
des markierten Bereich einstellen (e® /MAX).
Sobald die orange Kontrolllampe-Heizung des Bi-
geleisens erlischt, kann mit dem Blgeln begonnen
werden.

2. Den Schalter Dampf (oben) oder den Schalter
Dampf (unten) betatigen.
® Intervalldampfen: Den Schalter Dampf driicken.

Dampf stromt aus, solange der Schalter gedriickt
wird.
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® Dauerdampfen: Die Verriegelung fiir den Schal-
ter Dampf bis zum Einrasten nach hinten ziehen.
Dampf strémt dauernd aus. Zum L&sen die Ver-
riegelung nach vorne drlicken.
3. Vor Blgelbeginn und nach Bligelpausen den
DampfstoR auf ein Tuch richten, bis der Dampf
gleichmaRig austritt.

Trockenbiigeln

ACHTUNG

Schaden am Gerat

Wassermangel im Dampfkessel fiihrt zu Schaden am

Gerat

Stellen Sie sicher, dass sich Wasser im Dampfkessel

befindet.

ACHTUNG

Schéden an Kleidungsstiicken

Nichtbeachtung der Bligelangaben im Kleidungsstuick

kann zu Schaden fiihren.

Beachten Sie die Bligelangaben im Kleidungssttick.

1. Den Temperaturregler des Bligeleisen entspre-
chend des Kleidungsstlicks einstellen.

° Synthetik

P Wolle, Seide

eee |Baumwolle, Leinen

2. Warten bis die Kontrolllampe-Heizung des Bligelei-
sens erlischt.
Das Biugeleisen ist biigelbereit.

Pflege und Wartung

Dampfkessel entkalken
Hinweis
Da sich Kalk im Gerat festsetzt, empfehlen wir, das Ge-
rat nach der in der Tabelle genannten Anzahl von Ful-
lungen des Wassertanks (TF=Tankflllungen) zu entkal-
ken.

Hartebereich °dH mmol/l TF

| weich 0-7 0-1,3 100
1] mittel 7-14 1,3-2,5 90
1] hart 14-21 2,5-3,8 75
\Y) sehr hart >21 >3,8 50
Hinweis

Das Wasserwirtschaftsamt oder die Stadtwerke geben

Auskunft Uber die Harte des Leitungswassers.

ACHTUNG

Beschadigte Oberflachen

Die Entkalkerl6sung kann empfindliche Oberflachen an-

greifen.

Befiillen und entleeren Sie das Geréat vorsichtig.

1. Das Gerat ausschalten, siehe Kapitel Gerat aus-

schalten.

Das Gerat abkihlen lassen.

Den Wassertank leeren.

Das Zubehor aus den Zubehdrhaltern nehmen.

Die Verschlussklappe des Zubehorfachs 6ffnen.

Das Zubehdr aus dem Zubehdrfach nehmen.

Den Wartungsverschluss 6ffnen. Dazu das offene

Ende eines Verlangerungsrohres auf den Wartungs-

verschluss setzen, in die Fiihrung einrasten und

aufdrehen.

Abbildung S

8. Wasser vollstandig aus dem Dampfkessel leeren.
Abbildung T

NookwnN

ACHTUNG

Gerateschaden durch Entkalkungsmittel

Ein ungeeignetes Entkalkungsmittels sowie die Fehldo-

sierung des Entkalkungsmittels kénnen das Gerat be-

schadigen.

Verwenden Sie ausschlieRlich das KARCHER Entkal-

kungsmittel.

Verwenden Sie 1 Dosiereinheit des Entkalkungsmittels

fir 0,5 | Wasser.

9. Entkalkungsmittelldsung gemafR Angaben auf dem
Entkalkungsmittel ansetzen.

10. Entkalkungsmittelldsung in den Dampfkessel filllen.
Den Dampfkessel nicht verschlieRen.

11. Entkalkungsmittelldsung ca. 8 Stunden einwirken
lassen.

12. Entkalkungsmittelldsung vollstandig aus dem
Dampfkessel leeren.

13. Den Entkalkungsvorgang gegebenenfalls wiederho-
len.

14. Den Dampfkessel 2-3 mal mit kaltem Wasser aus-
spulen, um alle Ruckstéande der Entkalkungsmit-
tellésung zu entfernen.

15. Wasser vollstandig aus dem Dampfkessel leeren.

16. Die Aufbewahrung fiir die Netzanschlussleitung
trocknen.

17. Den Wartungsverschluss mit einem Verlangerungs-
rohr zuschrauben.

Pflege des Zubehors

Zubehdr - je nach Lieferumfang)

inweis

Die Mikrofasertlicher sind nicht fur den Trockner geeig-

net.

Hinweis

Zum Waschen der Tlcher die Hinweise auf dem Wa-

schzettel beachten. Keinen Weichspller verwenden,

damit die Tiicher den Schmutz gut aufnehmen kénnen.

1. Bodentiicher und Uberziige bei maximal 60 °C in
der Waschmaschine waschen.

Hilfe bei Stérungen

Stérungen haben oft einfache Ursachen, die Sie mit Hil-

fe der folgenden Ubersicht selbst beheben kénnen. Im

Zweifelsfall oder bei hier nicht genannten Stérungen

wenden Sie sich bitte an den autorisierten Kunden-

dienst.

A WARNUNG

Stromschlag- und Verbrennungsgefahr

Solange das Gerat an das Stromnetz angeschlossen

oder noch nicht abgekdhlt ist, ist die Stérungsbehebung

gefahrlich.

Ziehen Sie den Netzstecker.

Lassen Sie das Gerat abkiihlen.

Die Kontrolllampe-Wassermangel blinkt rot und Si-

gnalton ertont

Kein Wasser im Tank.

® Wassertank bis zur Markierung “MAX” flllen.

Die Kontrolllampe-Wassermangel leuchtet rot

Kein Wasser im Dampfkessel. Der Uberhitzungsschutz

der Pumpe hat ausgeldst.

1. Gerat ausschalten, siehe Kapitel Gerat ausschal-
ten.

2. Wassertank fillen.

3. Gerat einschalten, siehe Kapitel Gerat einschalten.

Der Wassertank ist nicht richtig eingesetzt oder ver-

kalkt.

1. Wassertank abnehmen.

2. Wassertank spulen.
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3. Wassertank einsetzen und nach unten driicken bis
er einrastet.

Dampfhebel lasst sich nicht driicken

Der Dampfhebel ist mit der Kindersicherung gesichert.

® Kindersicherung nach vorne stellen.
Dampfhebel ist entsperrt.

Lange Aufheizzeit

Der Dampfkessel ist verkalkt.

® Dampfkessel entkalken.

Hoher Wasseraustrag

Der Dampfkessel ist verkalkt.

® Dampfkessel entkalken.

Dampfstufe VapoHydro ist eingestellt.

® Wahlschalter auf den Wahlbereich Dampfstérke
drehen.

Dampfdruck-Biigeleisen “spuckt” Wasser

® Temperaturregler auf Stufe ee e stellen.

® Dampfkessel des Dampfreinigers ausspllen oder
entkalken, siehe Kapitel Dampfkessel entkalken.

Nach Biigelpausen kommen Wassertropfen aus

dem Dampfdruck-Biigeleisen

Bei langeren Bugelpausen kann Dampf in der Dampflei-

tung kondensieren.

® Nach Biigelpausen den Dampfsto? auf ein Tuch
richten, bis der Dampf gleichmaRig austritt.

Technische Daten

Elektrischer Anschluss

Spannung \ 220-240
Phase ~ 1
Frequenz Hz 50
Schutzart IPX4
Schutzklasse |
Leistungsdaten

Heizleistung W 2200
Heizleistung Bligeleisen W 700
Maximaler Betriebsdruck MPa 0,42
Aufheizzeit Minuten 3
Dauerdampfen g/min 60
Maximaler Dampfstof g/min 150
Dampmenge Vapohydro g/min 250
Fillmenge

Wassertank | 1,5
Dampfkessel | 0,5
MaBe und Gewichte

Gewicht (ohne Zubehor) kg 6,0
Lénge mm 439
Breite mm 301
Héhe mm 304

Technische Anderungen vorbehalten.
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General notes
II Read these original operating instruc-
|| || tions and the enclosed safety instruc-
tions before using the device for the first
time. Act in accordance with them.

Keep both books for future reference or for future own-
rs.

Intended use

Only use the appliance in private households. The ap-
pliance is intended for cleaning with steam and can be
used with appropriate accessories as described in
these operating instructions. Detergents are not re-
quired. Observe the safety instructions.

Environmental protection

&vy The packing materials can be recycled. Please
dispose of packaging in accordance with the en-
vironmental regulations.

Electrical and electronic appliances contain valu-

able, recyclable materials and often components

such as batteries, rechargeable batteries or oil,

which - if handled or disposed of incorrectly - can
pose a potential threat to human health and the environ-
ment. However, these components are required for the
correct operation of the appliance. Appliances marked
by this symbol are not allowed to be disposed of togeth-
er with the household rubbish.

Notes on the content materials (REACH)
Current information on content materials can be found
at: www.kaercher.de/REACH

Accessories and spare parts

Only use original accessories and original spare parts.
They ensure that the appliance will run fault-free and
safely.

Information on accessories and spare parts can be
found at www.kaercher.com.

Scope of delivery

The scope of delivery for the appliance is shown on the
packaging. Check the contents for completeness when
unpacking. If any accessories are missing or in the
event of any shipping damage, please notify your deal-
er.

[0}
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The warranty conditions issued by our relevant sales
company apply in all countries. We shall remedy possi-
ble malfunctions on your appliance within the warranty
period free of cost, provided that a material or manufac-
turing defect is the cause. In a warranty case, please
contact your dealer (with the purchase receipt) or the
next authorised customer service site.

(See overleaf for the address)

Safety devices
A CAUTION
Missing or modified safety devices
Safety devices are provided for your own protection.
Never modify or bypass safety devices.

Symbols on the appliance

(according to type of appliance)

Risk of burns, surface of appliance be-
comes hot during operation

Risk of scalding from steam

> P

Read operating instructions
AL

Pressure controller
The pressure controller keeps the pressure in the steam
boiler as constant as possible during operation. The
heating is switched off when the maximum operating
pressure is reached in the steam boiler and is activated
if there is a pressure drop in the steam boiler as a result
of a steam removal.

Safety thermostat
The safety thermostat prevents the device from over-
heating. If the pressure regulator and the boiler thermo-
stat fail and the unit overheats, the safety thermostat
switches the unit off. Before resetting of the safety ther-
mostat, contact the responsible KARCHER Customer
Service.

Boiler thermostat
The boiler thermostat switches off the heating in the
event of a fault; for example, if there is no water in the
steam boiler and the temperature in the steam boiler ris-
es.
As soon as you refill the water, the device is ready for
use again.

Maintenance lock
The maintenance lock seals the steam boiler from the
steam pressure present. The maintenance cap is also a
pressure relief valve. If the pressure regulator is defec-
tive and the steam pressure in the steam boiler rises,
the pressure relief valve opens and steam is escapes
through the lock.
Prior to restarting the device, contact the responsible
KARCHER Customer Service.

Device description

The maximum amount of equipment is described in
these operating instructions. Depending on the model
used, there are differences in the scope of delivery (see
packaging).

For the figures, refer to the graphics page.
Illustration A

(@ Unit plug with cover

(@) Water reservoir

@ Carrying handle for the water reservoir
(@) Selector switch

(®) Control panel

(8 Display - OFF position

(7) Display - water shortage (red)
Display - heating (green)

(® Min. steam stage

Steam setting selection range
(@) Max. steam stage

@ VapoHydro function steam stage
@ Cap for accessory compartment
Maintenance lock

(i3 Carrying handle

Holder for accessories

@ Accessory storage compartment
Mains connection storage compartment
Park bracket for floor nozzle

@ Mains connection cable with mains plug
@1 Non-driven wheels (2 x)

@2 Steering roller

@3) Steam gun

@9 Steam lever

@5 Unlocking button

@ Child lock

@7) Steam hose

Steam connector

@9 Spotlight nozzle

Round brush (small)

@) **/***Power nozzle

@2 **/**Round brush (large)

@3 Manual nozzle

Manual nozzle microfibre cover
@5 Extension tubes (2 x)

Unlocking button

@7) Floor nozzle

Hook and loop fastener
Microfibre floor cloth (1 x)
**[**Microfibre floor cloth (2 x)
**[***Carpet glider

Descaler

*/***Steam pressure iron
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*/***Steam switch (bottom)
*I***Indicator light (orange) - heating
*/***Steam switch (top)

@) *1***Lock for steam switch
*I***Temperature controller
*/***Steam connector

*SC 5 EasyFix Iron
**SC 5 EasyFix Premium
***SC 5 EasyFix Premium Iron

Installation

Installing accessories
1. Open the cover on the device socket.
lllustration B
2. Connect the steam connector to the device socket
so that the steam connector audibly engages.

lllustration B

3. Push the open end of the accessory onto the steam
gun so that the unlocking button on the steam gun
engages.

lllustration H

4. Push the open end of the accessory onto the spot-
light nozzle.

Illustration |

5. Connect the extension tubes with the steam gun.

a Push the first extension tube onto the steam gun
so that the unlocking button on the steam gun en-
gages.

The connection pipe is connected.

b Push the second extension tube onto the
first extension tube.

The connection pipes are connected.

Illustration J

6. Push the accessory and/ or the floor nozzle onto the
free end of the extension tube.

lllustration K

The accessory is connected.

Disconnecting accessories

1. Set the child lock to the rear.

The steam lever is locked.

2. Push the cover on the device socket down and dis-
connect the steam connector from the device sock-
et.

3. Push the unlocking button and pull the parts apart.
Illustration P

Filling water
The water reservoir can be removed at any time for fill-
ing or be filled directly at the device.
ATTENTION
Damage to the device
Unsuitable water can block the nozzles or damage the
water level indicator.
Do not fill in pure distilled water. Use a maximum of 50%
distilled water mixed with tap water.
Do not use condensation from the clothes dryer for fill-
ing.
Do not use collected rain water for filling.
Do not use cleaning agents or other additives (e.g.
scents) for filling.

Remove the water reservoir for filling

1. Pull the water reservoir vertically upwards.
lllustration C

2. Fill the water tank vertically with tap water or a mix-
ture of tap water and no more than 50% distilled wa-
ter up to the "MAX" mark.

3. Insertthe water reservoir and press downwards until
it locks into place.

Filling the water reservoir directly on the device

1. Fill tap water or a mixture of tap water and no more
than 50% distilled water from a vessel into the filling
hole of the water reservoir up to the "MAX" mark.
lllustration D

Switch on the device

Note
If there is no or too little water in the steam boiler, the
water pump starts to run and pumps water from the wa-
ter reservoir into the steam boiler. The filling process
can take several minutes.
Note
The device briefly closes the valve every 60 seconds
causing an audible soft click. Closing prevents the valve
from clogging. This does not affect the steam output.
1. Place the device on a firm surface.
2. Insert the mains plug into a socket.

lllustration E
3. Turn the selector switch from the OFF position to the

steam setting selection range.

The green heating indicator light flashes.

Illustration F

4. Wait until the green heating indicator stays on.
Illustration G

5. Press the steam lever.
lllustration H

Steam leaks out.

Regulating the steam volume
The expelled steam volume is regulated using the se-
lector switch for steam volume. The selector switch has
the setting options min. steam stage for light soiling to
max. steam stage for heavy soiling. The VapoHydro
function is for the removal of heavy soiling in areas that
are difficult to access.
1. Set the selector switch for the steam volume to re-
quired steam volume.
2. Press the steam lever.
3. Before starting cleaning, point the steam gun at a
cloth until steam is expelled evenly.

Refilling water
If there is not enough water, the water shortage indicator
lamp flashes red and a signal tone sounds.
Note
The water pump fills the steam boiler at intervals. If the
filling is successful, the red water shortage indicator
lamp goes out.
Note
If there is no or too little water in the steam boiler, the
water pump starts to run and pumps water from the wa-
ter reservoir into the steam boiler. The filling process
can take several minutes.
ATTENTION
Damage to the device
Unsuitable water can block the nozzles or damage the
water level indicator.
Do not fill in pure distilled water. Use a maximum of 50%
distilled water mixed with tap water.
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Do not use condensation from the clothes dryer for fill-

ing.

Do not use collected rain water for filling.

Do not use cleaning agents or other additives (e.g.

scents) for filling.

1. Fill the water tank with tap water or a mixture of tap
water and no more than 50% distilled water up to the
"MAX" mark.

The device is ready for use.

Switching off the device

1. Turn the power switch to "OFF” position.
Illustration N
The device has been switched off.

2. Press the steam lever until no more steam flows out.
Illustration O
The steam boiler is depressurised.

3. Set the child lock to the rear.

The steam lever is locked.

4. Push the cap on the device socket down and dis-
connect the steam connector from the device sock-
et.

5. Pull the mains plug out of the socket.

6. Drain the water reservoir.

Rinsing out the steam boiler

Rinse the device’s steam boiler out after every

eighth filling of the tank.

1. Switch the device off; see Chapter Switching off the
device.

2. Allow the device to cool down.

3. Drain the water reservoir.

4. Remove the accessory/accessories from the acces-
sory holders.

5. Open the cap of the accessory compartment.

6. Remove the accessory/accessories from the acces-
sory compartment.

7. Open the maintenance lock. To do this place the
open end of an extension tube on the maintenance
lock, insert this into the guide so it engages and
open it.

Illustration S

8. Fill the steam boiler with water and swing it around
vigorously. Lime residue which has been deposited
on the bottom of the steam boiler will be released as
a result.

9. Drain the water completely out of the steam boiler.
Illustration T

Storing the device

1. Store the round brush in the accessory compart-
ment.

2. Connect a manual nozzle to one extension tube.

3. Connect the extension tubes to the accessory hold-
ers.

4. Insert the spotlight nozzle in the storage for acces-
sories.

5. Hang the floor nozzle in the park bracket.
lllustration Q

6. Wind the steam hose around the extension tube and
connect the steam gun to the floor nozzle.
Illustration R

7. Store the mains cable in the storage for the mains
cable.

8. Store the device in a dry location that is protected
from frost.

Important application instructions

Cleaning the floor areas
We recommend sweeping the floor or vacuum cleaning
it before using the appliance. In this way the floor will be
cleared of dirt and loose particles before the wet clean-
ing.
Freshening up textiles
Prior to using the appliance, always check the compati-
bility of the textiles at a concealed point: Steam down
the textile, allow it to dry and then check it for any
change in colour or shape.
Cleaning coated or painted surfaces
ATTENTION
Damaged surfaces
Steam can loosen wax, furniture polish, plastic coatings
or paint and edge band from edges.
Do not direct the steam at glued laminated edges as the
edge band may loosen.
Do not use the appliance for cleaning unsealed wood or
parquet floors.
Do not use the appliance for cleaning painted or plastic
coated surfaces such as kitchen or living room furniture,
doors or parquet.
1. To clean these surfaces, steam a cloth briefly and
use it to wipe over the surfaces.

Glass cleaner
ATTENTION
Glass breakages and damaged surfaces
Steam can damage sealed points of the window frame
and, at low outside temperatures, lead to tension on the
surface of window panes and hence to glass breakages.
Do not direct the steam at sealed points on the window
frame.
At low outside temperatures, heat up the window panes
by gently steaming the full surface of the glass.
® Clean the window area with a manual nozzle and
cover. To remove the water, use a squeegee or wipe
the surfaces dry.

How to use the Accessories

Steam gun
The steam gun can be used for the following applica-
tions without accessories:
® For removing slight creases from the hanging cloth-
ing items: Steam the clothing item from a distance of
10-20 cm.
® For wiping damp dust: Steam a cloth briefly and use
it to wipe over the furniture.
Spotlight nozzle
The spotlight nozzle is suitable for cleaning areas, joins,
fittings, drains, sinks, WCs, blinds or radiators that are
difficult to access. The closer the spotlight nozzle is to
the soiled area, the greater the cleaning efficiency will
be as the temperature and steam volume are at their
highest at the nozzle opening. Larger lime deposits can
be treated before steam cleaning with a suitable deter-
gent. Allow the detergent to soak in for
approx. 5 minutes and then steam it off.
1. Slide the spotlight nozzle onto the steam gun.
lllustration H

Round brush (small)

The small round brush is used for cleaning stubborn dirt.
Stubborn dirt can be removed more easily by brushing.
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ATTENTION

Damaged surfaces

The brush may scratch sensitive surfaces.

It is not suitable for cleaning sensitive surfaces.

1. Fit the round brush to the spotlight nozzle.
lllustration |

Round brush (large)

The large round brush is suitable for cleaning large

rounded surfaces, e.g. wash basin, shower tray, bath

tub, kitchen sink.

ATTENTION

Damaged surfaces

The brush may scratch sensitive surfaces.

It is not suitable for cleaning sensitive surfaces.

1. Fit the large round brush to the spotlight nozzle.
lllustration |

Power nozzle

The power nozzle is used for cleaning stubborn dirt,
blowing down corners, joins etc.
1. Install the power nozzle onto the spotlight nozzle ac-
cording to the round brush.
Illustration |

Manual nozzle
The manual nozzle is used for cleaning small areas that
can be washed down, shower cubicles and mirrors.
1. Push the manual nozzle onto the steam gun accord-
ing to the spotlight nozzle.
Illustration H
2. Pull the cover over the manual nozzle.
Floor nozzle
The floor nozzle is used for cleaning washable wall and
floor coverings e.g. stone floors, tiles and PVC floors.
ATTENTION
Damage due to build-up of steam
Heat and moisture can lead to damage.
Check the heat resistance and steam effect on an in-
conspicuous area using a minimal volume of steam pri-
or to use.
Note
Detergent residue or care emulsions on the surface to
be cleaned can lead to streaks, which will disappear
however once these have been used several times.
We recommend sweeping the floor or vacuum cleaning
it before using the appliance. In this way the floor will be
cleared of dirt and loose particles before the wet clean-
ing commences. Work slowly on surfaces that are heav-
ily soiled so that the steam can impact longer.
1. Connect the extension tubes with the steam gun.
Illustration J
2. Push the floor nozzle onto the extension tube.
lllustration K
3. Fasten the floor cleaning cloth to the floor nozzle.
a Place the floor cleaning cloth with the hook and
loop fastener strips pointing upwards on the floor.
b Place the floor nozzle onto the floor cleaning
cloth, applying slight pressure.
Illustration L
The floor cleaning cloth will stick to the floor nozzle
of its own accord due to the hook and loop fastener.
Removing the floor cleaning cloth
1. Place one foot on the bottom corner of the floor
cleaning cloth and lift the floor nozzle up.
Illustration L
Note

Initially, the floor cleaning cloth's hook and loop fas-
tener strip is very strong and cannot be removed
from the floor nozzle easily. After the floor cleaning
cloth has been used several times and washed, it is
easier to remove from the floor nozzle and it has
reached the optimum adhesion.

Parking the floor nozzle

1. Hang the floor nozzle in the park bracket during

breaks in work.

lllustration Q

Carpet glider

The carpet glider is used for freshening up carpets.
ATTENTION
Beware of damaging the carpet glider and carpet
Contamination on the carpet glider, as well as heat and
moisture penetration, can result in the carpet being
damaged.
Prior to the application, also check the heat resistance
and impact of steam on the carpet at an insignificant
spot using as small an amount of steam as possible.
Observe the cleaning instructions from the carpet man-
ufacturer.
Prior to using the carpet glider, make sure that the car-
pet has been vacuumed and that stains have been re-
moved.
Prior to application and following operating pauses, re-
move any possible water accumulation (condensate) in
the appliance by means of evaporating the condensate
into a drain (without floor cleaning cloth / with accesso-
ries).
Only use the carpet glider with a floor cleaning cloth on
the floor nozzle.
Steam clean with a weak steam stage when using the
carpet glider.
In order to prevent too much moistening and to avoid
the risk of damage due to temperature effects, do not di-
rect the steam continuously onto one spot (maximum
5 seconds).
Do not use the carpet glider on deep-pile carpets.

Fastening the carpet glider to the floor nozzle

1. For fastening the floor cleaning cloth to the floor
nozzle, please refer to chapter Floor nozzle.
lllustration L

2. Using allittle force, allow the floor nozzle to slide into
the carpet glider and engage there.
lllustration M

3. Start cleaning the carpet.

Removing the carpet glider from the floor nozzle

A CAUTION
Beware of burns to your feet
The carpet glider can heat up during the steaming pro-
cess.
Do not operate or remove the carpet glider bare-footed
or using open sandals.
Only operate or remove the carpet glider using suitable
footwear.
1. Press the strap on the carpet glider downwards us-

ing your toecap.
2. Lift the floor nozzle upwards.

lllustration M

Iron steam pressure

Note
We recommend using the KARCHER ironing board with
active steam suctioning. This ironing board is optimally
matched to the device you have acquired. It facilitates
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and speeds up the ironing process. In any case, the
ironing board used should have a steam-permeable,
grid-like ironing base surface.

Note

Do not turn on the steam stage for the VapoHydro func-
tion when the steam pressure iron is plugged in, since
otherwise the ironing laundry will get wet.
Recommended steam stages

Stage Clothing fabrics

Min. steam stage Garments with few wrin-
kles

Max. steam stage Jeans

1. Ensure that tap water or a mixture of tap water and
no more than 50% distilled water is in the steam boil-
er of the steam cleaner.

2. Insert the steam plug of the iron into the unit plug un-
til it clicks into place.

3. Putting the steam cleaner into operation; see Chap-
ter Switching on the device.

4. Wait until the steam cleaner is ready for use.

Steam ironing

All fabrics can be ironed with steam. Iron sensitive fab-
rics or overprints on the reverse or, as the case may be,
according to manufacturer's instructions.

ATTENTION

Damage to garments

Failure to observe the ironing information in the garment

may result in damage.

Observe the ironing information in the garment.

Note

For sensitive textiles, we recommend using the

KARCHER non-stick electric iron plate BE 6006.

Note

The iron plate must be hot to prevent steam from con-

densing on the sole plate and dripping onto the ironing

laundry.

The iron can be held vertically for steaming curtains,

dresses, etc.

1. Set the temperature controller of the iron within the
selected range (e® /MAX).

As soon as the orange heating indicator light of the
iron goes out, ironing can be started.
2. Press the “steam” switch (top) or the “steam” switch
(bottom).
® Steaming at intervals: Press the “steam” switch.
Steam flows out as long as the switch is pressed.

® Continuous steaming: Pull the lock for the
“steam” switch backwards until it engages. Steam
flows out continuously. To release, push the lock
forward.

3. Before ironing and after pauses in the ironing pro-
cess, direct the blast of steam onto a cloth until the
steam flows evenly.

Dry ironing

ATTENTION

Damage to the device

Water shortage in the steam boiler leads to damage to

the device

Make sure that there is water in the steam boiler.

ATTENTION

Damage to garments

Failure to observe the ironing information in the garment

may result in damage.

Observe the ironing information in the garment.

1. Set the temperature controller of the iron in accord-
ance with the garment.

° Synthetics

o0 Wool, silk

eee [Cotton, linen

2. Wait until the iron’s heating indicator light goes out.
The iron is ready for ironing.

Care and service

Descaling the steam boiler
Note
Since the lime clogs the appliance, we recommend des-
caling the appliance based on the number of times the
water reservoir is filled as specified in the table (TF=tank
fillings).

Hardness range °dH mmol/l TF
| soft 0-7 0-1.3 100
1l Medium 7-14 1.3-2.5 90
1l Hard 14-21 2.5-3.8 75
\Y Very hard >21 >3.8 50

Note

Your water board or municipal utilities authority can pro-

vide information on hardness of tap water.

ATTENTION

Damaged surfaces

The descaler may corrode sensitive surfaces.

Fill and empty the appliance carefully.

1. Switch off the appliance, see Chapter Switching off
the device.

2. Allow the appliance to cool down.

3. Drain the water reservoir.

4. Remove the accessory/accessories from the acces-
sory holders.

5. Open the cap of the accessory compartment.

6. Remove the accessory from the accessory compart-
ment.

7. Open the maintenance lock. To do this place the
open end of an extension tube on the maintenance
lock, insert this into the guide so it engages and
open it.

Illustration S

8. Drain the water completely out of the steam boiler.
lllustration T

ATTENTION

Appliance damage due to descaler

An unsuitable descaler or incorrect dosing of the descal-

er may damage the appliance.

Only use KARCHER descaler.

Use 1 dosing unit of the descaler for 0.5 | water.

9. Apply descaler solution to the descaler according to
the details.

10. Fill the descaler solution into the steam boiler. Do
not seal the steam boiler.

11. Allow the descaler solution to take effect for
approx. 8 hours.

12. Drain descaler solution completely out of the steam
boiler.

13. Repeat the descaling process if necessary.

14. Rinse the steam boiler 2-3 times with cold water in
order to drain all the descaler solution residue.

15. Drain the water completely out of the steam boiler.

16. Dry the mounting for the grid connection cable.
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17. Close the maintenance lock with an extension tube.
Care of accessories
Accessories - depending on scope of delivery)
ote
The micro fibre cloths are not suitable for dryer.
Note
When washing the cloths, observe the instructions on
the washing tag. Do not use any liquid softeners as this
will affect the ability of the cloths to pick up dirt.
1. Wash the floor cleaning cloths and covers at a max.
temperature of 60 °C in the washing machine.

Troubleshooting guide

Malfunctions often have simple causes that you can

remedy yourself using the following overview. When in

doubt, or in the case of malfunctions not mentioned

here, please contact your authorised Customer Service.

A  WARNING

Risk of electric shock and burns

Trying to eliminate faults while the appliance is connect-

ed to the mains or has not yet cooled down is always

dangerous.

Remove the mains plug.

Allow the appliance to cool down.

The water shortage indicator light flashes red and a

signal tone sounds

No water in the tank.

® Fill the water reservoir up to the “MAX” marking.

The water shortage indicator light is lit in red

No water in the steam boiler. The pump’s overheat pro-

tection has triggered.

1. Switch the device off; see Chapter Switch off the de-
vice.

2. Fill the water reservoir.

3. Switch on the device; see Chapter Switching on the
device.

The water tank is not inserted correctly or is calcified.

1. Remove the water reservoir.

2. Rinse the water reservoir.

3. Insertthe water reservoir and press downwards until
it locks into place.

The steam lever cannot be pressed

The steam lever is locked with the child lock.

® Set the child lock to the front.
The steam lever is released.

Long heating-up time

The steam boiler is scaled.

® Descale the steam boiler.

High water output

The steam boiler is scaled.

® Descale the steam boiler.

VapoHydro steam stage set.

® Turn the selector switch to the steam setting selec-
tion range.

The steam pressure iron “spits” water

® Set the temperature controller to stage ®®® .

® Rinse or descale the steam boiler of the steam
cleaner; see Chapter Descaling the steam boiler.

After ironing breaks, water droplets come out of the

steam pressure iron

During longer ironing breaks, steam can condense in

the steam line.

® After pauses in the ironing process, direct the blast
of steam onto a cloth until the steam flows evenly.

Technical data

Electrical connection

Voltage \Y 220-240
Phase ~ 1
Frequency Hz 50
Protection class IPX4
Protection class |
Performance data

Heating capacity W 2200
Heating capacity of iron w 700
Maximum operating pressure MPa 0.42
Heating-up time Minutes 3
Continuous steaming g/min 60
Maximum steam blast g/min 150
VapoHydro steam volume g/min 250
Filling quantity

Water reservoir | 1.5
Steam boiler | 0.5
Dimensions and weights

Weight (without accessories) kg 6.0
Length mm 439
Width mm 301
Height mm 304

Subject to technical modifications.
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Remarques générales
Veuillez lire le présent le manuel d'ins-
A |||| tructions original et les consignes de sé-

curité jointes avant la premiére utilisa-
tion de I'appareil. Agissez en conséquence.
Conservez les deux manuels pour une utilisation ulté-

rieure ou pour le propriétaire suivant.

Utilisation conforme

Utilisez I'appareil uniquement dans pour votre ménage.
L'appareil est congu pour le nettoyage a la vapeur et peut
étre utilisé avec les accessoires appropriés, tel qu'il est dé-
crit dans cette notice d'utilisation. Les détergents ne sont
pas nécessaires. Respectez les consignes de sécurité.

Frangais 17



Protection de I'environnement

vy Les matériaux d'emballage sont recyclables.
% Veuillez éliminer les emballages dans le respect
de I'environnement.
Les appareils électriques et électroniques
contiennent des matériaux précieux recyclables
et souvent des composants tels que des piles,
batteries ou de I'huile représentant un danger po-
tentiel pour la santé humaine et l'environnement, s'ils ne
sont pas manipulés ou éliminés correctement. Ces
composants sont cependant nécessaires pour le fonc-
tionnement correct de I'appareil. Les appareils marqués
par ce symbole ne doivent pas étre jetés dans les or-
dures ménageéres.

Remarques concernant les matiéres composantes
(REACH)

Les informations actuelles concernant les matiéres
composantes sont disponibles sous : www.kaercher.de/
REACH

Accessoires et piéces de rechange

Utiliser exclusivement des accessoires et piéces de re-
change originaux. Ceux-ci garantissent le fonctionne-
ment sdr et sans défaut de votre appareil.

Des informations sur les accessoires et piéces de re-
change sont disponibles sur le site Internet www.kaer-
cher.com.

Etendue de livraison

L’étendue de livraison de I'appareil est illustrée sur I'em-
ballage. Lors du déballage, vérifiez que le contenu de la
livraison est complet. Si un accessoire manque ou en
cas de dommage di au transport, veuillez informer
votre distributeur.

Les conditions de garantie publiées par notre société
commerciale compétente s'appliquent dans chaque
pays. Nous remédions gratuitement aux défauts pos-
sibles sur votre appareil dans la durée de garantie dans
la mesure ou la cause du défaut est un vice de matériau
ou de fabrication. En cas de garantie, veuillez vous
adresser a votre distributeur ou au point de service
aprés-vente autorisé le plus proche avec la facture
d'achat.
(Voir I'adresse au dos)

Dispositifs de sécurité
A PRECAUTION
Dispositifs de sécurité manquants ou modifiés
Les dispositifs de sécurité servent a vous protéger.
Ne modifiez, ni ne contournez jamais les dispositifs de
sécurité.

Symboles sur I'appareil
(Selon le type de I'appareil)

Risque de brilures, la surface de I'appa-
reil devient trés chaude pendant I'exploi-
tation.

Risque de brilures avec la vapeur

Lire la notice d'utilisation

>
Eblé

Régulateur de pression
Le régulateur de pression maintient la pression la plus
constante possible dans la chaudiere a vapeur pendant
le fonctionnement. Le chauffage est éteint lorsque la
pression de service maximale est atteinte dans la chau-
diére a vapeur et est de nouveau allumé en cas de
chute de pression dans la chaudiére a vapeur suite a un
prélevement de vapeur.
Thermostat de sécurité
Le thermostat de sécurité permet d'éviter une sur-
chauffe de I'appareil. Si le régulateur de pression et le
thermostat de chaudiére tombent en panne en cas de
défaut et si I'appareil surchauffe, le thermostat de sécu-
rité éteint I'appareil. Pour réinitialiser le thermostat de
sécurité, adressez-vous au service aprés-vente KAR-
CHER compétent.
Thermostat de chaudiére
En cas de défaut, le thermostat de chaudiére éteint le
chauffage, p. ex. s'il n'y a pas d'eau dans la chaudiére a
vapeur et si latempérature augmente dans la chaudiére
a vapeur.
Dés que vous remplissez de I'eau, I'appareil est a nou-
veau opérationnel.
Fermeture de maintenance
La fermeture de maintenance obture la chaudiére a va-
peur contre la pression en attente. La fermeture de
maintenance est en méme temps une soupape de sire-
té. Si le régulateur de pression est défectueux et si la
pression de la vapeur augmente dans la chaudiére a va-
peur, la soupape de sireté s'ouvre et la vapeur est éva-
cuée vers l'extérieur par la fermeture de maintenance.
Avant de remettre I'appareil en service, adressez-vous
au service aprés-vente KARCHER compétent.

Description de I'appareil

Le présent manuel d'utilisation décrit I'équipement com-
plet. En fonction du modéle, il existe des différences
dans I'étendue de la livraison (voir emballage).

Pour les illustrations, voir la page des graphiques.
Illustration A

@ Fiche de I'appareil avec cache
() Réservoir d'eau

@ Poignée de transport pour réservoir d'eau
(@) Sélecteur

(6) Tableau de commande

(8) Affichage - Position OFF

@ Affichage - Manque d'eau (rouge)
Affichage - Chauffage (vert)

(® Mode vapeur minimal

Plage de sélection force vapeur
@ Mode vapeur maximal

@ Mode vapeur fonction Vapohydro

@ Capuchon de fermeture du compartiment acces-
soires

Fermeture de maintenance
() Poignée de transport
Support pour accessoires
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@ Rangement des accessoires

Rangement pour le cable d'alimentation électrique
Gardiennage de parking pour buse pour sol
Cable d'alimentation électrique avec fiche secteur
@1 Roues (2 piéces)

@2 Roue directionnelle

@3) Poignée vapeur

Manette vapeur

@ Touche de déverrouillage

@8 Sécurité enfants

@7) Flexible vapeur

Connecteur vapeur

Buse a jet crayon

Brosse ronde (petite)

@ **[***Buse « Power »

@ **[***Brosse ronde (grande)

@3 Suceur & main

Revétement microfibre, suceur a main

@ Tubes de rallonge (2 pieces)

Touche de déverrouillage

@7 Buse pour sol

Bande agrippante

@9 Chiffon de sol microfibre (1 piéce)
**[***Chiffon de sol microfibre (2 pieces)
“*[**Patin & moquette

Agent détartrant

*I***Fer a pression de vapeur

*I***Bouton vapeur (du bas)

@ *I***Témoin lumineux (orange) - chauffage
*I***Bouton vapeur (du haut)

@ *I***\ferrouillage du bouton vapeur
****Thermostat

*/***Connecteur vapeur

*SC 5 EasyFix Iron
**SC 5 EasyFix Premium
***SC 5 EasyFix Premium Iron

Montage des accessoires

1. Ouvrir le cache de la fiche de I'appareil.
lllustration B

2. Brancher le connecteur vapeur dans la fiche de I'ap-
pareil jusqu'a ce qu'il s'enclenche de maniére au-
dible.
lllustration B

3. Faire glisser I'extrémité ouverte de l'accessoire sur
la poignée vapeur jusqu'a ce que la touche de dé-
verrouillage de la poignée vapeur s'enclenche.
lllustration H

4. Faire glisser I'extrémité ouverte de l'accessoire sur
la buse a jet crayon.
lllustration |
5. Relier les tubes de rallonge avec la poignée vapeur.
a Pousser le 1er tube de rallonge sur la poignée
vapeur jusqu'a ce que la touche de déverrouil-
lage de la poignée vapeur s'enclenche.
Le tube de raccordement est raccordé.
b Pousser le 2e tube de rallonge sur le 1er tube de
rallonge.
Les tubes de raccordement sont raccordés.
lllustration J
6. Faire glisser |'accessoire et/ou la buse pour sol sur
I'extrémité libre du tube de rallonge.
lllustration K
L'accessoire est raccordé.

Démontage des accessoires
1. Pousser la sécurité enfants vers l'arriére.
La manette vapeur est verrouillée.
2. Pousserle cache de la fiche de I'appareil vers le bas
et débrancher la fiche de I'appareil de la prise.
3. Appuyer sur la touche de déverrouillage et séparer
les pieces.
lllustration P

Remplissage d'eau
Le réservoir d'eau peut étre démonté a tout moment
pour remplissage ou rempli directement sur I'appareil.
ATTENTION
Dommages sur I'appareil
Une eau inappropriée peut boucher les buses ou en-
dommager l'indicateur de niveau d'eau.
Ne pas remplir d'eau distillée pure. Utilisez 50 % d'eau
distillée au maximum, mélangée a de I'eau potable.
Ne pas remplir d'eau de condensation du sécheur a
linge.
Ne pas remplir d'eau de pluie récupérée.
Ne pas remplir de détergent ou d'autres additifs (des
parfums p. ex.).

Démonter le réservoir d'eau pour le remplir

1. Tirer le réservoir d'eau vers le haut a la verticale.
lllustration C

2. Remplir le réservoir d'eau avec de |'eau potable ou
un mélange d'eau potable et d'eau distillée (50 % au
maximum) jusqu'au repéere « MAX ».

3. Insérer le réservoir d'eau et appuyer vers le bas
jusqu'a ce qu'il s'enclenche.

Remplissage du réservoir d'eau directement sur
I'appareil

1. Utiliser un récipient rempli d'eau potable ou d'un mé-
lange d'eau potable et d'eau distillée (50 % au maxi-
mum) pour remplir le réservoir d'eau par l'orifice de
remplissage jusqu'au repére « MAX ».
lllustration D

Allumer l’appareil
Remarque
S'il n'y a pas d'eau ou trop peu d'eau dans la chaudiere
a vapeur, la pompe a eau se met en marche et trans-
porte de I'eau du réservoir d'au a la chaudiére a vapeur.
L'opération de remplissage peut durer plusieurs mi-
nutes.
Remarque
L'appareil ferme briévement la soupape toutes les 60
secondes, on entend alors un Iéger clic. La fermeture
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empéche que la soupape se sédimente. La sortie de va-

peur n'est pas perturbée.

1. Placer l'appareil sur une base solide.

2. Brancher la fiche secteur dans une prise de courant.
Illustration E

3. Tourner le sélecteur de la position OFF sur la plage
de sélection de force de vapeur.

Le témoin lumineux vert du chauffage clignote.
Illustration F

4. Attendre que le témoin lumineux vert du chauffage
reste constant.
lllustration G

5. Actionner la manette vapeur.

Illustration H
De la vapeur s'échappe.
Régulation du débit de vapeur

Le sélecteur du débit de vapeur permet de réguler le dé-

bit de vapeur qui s'écoule. Le sélecteur offre des possi-

bilités de réglage du mode vapeur min. pour les salis-
sures légéres jusqu'au mode vapeur max. pour les
grosses salissures. La fonction VapoHydro permet d'éli-
miner les fortes salissures dans les zones difficiles d'ac-
cés.

1. Régler le sélecteur de débit de vapeur sur le débit
de vapeur nécessaire.

2. Actionner la manette vapeur.

3. Avant de commencer a nettoyer, diriger la poignée
vapeur sur un chiffon jusqu'a ce que la vapeur
s'écoule régulierement.

Rajouter de I'eau

En cas de manque d'eau, le témoin lumineux rouge cli-

gnote et un signal sonore retentit.

Remarque

La pompe a eau remplit la chaudiére a vapeur par inter-

valles. Lorsque le remplissage est terminé, le témoin lu-

mineux rouge Manque d'eau s'éteint.

Remarque

S'iln'y a pas d'eau ou trop peu d'eau dans la chaudiere

a vapeur, la pompe a eau se met en marche et trans-

porte de I'eau du réservoir d'au a la chaudiére a vapeur.

L'opération de remplissage peut durer plusieurs mi-

nutes.

ATTENTION

Dommages sur I'appareil

Une eau inappropriée peut boucher les buses ou en-

dommager l'indicateur de niveau d'eau.

Ne pas remplir d'eau distillée pure. Utilisez 50 % d'eau

distillée au maximum, mélangée a de I'eau potable.

Ne pas remplir d'eau de condensation du sécheur a

linge.

Ne pas remplir d'eau de pluie récupérée.

Ne pas remplir de détergent ou d'autres additifs (des

parfums p. ex.).

1. Remplir le réservoir d'eau jusqu'au repére « MAX »
avec de I'eau potable ou un mélange d'eau potable
et d'eau distillée (50 % au maximum).

L'appareil est prét a I'emploi.
Eteindre I'appareil

1. Tourner l'interrupteur sur la position OFF.
lllustration N
L'appareil est hors tension.

2. Appuyer sur la manette vapeur jusqu'a ce qu'il ne
s'échappe plus de vapeur.
lllustration O
La chaudiéere a vapeur est hors pression.

3. Pousser la sécurité enfants vers l'arriére.

La manette vapeur est verrouillée.
4. Pousser le cache de la fiche de I'appareil vers le bas
et débrancher la fiche de I'appareil de la prise.
5. Débrancher la fiche secteur de la prise de courant.
6. Vider le réservoir d'eau.

Rincer la chaudiére a vapeur

Rincer la chaudiere a vapeur de I'appareil au plus tard

tous les 8 Rincer le réservoir.

Eteindre I'appareil, voir chapitre Eteindre I'appareil.

Laisser refroidir I'appareil.

Vider le réservoir d'eau.

Sortir I'accessoire du porte-accessoires.

Ouvrir le capuchon de fermeture du compartiment

accessoires.

Sortir I'accessoire du compartiment accessoires.

Ouvrir la fermeture de maintenance. Pour cela, pla-

cer I'extrémité ouverte d'un tube de rallonge sur la

fermeture de maintenance, I'enclencher dans le gui-

dage et la dévisser.

lllustration S

8. Remplir la chaudiére a vapeur d'eau et la secouer
énergiquement. Les résidus de tartre qui se sont dé-
posés dans le fond de la chaudiére a vapeur
peuvent alors se détacher.

9. Vider entierement I'eau de la chaudiéere a vapeur.
lllustration T

Rangement de I'appareil

1. Ranger la brosse ronde dans le compartiment ac-
cessoires.

2. Insérer le suceur a main sur un tube de rallonge.

3. Placer les tubes de rallonge dans les supports d'ac-
cessoires.

4. Placer la buse a jet crayon dans le rangement des
accessoires.

5. Suspendre la buse pour sol dans le gardiennage de
parking.
lllustration Q

6. Enrouler le flexible vapeur sur les tubes de rallonge
et enficher la poignée vapeur dans la buse pour sol.
lllustration R

7. Ranger le cable secteur dans son rangement.

8. Stocker I'appareil dans un endroit sec et protégé du
gel.

Consignes d'utilisation importantes

Nettoyer les surfaces au sol

Nous recommandons de balayer ou d'aspirer le sol
avant d'utiliser I'appareil. Ainsi, le sol est déja libéré des
salissures et des particules avant le nettoyage humide.

Rafraichissement des textiles
Avant un traitement avec l'appareil, toujours vérifier la
compatibilité des textiles sur un emplacement caché :
Imprégner le textile de vapeur, le laisser sécher et véri-
fier ensuite s'il y a modification de la couleur ou de la
forme.

Nettoyage des surfaces revétues ou peintes
ATTENTION

Surfaces endommagées

La vapeur peut décoller la cire, le lustrant pour meubles,
les revétements synthétiques ou la couleur et la ba-
guette de lisiére des bords.

Ne dirigez pas la vapeur sur les bords collés, au risque
de détacher la baguette de lisiére.

N'utilisez pas I'appareil pour nettoyer les sols en bois ou
les parquets non vitrifiés.

aRrwN=
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N'utilisez pas I'appareil pour nettoyer les surfaces

peintes ou a revétement synthétique tel que p. ex. les

meubles de cuisine ou de maison, portes ou parquets.

1. Pour nettoyer ces surfaces, imprégner légérement
de vapeur un chiffon et essuyer les surfaces.

Nettoyage du verre
ATTENTION
Bris de verre et surfaces endommagées
La vapeur peut endommager les emplacement scellés
du cadre de fenétre et entrainer, a basse température
extérieure, des tensions sur la surface des vitres et par
conséquent un bris de verre.
Ne dirigez pas le jet de vapeur sur les emplacement
scellés du cadre de fenétre.
A basse température extérieure, réchauffez les vitres
de la fenétre en évaporant Iégerement toute la surface
du verre.
® Nettoyer la surface de fenétre avec le suceur a main
et le revétement. Pour retirer I'eau, utiliser une ra-
clette pour vitres ou essuyer les surfaces a sec.

Utilisation des accessoires

Poignée vapeur

La poignée vapeur peut étre utilisée sans accessoire

pour les domaines d'application suivants :

® Pour enlever les plis Iégers sur les vétements
suspendus : vaporiser le vétement a une distance
de 10 a 20 cm.

® Pour essuyer la poussiére humide : imprégner lége-
rement de vapeur un chiffon et le passer sur les
meubles.

Buse a jet crayon

La buse a jet crayon convient pour le nettoyage des em-
placements difficilement accessibles, joints, robinette-
rie, déversoirs, lavabos, WC, stores a lamelles ou radia-
teurs. Plus la buse a jet crayon est prés de I'emplace-
ment encrassé, plus grand est l'effet de nettoyage, car
la température et le débit de vapeur sur la sortie de buse
sont au maximum. Les dép6ts calcaires tenaces
peuvent étre traités avec un détergent approprié avant
le nettoyage vapeur. Laisser agir le détergent env.
5 minutes et vaporiser ensuite.
1. Pousser la buse a jet crayon sur la poignée vapeur.

Illustration H

Brosse ronde (petite)

La petite brosse ronde convient pour le nettoyage des
taches tenaces. Le brossage permet d'éliminer plus fa-
cilement les taches tenaces.
ATTENTION
Surfaces endommagées
La brosse risque de rayer les surfaces sensibles.
Non approprié pour le nettoyage des surfaces délicates.
1. Monter la petite brosse ronde sur la buse a jet
crayon.
Illustration |

Brosse ronde (grosse)

La grosse Brosse ronde convient pour nettoyer de
grandes surfaces arrondies, p. ex. des lavabos, des
bacs de douche, des baignoires, des éviers.
ATTENTION
Surfaces endommagées
La brosse risque de rayer les surfaces sensibles.
Non approprié pour le nettoyage des surfaces délicates.
1. Monter la grosse brosse ronde sur la buse a jet
crayon.
Illustration |

Buse « Power »

La buse « Power » convient pour le nettoyage des
taches tenaces, le soufflage des coins, joints, etc.
1. Monter la buse « Power » sur la buse a jet crayon
comme pour la brosse ronde.
lllustration |

Suceur a main
Le suceur a main convient pour nettoyer les petites sur-
faces lavables, cabines de douche et miroirs.
1. Pousser le suceur a main de la buse a jet crayon sur
la poignée vapeur.
lllustration H
2. Enfiler le revétement sur le suceur a main.

Buse pour sol
La buse pour sol convient pour nettoyer les dallages et
carrelages lavables, p. ex. les sols en pierre, carreaux
et sols en PVC.
ATTENTION
Dégats causés par I'imprégnation de vapeur
La chaleur et I'humidification peuvent causer des dé-
gats.
Vérifier, avant I'utilisation, la résistance a la chaleur et a
'imprégnation de vapeur a un endroit dissimulé, a l'aide
du plus petit débit de vapeur.
Remarque
Les résidus de détergent ou les émulsions d'entretien
sur la surface a nettoyer peuvent entrainer des salis-
sures lors du nettoyage vapeur, lesquelles dispa-
raissent néanmoins aprés plusieurs applications.
Nous recommandons de balayer ou d'aspirer le sol
avant d'utiliser I'appareil. Ainsi, le sol est déja libéré des
salissures et des particules avant le nettoyage humide.
Travailler lentement sur les surfaces encrassées pour
que la valeur puisse agir plus longtemps.
1. Relier les tubes de rallonge avec la poignée vapeur.
lllustration J
2. Pousser la buse pour sol sur le tube de rallonge.
lllustration K
3. Fixer la serpilliere sur la buse pour sol.
a Placer la serpilliére sur le sol avec les bandes
agrippantes vers le haut.
b Placer la buse pour sol sur la serpilliére en ap-
puyant légérement.
Illustration L
La serpilliére adhére d'elle-méme sur la buse pour
sol grace a la fixation agrippante.

Retirer la serpilliére.

1. Mettre un pied sur la languette de la serpilliére et ti-
rer la buse pour sol vers le haut.
Illustration L
Remarque
Au début, la bande agrippante de la serpilliere est
trés raide et il est possible qu'elle se laisse difficile-
ment retirer de la buse pour sol. Apres plusieurs uti-
lisations et lavages de la serpilliére, celle-ci se retire
aisément de la buse pour sol et a atteint I'adhérence
optimale.

Garer la buse pour sol
1. Lorsque le travail est interrompu, suspendre la buse
pour sol dans le gardiennage de parking.
lllustration Q
Patin a moquette
Les tapis peuvent étre rafraichis par le patin a mo-
quette.
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ATTENTION

Dommages sur le patin a moquette et le tapis

Les encrassements sur le patin a moquette ainsi que la
chaleur et 'accumulation d’humidité peuvent entrainer
des dommages sur le tapis.

Vérifier, avant I'utilisation, la résistance a la chaleur et
'imprégnation de vapeur sur le tapis, a un endroit dissi-
mulé, a l'aide du plus petit débit de vapeur.

Respecter les consignes de nettoyage du fabricant du
tapis.

S’assurer que le tapis puisse étre aspiré et que les
taches ont été enlevées avant I'utilisation du patin @ mo-
quette.

Retirer les éventuelles accumulations d’eau (conden-
sat) dans I'appareil, avant I'utilisation et apres les
pauses de fonctionnement, en vaporisant dans un
écoulement (sans serpilliere / avec accessoires).
Utiliser le patin @ moquette exclusivement avec une ser-
pilliére sur la buse pour sol.

Réaliser le nettoyage vapeur en utilisant le patin a mo-
quette et le mode vapeur bas.

Ne pas orienter la vapeur en continu sur le méme en-
droit (maximum 5 secondes) pour éviter une forte im-
prégnation et le risque de dommages dus a I'effet de la
température.

Ne pas utiliser le patin a moquette sur des tapis épais.

Fixer le patin a moquette a la buse pour sol

1. Fixer la serpilliere a la buse pour sol, voir le chapitre
Buse pour sol.
Illustration L

2. Faire glisser et enclencher la buse pour sol dans le
patin @ moquette avec une légére pression.
lllustration M

3. Commencer le nettoyage de tapis.

Retirer le patin a moquette de la buse pour sol

A PRECAUTION
Bralures au pied
Le patin a moquette peut s’échauffer lors de la vapori-
sation.
Ne pas utiliser, ni retirer, le patin 2 moquette pieds nus
ou avec des sandalettes.
Utiliser et retirer le patin a moquette uniquement avec
des chaussures adaptées.
1. Appuyer la languette du patin @ moquette vers le
bas avec la pointe de la chaussure.
2. Lever la buse pour sol vers le haut.
Illustration M

Fer a repasser vapeur
Remarque
Nous recommandons d'utiliser la table a repasser KAR-
CHER avec aspiration de vapeur active. Cette table a
repasser est adaptée de maniére optimale a I'appareil
que vous avez acheté. Elle facilite et accélere le repas-
sage. La table a repasser utilisée devrait en tout cas dis-
poser d'une surface de repassage a grille, perméable a
la vapeur.
Remarque
Ne réglez pas le mode vapeur pour la fonction VapoHy-
dro alors que le fer a repasser vapeur est encastré, si-
non le linge a repasser sera mouillé.

Modes vapeur recommandés
Mode Etoffes de vétements
Mode vapeur min.

Vétements peu froissés

Mode vapeur max. Jeans

1. S'assurer que la chaudiere a vapeur du nettoyeur
vapeur contient de I'eau potable ou un mélange
d'eau potable et d'eau distillée (50 % max.).

2. Brancher le connecteur vapeur du fer a repasser
dans la fiche de I'appareil jusqu'a ce qu'il s'en-
clenche de maniére audible.

3. Mettre en service le nettoyeur vapeur, voir chapitre
Allumer I'appareil.

4. Attendre que le nettoyeur vapeur soit prét a I'emploi.

Repassage a la vapeur

Tous les textiles peuvent étre repassés a la vapeur. Re-
passer les tissus fragiles ou les impressions sur tissu
sur I'envers du tissu, en suivant les indications du fabri-
cant.
ATTENTION
Vétements endommagés
La non-observation des indications de repassage dans
le vétement peut causer des dommages.
Observez les indications de repassage dans le véte-
ment.
Remarque
Pour les textiles délicats, nous recommandons d'utiliser
la semelle de fer a repasser anti-adhésive BE 6006 de
KARCHER.
Remarque
La semelle de fer a repasser doit étre trés chaude pour
que la vapeur ne se condense pas sur la semelle et ne
s'égoutte pas sur le linge a repasser.
Pour vaporiser les rideaux, vétements, etc. le fer a re-
passer peut étre tenu droit.
1. Régler le thermostat du fer a repasser dans les li-
mites de la plage marquée (ee@ /MAX).
Dés que le témoin lumineux orange du chauffage du
fer a repasser s'éteint, on peut commencer le repas-
sage.
2. Actionner le bouton vapeur (du haut) ou le bouton
vapeur (du bas).
® Vaporisation intermittente : Appuyer sur le
bouton vapeur. La vapeur s'échappe tant que le
bouton est enfoncé.
® Vaporisation permanente : Tirer le verrou du
bouton vapeur vers l'arriére jusqu'a ce qu'il s'en-
clenche. La vapeur s'échappe en permanence.
Pour déverrouiller, pousser le verrou vers I'avant.
3. Avant de commencer le repassage et aprés les
pauses, diriger le pic de vapeur sur un chiffon
jusqu'a ce que la vapeur s'échappe régulierement.
Repassage a sec

ATTENTION

Dommages sur I'appareil

Le manque d'eau dans la chaudiére a vapeur peut en-

dommager I'appareil.

Vérifiez que la chaudiére a vapeur contient de I'eau.

ATTENTION

Vétements endommagés

La non-observation des indications de repassage dans

le vétement peut causer des dommages.

Observez les indications de repassage dans le véte-

ment.

1. Régler le thermostat du fer a repasser en fonction
du vétement.
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2. Attendre que le témoin lumineux du chauffage du fer
a repasser s'éteigne.
Le fer a repasser est prét a repasser.

Entretien et maintenance

Détartrage de la chaudiére a vapeur
Remarque
Sachant que du calcaire se dépose dans l'appareil,
nous recommandons de détartrer |'appareil apres le
nombre de remplissages du réservoir d'eau (TF = rem-
plissages du réservoir) indiqué sur le tableau.

Plage de dureté °dH mmol/l TF
| douce 0-7 0-1,3 100
1} moyenne 7-14 1,3-2,5 90
n dure 14-21 2,5-3,8 75
\% trés dure >21 >3,8 50
Remarque

L'administration des eaux ou les services publics muni-
cipaux donnent des renseignements sur la dureté de
I'eau potable.

ATTENTION

Surfaces endommagées

La solution détartrante peut attaquer les surfaces déli-
cates.

Remplissez et videz I'appareil avec précaution.

1. Eteindre I'appareil, voir chapitre Eteindre I'appareil.

2. Laisser refroidir I'appareil.

3. Vider le réservoir d'eau.

4. Sortir I'accessoire du porte-accessoires.

5. Ouvrir le capuchon de fermeture du compartiment
accessoires.

6. Sortir 'accessoire du compartiment accessoires.

7. Ouvrir la fermeture de maintenance. Ensuite, placer
I'extrémité ouverte d'un tube de rallonge sur la fer-
meture de maintenance, I'enclencher dans le gui-
dage et la visser.

Illustration S

8. Vider entierement I'eau de la chaudiére a vapeur.
lllustration T

ATTENTION

Endommagement de I'appareil par I'agent détartrant
Un agent détartrant non approprié ainsi que le mauvais
dosage de I'agent détartrant peuvent endommager I'ap-
pareil.
Utilisez uniquement I'agent détartrant KARCHER.
Utilisez 1 unité de dosage de I'agent détartrant pour
0,51 d'eau.
9. Préparer la solution d'agent détartrant selon les in-
dications sur I'agent détartrant.
10. Remplir la solution d'agent détartrant dans la chau-
diere a vapeur. Ne pas fermer la chaudiere a vapeur.
. Laisser agir la solution d'agent détartrant env.
8 heures.
12. Vider entiérement la solution d'agent détartrant de la
chaudiére a vapeur.
13. Le cas échéant, réitérer le processus de détartrage.
14. Rincer 2 a 3 fois la chaudiére a vapeur avec de l'eau
froide pour enlever tous les résidus de solution
d'agent détartrant.

1

a

15. Vider entiérement I'eau de la chaudiere a vapeur.

16. Sécher le rangement pour le cable d'alimentation
électrique.

17. Revisser la fermeture de maintenance avec un tube
de rallonge.

Entretien des accessoires
accessoire - en fonction de I'étendue de livraison)
emarque

Les chiffons microfibre ne sont pas adaptés pour le sé-

choir.

Remarque

Pour laver les chiffons, tenir compte des indications sur

la notice de lavage. Ne pas utiliser d'adoucissant textile

afin que les chiffons puissent bien absorber les salis-

sures.

1. Laver les serpillieres et revétements a 60 ° max. en
machine a laver.

Dépannage en cas de pannes

Les pannes ont souvent des causes simples qui

peuvent étre éliminées soi-méme a l'aide de I'apergu

suivant. En cas de doute, ou en absence de mention

des pannes, veuillez vous adresser au service client au-

torisé.

A AVERTISSEMENT

Risque d'électrocution et de briilures

Tant que I'appareil est raccordé au réseau ou qu'il n'est

pas encore refroidi, le dépannage est dangereux.

Débranchez la fiche secteur.

Laissez I'appareil refroidir.

Le témoin lumineux de manque d'eau clignote en

rouge et un signal sonore retentit.

Le réservoir d'eau est vide.

® Remplir le réservoir d'eau jusqu'au repére « MAX ».

Le témoin lumineux de manque d'eau est allumé en

rouge.

La chaudiére a vapeur est vide. La protection contre les

surchauffes de la pompe s'est déclenchée.

1. Eteindre I'appareil, voir chapitre Eteindre I'appareil.

2. Remplir le réservoir d'eau.

3. Allumer I'appareil, voir chapitre Allumer I'appareil.

Le réservoir d'eau n'est pas correctement encastré ou

entartré.

1. Retirer le réservoir d'eau.

2. Rincer le réservoir d'eau.

3. Insérer le réservoir d'eau et appuyer vers le bas
jusqu'a ce qu'il s'enclenche.

Impossible d'appuyer sur la manette vapeur

La manette vapeur est protégée par la sécurité enfants.

® Pousser la sécurité enfants vers I'avant.
La manette vapeur est déverrouillée.

Longue durée de chauffage

La chaudiére a vapeur est entartrée.

® Détartrer la chaudiére a vapeur.

Prélevement d’eau élevé

La chaudiéere a vapeur est entartrée.

® Détartrer la chaudiére a vapeur.

Le mode vapeur VapoHydro est réglé.

® Tourner le sélecteur sur la plage de sélection Force
vapeur.

Le fer a repasser vapeur « crache » de I'eau

® Régler le thermostat sur le niveau eee .

® Rincer la chaudiére a vapeur du nettoyeur vapeur
ou la détartrer, voir chapitre Détartrage de la chau-
diere a vapeur.
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Apreés les pauses, des gouttes d'eau s'échappent du

fer a repasser vapeur

Apres des pauses prolongées, de la vapeur peut

condenser dans la conduite de vapeur.

® Aprés les pauses, diriger le pic de vapeur sur un
chiffon jusqu'a ce que la vapeur s'échappe régulié-
rement.

Caractéristiques techniques

Raccordement électrique

Tension \% 220-240
Phase ~ 1
Fréquence Hz 50
Type de protection IPX4
Classe de protection |
Caractéristiques de puissance

Puissance de chauffe W 2200
Puissance de chauffe, fer a repas- W 700
ser

Pression de service maximale MPa 0,42
Durée de chauffage Minutes 3
Vaporisation permanente g/min 60
Pic de vapeur maximal g/min 150
Débit de vapeur Vapohydro g/min 250
Volume de remplissage

Réservoir d'eau | 1,5
Chaudiére a vapeur | 0,5
Dimensions et poids

Poids (sans accessoires) kg 6,0
Longueur mm 439
Largeur mm 301
Hauteur mm 304

Sous réserve de modifications techniques.

Avvertenzegenerali . .............. .. .. ... 24
Impiego conforme alla destinazione........... 24
Tutela dellambiente . . ..................... 24
Accessoriericambi .......... ... . L 24
Volume difornitura . . ........... ... .. .. .... 24
Garanzia. . .. .. 24
Dispositividi sicurezza. .. .................. 24
Descrizione dell'apparecchio ... ............. 25
Montaggio. . . ... 25
Messain funzione ........................ 26
Istruzioni d’'uso importanti. . . ................ 27
Usodegliaccessori . ...................... 27
Curae manutenzione. ..................... 29
Aiutoincasodiguasti ..................... 30
Datitecnici .. ......... . .. i 30

Avvertenze generali

I Prima di utilizzare I'apparecchio per la

A -l prima volta, leggere le presentiistruzioni

per I'uso originali e le allegate avverten-
ze di sicurezza. Agire secondo quanto indicato e

conservare entrambi i libretti per un uso futuro o per un
successivo proprietario.

Impiego conforme alla destinazione

Questo apparecchio € destinato esclusivamente all'uso
domestico. L’apparecchio & per la pulizia a vapore e pud
essere utilizzato con accessori adeguati, come descritto
nel presente manuale. Non sono necessari detergenti.
Osservare le avvertenze di sicurezza.

Tutela dell’ambiente

vy | materiali d'imballaggio sono riciclabili. Smaltire
gli imballaggi nel rispetto dellambiente.
Gli apparecchi elettrici ed elettronici contengono
materiali riciclabili preziosi e spesso componenti
come batterie, accumulatori oppure olio che, se
usati o smaltiti scorrettamente, possono costituire
un potenziale pericolo per la salute umana e per I'am-
biente. Questi componenti sono tuttavia necessari per
un corretto funzionamento dell'apparecchio. Gli appa-
recchi contrassegnati con questo simbolo non devono
essere smaltiti con i rifiuti domestici.

Avvertenze sulle componenti contenute (REACH)
Informazioni aggiornate sulle componenti contenute
sono disponibili all'indirizzo: www.kaercher.de/REACH

Accessori e ricambi

Utilizzando solamente accessori e ricambi originali, si
garantisce un funzionamento sicuro e privo di disturbi
dell'apparecchio.

Si possono trovare informazioni riguardo ad accessori e
ricambi su www.kaercher.com.

Volume di fornitura

Il volume di fornitura dell’apparecchio € riportato sulla

confezione. Disimballare la confezione e controllare che
il contenuto sia completo. In caso di accessori mancanti
o danni dovuti al trasporto si prega di contattare il riven-

ditore.

Le condizioni di garanzia valgono nel rispettivo paese di
pubblicazione da parte della nostra societa di vendita
competente. Entro il termine di garanzia eliminiamo gra-
tuitamente eventuali guasti all’'apparecchio, se causati
da difetto di materiale o di produzione. Nei casi previsti
dalla garanzia si prega di rivolgersi al proprio rivendito-
re, oppure al piu vicino centro di assistenza autorizzato,
esibendo lo scontrino di acquisto.

(Indirizzo vedi retro)

Dispositivi di sicurezza
A PRUDENZA
Dispositivi di sicurezza mancanti o modificati
| dispositivi di sicurezza sono pensati per proteggere
I'utilizzatore.
Non modificare né aggirare mai i dispositivi di sicurezza.
Simboli riportati sull’apparecchio

(A seconda del tipo di apparecchio)

Pericolo di ustione, la superficie dell’ap-
parecchio si riscalda molto durante I'uti-
lizzo

Pericolo di ustione attraverso il vapore

> B

Leggere le istruzioni per I'uso
L]

>
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Regolatore di pressione
Il regolatore di pressione mantiene la pressione nella
caldaia a vapore il pil costante possibile durante I'eser-
cizio. Al raggiungimento della pressione d'esercizio
massima nella caldaia a vapore, il riscaldamento viene
spento e viene riacceso in caso di calo di pressione nel-
la caldaia a vapore dovuto a prelievo di vapore.
Termostato di sicurezza
Il termostato di sicurezza impedisce all'apparecchio di
surriscaldarsi. In caso di guasto del regolatore di pres-
sione e del termostato caldaia, e di conseguente surri-
scaldamento dell’apparecchio, il termostato di sicurez-
za provvede allo spegnimento dello stesso. Per il ripri-
stino del termostato di sicurezza rivolgersi al servizio di
assistenza clienti KARCHER competente.
Termostato caldaia
In caso di errore, ad es. quando non c'é acqua nella cal-
daia vapore e la temperatura nella caldaia sale, il termo-
stato della caldaia disattiva il riscaldamento.
Non appena si aggiunge dell'acqua l'apparecchio & di
nuovo pronto all’'uso.

Tappo di chiusura di manutenzione

Il tappo di chiusura di manutenzione chiude la caldaia a
vapore per ripararla dalla pressione di vapore esistente.
Il tappo di chiusura di manutenzione ¢ allo stesso tempo
una valvola di sovrapressione. Se il regolatore di pres-
sione dovesse essere difettoso e la pressione del vapo-
re nella caldaia dovesse aumentare, si apre la valvola di
sovrapressione ed il vapore fuoriesce dal tappo di ma-
nutenzione.

Prima della rimessa in funzione dell’'apparecchio, rivol-
gersi al Servizio Assistenza KARCHER.

Descrizione dell’apparecchio

Nelle presenti istruzioni per I'uso viene descritta la dota-
zione massima. A seconda del modello possono variare
gli elementi inclusi in dotazione (vedi imballaggio).

Per le figure vedi pagina dei grafici.

Figura A

@ Presa dell'apparecchio con coperchio
(2) Serbatoio dell'acqua

@ Maniglia del serbatoio dell’acqua

(®) Selettore

(® Pannello di comando

(® Indicatore - posizione OFF

@ Indicatore - carenza acqua ( rosso)
Indicatore - riscaldamento (verde)
@ Livello minimo di vapore

Campo di selezione potenza vapore
(@) Livello massimo di vapore

@ Livello vapore funzione Vapohydro
@ Sportello di chiusura del vano accessori
Tappo di chiusura di manutenzione
(15 Maniglia di trasporto

Supporto per accessori

(i) Vano di alloggiamento accessori

Alloggiamento del cavo elettrico

Supporto di parcheggio della bocchetta per pavi-
menti

@ Cavo elettrico con spina

@) Ruote (2 pz.)

@2) Ruota pivotante

@3 Pistola a vapore

@3 Leva vapore

@5 Tasto di sblocco

Sicura per bambini

@7) Tubo flessibile vapore

Spina del tubo flessibile vapore

@ Ugello a getto puntiforme

Spazzola rotonda (piccola)

@D **/**Ugello Power

@ **[***Spazzola rotonda (grande)

@3 Ugello manuale

Rivestimento in microfibra ugello manuale
@5 Tubi di prolunga (2 pz.)

@0 Tasto di sblocco

@ Bocchetta per pavimenti

Attacco a strappo

Panno in microfibra per pavimenti (1 pz.)
**[***Panno in microfibra per pavimenti (2 pz.)
**[***Piastra

Prodotto anticalcare

*I***Ferro da stiro a vapore

*[***Tasto vapore (inferiore)

@ *[***Spia luminosa (arancione) - riscaldamento
*I***Tasto vapore (superiore)

@ *I***Blocco per tasto vapore
*I***Regolatore temperatura

*I***Spina del tubo flessibile vapore

*SC 5 EasyFix Iron
**SC 5 EasyFix Premium
***SC 5 EasyFix Premium Iron

Montaggio
Montaggio accessori
1. Aprire lo sportello di chiusura della spina dell’appa-
recchio.
Figura B
2. Inserire il connettore del vapore nella spina dell’ap-
parecchio, fino a quando non si sente lo scatto
dell’aggancio.
Figura B
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3. Spingere I'estremita aperta dell’accessorio sulla pi-
stola a vapore, fino a che il tasto di sblocco dell’'ugel-
lo vapore o della pistola a vapore non scatta.
Figura H

4. Spingere I'estremita aperta dell’accessorio sull’'ugel-
lo a getto puntiforme.

Figura |

5. Collegare i tubi di prolunga alla pistola a spruzzo.

a Spingere il 1° tubo di prolunga sulla pistola a va-
pore, fino a che il tasto di sblocco dell’'ugello va-
pore o della pistola a vapore non scatta.

Il tubo di collegamento & collegato.

b Spingere il 2° tubo di prolunga sul 1° tubo di pro-
lunga.
| tubi di collegamento sono collegati.

Figura J

6. Spingere I'accessorio e/o la bocchetta per pavimenti
sull’estremita libera del tubo di prolunga.

Figura K

L’accessorio € collegato.

Smontaggio accessori

1. Posizionare indietro la sicurezza bambini.
La leva vapore ¢ bloccata.

2. Premere verso il basso lo sportello di chiusura della
spina dell’'apparecchio e togliere il connettore del
vapore.

3. Premere il tasto di sblocco e smontare le parti.
Figura P

Messa in funzione

Introdurre acqua

Il serbatoio dell'acqua puo essere estratto in qualunque

momento per riempirlo oppure pud essere riempito

montato all'apparecchio.

ATTENZIONE

Danni all’apparecchio

L’uso di acqua non adatta pud comportare I'intasamento

degli ugelli o il danneggiamento dell'indicatore del livello

dell'acqua.

Non utilizzare acqua distillata pura. Utilizzare al massi-

mo il 50 % di acqua distillata miscelata con acqua di ru-

binetto.

Non usare acqua di condensa ricavata dall’asciuga-

biancheria.

Non usare I'acqua piovana raccolta.

Non aggiungere detergenti o altri additivi (ad es. profu-

mi).

Rimozione del serbatoio dell’acqua per riempirlo

1. Sollevare in verticale il serbatoio dell'acqua.
Figura C

2. Riempire il serbatoio dell'acqua con acqua di rubi-
netto o una miscela di acqua di rubinetto e non oltre
il 50 % di acqua distillata fino al segno "MAX", te-
nendolo in posizione verticale.

3. Rimettere il serbatoio e spingerlo verso il basso fino
allo scatto.

Riempimento del serbatoio dell’acqua direttamente

nell’apparecchio

1. Riempire il serbatoio dell'acqua con acqua di rubi-
netto o una miscela di acqua di rubinetto e non oltre
i1 50 % di acqua distillata da un recipiente fino al se-
gno "MAX".
Figura D

Accendere I'apparecchio
Nota
In mancanza d'acqua o se l'acqua nella caldaia vapore
¢ insufficiente, si attiva la pompa dell'acqua che porta
I'acqua dal serbatoio d'acqua alla caldaia vapore. L'ope-
razione di riempimento pud durare alcuni minuti.
Nota
Ogni 60 secondi I'apparecchio chiude brevemente la
valvola. Si sente un piccolo clic. La chiusura impedisce
che la valvola possa bloccarsi. L'estrazione del vapore
non viene pregiudicata.
1. Mettere I'apparecchio su un fondo stabile.
2. Inserire la spina nella presa.
Figura E
3. Ruotare il selettore dalla posizione OFF portandolo
nel campo di selezione Potenza vapore.
La spia di controllo verde del riscaldamento lampeg-
gia.
Figura F
4. Attendere fino a quando la spia di controllo verde
del riscaldamento € accesa fissa.
Figura G
5. Premere la leva vapore.
Figura H
Fuoriesce vapore.

Regolazione della quantita di vapore

Con il selettore della quantita di vapore si regola la

quantita di vapore che fuoriesce. Il selettore consente di

regolare il vapore tra un livello min. per sporco leggero

e un livello max. per sporco grossolano. La funzione Va-

poHydro serve per eliminare lo sporco ostinato in zone

difficilmente accessibili.

1. Regolare il selettore della quantita di vapore sulla
quantita necessaria.

2. Premere la leva vapore.

3. Primadiiniziare la pulizia, puntare la pistola a vapo-
re su un panno finché il getto di vapore non diventa
uniforme.

Aggiungere acqua

In caso di carenza di acqua la spia di controllo - carenza

acqua lampeggia in rosso e viene emesso un segnale

acustico.

Nota

La pompa dell'acqua riempie la caldaia vapore a inter-

valli. Atermine del riempimento la spia di controllo rossa

- carenza acqua si spegne.

Nota

In mancanza d'acqua o se I'acqua nella caldaia vapore

¢ insufficiente, si attiva la pompa dell'acqua che porta

I'acqua dal serbatoio d'acqua alla caldaia vapore. L'ope-

razione di riempimento puo durare alcuni minuti.

ATTENZIONE

Danni all’apparecchio

L’'uso di acqua non adatta pud comportare I'intasamento

degli ugelli o il danneggiamento dell'indicatore del livello

dell'acqua.

Non utilizzare acqua distillata pura. Utilizzare al massi-

mo il 50 % di acqua distillata miscelata con acqua di ru-

binetto.

Non usare acqua di condensa ricavata dall’asciuga-

biancheria.

Non usare 'acqua piovana raccolta.

Non aggiungere detergenti o altri additivi (ad es. profu-

mi).
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1. Riempire il serbatoio dell'acqua con acqua di rubi-
netto o una miscela di acqua di rubinetto e non oltre
il 50 % di acqua distillata fino al segno "MAX".
L’apparecchio & pronto per I'utilizzo.
Spegnere I’'apparecchio
1. Ruotare l'interruttore in posizione OFF.
Figura N
L’apparecchio & spento.
2. Premere la leva vapore fino a completa erogazione
del vapore.
Figura O
La caldaia a vapore non € in pressione.
3. Posizionare indietro la sicurezza bambini.
La leva vapore ¢ bloccata.
4. Premere verso il basso il coperchio della spina
dell’apparecchio e togliere il connettore del vapore.
5. Staccare la spina dalla presa.
6. Svuotare il serbatoio dell’acqua.

Lavaggio della caldaia a vapore
Sciacquare la caldaia a vapore dell’apparecchio al piu
tardi ogni 8 riempimenti del serbatoio.

1. Spegnere l'apparecchio, vedi capitolo Spegnere

I'apparecchio.

Lasciare raffreddare I'apparecchio.

Svuotare il serbatoio dell’acqua.

Togliere gli accessori dal supporto.

Aprire lo sportello del vano accessori.

Togliere gli accessori dal vano accessori.

Aprire il tappo di chiusura di manutenzione. Atal fine

posizionare I'estremita aperta di un tubo di prolunga

sul tappo di chiusura di manutenzione, agganciare

nella guida e svitare.

Figura S

8. Riempire la caldaia vapore con acqua e scuoterla
energicamente. In questo modo, si staccano i resi-
dui di calcare depositati sul fondo della caldaia.

9. Svuotare completamente la caldaia a vapore

dall'acqua.

Figura T

Deposito dell’apparecchio
Sistemare la spazzola rotonda nel vano accessori.
Inserire I'ugello manuale su 1 tubo di prolunga.
Inserire i tubi prolunga nel supporto per accessori.
Infilare l'ugello a getto puntiforme nel vano di allog-
giamento accessori.

Agganciare la bocchetta per pavimenti nel supporto

di parcheggio.

Figura Q

6. Avvolgere il tubo flessibile vapore attorno al tubo di
prolunga ed inserire la pistola vapore nella bocchet-
ta per pavimenti.
Figura R

7. Riporre il cavo elettrico nell'apposito alloggiamento.

8. Conservare |'apparecchio in un posto asciutto e pro-
tetto dal gelo.

Istruzioni d’uso importanti

Pulire il pavimento
Consigliamo di pulire il pavimento con la scopa o con
I'aspirapolvere prima di utilizzare I'apparecchio. In que-
sto modo, il pavimento viene liberato da sporco e parti-
colato gia prima della pulizia a umido.

Rinfrescare i tessuti
Prima di un trattamento con I'apparecchio, controllare
sempre la compatibilita dei tessuti in punti nascosti: Va-
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porizzare sul tessuto e lasciar asciugare e poi verificare
che non si siano alterati colore e forma.

Pulire le superfici verniciate o laccate
ATTENZIONE
Superfici danneggiate
Il vapore pu6 staccare cera, lucido per mobili, rivesti-
menti in plastica o colore e i frontali dai bordi.
Non orientare il vapore su angoli incollati, perché po-
trebbe staccarsi il frontale.
Non utilizzare I'apparecchio per la pulizia di pavimenti in
legno o parquet non sigillati.
Non utilizzare I'apparecchio per pulire superfici laccate
o rivestite in plastica, come ad es. mobili per cucina o
per la casa, porte o parquet.
1. Per pulire tali superfici, vaporizzare brevemente su
un panno e passarvelo sopra.
Pulizia del vetro
ATTENZIONE
Rottura vetro e superfici danneggiate
Il vapore pud danneggiare i punti sigillati del telaio della
finestra e, in caso di basse temperature esterne, provo-
care tensioni sulla superficie dei vetri della finestra e di
conseguenza rompere il vetro.
Non dirigere il getto di vapore verso punti sigillati del te-
laio finestra.
Riscaldare i vetri delle finestre in caso di basse tempe-
rature esterne, vaporizzando leggermente l'intera su-
perficie in vetro.
® Pulire la superficie della finestra con I'ugello manua-
le e pulire il rivestimento. Per rimuovere I'acqua, uti-
lizzare un tergivetri o passare un panno sulle
superfici.

Uso degli accessori

Pistola a vapore

La pistola a vapore pud essere utilizzata per i seguenti
campi di impiego senza accessori:
® per eliminare piccole pieghe da indumenti appesi:

stirare I'indumento da una distanza di 10-20 cm;
® per rimuovere la polvere umida: vaporizzare rapida-

mente su un panno e passarlo sui mobili.

Ugello a getto puntiforme

L’ugello a getto puntiforme & adatto per la pulizia di punti
poco accessibili, fughe, rubinetti, scarichi, lavandini,
WC, veneziane o corpi riscaldanti. Pit vicino & 'ugello a
getto puntiforme al punto sporco, maggiore € il potere
pulente, perché temperatura e quantita di vapore
sull'uscita ugello sono ai massimi livelli. Forti depositi di
calcare possono essere trattati, prima della pulizia a va-
pore, con un detergente adeguato. Lasciare agire il de-
tergente per ca. 5 minuti e poi vaporizzare.
1. Spingere I'ugello a getto puntiforme sulla pistola a

vapore.

Figura H

Spazzola rotonda (piccola)

La spazzola rotonda piccola € adatta alla pulizia dello
sporco ostinato. Con le spazzole, & piu facile rimuovere
lo sporco ostinato.
ATTENZIONE
Superfici danneggiate
Le spazzole possono graffiare le superfici sensibili.
Non adatte per la pulizia di superfici delicate.
1. Montare la spazzola rotonda piccola sull’'ugello a
getto puntiforme.
Figural
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Spazzola rotonda (grande)

La spazzola rotonda grande € adatta alla pulizia di gran-
di superfici arrotondate, ad es. lavabo, piatto doccia, va-
sca da bagno, lavandino da cucina.
ATTENZIONE
Superfici danneggiate
Le spazzole possono graffiare le superfici sensibili.
Non adatte per la pulizia di superfici delicate.
1. Montare la spazzola rotonda grande sull’'ugello a
getto puntiforme.
Figura |

Ugello Power

L’ugello Power € adatto per la pulizia dello sporco osti-

nato, per il soffiaggio di angoli, fughe, etc.

1. Montare I'ugello Power sull’'ugello a getto puntifor-
me in modo corrispondente alla spazzola rotonda.
Figural

Ugello manuale

L’'ugello manuale € adatto alla pulizia di piccole superfici

lavabili, box doccia e specchi.

1. Spingere I'ugello manuale sulla pistola a vapore in
modo corrispondente all'ugello a getto puntiforme.
FiguraH

2. Tirare la foderina sull'ugello manuale.

Bocchetta per pavimenti
La bocchetta per pavimenti & adatta alla pulizia di rive-
stimenti lavabili per pareti e pavimenti, ad es. pavimenti
in pietra, piastrelle e pavimenti in PVC.
ATTENZIONE
Danni provocati dal vapore
Calore e umidita possono provocare danni.
Prima dell’'uso, con una quantita di vapore minima su un
punto non in vista, controllare la stabilita al calore e I'ef-
fetto dell'umidita.
Nota
Residui di pulizia o emulsioni di cura sulla superficie da
pulire possono comportare strisce durante la pulizia a
vapore, che perd scompaiono in caso di applicazioni ri-
petute.
Consigliamo di pulire il pavimento con la scopa o con
I'aspirapolvere prima di utilizzare I'apparecchio. In que-
sto modo, il pavimento viene liberato da sporco e parti-
colato gia prima della pulizia a umido. Lavorare lenta-
mente sulle superfici molto sporche, perché il vapore
possa agire piu a lungo.
1. Collegare i tubi di prolunga alla pistola a spruzzo.

Figura J

2. Spingere la bocchetta per pavimenti sul tubo prolun-
ga.

Figura K

3. Fissaggio del panno per pavimenti alla bocchetta
per pavimenti.

a Posizionare il panno per pavimenti con le strisce
a strappo verso l'alto sul pavimento.

b Posizionare la bocchetta per pavimenti con una
leggera pressione sul panno per pavimenti.
Figura L

Il panno per pavimenti aderisce autonomamente

alla bocchetta per pavimenti attraverso il fissaggio a

strappo.

Rimozione del panno per pavimenti
1. Posizionare un piede sulla linguetta del panno per
pavimenti e sollevare la bocchetta per pavimenti
verso l'alto.
Figura L

Nota

Inizialmente la striscia a strappo del panno per pavi-
menti € molto dura e si riesce a eliminare dalla boc-
chetta per pavimenti con difficolta. Dopo vari utilizzi
e dopo aver lavato il panno, si riesce a togliere dalla
bocchetta per pavimenti senza difficolta garantendo
I'aderenza ottimale.

Parcheggiare la bocchetta per pavimenti

1. In caso di interruzione dei lavori agganciare la boc-
chetta per pavimenti nel supporto di parcheggio.
Figura Q

Piastra

| tappeti possono essere rinfrescati con la piastra.

ATTENZIONE

Danni al panno e al tappeto

Eventuale sporco sul panno, cosi come calore e umidita

possono danneggiare il tappeto.

Prima dell’uso, con una quantita di vapore minima su un

punto non in vista, accertarsi della stabilita del calore e

dell’effetto del vapore sul tappeto.

Osservare le indicazioni di pulizia del produttore del tap-

peto.

Prima di utilizzare la piastra, assicurarsi che il tappeto

sia pulito e senza macchie.

Prima dell'uso e dopo le pause rimuovere il possibile ac-

cumulo d’acqua (condensa) nell’apparecchio facendolo

evaporare in uno scolo (senza panno per pavimenti /
con accessori).

Impiegare la piastra solo con il panno per i pavimenti

sull’apposita bocchetta.

Quando si utilizza la piastra, eseguire la pulizia a vapore

con livello di vapore minimo.

Non rivolgere il vapore in un’unica direzione in modo

continuo (max. 5 secondi) al fine di evitare un’eccessiva

umidificazione e il rischio di danni per effetto delle tem-
perature.

Non impiegare la piastra sui tappeti a pelo lungo.

Fissaggio della piastra alla bocchetta per pavimenti

1. Fissare il panno per i pavimenti alla bocchetta per
pavimenti, vedere capitolo Bocchetta per pavimenti.
Figura L

2. Conleggera pressione far scivolare la bocchetta per
pavimenti nella piastra e inserirla.

Figura M
3. Iniziare la pulizia del tappeto.

Rimozione della piastra dalla bocchetta per
pavimenti

A PRUDENZA

Ustioni al piede

La piastra pud prendere fuoco con la vaporizzazione.

Non utilizzare o rimuovere la piastra a piedi scalzi o con

sandali.

Utilizzare e rimuovere la piastra solo con scarpe ade-

guate.

1. Con la punta della scarpa spingere la linguetta della
piastra verso il basso.

2. Sollevare la bocchetta per pavimenti verso I'alto.
Figura M

Ferro da stiro a vapore
Nota
Si consiglia di utilizzare I'asse da stiro KARCHER con
aspirazione attiva del vapore. Quest'asse da stiro si
adatta in modo ottimale all’apparecchio acquistato, in
quanto agevola ed accelera la stiratura. L'asse da stiro
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utilizzato deve in ogni caso disporre di un piano con fon-
do di stiratura grigliato, permeabile al vapore.

Nota

Con ferro da stiro inserito a vapore non impostare il li-
vello vapore alla funzione VapoHydro, altrimenti la bian-
cheria da stirare viene bagnata.

Livelli di vapore raccomandati

Livello Tessuti di vestiti

Livello vapore min. Indumenti poco sgualciti

Livello vapore max. Jeans

1. Accertarsi che nella caldaia vapore del pulitore a va-
pore vi sia acqua di rubinetto o una miscela di acqua
di rubinetto e non oltre il 50 % di acqua distillata.

2. |Infilare la spina vapore del ferro nella presa dell'ap-
parecchio fino a quando si sente lo scatto.

3. Mettere in funzione il pulitore a vapore, vedi il capi-
tolo Accendere I'apparecchio.

4. Attendere che il pulitore a vapore sia pronto all'uso.

Stiratura a vapore

Tutti i tipi di tessuto possono essere stirati a vapore. |
materiali sensibili e le stampe devono essere stirati a ro-
vescio o secondo le indicazioni del produttore.
ATTENZIONE

Indumenti danneggiati

Non attenersi alle indicazioni di stiratura puo¢ danneg-

giare l'indumento.

Osservare le indicazioni di stiratura del produttore

dell'indumento.

Nota

Per tessuti sensibili consigliamo I'utilizzo della piastra

da stiro antiaderente BE 6006 KARCHER.

Nota

La piastra del ferro da stiro deve essere calda. Altrimen-

ti il vapore puo formare condense sulla piastra e goccio-

lare sulla biancheria da stirare.

Per la vaporizzazione di tende, indumenti ecc. il ferro da

stiro puo essere tenuto in verticale.

1. Impostare il regolatore di temperatura del ferro da
stiro entro il campo indicato (ee /MAX).

Quando la spia di controllo arancione del riscalda-
mento si spegne, & possibile iniziare a stirare.
2. Premere il tasto vapore (superiore) o il tasto vapore
(inferiore).
® Vapore ad intervalli: Premere il tasto vapore. Il
vapore fuoriesce fino a quando si preme il tasto.

® Vapore continuo: Tirare indietro il blocco per ta-
sto vapore fino all'aggancio. Il vapore esce di
continuo. Per lo sblocco premere in avanti il di-
spositivo di blocco.

3. Primadiiniziare a stirare e dopo le pause, puntare il
getto di vapore verso un panno, fino a ottenere un
vapore uniforme.

Stiratura a secco

ATTENZIONE

Danni all’apparecchio

L'assenza di acqua nella caldaia vapore danneggia I'ap-

parecchio

Accertarsi che nella caldaia vapore sia presente dell'ac-

qua.

ATTENZIONE

Indumenti danneggiati

Non attenersi alle indicazioni di stiratura pud danneg-

giare l'indumento.

Osservare le indicazioni di stiratura del produttore

dell'indumento.

1. Impostare il regolatore di temperatura del ferro da
stiro a seconda dell'indumento.

° Sintetici

o0 Lana, seta

eee |Cotone, Lino

2. Attendere fino a che la spia di controllo del riscalda-
mento non si spegne.
Il ferro & pronto per l'uso.

Cura e manutenzione

Decalcificare la caldaia a vapore
Nota
Poiché il calcare si attacca all’apparecchio, consigliamo
di rimuovere il calcare dall'apparecchio dopo il numero
di riempimenti del serbatoio acqua indicato nella tabella
(KF=riempimenti serbatoio).

Campo di durezza |°dH mmol/l TF
| dolce 0-7 0-1,3 100
1l media 7-14 1,3-2,5 90
1 dura 14-21 2,5-3,8 75
\Y molto dura >21 >3,8 50

Nota
L'ufficio per le acque demaniali o le aziende municipa-
lizzate fornisce informazioni sulla durezza dell’acqua di
rubinetto.
ATTENZIONE
Superfici danneggiate
La soluzione anticalcare potrebbe aggredire le superfici
sensibili.
Riempire e svuotare I'apparecchio con attenzione.
1. Spegnere l'apparecchio, vedi capitolo Spegnere
I'apparecchio.
Lasciare raffreddare I'apparecchio.
Svuotare il serbatoio dell'acqua.
Togliere gli accessori dal supporto.
Aprire lo sportello di chiusura del vano accessori.
Togliere gli accessori dal vano accessori.
Aprire la chiusura di manutenzione. A tale scopo,
collocare I'estremita aperta di un tubo di prolunga
sulla chiusura di manutenzione, incastrarla nella
guida e aprire.
Figura S
8. Svuotare completamente la caldaia a vapore
dall'acqua.
Figura T
ATTENZIONE
Danni all’apparecchio provocati dal decalcificante
Un decalcificante inadatto, nonché un dosaggio errato
del decalcificante possono danneggiare I'apparecchio.
Utilizzare esclusivamente il decalcificante KARCHER.
Utilizzare 1 unita di dosaggio del decalcificante per 0,5 |
di acqua.
9. Calcolare la soluzione decalcificante conformemen-
te ai dati sul decalcificante.
10. Introdurre la soluzione decalcificante nella caldaia a
vapore. Non chiudere la caldaia a vapore.
11. Lasciare agire la soluzione decalcificante per
ca. 8 ore.
12. Svuotare completamente la caldaia a vapore dalla
soluzione decalcificante.

Nookrwd
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13. Eventualmente ripetere la procedura di rimozione
del calcare.

14. Sciacquare la caldaia a vapore 2-3 volte con acqua
fredda per rimuovere tutti i residui di soluzione de-
calcificante.

15. Svuotare completamente la caldaia a vapore
dall’acqua.

16. Asciugare la custodia del cavo di allacciamento alla
rete.

17. Avvitare la chiusura di manutenzione con un tubo di
prolunga.

Cura degli accessori

Accessori - forniti in dotazione)

ota

| panni in microfibra non sono adatti all'asciugatrice.

Nota

Per lavare i panni, seguire le istruzioni sul risvolto. Non

utilizzare ammorbidenti perché i panni possano assorbi-

re bene lo sporco.

1. Lavare panni per pavimenti e rivestimenti a max.
60 °C in lavatrice.

Aiuto in caso di guasti

| guasti hanno spesso cause semplici che possono es-

sere risolte con 'ausilio della panoramica seguente. In

caso di dubbi o di guasti qui non menzionati si consiglia

di rivolgersi al servizio assistenza autorizzato.

A AVVERTIMENTO

Pericolo di scossa elettrica e ustione!

Fino a che 'apparecchio & collegato alla rete o non si &

ancora raffreddato, € pericoloso riparare i guasti.

Staccare la spina.

Lasci raffreddare I'apparecchio.

La spia di controllo carenza acqua lampeggia in

rosso e si sente un segnale acustico

Il serbatoio dell’acqua & vuoto.

® Riempire il serbatoio dell'acqua fino al segno
"MAX".

La spia di controllo di mancanza acqua é accesa ed

€ rossa

Assenza di acqua nella caldaia vapore. E scattata la

protezione della pompa contro il surriscaldamento.

1. Spegnere I'apparecchio, vedi capitolo Spegnere
I'apparecchio.

2. Riempire il serbatoio dell'acqua.

3. Accendere I'apparecchio, vedi capitolo Accendere
'apparecchio.

Serbatoio dell'acqua non posizionato correttamente o

presenza di calcare.

1. Staccare il serbatoio dell'acqua.

2. Sciacquare il serbatoio dell’acqua.

3. Rimettere il serbatoio e spingerlo verso il basso fino
allo scatto.

Impossibile premere la leva vapore

La leva vapore ¢ fissata con la sicura bambini.

® Posizionare verso I'avanti la sicurezza bambini.
La leva vapore € sbloccata.

Tempo di riscaldamento lungo

La caldaia a vapore presenta incrostazioni di calcare.

® Decalcificare la caldaia a vapore.

Elevata fuoriuscita d’acqua

La caldaia a vapore presenta incrostazioni di calcare.

® Decalcificare la caldaia a vapore.

E impostato il livello vapore VapoHydro.

® Ruotare il selettore sul campo di selezione potenza
vapore.

Il ferro da stiro a vapore "sputa" acqua

® Impostare il regolatore della temperatura sul livello
e00 .

® Sciacquare la caldaia del pulitore a vapore o decal-
cificare, vedi capitolo Decalcificare la caldaia a va-
pore.

Dopo pause di stiro dall'apparecchio gocciola ac-

qua

In caso di lunghe pause di stiro, il vapore pud conden-

sare nella tubazione.

® Dopo le pause di stiratura, puntare il getto di vapore
verso un panno, fino a ottenere un vapore uniforme.

Collegamento elettrico

Tensione \% 220-240
Fase ~ 1
Frequenza Hz 50
Grado di protezione IPX4
Classe di protezione |
Dati sulle prestazioni

Potenza calorifica w 2200
Potenza calorifica del ferro da sti- W 700
ro

Massima pressione di esercizio MPa 0,42
Tempo di riscaldamento Minuti 3
Vapore continuo g/min 60
Getto di vapore massimo g/min 150

Quantita di vapore Vapohydro g/min 250
Capacita di riempimento

Serbatoio dell’acqua | 1,5
Caldaia a vapore | 0,5
Dimensioni e pesi

Peso (senza accessori) kg 6,0
Lunghezza mm 439
Larghezza mm 301
Altezza mm 304

Con riserva di modifiche tecniche.
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Algemene instructies
Voordat u het apparaat voor het eerst
A |||| gebruikt, dient u deze originele ge-

bruiksaanwijzing en de meegeleverde
veiligheidsinstructies door te lezen. Volg deze op.
Bewaar beide documenten voor later gebruik of volgen-

de eigenaars.

Reglementair gebruik

Gebruik het apparaat uitsluitend voor de privé-huishou-
ding. Het apparaat is bestemd voor reiniging met stoom

en kan worden gebruikt met geschikt toebehoren, zoals
beschreven in deze gebruiksaanwijzing. Reinigingsmid-
delen zijn niet nodig. Neem de veiligheidsinstructies in

acht.

Milieubescherming

&Y Het verpakkingsmateriaal is recyclebaar. Gooi
verpakkingen met het gescheiden afval weg.
Elektrische en elektronische apparaten bevatten

E waardevolle recyclebare materialen en vaak on-
derdelen zoals batterijen, accu's of olie, die bij on-
juiste omgang of verkeerd weggooien een moge-

lijk gevaar voor de gezondheid en het milieu kunnen
vormen. Voor een correct gebruik van het apparaat zijn
deze onderdelen echter noodzakelijk. Apparaten met dit
symbool mogen niet met het huisvuil worden wegge-
gooid.

Instructies voor inhoudsstoffen (REACH)

Actuele informatie over inhoudsstoffen vindt u onder:

www.kaercher.nl/REACH

Toebehoren en reserveonderdelen

Gebruik alleen origineel toebehoren en originele reser-
veonderdelen. Deze garanderen een veilige en sto-
ringsvrije werking van het apparaat.

Informatie over toebehoren en reserveonderdelen vindt
u onder www.kaercher.nl.

Leveringsomvang

De leveringsomvang van het apparaat is op de verpak-
king afgebeeld. Controleer de inhoud bij het uitpakken

op volledigheid. Bij ontbrekend toebehoren of bij trans-
portschade neemt u contact op met uw distributeur.

In elk land gelden de garantievoorwaarden die door
onze verantwoordelijke verkoopmaatschappij zijn uitge-
geven. Mogelijke storingen aan uw apparaat verhelpen
we binnen de garantieperiode gratis, voor zover een
materiaal- of fabricagefout de oorzaak is. Als u gebruik
wilt maken van de garantie, neemt u met uw aankoop-
bon contact op met uw distributeur of de dichtstbijzijnde
geautoriseerde klantenservice.

(adres zie achterzijde)

Veiligheidsinrichtingen
A  VOORZICHTIG
Ontbrekende of gewijzigde veiligheidsinrichtingen
Veiligheidsinrichtingen zijn er voor uw veiligheid.
Verander of omzeil veiligheidsinrichtingen nooit.

Symbolen op het apparaat

(naargelang apparaattype)

Gevaar voor verbranding, oppervlak van
het apparaat wordt tijdens gebruik heet

VAN

Gevaar voor brandwonden door stoom

Gebruiksaanwijzing lezen
AL

Drukregelaar
De drukregelaar houdt de druk in het stoomreservoir tij-
dens het bedrijf zo constant mogelijk. De verwarming
wordt uitgeschakeld als de maximale bedrijfsdruk in het
stoomreservoir wordt bereikt; bij een drukdaling in het
stoomreservoir als gevolg van stoomafname wordt
deze weer ingeschakeld.

Veiligheidsthermostaat

De veiligheidsthermostaat voorkomt oververhitting van
het apparaat. Als de drukregelaar en de reservoirther-
mostaat bij een storing uitvallen en het apparaat over-
verhit raakt, schakelt de veiligheidsthermostaat het ap-
paraat uit. Neem contact op met de verantwoordelijke
klantenservice van KARCHER om de veiligheidsther-
mostaat weer terug te zetten.

Reservoirthermostaat

Bij een storing schakelt de reservoirthermostaat de ver-
warming uit, bijvoorbeeld wanneer er geen water in het
stoomreservoir zit en de temperatuur in het stoomreser-
voir stijgt.

Zodra u water bijvult, is het apparaat weer klaar voor ge-
bruik.

Onderhoudsafsluiting

De onderhoudsafsluiting sluit het stoomreservoir af te-

gen de aanwezige druk. De onderhoudsafsluiting is te-
vens een overdrukventiel. Als de drukregelaar defect is
en de stoomdruk in het stoomreservoir stijgt, wordt het
overdrukventiel geopend en kan via de onderhoudsaf-

sluiting stoom ontsnappen.

Neem contact op met de verantwoordelijke klantenser-
vice van KARCHER, voordat u het apparaat weer in be-
drijf stelt.

Beschrijving apparaat

In deze gebruiksaanwijzing wordt de maximale uitrus-
ting beschreven. Afhankelijk van het model zijn er ver-
schillen in de leveringsomvang (zie verpakking).
Afbeeldingen, zie pagina met grafieken.
Afbeelding A

() Apparaatstopcontact met afdekking
(@) Watertank

@ Handgreep voor watertank

(@) Keuzeschakelaar

(&) Bedieningsveld

(®) Indicatie - OFF-positie

(@ Indicatie - watertekort (rood)
Indicatie - verwarming (groen)

(® Minimale stoomtrap

Keuzebereik stoomsterkte

(@ Maximale stoomtrap

@ Stoomtrap Vapohydro-functie

@ Afsluitklep voor opbergvak voor toebehoren
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Onderhoudsafsluiting

(i® Handgreep

Houder voor toebehoren

@ Opbergvak voor toebehoren
Opbergvak voor stroomleiding
Parkeerhouder voor vioersproeier
Stroomleiding met netstekker

@1) Loopwielen (2 stuks)

@2 Zwenkwiel

@3 Stoompistool

Stoomhendel

@5 Ontgrendelingsknop
Kinderbeveiliging

@7 Stoomslang

Stoomstekker

Puntstraalsproeier

Ronde borstel (klein)

@1 **/***Powersproeier

@2 **/***Ronde borstel (groot)

@3) Handsproeier

Microvezeldoek voor handsproeier
@5 Verlengpijp (2 stuks)

@6) Ontgrendelingsknop

@7) Vioersproeier

Klittenband

Microvezeldoek voor vioer (1 stuk)
**[***Microvezeldoek voor vloer (2 stuks)
**[**Tapijtglijder
Ontkalkingsmiddel

*/***Strijkijzer met stoomdruk
*I***Schakelaar stoom (onder)
*I***Controlelampje (oranje) - verwarming
*/***Schakelaar stoom (boven)

@ *I***\lergrendeling voor schakelaar Stoom
*I***Temperatuurregelaar
*/***Stoomstekker

*SC 5 EasyFix Iron
**SC 5 EasyFix Premium
***SC 5 EasyFix Premium Iron

Toebehoren monteren

1. De afdekking van het apparaatstopcontact openen.

Afbeelding B

2. De stoomstekker in het apparaatstopcontact steken
tot de stoomstekker hoorbaar vastklikt.
Afbeelding B

3. Het open einde van het toebehoren op het stoom-
pistool schuiven tot de ontgrendelingsknop van het
stoompistool vastklikt.

Afbeelding H

4. Het open einde van het toebehoren op de punt-
straalsproeier schuiven.

Afbeelding |

5. Verlengpijp met het stoompistool verbinden.

a De eerste verlengpijp op het stoompistool schui-
ven tot de ontgrendelingsknop van het stoom-
pistool vastklikt.

De verbindingsbuis is verbonden.

b De tweede verlengpijp op de eerste verlengpijp
schuiven.

De verbindingsbuizen zijn verbonden.

Afbeelding J

6. Toebehoren en/of vloersproeier op het vrije einde
van de verlengpijp schuiven.

Afbeelding K

Het toebehoren is verbonden.

Toebehoren loshalen

1. Kinderbeveiliging naar achter zetten.
Stoomhendel is geblokkeerd.

2. Afdekking van het apparaatstopcontact omlaag
drukken en stoomstekker uit het apparaatstopcon-
tact trekken.

3. Ontgrendelingsknop indrukken en de onderdelen uit
elkaar halen.

Afbeelding P

Water bijvullen

De watertank kan er op elk moment af worden gehaald
om bij te vullen of direct op het apparaat worden bijge-
vuld.
LET OP
Schade aan het apparaat
Door ongeschikt water kunnen de sproeiers verstopt of
de waterpeilindicatie beschadigd raken.
Vul geen zuiver, gedestilleerd water bij. Gebruik een
mengsel van maximaal 50 % gedestilleerd water en lei-
dingwater.
Voeg geen condenswater uit de wasdroger toe.
Voeg geen opgevangen regenwater toe.
Voeg geen reinigingsmiddelen of andere toevoegingen
(bijv. parfums) toe.

Watertank eraf halen om te vullen

1. Watertank verticaal naar boven trekken.
Afbeelding C
2. Watertank verticaal met leidingwater of een meng-
sel van leidingwater en maximaal 50 % gedestil-
leerd water tot aan de markering "MAX" bijvullen.
3. Watertank erin plaatsen en omlaag drukken tot deze
vastklikt.
Watertank direct op het apparaat vullen
1. Leidingwater of een mengsel van leidingwater en
maximaal 50 % gedestilleerd water uit een beker tot
aan de markering "MAX" via de vulopening van de
watertank bijvullen.
Afbeelding D
Apparaat inschakelen
Instructie
Wanneer zich geen of te weinig water in het stoomre-
servoir bevindt, wordt de waterpomp gestart om water
van de watertank naar het stoomreservoir te pompen.
Het vullen kan enkele minuten duren.
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Instructie
Om de 60 seconden wordt het ventiel even gesloten
door het apparaat; hierbij kunt u het zachtjes horen klik-
ken. Door het sluiten wordt voorkomen dat het ventiel
vast komt te zitten. De uittredende stoom wordt hierdoor
niet nadelig beinvioed.
1. Het apparaat op een stevige ondergrond zetten.
2. Netstekker in een stopcontact steken.
Afbeelding E
3. De keuzeschakelaar vanuit de OFF-positie naar het
keuzebereik Stoomsterkte draaien.
Het groene controlelampje - verwarming knippert.
Afbeelding F
4. Wachten tot het groene controlelampje - verwar-
ming brandt.
Afbeelding G
5. Stoomhendel indrukken.
Afbeelding H
Er treedt stoom uit.

Stoomhoeveelheid regelen
Met de keuzeschakelaar voor de stoomhoeveelheid
wordt de uittredende stoomhoeveelheid geregeld. De
keuzeschakelaar biedt instelmogelijkheden van min.
stoomtrap voor lichte verontreiniging tot max. stoomtrap
voor grove verontreiniging. De VapoHydro-functie is be-
stemd voor het verwijderen van sterke verontreiniging
op moeilijk toegankelijke plekken.
1. De keuzeschakelaar voor de stoomhoeveelheid op
de vereiste stoomhoeveelheid zetten.
2. De stoomhendel indrukken.
3. Voor het begin van de reiniging het stoompistool op
een doek richten tot de stoom gelijkmatig uittreedt.
Water bijvullen
Bij watertekort knippert het controlelampje - watertekort
rood en er weerklinkt een akoestisch signaal.
Instructie
De waterpomp vult het stoomreservoir in intervallen bij.
Als het vullen met succes is beé€indigd, gaat het rode
controlelampje - watertekort uit.
Instructie
Wanneer zich geen of te weinig water in het stoomre-
servoir bevindt, wordt de waterpomp gestart om water
van de watertank naar het stoomreservoir te pompen.
Het vullen kan enkele minuten duren.
LET OP
Schade aan het apparaat
Door ongeschikt water kunnen de sproeiers verstopt of
de waterpeilindicatie beschadigd raken.
Vul geen zuiver, gedestilleerd water bij. Gebruik een
mengsel van maximaal 50 % gedestilleerd water en lei-
dingwater.
Voeg geen condenswater uit de wasdroger toe.
Voeg geen opgevangen regenwater toe.
Voeg geen reinigingsmiddelen of andere toevoegingen
(bijv. parfums) toe.
1. Watertank tot aan de markering "MAX" met leiding-
water of een mengsel van leidingwater en maximaal
50 % gedestilleerd water bijvullen.
Het apparaat is klaar voor gebruik.

Apparaat uitschakelen
1. Schakelaar op de OFF-positie zetten.
Afbeelding N
Het apparaat is uitgeschakeld.
2. Stoomhendel indrukken tot er geen stoom meer uit-
treedt.
Afbeelding O

Het stoomreservoir staat niet onder druk.

3. Kinderbeveiliging naar achter zetten.

De stoomhendel is geblokkeerd.

4. Deksel van het apparaatstopcontact omlaag druk-
ken en stoomstekker uit het apparaatstopcontact
trekken.

5. Netstekker uit het stopcontact trekken.

6. Watertank legen.

Stoomreservoir uitspoelen

Het stoomreservoir van het apparaat uiterlijk na elke

achtste tankvulling uitspoelen.

1. Apparaat uitschakelen, zie hoofdstuk Apparaat uit-
schakelen.

2. Apparaat laten afkoelen.

3. Watertank legen.

4. Toebehoren uit de houders voor het toebehoren ha-
len.

5. Afsluitklep van het opbergvak voor toebehoren ope-
nen.

6. Toebehoren uit het opbergvak voor toebehoren ha-
len.

7. Onderhoudsafsluiting openen. Hiervoor het open
einde van een verlengpijp op de onderhoudsafslui-
ting plaatsen, in de geleiding vastklikken en erop
draaien.

Afbeelding S

8. Stoomreservoir met water bijvullen en stevig schud-
den. Hierdoor komen de kalkresten die zich op de
bodem van het stoomreservoir hebben afgezet los.

9. Water volledig uit het stoomreservoir aftappen.
Afbeelding T

Apparaat opbergen

1. Ronde borstel in het opbergvak voor toebehoren op-

bergen.

Handsproeier op 1 verlengpijp plaatsen.

Verlengpijpen in de houder voor toebehoren plaat-

sen.

4. Puntstraalsproeier in het opbergvak voor toebeho-
ren plaatsen.

5. Vloersproeier in de parkeerhouder hangen.
Afbeelding Q

6. Stoomslang om de verlengpijp wikkelen en stoom-
pistool in de vloersproeier steken.

Afbeelding R

7. Netsnoer in het opbergvak voor het netsnoer plaat-
sen.

8. Apparaat op een droge en vorstvrije plaats opber-
gen.

Belangrijke gebruiksinstructies

Grondoppervlakken reinigen
Wij raden aan de vloer aan te vegen of te zuigen, voor-
dat het apparaat wordt gebruikt. Zo worden het vuil en
de losse deeltjes al voor de vochtige reiniging van de
vloer verwijderd.

Opknappen van textiel
Voor een behandeling met het apparaat altijd op een
onopvallende plek controleren of het textiel bestand is
hiertegen: stoom op het textiel laten inwerken, laten
drogen en vervolgens controleren op veranderingen in
kleur en vorm.

@ N
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Opperviakken met bekleding of laklaag
reinigen

LET OP

Beschadigde opperviakken

Stoom kan was, meubelglanslaag, kunststof lagen, verf

of het lijstwerk losweken van randen.

Richt de stoom niet op verlijmde randen, omdat het lijst-

werk los zou kunnen laten.

Gebruik het apparaat niet voor de reiniging van houten

of parketvloeren die niet geseald zijn.

Gebruik het apparaat niet voor de reiniging van opper-

vlakken met een laklaag of kunststof laag, zoals keu-

ken- en woonmeubilair, deuren en parket.

1. Voor de reiniging van deze oppervlakken laat u de
stoom kortstondig op een doek inwerken en veegt u
hiermee over de oppervlakken.

Reiniging van glas

LET OP

Glasbreuk en beschadigde opperviakken

Stoom kan gesealde plekken op raamkozijnen bescha-

digen. Bij lage buitentemperaturen kan dit tot spannin-

gen aan het oppervlak van vensterruiten en glasbreuk
leiden.

Richt de stoom niet op gesealde plekken in het raamko-

zijn.

Maak de vensterruiten bij lage buitentemperaturen

warm door het volledige glasoppervlak lichtjes met

stoom te bestomen.

® Vensteroppervlak met handsproeier en doek reini-
gen. Om het water te verwijderen een raamtrekker
gebruiken of de oppervlakken droogvegen.

Toepassing van accessoires

Stoompistool

Het stoompistool kan bij de volgende gebruiksmogelijk-

heden zonder toebehoren worden gebruikt:

® Voor het verwijderen van kleine vouwen in hangen-
de kledingstukken: het kledingstuk vanaf 10-20 cm
bestomen.

® Voor het vochtig stof wegvegen: de stoom kortston-
dig op een doek laten inwerken en hiermee over de
meubels vegen.

Puntstraalsproeier

De puntstraalsproeier is geschikt voor de reiniging van
moeilijk toegankelijke plekken, voegen, uitrustingen, af-
voerputjes, wastafels, wc's, jaloezieén of radiatoren.
Hoe dichter de puntstraalsproeier zich bij de verontrei-
nigde plek bevindt, hoe hoger het reinigingseffect is,
omdat de temperatuur en stoomhoeveelheid bij de uit-
treeopening van de sproeier het hoogste zijn. Hardnek-
kige kalkafzettingen kunnen véor de stoomreiniging met
een geschikt reinigingsmiddel worden behandeld. Rei-
nigingsmiddel ca. 5 minuten laten inwerken en daarna
verdampen.
1. De puntstraalsproeier op het stoompistool schuiven.

Afbeelding H

Ronde borstel (klein)

De kleine ronde borstel is geschikt voor de reiniging van
hardnekkige verontreinigingen. Met borstels kunnen
hardnekkige verontreinigingen gemakkelijker worden
verwijderd.

LET OP

Beschadigde opperviakken

De borstel kan krassen achterlaten op gevoelige opper-
vlakken.

Niet geschikt voor de reiniging van gevoelige opperviak-
ken.
1. De kleine ronde borstel op de puntstraalsproeier
monteren.
Afbeelding |

Ronde borstel (groot)

De grote ronde borstel is geschikt voor het reinigen van
grote afgeronde oppervlakken, zoals wastafels, dou-
chebakken, badkuipen en gootstenen.
LET OP
Beschadigde opperviakken
De borstel kan krassen achterlaten op gevoelige opper-
vlakken.
Niet geschikt voor de reiniging van gevoelige oppervilak-
ken.
1. De grote ronde borstel op de puntstraalsproeier
monteren.
Afbeelding |

Powersproeier

De powersproeier is geschikt voor de reiniging van
hardnekkige verontreinigingen, uitblazen van hoeken,
voegen enz.
1. De powersproeier net als de ronde borstel op de
puntstraalsproeier monteren.
Afbeelding |

Handsproeier
De handsproeier is geschikt voor de reiniging van kleine
afwasbare oppervlakken, douchecabines en spiegels.
1. De handsproeier overeenkomstig de puntstraal-
sproeier op het stoompistool schuiven.
Afbeelding H
2. Doek over de handsproeier trekken.

Vloersproeier
De vloersproeier is geschikt voor de reiniging van was-
bare wand- en vloerbedekkingen, zoals stenen vioeren,
tegels en pvc-vloeren.
LET OP
Schade door stoominwerking
Hitte en doorvochtiging kunnen schade veroorzaken.
Controleer vooér het gebruik de hittebestendigheid en
het effect van stoom op een onopvallend plekje met een
zo klein mogelijke stoomhoeveelheid.
Instructie
Reinigingsmiddelresten of verzorgende emulsies op het
te reinigen oppervlak kunnen bij de stoomreiniging stre-
pen veroorzaken die bij meermalige toepassing echter
verdwijnen.
Wij raden aan de vloer aan te vegen of te zuigen, voor-
dat het apparaat wordt gebruikt. Zo worden het vuil en
de losse deeltjes al voor de vochtige reiniging van de
vloer verwijderd. Bij sterk verontreinigde oppervliakken
langzaam werken, zodat de stoom langer kan inwerken.
1. Verlengpijp met het stoompistool verbinden.
Afbeelding J
2. Vloersproeier op verlengpijp schuiven.
Afbeelding K
3. Vloerdweil aan vloersproeier bevestigen.
a Vloerdweil met het klittenband naar boven op de
vloer neerleggen.
b Vloersproeier met lichte druk op de vloerdweil
plaatsen.
Afbeelding L
De vloerdweil blijft door het klittenband vanzelf aan
de vloersproeier zitten.
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Vloerdweil verwijderen

1. Eén voet op de lus van de vloerdweil zetten en de
vloersproeier optillen.
Afbeelding L
Instructie
Aanvankelijk is het klittenband van de vioerdweil
nog zeer sterk en kan het eventueel moeilijk van de
vloersproeier worden verwijderd. Na meermalig ge-
bruik en na het wassen van de vloerdweil kan het
gemakkelijk van de vloersproeier worden verwijderd
en is een optimale hechting bereikt.

Vloersproeier parkeren

1. Bij werkonderbrekingen de vloersproeier in de par-
keerhouder hangen.
Afbeelding Q
Tapijtglijder
Met de tapijtglijder kunnen tapijten worden opgeknapt.
LET OP
Schade aan tapijtglijder en tapijt
Verontreinigingen aan de tapijtglijder, hitte en doorvoch-
tiging kunnen schade aan het tapijt veroorzaken.
Controleer voor het gebruik bovendien de hittebesten-
digheid en het effect van stoom op het tapijt op een on-
opvallend plekje met een zo klein mogelijke
stoomhoeveelheid.
Neem de aanwijzingen van de tapijtfabrikant voor het
reinigen in acht.
Zorg er voor het gebruik van de tapijtglijder voor dat het
tapijt gezogen is en dat viekken verwijderd zijn.
Verwijder voor het gebruik en na bedrijfspauzes eventu-
ele waterophopingen (condensaat) in het apparaat door
middel van verdamping via een afvoer (zonder vloer-
dweil/met toebehoren).
Gebruik de tapijtglijder alleen met een vioerdweil aan de
vloersproeier.
Voer de stoomreiniging bij gebruik van de tapijtglijder uit
met een lage stoomtrap.
Richt de stoom niet steeds op dezelfde plek (maximaal
5 seconden) om sterke bevochtiging en het risico op be-
schadiging door temperatuurinvioeden te voorkomen.
Gebruik de tapijtglijder niet op hoogpolige tapijten.
Tapijtglijder aan vlioersproeier bevestigen
1. Vloerdweil aan vloersproeier bevestigen, zie hoofd-
stuk Vloersproeier.
Afbeelding L
2. Vloersproeier voorzichtig in de tapijtglijder duwen en
vastklikken.
Afbeelding M
3. Met de tapijtreiniging beginnen.
Tapijtglijder van de vloersproeier loshalen

A VOORZICHTIG
Verbrandingen aan de voet
De tapijtglijder kan bij het verdampen heet worden.
De tapijtglijder niet blootsvoets of met open sandalen
gebruiken en eraf halen.
De tapijtglijder niet blootsvoets of met open sandalen
gebruiken en eraf halen.
1. De lus van de tapijtglijder met de punt van uw
schoen naar beneden duwen.
2. De vloersproeier naar boven tillen.
Afbeelding M

Strijkijzer met stoomdruk

Instructie .
Wij raden aan de KARCHER-strijktafel met actieve
stoomafzuiging te gebruiken. Deze strijktafel is optimaal

afgestemd op het verworven apparaat. Hierdoor is het
strijken eenvoudiger en sneller. De gebruikte strijktafel
dient een stoomdoorlatende, roosterachtige strijkonder-
grond te hebben.

Instructie

Als het strijkijzer met stoomdruk is aangesloten, mag de
stoomtrap voor de VapoHydro-functie niet zijn inge-
steld, omdat het strijkgoed anders nat wordt.

Aanbevolen stoomtrappen

Trap Kledingsstoffen

Min. stoomtrap Kledingstukken met weinig
kreukels

Max. stoomtrap Jeans

1. Zorg dat zich in het stoomreservoir van de stoomrei-
niger leidingwater of een mengsel van leidingwater
en maximaal 50 % gedestilleerd water bevindt.

2. De stoomstekker van het strijkijzer in het apparaat-
stopcontact steken tot deze hoorbaar vastklikt.

3. De stoomreiniger in bedrijf stellen, zie hoofdstuk Ap-
paraat inschakelen.

4. Wachten tot de stoomreiniger klaar is voor gebruik.

Stoomstrijken

Alle soorten textiel kunnen met stoom worden gestre-
ken. Fijne stoffen of opdrukken binnenstebuiten of vol-
gens de gegevens van de fabrikant strijken.

LET OP

Schade aan kledingstukken

Als u zich niet aan de instructies voor het strijken in het

kledingstuk houdt, kan dat tot schade leiden.

Neem de instructies voor het strijken in het kledingstuk

in acht.

Instructie

Voor fijn textiel raden wij de antihechtende KARCHER-

strijkijzerzool BE 6006 aan.

Instructie

De strijkijzerzool moet heet zijn, zodat de stoom aan de

zool niet condenseert en op het strijkgoed druppelt.

Voor het bestomen van bijvoorbeeld gordijnen en jurken

kan het strijkijzer verticaal worden gehouden.

1. De temperatuurregelaar van het strijkijzer binnen
het gemarkeerde bereik instellen (¢@ /MAX).
Zodra het oranje controlelampje - verwarming van
het strijkijzer uitgaat, kunt u beginnen met strijken.

2. De schakelaar Stoom (boven) of de schakelaar
Stoom (onder) indrukken.
® Stoom onderbreken: de schakelaar Stoom in-

drukken. De stoom treedt uit zolang de schake-
laar wordt ingedrukt.

@ Continu stomen: de vergrendeling voor de
schakelaar Stoom naar beneden trekken tot deze
vastklikt. Er treedt continu stoom uit. Om dit op te
heffen, de vergrendeling naar voren duwen.

3. Voor aanvang van het strijken en na strijkpauzes de
stoomstoot op een doek richten tot de stoom gelijk-
matig uittreedt.

Droogstrijken

LET OP

Schade aan het apparaat

Watertekort in het stoomreservoir veroorzaakt schade

aan het apparaat

Zorg dat er water in het stoomreservoir zit.
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LET OP

Schade aan kledingstukken

Als u zich niet aan de instructies voor het strijken in het

kledingstuk houdt, kan dat tot schade leiden.

Neem de instructies voor het strijken in het kledingstuk

in acht.

1. De temperatuurregelaar van het strijkijzer overeen-
komstig het kledingstuk instellen.

° Synthetisch

Py Wol, zijde

eee |Katoen, linnen

2. Wachten tot het controlelampje - verwarming van
het strijkijzer uitgaat.
Het strijkijzer is gereed voor het strijken.

Onderhoud

Stoomreservoir ontkalken
Instructie
Aangezien zich in het apparaat kalk afzet, raden wij aan
het apparaat volgens het in de tabel vermelde aantal bij-
vullingen van de watertank (TF=tankbijvullingen) te ont-
kalken.

Waterhardheid °dH mmol/l TF

| zacht 0-7 0-1,3 100
1] medium 7-14 1,3-2,5 90
1] hard 14-21 2,5-3,8 75
\Y) zeer hard >21 >3,8 50
Instructie

Het waterbedrijf of de gemeentelijke nutsbedrijven ge-
ven inlichtingen over de hardheid van het leidingwater.
LET OP

Beschadigde opperviakken

De ontkalkingsoplossing kan gevoelige opperviakken

beschadigen.

Het apparaat moet voorzichtig bijgevuld en geleegd

worden.

1. Het apparaat uitschakelen, zie hoofdstuk Apparaat
uitschakelen.

2. Het apparaat laten afkoelen.

3. De watertank legen.

4. Het toebehoren uit de houders voor het toebehoren
halen.

5. De afsluitklep van het opbergvak voor toebehoren
openen.

6. Het toebehoren uit het opbergvak voor toebehoren
halen.

7. De onderhoudsafsluiting openen. Hiervoor het open
einde van een verlengpijp op de onderhoudsafslui-
ting plaatsen, in de geleiding vastklikken en erop
draaien.

Afbeelding S

8. Water volledig uit het stoomreservoir aftappen.
Afbeelding T

LET OP

Schade aan het apparaat door ontkalkingsmiddel

Een ongeschikt ontkalkingsmiddel of een verkeerde do-

sering van het ontkalkingsmiddel kan schade aan het

apparaat veroorzaken.

Gebruik uitsluitend het ontkalkingsmiddel van KAR-

CHER.

Gebruik 1 doseereenheid van het ontkalkingsmiddel

voor 0,5 | water.

9. Ontkalkend oplosmiddel volgens de gegevens van
het ontkalkingsmiddel aanbrengen.

10. Ontkalkend oplosmiddel in het stoomreservoir vul-
len. Het stoomreservoir niet dichtdoen.

11. Ontkalkend oplosmiddel ca. 8 uur laten inwerken.

12. Ontkalkend oplosmiddel volledig uit het stoomreser-
voir aftappen.

13. Indien nodig, de ontkalking herhalen.

14. Het stoomreservoir 2-3 keer met koud water uits-
poelen om alle resten van het ontkalkende oplos-
middel te verwijderen.

15. Water volledig uit het stoomreservoir aftappen.

16. Het opbergvak voor de stroomleiding drogen.

17. De onderhoudsafsluiting met een verlengpijp dicht-
schroeven.

Onderhoud van het toebehoren
toebehoren - afhankelijk van de leveringsomvang)

nstructie

De microvezeldoeken zijn niet geschikt voor de droger.

Instructie

Raadpleeg voor het wassen van de doeken de instruc-

ties op het wasetiket. Geen wasverzachter gebruiken

om ervoor te zorgen dat de doeken het vuil goed kun-
nen absorberen.

1. Vloerdweilen en doeken bij maximaal 60 °C in de
wasmachine wassen.

Hulp bij storingen

Storingen hebben vaak oorzaken die eenvoudig met be-

hulp van het volgende overzicht kunnen worden verhol-

pen. Neem bij twijfel of storingen die hier niet worden

vermeld contact op met de erkende klantenservice.

A  WAARSCHUWING

Gevaar voor elektrische schokken en verbranding

Zolang het apparaat op het stroomnet is aangesloten of

nog niet is afgekoeld, is het verhelpen van storingen ge-

vaarlijk.

Trek de netstekker eruit.

Laat het apparaat afkoelen.

Het controlelampje - watertekort knippert rood en er

weerklinkt een akoestisch signaal

Geen water in de tank.

® Watertank tot aan de markering "MAX" bijvullen.

Het controlelampje - watertekort brandt rood

Geen water in het stoomreservoir. De oververhittings-

beveiliging van de pomp is geactiveerd.

1. Apparaat uvitschakelen, zie hoofdstuk Apparaat uit-
schakelen.

2. Watertank vullen.

3. Apparaat inschakelen, zie hoofdstuk Apparaat in-
schakelen.

De watertank is niet goed geplaatst of verkalkt.

1. Watertank eraf halen.

2. Watertank spoelen.

3. Watertank erin plaatsen en omlaag drukken tot deze
vastklikt.

Stoomhendel kan niet worden ingedrukt

De stoomhendel is beveiligd door de kinderbeveiliging.

® Kinderbeveiliging naar voor zetten.
Stoomhendel is ontgrendeld.

Lange opwarmtijd

Het stoomreservoir is verkalkt.

® Stoomreservoir ontkalken.

Hoge waterafgifte

Het stoomreservoir is verkalkt.

® Stoomreservoir ontkalken.

Stoomtrap VapoHydro is ingesteld.
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® Keuzeschakelaar naar het keuzebereik stoomsterk-
te draaien.

Strijkijzer met stoomdruk "spuugt"” water uit

® Temperatuurregelaar op trap ¢ @ e zetten.

® Stoomreservoir van de stoomreiniger uitspoelen of
ontkalken, zie hoofdstuk Stoomreservoir ontkalken.

Na strijkpauzes komen er waterdruppels uit het

strijkijzer met stoomdruk

Bij langere strijkpauzes kan stoom in de stoomleiding

condenseren.

® Na strijkpauzes de stoomstoot op een doek richten
tot de stoom gelijkmatig uittreedt.

Technische gegevens

Elektrische aansluiting

Spanning \% 220-240
Fase ~ 1
Frequentie Hz 50
Beschermingsgraad IPX4
Beschermingsklasse |
Gegevens capaciteit

Verwarmingscapaciteit w 2200
Verwarmingscapaciteit strijkijzer W 700
Maximale bedrijfsdruk MPa 0,42
Opwarmtijd Minuten 3
Continu stomen g/min 60
Maximale stoomstoot g/min 150

Stoomhoeveelheid Vapohydro g/min 250
Inhoud

Watertank | 1,5
Stoomreservoir | 0,5
Afmetingen en gewichten

Gewicht (zonder toebehoren) kg 6,0
Lengte mm 439
Breedte mm 301
Hoogte mm 304

Technische wijzigingen voorbehouden.
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Avisos generales
Antes de poner en marcha por primera
|||| vez el aparato, lea el manual de instruc-
ciones original y las indicaciones de se-
guridad suministradas. Actue de acuerdo a ellas.

Conserve estos dos manuales para su uso posterior o
para propietarios ulteriores.

Utilice el equipo unicamente para uso doméstico. El
equipo esta disefiado para la limpieza con vapor y pue-
de utilizarse con los accesorios adecuados, como se
describe en este manual de instrucciones. No se nece-
sitan detergentes. Respete las instrucciones de seguri-
dad.

Proteccion del medioambiente

&y Los materiales del embalaje son reciclables. Eli-
mine los embalajes de forma respetuosa con el
medioambiente.

Los equipos eléctricos y electrénicos contienen
materiales reciclables y, a menudo, componen-
tes, como baterias, acumuladores o aceite, que
suponen un riesgo potencial para la salud de las
personas o el medioambiente en caso de manipularse
o eliminarse de forma inadecuada. Sin embargo, dichos
componentes son necesarios para un servicio adecua-
do del equipo. Los equipos identificados con este sim-
bolo no pueden eliminarse con la basura doméstica.

Avisos sobre sustancias contenidas (REACH)
Encontrara informacion actual sobre las sustancias
contenidas en: www.kaercher.de/REACH

Accesorios y recambios

Utilice inicamente accesorios y recambios originales,
estos garantizan un servicio seguro y fiable del equipo.
Encontrara informacion sobre los accesorios y recam-
bios en www.kaercher.com.

Volumen de suministro

El volumen de suministro del equipo de muestra en el
embalaje. Compruebe la integridad del volumen de su-
ministro durante el desembalaje. Péngase en contacto
con su distribuidor si faltan accesorios o en caso de da-
fios de transporte.

En cada pais se aplican las condiciones de garantia in-
dicadas por nuestra compafiia distribuidora autorizada.
Subsanamos cualquier fallo en su equipo de forma gra-
tuita dentro del plazo de garantia siempre que la causa
se deba a un fallo de fabricacién o material. En caso de
garantia, péngase en contacto con su distribuidor o con
el servicio de postventa autorizado mas préximo pre-
sentando la factura de compra.

(Direccion en el reverso)

Dispositivos de seguridad
A PRECAUCION
Dispositivo de seguridad faltantes o modificados
Los dispositivos de seguridad velan por su seguridad.
Nunca modifique ni manipule los dispositivos de segu-
ridad.

>
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Simbolos en el equipo

(En funcion del tipo de equipo)

Peligro de combustion, la superficie del
equipo se calienta durante el funciona-
miento

Riesgo de escaldadura debido al vapor

f |||| Leer el manual de instrucciones

Regulador de presion

El regulador de presion hace que la presion de la calde-
ra de vapor se mantenga constante durante el servicio.
La calefaccion se desconecta al alcanzar la presion
maxima de servicio en la caldera de vapor y se conecta
al producirse una caida de presion en la caldera de va-
por debido a la toma de vapor.

Termostato de seguridad
El termostato de seguridad impide el sobrecalentamien-
to del equipo. Si el regulador de presion y el termostato
de la caldera sufren una averia y fallan y el equipo se
sobrecalienta, el termostato de seguridad apaga el
equipo. Para restablecer el termostato de seguridad, di-
rijase al servicio de postventa competente de KAR-
CHER.

Termostato de la caldera
El termostato de la caldera apaga el calentador en caso
de fallo, p. €j., si no hay agua en la caldera de vapor y
la temperatura de esta aumenta.
En cuanto rellene agua, el equipo vuelve a estar listo
para funcionar.

Cierre de mantenimiento

El cierre de mantenimiento cierra la caldera frente a la
inminente presion. El cierre de mantenimiento funciona,
al mismo tiempo, como valvula de sobrepresion. Si el
regulador de presion esta defectuoso y aumenta la pre-
sién de vapor en la caldera de vapor, se abre la valvula
de sobrepresion y sale vapor a través del cierre de man-
tenimiento.

Antes de volver a poner en marcha el equipo, dirijase al
servicio de postventa competente de KARCHER.

Descripcion del equipo

En este manual de instrucciones se describe el equipa-
miento maximo. Existen diferencias en el alcance del
suministro segun el modelo (ver embalaje).

Ver figuras en la pagina de graficos.

Figura A

@ Enchufe del equipo con cubierta

(2) Deposito de agua

@ Asa de transporte para depodsito de agua
@ Interruptor de seleccion

(&) Campo de control

(&) Indicacion: posicion OFF

(@ Indicacion: falta de agua (rojo)
Indicacion: calefaccion (verde)

(® Etapa minima de vapor

Gama de espesor del vapor

@ Etapa maxima de vapor
@ Etapa de vapor de la funcién Vapohydro

@ Chapaleta de cierre para compartimento para acce-
sorios

Cierre de mantenimiento

(5 Asa de transporte

Soporte para los accesorios

@ Almacenaje de los accesorios

Almacenaje para el cable de conexién de red

Sujecién de estacionamiento para la boquilla para
suelos

Cable de conexion de red con conector de red
@ Rodillos (2 unidades)

@2 Rodillo de direccion

@3 Pistola de vapor

Palanca de vapor

@5 Tecla de desbloqueo

@8) Seguro para nifios

@ Manguera de vapor

Conector de vapor

Boquilla de chorro

Cepillo redondo (pequefio)

@ **[***Boquilla de alto rendimiento

@ **[***Cepillo redondo (grande)

@3 Boquilla manual

Cubierta de microfibras de la boquilla manual
@ Tubo de prolongacion (2 unidades)

@0 Tecla de desblogueo

@ Boquilla para suelos

Unién adhesiva

@ Pafo para suelos de microfibras (1 unidad)
**[***Pafio para suelos de microfibras (2 unidades)
**[***Deslizador para alfombras
Descalcificador

*I***Plancha de presion de vapor
*I***Interruptor de vapor (abajo)

@ *[***Lampara de control (naranja): calefaccion
*/***|nterruptor de vapor (arriba)

@ *I***Cierre para interruptor de vapor
*I***Regulador de temperatura

*/***Conector de vapor

*SC 5 EasyFix Iron
**SC 5 EasyFix Premium
***SC 5 EasyFix Premium Iron
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Montaje de los accesorios

1. Abrir la cubierta del conector del equipo.

Figura B

2. Enchufar el conector de vapor al conector del equi-
po hasta que se escuche un clic.

Figura B

3. Colocar el extremo abierto del accesorio en la pisto-
la de vapor hasta que la tecla de desbloqueo de la
pistola de vapor se enclave.

Figura H

4. Colocar el extremo abierto del accesorio en la bo-
quilla de chorro.

Figural

5. Conectar los tubos de prolongacion con la pistola de
vapor.

a Colocar el 1.° tubo de prolongacién en la pistola
de vapor hasta que la tecla de desbloqueo de la
pistola de vapor se enclave.

El tubo de conexién esta conectado.

b Colocar el 2.° tubo de prolongacion en el 1.° tubo
de prolongacién.

Los tubos de conexién estan conectados.

Figura J

6. Colocar el accesorio y/o la boquilla para suelos en
el extremo libre del tubo de prolongacion.

Figura K

El accesorio esta conectado.

Retirar los accesorios

1. Mover el seguro para nifios hacia atras.

La palanca de vapor esta bloqueada.

2. Presionar la cubierta del conector del equipo hacia
abajo y extraer el conector de vapor del conector del
equipo.

3. Presionar la tecla de desbloqueo y separar las pie-
zas.

Figura P

Servicio
Llenado de agua
El depdsito de agua puede retirarse para rellenarlo o
puede llenarse directamente en el aparato.
CUIDADO
Daiios en el equipo
El uso de un agua inadecuada puede provocar la obs-
truccion de las boquillas o dafar el indicador de nivel de
agua.
No utilice agua destilada pura. En su lugar, utilice como
maximo un 50 % de agua destilada mezclada con agua
del grifo.
No llene con condensacion del secador.
No llene con agua de lluvia.
No llene con detergente u otros aditivos (p. ej. fragan-
cias).
Retirada del depésito de agua para el llenado

1. Tirar el depésito de agua hacia arriba verticalmente.
Figura C

2. Llenar el deposito de agua en vertical con agua del
grifo, o con una mezcla de agua del grifo y un maxi-
mo de 50 % de agua destilada, hasta la marca
«MAX».

3. Colocar el depésito de agua y presionar hacia abajo
hasta que encaje.

Llenado del depésito de agua directamente en el
equipo
1. Llenar un recipiente con agua del grifo, o con una
mezcla de agua del grifo y un maximo de 50 % de
agua destilada, y llenar el depdsito de agua median-
te la boca de llenado hasta la marca «MAX».
Figura D

Encendido del equipo

Nota

En caso de que la caldera de vapor contenga poca

agua o esté vacia, la bomba de agua se activa e impul-

sa agua del depdsito de agua a la caldera de vapor. El
proceso de llenado puede durar varios minutos.

Nota

El equipo cierra brevemente la valvula cada 60 segun-

dos, por lo que se escuchara un clic suave. Este cierre

repetido evita que la valvula se bloquee. Esto no afecta

a la aplicacion de vapor.

1. Colocar el equipo sobre una base firme.

2. Conectar el conector de red a un enchufe.

Figura E

3. Girar el interruptor de seleccién desde la posicién
OFF hasta el area de seleccion de la fuerza del va-
por.

La lampara de control de calentador verde parpa-
dea.
Figura F

4. Esperar hasta que la lampara de control de calenta-
dor verde quede iluminado de manera fija.
Figura G

5. Pulsar la palanca de vapor.

Figura H
Sale vapor.
Regular el volumen de vapor

Con el interruptor de seleccién para el volumen de va-

por se regula el volumen de vapor saliente. El interrup-

tor de seleccién ofrece opciones de ajuste desde una
etapa de vapor min. para suciedad ligera hasta una eta-
pa de vapor max. para suciedad adherida. La funciéon

VapoHydro sirve para eliminar la suciedad incrustada

en zonas de dificil acceso.

1. Colocar el interruptor de seleccién para el volumen
de vapor en el volumen de vapor necesario.

2. Pulsar la palanca de vapor.

3. Antes de iniciar la limpieza, dirigir la pistola de vapor
hacia un pafio hasta que el vapor salga de manera
uniforme.

Adicién de agua

Si existe falta de agua, la ldmpara de control de falta de

agua roja parpadea y suena una sefial acustica.

Nota

La bomba de agua llena la caldera de vapor por interva-

los. Si el llenado se realiza satisfactoriamente, la lampa-

ra de control de falta de agua roja se apaga.

Nota

En caso de que la caldera de vapor contenga poca

agua o esté vacia, la bomba de agua se activa e impul-

sa agua del dep6sito de agua a la caldera de vapor. El
proceso de llenado puede durar varios minutos.

CUIDADO

Daios en el equipo

El uso de un agua inadecuada puede provocar la obs-

truccién de las boquillas o daar el indicador de nivel de

agua.
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No utilice agua destilada pura. En su lugar, utilice como
maximo un 50 % de agua destilada mezclada con agua
del grifo.

No llene con condensacion del secador.

No llene con agua de lluvia.

No llene con detergente u otros aditivos (p. ej. fragan-

cias).

1. Llenar el depésito de agua hasta la marca «MAX»
con agua del grifo o con una mezcla de agua del gri-
fo y un maximo de 50 % de agua destilada.

El equipo esta listo para el funcionamiento.
Apagado del equipo

1. Girar el interruptor a la posicion OFF.
Figura N
El equipo esta apagado.

2. Presionar la palanca de vapor hasta que deje de sa-
lir vapor.

Figura O
La caldera no tiene presion.

3. Desplazar el seguro para nifios hacia atras.
La palanca de vapor esta bloqueada.

4. Presionar la tapa del conector del equipo hacia aba-
jo y retirar el conector de vapor del conector del
equipo.

5. Sacar el conector de red del enchufe.

6. Vaciar el deposito de agua.

Enjuagar la caldera de vapor

Enjuagar la caldera de vapor del equipo como maximo

después de 8. Enjuagar el llenado del deposito.

1. Para desconectar el equipo, véase el capitulo Apa-

gado del equipo.

Dejar enfriar el equipo.

Vaciar el depésito de agua.

Extraer el accesorio de los portaaccesorios.

Abrir la tapa de cierre del compartimento para acce-

SOrios.

Extraer el accesorio del compartimento para acce-

SOrios.

7. Abrir el cierre de mantenimiento. Para ello, colocar
el extremo abierto del tubo de prolongacién sobre el
cierre de mantenimiento, enclavar en la guia y des-
enroscar.

Figura S

8. Llenar de agua la caldera de vapor y girar con fuer-
za. Asi se despegan los residuos de cal que se han
acumulado en el fondo de la caldera de vapor.

9. Vaciar el agua de la caldera de vapor por completo.
Figura T

Almacenar el equipo

1. Guardar el cepillo redondo en el compartimento
para accesorios.

2. Introducir la boquilla manual en 1 tubo de prolonga-
cion.

3. Introducir los tubos de prolongacién en el soporte
para accesorios.

4. Introducir la boquilla de chorro en el almacenaje de
los accesorios.

5. Enganchar la boquilla para suelos en la sujecién de
estacionamiento.
Figura Q

6. Enrollar la manguera de vapor alrededor de los tu-
bos de prolongacién e introducir la pistola de vapor
en la boquilla para suelos.
FiguraR

7. Guardar el cable de red en el almacenaje para cable
de red.
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8. Almacenar el equipo en un lugar fresco y protegido
de heladas.

Informacién importante para el
usuario

Limpiar las superficies de suelo
Recomendamos fregar o aspirar el suelo antes de utili-
zar el equipo. Asi se eliminaran las particulas sueltas y
la suciedad antes de la limpieza hiumeda.

Limpieza de tejidos
Antes de tratar tejidos con el equipo, comprobar si son
aptos en una zona oculta: Aplicar vapor en el tejido, de-
jar secar y comprobar si se dan modificaciones en el co-
lor o la forma.

Limpieza de superficies con revestimiento o
barnizado

CUIDADO

Superficies dafadas

El vapor puede provocar que se desprenda la cera, el

limpiamuebles, los recubrimientos de plastico o los co-

lores y los listones de rebordes.

No dirija el vapor hacia los bordes encolados, ya que

pueden desprenderse los listones.

No utilice el equipo para limpiar suelos de madera o

parquet sin sellar.

No utilice el equipo para limpiar superficies recubiertas

de plastico o barnizadas, como mobiliario de cocina o

de sala de estar, puertas o parquet.

1. Para limpiar estas superficies, aplique vapor breve-
mente sobre un pafo y friegue con él las superfi-
cies.

Limpieza de cristales
CUIDADO
Rotura de cristales y superficies dafiadas
El vapor puede dafiar las zonas selladas del marco de
las ventanas y, a bajas temperaturas exteriores, puede
provocar tensiones en la superficie del cristal y romper-
lo.
No dirija el vapor hacia las zonas selladas del marco de
la puerta.
Abajas temperaturas exteriores, caliente el cristal de la
ventana aplicando vapor sobre toda su superficie lige-
ramente.
® Limpiar la superficie de la ventana con la boquilla
manual y su cubierta. Utilizar un limpiaventanas
para retirar el agua o secar las superficies con un
trapo.

Empleo de los accesorios

Pistola de vapor
La pistola de vapor puede utilizarse sin accesorios en
los siguientes campos de aplicacion:
® Para eliminar arrugas leves de prendas de ropa ten-
didas: Aplicar vapor en la prenda desde una distan-
cia de 10-20 cm.
® Para limpiar polvo humedo: Aplicar vapor breve-
mente sobre un pafio y fregar con él el mobiliario.
Boquilla de chorro
La boquilla de chorro sirve para limpiar zonas de dificil
acceso, ranuras, fijaciones, desagtes, lavabos, WCs,
persianas o radiadores. Cuanto mas cerca esté la bo-
quilla de chorro de la zona sucia, mas efectiva sera la
limpieza, ya que la temperatura y el volumen del vapor
en la salida de la boquilla estan en su maximo nivel. Las
incrustaciones calcareas resistentes pueden tratarse
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con un detergente adecuado antes de la limpieza a va-
por. Dejar que el detergente haga efecto durante
5 minutos y, a continuacion, aplicar vapor.
1. Colocar la boquilla de chorro en la pistola de vapor.
FiguraH
Cepillo redondo (pequeiio)
El cepillo redondo pequefio sirve para limpiar la sucie-
dad dificil de eliminar. Gracias a estos cepillos, la sucie-
dad dificil puede eliminarse facilmente.
CUIDADO
Superficies dafadas
El cepillo puede dafiar las superficies delicadas.
No es apto para la limpieza de superficies delicadas.
1. Montar el cepillo redondo pequefio en la boquilla de
chorro.
Figura |

Cepillo redondo (grande)

El cepillo redondo grande sirve para limpiar grandes su-
perficies redondeadas, como p. ej. lavabos, platos de
ducha, bafieras y fregaderos.
CUIDADO
Superficies dafadas
El cepillo puede dafar las superficies delicadas.
No es apto para la limpieza de superficies delicadas.
1. Montar el cepillo redondo grande en la boquilla de
chorro.
Figural

Boquilla de alto rendimiento

La boquilla de alto rendimiento sirve para limpiar la su-
ciedad dificil de eliminar, para limpiar esquinas o ranu-
ras mediante soplado, etc.

1. Montar las boquillas de alto rendimiento correspon-
dientes a los cepillos redondos en la boquilla de
chorro.

Figural

Boquilla manual

La boquilla manual sirve para limpiar superficies peque-

fias lavables, cabinas de ducha y espejos.

1. Colocar la boquilla manual en la pistola de vapor de
la misma manera que la boquilla de chorro.
FiguraH

2. Colocar la cubierta sobre la boquilla manual.

Boquilla para suelos

La boquilla para suelos sirve para la limpieza de recu-
brimientos de suelo o pared lavables, como suelos de
piedra, baldosas o PVC.
CUIDADO
Daiios por aplicacion de vapor
El calor y la humedad pueden causar desperfectos.
Antes de la aplicaciéon, compruebe la resistencia al ca-
lor y las consecuencias del vapor en una zona discreta
con un pequeiio volumen de vapor.
Nota
Los residuos de detergente o las emulsiones sobre su-
perficies que van a limpiarse pueden provocar marcas
durante la limpieza a vapor que desaparecen tras repe-
tidas aplicaciones.
Recomendamos fregar o aspirar el suelo antes de utili-
zar el equipo. Asi se eliminaran las particulas sueltas y
la suciedad antes de la limpieza himeda. Trabajar des-
pacio sobre superficies muy sucias para que el vapor
pueda hacer efecto mas tiempo.
1. Conectar los tubos de prolongaciéon con la pistola de

vapor.

Figura J

2. Colocar la boquilla para suelos en el tubo de prolon-
gacion.
Figura K
3. Fijar el pafio para suelos a la boquilla para suelos.
a Colocar el pafio para suelos sobre el suelo con
las cintas adhesivas hacia arriba.
b Colocar la boquilla para suelos sobre el pafio
para suelos presionando ligeramente.
Figura L
El pafio para suelos se adhiere por si mismo a la bo-
quilla para suelos mediante la fijacién adhesiva.

Retirar el pafo para suelos

1. Colocar un pie sobre la lengiieta del pafio para sue-
los y elevar la boquilla para suelos.
Figura L
Nota
Al inicio, la cintas adhesiva del pafio para suelos
agarra con fuerza y puede resultar dificil retirarlo de
la boquilla para suelos. Tras un uso continuado y
después de lavar el pafio para suelos, este se retira
con facilidad de la boquilla para suelos y habra al-
canzado la adherencia ideal.

Apoyo de la boquilla para suelos

1. En caso de interrupcion del trabajo, colgar la boqui-

lla para suelo en el soporte de apoyo.

Figura Q

Deslizador para alfombras
Con el deslizador para alfombras se refrescan las al-
fombras.
CUIDADO
Deterioros en el deslizador para alfombras y en la
alfombra
La suciedad del deslizador para alfombras, asi como el
calor y la humedad pueden causar desperfectos en la
alfombra.
Antes de la aplicacién, compruebe la resistencia al ca-
lor y las consecuencias del vapor de forma discreta en
una parte de la alfombra con un pequefio volumen de
vapor.
Tenga en cuenta las indicaciones de limpieza del fabri-
cante de la alfombra.
Antes aplicar el deslizador para alfombras, asegurese
de que la alfombra se ha aspirado y de que las man-
chas se han quitado.
Antes de la aplicacion y después de las pausas de fun-
cionamiento por evaporacion en un desague (sin pafio
para suelos / con accesorios), retire la posible agua
acumulada (condensado) en el equipo.
Utilice el deslizador para alfombras unicamente con
pafio para suelos en la boquilla para suelos.
Realice la limpieza a vapor utilizando el deslizador para
alfombras con una etapa de vapor suave.
No dirija el vapor de forma continuada hacia el mismo
lugar (maximo durante 5 segundos) para evitar una hu-
medad elevada, asi como el riesgo de causar dafios por
la temperatura.
No utilice el deslizador para alfombras sobre alfombras
de pelo largo.
Fijar el deslizador para alfombras a la boquilla para
suelos

1. Fijar el pafio para suelos a la boquilla para suelos,

véase el capitulo Boquilla para suelos.

Figura L
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2. Deslizar la boquilla para suelos con una ligera pre-
sion hasta que encaje en el deslizador para alfom-
bras.

Figura M
3. Comenzar la limpieza de alfombras.

Retirar el deslizador para alfombras de la boquilla
para suelos

& PRECAUCION
Quemaduras en el pie
El deslizador para alfombras puede calentarse al vapo-
rizar.
No utilizar el deslizador para alfombras descalzo ni con
sandalias o calzado abierto.
Utilizar el deslizador para alfombras Gnicamente con el
calzado adecuado.
1. Presionar la brida del deslizador para alfombras ha-

cia abajo con la punta del zapato.
2. Elevar la boquilla para suelos.

Figura M

Plancha de presion de vapor

Nota
Recomendamos el uso de la mesa de planchar con ex-
traccién activa de vapor de KARCHER. Esta mesa de
planchar resulta ideal para el equipo adquirido. Esta fa-
cilita el planchado y hace que se realice a mayor velo-
cidad. De todos modos, la mesa de planchar que se uti-
lice deberia disponer de una superficie de planchado
permeable al vapor en rejilla.
Nota
Con la plancha de presién de vapor conectada, no ajus-
te el nivel de vapor para la funcién VapoHydro, ya que
de lo contrario el planchado sera himedo.
Niveles de vapor recomendados

Nivel Tela de las prendas

Nivel de vapor min. Prendas menos arrugadas

Nivel de vapor max. Vaqueros

1. Asegurarse de que la caldera de vapor del limpiador
de vapor contenga agua del grifo o con una mezcla
de agua del grifo y un méaximo de 50 % de agua des-
tilada.

2. Conectar el conector de vapor de la plancha al co-
nector del equipo hasta que encaje haciendo un rui-
do.

3. Para poner el limpiador de vapor en marcha, ver el
capitulo Encendido del equipo.

4. Esperar a que el limpiador de vapor esté listo para
utilizarse.

Planchado con vapor

Es posible planchar con vapor todos los tejidos. Plan-
char las telas delicadas o estampados del revés o si-
guiendo las indicaciones del fabricante.

CUIDADO

Danos en las prendas

No observar las indicaciones de planchado de la pren-
da puede provocar dafios en la misma.

Tenga en cuenta las indicaciones de planchado inclui-
das en la prenda.

Nota

Para los tejidos delicados recomendamos utilizar la
suela de plancha antiadherente BE 6006 de KAR-
CHER.

Nota

La suela de plancha debe estar caliente para que el va-

por no se condense en la suela y moje las prendas que

se estan planchando.

Para vaporizar cortinas, vestidos, etc. la plancha puede

sostenerse en posicion vertical.

1. Ajustar el regulador de temperatura de la plancha
dentro del margen marcado (ee MAX).

En cuanto la ldmpara de control de calentador na-
ranja de la plancha se apague, puede empezarse a
planchar.
2. Accionar el interruptor de vapor (arriba) o el inte-
rruptor de vapor (abajo).
® Vaporizacion en intervalos: Presionar el inte-
rruptor de vapor. Sale vapor mientras se manten-
ga presionado el interruptor.

® Vaporizacion continua: Tirar hacia atras el blo-
queo para el interruptor de vapor hasta que que-
de encajado. Sale vapor de manera continuada.
Para liberarlo, presionar el bloqueo hacia delan-
te.

3. Antes de iniciar la limpieza y al realizar pausas du-
rante el planchado, dirigir la pistola de vapor a un
pafo hasta que el vapor salga de manera uniforme.

Planchado en seco

CUIDADO

Daios en el equipo

La falta de agua en la caldera de vapor provoca dafios

en el equipo

Asegurese de que haya agua en la caldera de vapor.

CUIDADO

Dafios en las prendas

No observar las indicaciones de planchado de la pren-

da puede provocar dafios en la misma.

Tenga en cuenta las indicaciones de planchado inclui-

das en la prenda.

1. Ajustar el regulador de temperatura de la plancha
en funcién de la prenda.

° Sintéticos

o0 Lana, seda

eee |Algodon, lino

2. Esperar hasta que la lampara de control de calenta-
dor de la plancha se apague.
La plancha esta lista para utilizarse.

Cuidado y mantenimiento

Descalcificacion de la caldera de vapor
Nota
Ya que el equipo acumula cal, recomendamos descal-
cificarlo tras el nimero de llenados del depdsito de
agua especificado en la tabla (TF=llenados de depdsi-
to).

Rango de resisten- |°dH mmol/l TF
cia

| débil 0-7 0-1,3 100
I} medio 7-14 1,3-2,5 90
1l duro 14-21 2,5-3,8 75
\% muy duro >21 >3,8 50
Nota

El organismo encargado de la gestion del agua o los
servicios municipales proporcionan informacion sobre
la dureza del agua del grifo.
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CUIDADO

Superficies dafiadas

La solucién descalcificadora puede atacar las superfi-

cies delicadas.

Llenar y vaciar el equipo con cuidado.

1. Para desconectar el equipo, ver el capitulo Apaga-

do del equipo.

Dejar enfriar el equipo.

Vaciar el deposito de agua.

Extraer el accesorio de los portaaccesorios.

Abrir la tapa de cierre del compartimento para acce-

SOrios.

Extraer el accesorio del compartimento para acce-

sorios.

7. Abrir el cierre de mantenimiento. Para ello, colocar
el extremo abierto del tubo de prolongacion sobre el
cierre de mantenimiento, enclavar en la guia y des-
enroscar.
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Figura S

8. Vaciar de agua la caldera por completo.
Figura T

CUIDADO

Danos en el equipo por el descalcificador

Un descalcificador no adecuado o una dosis errénea

pueden provocar dafios en el equipo.

Utilice exclusivamente el descalcificador de KARCHER.

Utilice una dosis de descalcificador para 0,5 | de agua.

9. Aplicar la solucion de descalcificaciéon segun se in-
dica en las instrucciones.

10. Llenar con la solucion la caldera de vapor. No cerrar
la caldera de vapor.

11. Dejar que la solucion de descalcificacion haga efec-
to durante 8 horas.

12. Vaciar la caldera por completo de la solucion.

13. En caso necesario, repetir el proceso de descalcifi-
cacion.

14. Enjuagar la caldera de vapor 2 o 3 veces con agua
fria para retirar todos los residuos de la solucion.

15. Vaciar de agua la caldera por completo.

16. Secar el compartimento para el cable de conexion
de red.

17. Atornillar el cierre de mantenimiento con un tubo de
prolongacion.

Mantenimiento de los accesorios

ﬁccesorios: segun el alcance del suministro)
ota

El pafio de microfibras no es apto para la secadora.

Nota

Para limpiar los pafios, prestar atencion a las indicacio-

nes de lavado. Para que los pafios conserven la capa-

cidad de absorcion de la suciedad, no emplear suavi-

zante.

1. Lavar los pafios para suelos y las cubiertas a 60°C
como maximo en la lavadora.

Ayuda en caso de averia

A menudo, las causas de las averias son simples y pue-
den solucionarse con ayuda del siguiente resumen. En
caso de duda o en el caso de averias no mencionadas
aqui, pédngase en contacto con el servicio de postventa.
A ADVERTENCIA

Riesgo de choques eléctricos y de combustion

Si el dispositivo esta conectado a la corriente eléctrica
o si todavia no se ha enfriado, es peligroso tratar de re-
solver averias.

Desconecte el conector de red.

Deje enfriar el equipo.

La lampara de control de falta de agua parpadea en

rojo y suena una sefal acustica

No hay agua en el depésito.

® Llenar el depdsito de agua hasta la marca «MAX».

La lampara de control de falta de agua esta ilumina-

da en rojo

No hay agua en la caldera de vapor. La proteccion con-

tra sobrecalentamiento de la bomba se ha activado.

1. Para desconectar el equipo, ver el capitulo Apaga-
do del equipo.

2. Llenar depésito de agua.

3. Para conectar el equipo, ver el capitulo Encendido
del equipo.

El depdsito de agua no esta colocado correctamente o

calcificado.

1. Retirar el deposito de agua.

2. Enjuagar el deposito de agua.

3. Colocar el depésito de agua y presionar hacia abajo
hasta que encaje.

No se puede presionar la palanca de vapor

La palanca de vapor esta asegurada con el seguro para

nifios.

® Mover el seguro para nifios hacia delante.
La palanca de vapor esta desbloqueada.

Tiempo de calentamiento prolongado

La caldera de vapor tiene cal.

® Descalcificar la caldera de vapor.

Descarga de agua elevada

La caldera tiene cal.

® Descalcificar la caldera de vapor.

Estéa configurada la etapa de vapor VapoHydro.

® Girar el interruptor de seleccioén en la gama de es-
pesor del vapor.

La plancha de presion de vapor «escupe» agua

® Ajustar el regulador de temperatura al @@ @ nivel.

® Para enjuagar o descalcificar la caldera del limpia-
dor de vapor, ver el capitulo Descalcificacion de la
caldera de vapor.

Al realizar pausas durante el planchado, salen go-

tas de agua de la plancha de presion de vapor

Al realizar pausas largas durante el planchado, es posi-

ble que el vapor se condense en la tuberia de vapor.

® Al realizar pausas durante el planchado, dirigir la
pistola de vapor a un pafio hasta que el vapor salga
de manera uniforme.

Datos técnicos

Conexion eléctrica

Tension \% 220-240
Fase ~ 1
Frecuencia Hz 50
Grado de proteccion IPX4
Clase de proteccion |
Datos de potencia

Potencia calorifica w 2200
Potencia calorifica plancha de va- W 700
por

Presion maxima de servicio MPa 0,42
Tiempo de calentamiento Minutos 3
Vaporizacion continua g/min. 60
Impulso de vapor maximo g/min. 150
Volumen de vapor Vapohydro g/min. 250
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Volumen de llenado

Depésito de agua | 1,5
Caldera de vapor | 0,5
Peso y dimensiones

Peso (sin accesorios) kg 6,0
Longitud mm 439
Anchura mm 301
Altura mm 304

Reservado el derecho a realizar modificaciones.

Indicagbes gerais . . . ......... ...l 44
Utilizagdo para os fins previstos. .. ........... 44
Protecgdo do meio ambiente . .. ............. 44
Acessorios e pegas sobressalentes. . ......... 44
Volume do fornecimento. . .................. 44
Garantia . ...........coiiiiii 44
Unidadesdeseguranga.................... 44
Descriggodoaparelho . .................... 45
Montagem ....... ... .. ... 45
Operagao . .. .cvv v 45
Instrucdes de utilizagdo importantes . ......... 47
Aplicacdo dos acessorios. .. ................ 47
Conservagdo e manutengdo ................ 49
Ajudacomavarias ........................ 50
Dados técnicos. .. ... 50

Indicagoes gerais
Antes da primeira utilizacdo do aparelho
A |||| leia 0 manual de instrucdes original e os

avisos de seguranga que o acompa-
nham. Proceda de acordo com o mesmo.
Conserve as duas folhas para referéncia ou utilizagéo

futura.

Utilizacao para os fins previstos

Utilize o aparelho em exclusivo na habitagéo privada. O
aparelho destina-se a limpeza a vapor e pode ser utili-
zado com o acessorio adequado, conforme descrito
neste manual de instrugcdes. Nao séo necessarios pro-
dutos de limpeza. Observe os avisos de seguranga.

Protecg¢ao do meio ambiente

vy Os materiais de empacotamento sao reciclaveis.
Elimine as embalagens de acordo com os regula-
mentos ambientais.
Os aparelhos eléctricos e electrénicos contém
materiais reciclaveis de valor e, com frequéncia,
componentes como baterias, acumuladores ou
bleo que, em caso de manipulagéo ou recolha er-
rada, podem representar um potencial perigo para a
saude humana e para o ambiente. Estes componentes
s80 necessarios para o bom funcionamento do apare-
Iho. Os aparelhos que apresentem este simbolo ndo
devem ser recolhidos no lixo doméstico.

Avisos relativos a ingredientes (REACH)
Pode encontrar informagdes actualizadas acerca de in-
gredientes em: www.kaercher.de/REACH

Acessorios e pecgas sobressalentes

Ao utilizar apenas acessorios originais e pegas sobres-
salentes originais, garante uma utilizagéo segura e o
bom funcionamento do aparelho.

Informacgdes acerca de acessorios e pegas sobressa-
lentes disponiveis em www.kaercher.com.

Volume do fornecimento

O volume do fornecimento do aparelho esta indicado na
embalagem. Ao abrir a embalagem, confirme a integra-
lidade do contetido. Caso faltem acessoérios ou em caso
de danos de transporte informe o seu fornecedor.

Em cada pais s&o validas as condi¢des de garantia
transmitidas pela nossa sociedade distribuidora res-
ponsavel. Trataremos de possiveis avarias no seu apa-
relho no ambito do prazo da garantia, sem custos, des-
de que estas tenham origem num erro de material ou de
fabrico. Em caso de garantia, contacte o seu revende-
dor ou a assisténcia técnica autorizada mais proxima,
apresentando o taldo de compra.

(endereco consultar o verso)

Unidades de seguranga
A CUIDADO
Unidades de segurancga alteradas ou em falta
As unidades de seguranga servem para a sua protec-
gao.
Nunca altere ou evite as unidades de seguranga.
Simbolos no aparelho

(segundo tipo de modelo)

Perigo de combustéo: a superficie do
aparelho aquece significativamente du-
rante a operagéo

Perigo de combustéo por acg¢éo do va-
por

> P

Ler o manual de instrugbes
L]

>

Regulador de pressao
O regulador de pressdo mantém a pressao da caldeira
constante durante a operacéo. O aquecimento é desli-
gado quando é atingida a presséo de trabalho maxima
na caldeira e volta a ser ligado quando ha uma queda
da pressao na caldeira na sequéncia de uma descarga
de vapor.

Terméstato de seguranca
O terméstato de seguranca impede o sobreaquecimen-
to do aparelho. Caso o regulador de presséo e o ter-
mostato da caldeira falhem e o aparelho entre em so-
breaquecimento, o termdstato de segurancga desliga o
aparelho. Entre em contacto com o servico de assistén-
cia técnica KARCHER competente para repor o termds-
tato de seguranga.

Terméstato da caldeira

Em caso de falha, o termdstato da caldeira desliga o
aquecimento, p. ex., quando n&o se encontra agua na
caldeira e a temperatura na caldeira aumenta.
O aparelho volta a ficar operacional assim que reabas-
tecer com agua.

Fecho de manutengao
O fecho de manutencgéo tapa a caldeira, protegendo-a
da presséo existente. O fecho de manutengéo é, simul-
taneamente, uma valvula de sobrepressdo. Caso o re-
gulador de pressao apresente defeitos e se verifique
um aumento da presséo do vapor na caldeira, abre-se
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uma valvula de sobrepressdo e o vapor sai pelo fecho
de manutengéo.

Antes da recolocacdo em funcionamento do aparelho,
entre em contacto com o servigo de assisténcia técnica
KARCHER competente.

Descrigao do aparelho

Neste manual de instrugdes é descrito o equipamento
maximo. Ha diferengas no volume do fornecimento con-
soante o modelo (ver embalagem).

Figuras, ver pagina de graficos.

Figura A

@ Tomada do aparelho com cobertura

(2) Deposito de agua

@ Pega de transporte para depdsito de agua
@ Interruptor de seleccéo

(&) Painel de comando

(&) Indicador - Posigao OFF

@ Indicador - Falta de agua (vermelho)
Indicador - Aquecimento (verde)

(®) Nivel de vapor minimo

Zona de selecgéo da intensidade do vapor.
(@) Nivel de vapor maximo

@ Nivel de vapor da fungdo Vapohydro

@ Capa de fecho para compartimento acessorios
Fecho de manutengéo

(5 Pega de transporte

Suporte para acessorios

@ Armazenamento de acessorios
Armazenamento para cabo de ligagéo a rede

Suporte de estacionamento para bocal para pavi-
mentos

Cabo de ligagéo a rede com ficha de rede
@1 Rodas (2 unidades)

@2 Roleto de direcgo

@3 Pistola de vapor

Alavanca de vapor

@5 Tecla de desbloqueio

Seguranga infantil

@7 Mangueira de vapor

Ligador de vapor

Bico de jacto pontual

Escova circular (pequena)

@1 **/***Bico de alta poténcia

@ **/***Escova circular (grande)

@3 Bocal manual

Revestimento de microfibras do bocal manual
(@5 Tubos de extens&o (2 unidades)

Tecla de desbloqueio

@ Bocal para pavimentos

Tira aderente

Pano de microfibras para o chao (1 unidade)
**I***Pano de microfibras para o chéo (2 unidades)
**[***Deslizador para tapetes

Agente descalcificante

*I***Ferro de engomar com pressdo do vapor
*I***Interruptor de vapor (em baixo)

@ *[***Lampada avisadora (laranja) - Aquecimento
*I***Interruptor de vapor (em cima)

@ *I***Bloqueio para interruptor de vapor
*I***Regulador de temperatura

*/***igador de vapor

*SC 5 EasyFix Iron
**SC 5 EasyFix Premium
***SC 5 EasyFix Premium Iron

Montar acessérios

1. Abrir a cobertura da tomada do aparelho.
Figura B

2. Inserir o ligador de vapor na tomada do aparelho até
a ficha do aparelho encaixar audivelmente.
Figura B

3. Deslocar a extremidade aberta do acessorio na pis-
tola de vapor até a tecla de desbloqueio da pistola
de vapor engatar.

Figura H

4. Deslocar a extremidade aberta do acessorio no bico
de jacto pontual.

Figural

5. Ligar os tubos de extenséo a pistola de vapor.

a Deslocar o 1.° tubo de extensédo na pistola de va-
por até a tecla de desbloqueio da pistola de va-
por engatar.

O tubo de uni&o esta ligado.
b Deslocar o 2.° tubo de extenséo para o 1.° tubo
de extenséo.
Os tubos de unido est&o ligados.
FiguraJ
6. Deslocar o acessério e/ou o bocal para pavimentos
para a extremidade livre do tubo de extensao.
Figura K
O acessorio esta ligado.

Separar acessorios
1. Deslocar a seguranga infantil para tras.
A alavanca de vapor esta bloqueada.
2. Pressionar a cobertura da tomada do aparelho para
tras e puxar o ligador de vapor para fora da tomada.
3. Premir a tecla de desbloqueio e separar as pecas.
Figura P

Operagao
Encher com agua
O depésito de agua pode ser removido a qualquer mo-

mento para que se possa enché-lo ou pode ser enchido
directamente no aparelho.
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ADVERTENCIA

Danos no aparelho

Agua inadequada pode fazer com que os bocais fiquem
entupidos e pode danificar a indicagdo do nivel da
agua.

N&o encha com agua destilada pura. Utilize, no maxi-
mo, 50% de agua destilada misturada com agua da re-
de.

Nao encha com a agua de condensagéo da maquina de
secar.

N&o encha com agua pluvial acumulada.

Nao encha com produtos de limpeza ou outros aditivos
(p. ex., perfumes).

Remover o depésito de agua para encher

1. Puxar o depésito de agua para cima, na vertical.
Figura C

2. Encher o depésito de agua na vertical com agua da
rede ou com uma mistura de agua da rede e um ma-
ximo de 50% de agua destilada até a marcagao
“MAX.”.

3. Colocar o depdsito de agua e pressionar para baixo
até engatar.

Encher o depésito de agua directamente no
aparelho

1. Encher com agua da rede ou com uma mistura de
agua da rede e um maximo de 50% de agua desti-
lada utilizando um recipiente até a marcagao
“MAX.”, na abertura de enchimento do depésito de
agua.

FiguraD
Ligar o aparelho

Aviso

Caso néo se encontre agua na caldeira ou caso a mes-

ma seja em quantidade insuficiente, a bomba de agua

arranca e bombeia agua do depésito de agua para a

caldeira. O processo de enchimento pode durar varios

minutos.

Aviso

O aparelho fecha a valvula brevemente a cada 60 se-

gundos, ouvindo-se um clique baixo. O fecho evita que

a valvula se fixe. Desta forma, a descarga do vapor ndo

é afectada.

1. Colocar o aparelho numa base fixa.

2. Ligar a ficha de rede a uma tomada.

Figura E

3. Rodar o interruptor de selecgao a partir da posigéo
OFF para a zona de selecgdo da intensidade do va-
por.

A lampada avisadora de aquecimento verde pisca.
Figura F

4. Aguarde até que a lampada avisadora de aqueci-
mento verde fique acesa continuamente.
Figura G

5. Premir a alavanca de vapor.

Figura H
O vapor é expelido.

Regular a quantidade de vapor

O interruptor de selecgdo da quantidade de vapor regu-
la a quantidade de vapor expelida. O interruptor de se-
leccao oferece possibilidades de ajuste de um nivel de
vapor minimo para sujidade ligeira até ao nivel de vapor
maximo para sujidade entranhada. A funcdo VapoHy-
dro serve para eliminar a sujidade mais dificil em zonas
de dificil acesso.

1. Posicionar o interruptor de selecgéo da quantidade

de vapor na quantidade de vapor necessaria.

2. Premir a alavanca de vapor.

3. Antes do inicio da limpeza direccionar a pistola de
vapor para um pano, até que o vapor seja expelido
uniformemente.

Reabastecer com agua

Em caso de falta de agua, a lampada avisadora de falta

de agua acende a vermelho e é emitido um sinal sono-

ro.

Aviso

Abomba de agua enche a caldeira em intervalos. Caso

o enchimento seja bem-sucedido, a lampada avisadora

de falta de agua vermelha apaga.

Aviso

Caso ndo se encontre agua na caldeira ou caso a mes-

ma seja em quantidade insuficiente, a bomba de agua

arranca e bombeia agua do depdsito de agua para a

caldeira. O processo de enchimento pode durar varios

minutos.

ADVERTENCIA

Danos no aparelho

Agua inadequada pode fazer com que os bocais fiquem

entupidos e pode danificar a indicagéo do nivel da

agua.

Nao encha com agua destilada pura. Utilize, no maxi-

mo, 50% de agua destilada misturada com agua da re-

de.

Nao encha com a agua de condensagao da maquina de

secar.

Nao encha com agua pluvial acumulada.

Nao encha com produtos de limpeza ou outros aditivos

(p. ex., perfumes).

1. Encher o depésito de agua até a marcagao “MAX.”
com agua da rede ou com uma mistura de agua da
rede e um maximo de 50% de agua destilada.

O aparelho esta operacional.

Desligar o aparelho

1. Rodar o interruptor para a posi¢cdo OFF.
Figura N
O aparelho esta desligado.

2. Premir a alavanca de vapor até deixar de sair vapor.
Figura O
A caldeira esta sem presséo.

3. Posicionar para tras a seguranga infantil.

A alavanca de vapor esta bloqueada.

4. Pressionar a tampa da tomada do aparelho para
tras e retirar o ligador de vapor da tomada do apa-
relho.

5. Retirar a ficha de rede da tomada.

6. Esvaziar o depésito de agua.

Lavar a caldeira
Lavar a caldeira do aparelho o mais tardar a cada
8 enchimentos do depdsito.
1. Desligar o aparelho, consultar o capitulo Desligar o
aparelho.
Deixar arrefecer o aparelho.
Esvaziar o depésito de agua.
Retirar o acessorio do suporte do mesmo.
Abrir a capa de fecho do compartimento acessorios.
Retirar o acessério do compartimento acessorios.
Abrir o fecho de manutengéo. Para este efeito, co-
locar a extremidade aberta de um tubo de extenséo
no fecho de manutengéo, encaixar na guia e desen-
roscar.
Figura S

Nookwd
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8. Encher a caldeira com agua e agitar energetica-
mente. Tal permite que os residuos de calcario acu-
mulados na base da caldeira se soltem.

9. Retirar toda a 4gua da caldeira.

Figura T

Armazenar o aparelho

1. Guardar a escova circular no compartimento aces-
sorios.

2. Inserir bocal manual num tubo de extensao.

3. Colocar os tubos de extensao no suporte para aces-
sorios.

4. Colocar o bico de jacto pontual no armazenamento
de acessorios.

5. Pendurar o bocal para pavimentos no suporte de
estacionamento.
Figura Q

6. Enrolar a mangueira de vapor a volta dos tubos de
extensao e inserir a pistola de vapor no bocal para
pavimentos.
FiguraR

7. Guardar o cabo de rede no armazenamento dos ca-
bos de rede.

8. Guardar o aparelho num local seco e sem risco de
congelamento.

Instrugodes de utilizagao
importantes

Limpar as superficies pavimentadas
E recomendavel varrer ou aspirar o chao antes de utili-
zar o aparelho. Desta forma, assegura-se que nao exis-
te sujidade ou particulas soltas no chao antes da limpe-
za humida.

Renovar tecidos
Verificar sempre a compatibilidade dos tecidos numa
zona escondida antes de utilizar o aparelho: Humede-
cer o tecido, deixar secar e verificar se sofreu altera-
¢Oes na forma ou na cor.

Limpar superficies revestidas ou pintadas
ADVERTENCIA
Superficies danificadas
O vapor pode soltar cera, produtos restauradores de
mdveis, revestimentos de plastico ou cores e rebordos
de cantos.
Nao direccione o vapor para cantos colados, ja que o
rebordo podera soltar-se.
Na&o utilize o aparelho para limpar pisos de madeira ou
pavimentos em parquet.
N&o utilize o aparelho para limpar superficies pintadas
ou revestimentos de plastico, como, por ex., mobiliario
doméstico e de cozinha, portas ou parquet.
1. Para limpar estas superficies, humedeca ligeira-

mente um pano e passe-0 nas superficies.

Limpeza de vidros
ADVERTENCIA
Quebra de vidros e superficies danificadas
O vapor pode danificar pontos vedados do caixilho da
janela e, em caso de baixas temperaturas exteriores,
provocar tensdes na superficie da janela e, consequen-
temente, quebrar o vidro.
Nao direccione o vapor para pontos vedados do caixilho
da janela.
Com baixas temperaturas exteriores, aquega a janela,
humedecendo ligeiramente toda a superficie em vidro.

® Limpar a area da janela com o bocal manual e a co-
bertura. Para retirar a agua, utilizar um rodo ou se-
car a area.

Aplicacido dos acessorios

Pistola de vapor
A pistola de vapor pode ser utilizada sem acessorios
nas seguintes areas de utilizacéo:
® Para eliminar pequenos vincos em pegas de ves-
tuario penduradas: vaporizar a pega de vestuario a
uma distancia de 10 a 20 cm.
® Para limpar p6 humido: humedecer ligeiramente um
pano e passa-lo nos moveis.
Bico de jacto pontual
O bico de jacto pontual destina-se a limpeza de zonas
de dificil acesso, juntas, comandos, torneiras, tubagem
de drenagem, lavatorios, sanitas, persianas ou radiado-
res. Quanto mais perto o bico de jacto pontual estiver
do local com sujidade, mais eficaz sera a limpeza, ja
que a temperatura e a quantidade de vapor atingem o
seu valor maximo na saida do bico. As quantidades sig-
nificativas de depdsitos de calcario podem ser elimina-
das com um produto de limpeza adequado antes da lim-
peza a vapor. Deixar o produto de limpeza actuar du-
rante aprox. 5 minutos e, em seguida, vaporizar.
1. Deslocar o bico de jacto pontual na pistola de vapor.
Figura H

Escova circular (pequena)

A escova circular pequena é apropriada para limpar a
sujidade persistente. As escovas permitem remover fa-
cilmente a sujidade persistente.
ADVERTENCIA
Superficies danificadas
A escova pode riscar areas sensiveis.
Nao adequada para a limpeza de areas sensiveis.
1. Montar a escova circular pequena no bico de jacto
pontual.
Figura |

Escova circular (grande)

A escova circular grande é apropriada para a limpeza
de grandes superficies arredondadas, p. ex. lavatorios,
chuveiros, banheiras, lava-louga.
ADVERTENCIA
Superficies danificadas
A escova pode riscar areas sensiveis.
Nao adequada para a limpeza de areas sensiveis.
1. Montar a escova circular grande no bico de jacto
pontual.
Figural

Bico de alta poténcia

O bico de alta poténcia permite limpar a sujidade dificil,
soprar em cantos, juntas, etc.
1. Montar o bico de alta poténcia como a escova circu-
lar no bico de jacto pontual.
Figura |
Bocal manual
O bocal manual destina-se a limpeza de pequenas
areas lavaveis, cabines de duche e espelhos.
1. Deslocar o bocal manual na pistola de vapor de
acordo com o bico de jacto pontual.
Figura H
2. Retirar a cobertura através do bocal manual.
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Bocal para pavimentos
O bocal para pavimentos destina-se a limpeza de re-
vestimentos de pavimentos e paredes, por ex., pavi-
mentos em pedra, ladrilhos e pavimentos PVC.
ADVERTENCIA
Danos devido a actuagao de vapor
O calor ou a humidade pode causar danos.
Teste a resisténcia ao calor e a actuagéo de vapor
numa zona mais escondida e com pouca quantidade de
vapor antes da aplicagéo.
Aviso
Na limpeza a vapor, os residuos de detergente ou emul-
sbes de conservacdo podem provocar estrias nas
areas sujeitas a limpeza, que desaparecem ap6s varias
aplicagdes.
E recomendavel varrer ou aspirar o chao antes de utili-
zar o aparelho. Desta forma, assegura-se que nao exis-
te sujidade ou particulas soltas no chado antes da limpe-
za humida. Em areas com elevado grau de sujidade,
proceder de forma lenta para que o vapor possa actuar
durante mais tempo.
1. Ligar os tubos de extenséo a pistola de vapor.
Figura J
2. Deslocar o bocal para pavimentos no tubo de exten-
séo.
Figura K
3. Fixar o pano de chéao no bocal para pavimentos.
a Colocar o pano de chdo no chéo, com as tiras
aderentes viradas para cima.
b Posicionar o bocal para pavimentos no pano de
chéo com ligeira presséo.
Figura L
O pano de chao adere automaticamente ao bocal
para pavimentos através das tiras aderentes.

Remover o pano de chiao

1. Colocar um pé na aba para o pé do pano de chao e
levantar o bocal para pavimentos.
Figura L
Aviso
Inicialmente, o tiras aderentes do pano de chéo en-
contra-se ainda muito forte e pode ser dificil de reti-
rar do bocal para pavimentos. Apés varias utiliza-
¢Oes e a lavagem do pano de chéo, é facil de remo-
ver do bocal para pavimentos e apresenta a aderén-
cia ideal.

Estacionar o bocal para pavimentos

1. Em caso de interrupgéo do trabalho, encaixar o bo-
cal para pavimentos no suporte de estacionamento.
Figura Q

Deslizador para tapetes

Com o deslizador para tapetes, os tapetes podem ser

renovados.

ADVERTENCIA

Danos no deslizador para tapetes e no tapete

A existéncia de sujidade, calor ou humidade no desliza-

dor para tapetes pode causar danos no tapete.

Teste a resisténcia ao calor e a actuagéo de vapor no

tapete numa zona mais escondida e com pouca quanti-

dade de vapor.

Respeite as instrugdes de limpeza dadas pelo fabrican-

te do tapete.

Certifique-se de que o tapete foi aspirado e de que fo-

ram removidas as nédoas antes de utilizar o deslizador

para tapetes.

Antes da utilizagéo e apoés pausas de funcionamento,

remova a acumulagéo de agua (condensado) que pos-

sa existir no aparelho através da evaporagéo para um
ralo (sem pano de chdo/com acessorios).

Utilize o deslizador de tapetes apenas com o pano de
ch&o no bocal para pavimentos.

Na utilizagéo do deslizador de tapetes, efectue a limpe-
za a vapor com um nivel de vapor baixo.

Nao direccione o vapor para um local de forma continua
(no maximo 5 segundos), de forma a evitar iluminagéo
demasiado forte e riscos de danos resultantes da tem-
peratura.

Nao utilize o deslizador para tapetes em tapetes de pélo
comprido.

Fixar o deslizador para tapetes no bocal para
pavimentos

1. Fixar pano de chao no bocal para pavimentos, ver
capitulo Bocal para pavimentos.
Figura L

2. Deslizar o bocal para pavimentos para o deslizador
para tapetes exercendo uma leve pressao e deixar
que o mesmo engate.
Figura M

3. Iniciar a limpeza de tapetes.

Remover o deslizador para tapetes do bocal para
pavimentos
A CUIDADO
Queimaduras no pé
Com a vaporizagao, o deslizador para tapetes pode
aquecer.
Nao operar ou remover o deslizador para tapetes des-
calgo ou com sandalias abertas.
Operar e remover o deslizador para tapetes apenas uti-
lizando calgado adequado.
1. Pressionar as patilhas do deslizador para tapetes
para baixo com a ponta do pé.
2. Levantar o bocal para pavimentos para cima.
Figura M

Ferro de engomar com pressao do vapor
Aviso
Recomendamos a utilizagdo da tabua de engomar
KARCHER com aspiragéo de vapor activa. Esta tabua
de engomar combina na perfeicdo com o aparelho ad-
quirido. Facilita e acelera o processo de engomar. Em
todo o caso, a tdbua de engomar utilizada deve dispor
de uma superficie de engomar permeavel ao vapor e
em forma de grelha.
Aviso
Nao ajuste o nivel de vapor para a fungao VapoHydro
com o ferro de engomar com presséo do vapor ligado,
caso contrario a roupa para engomar ficara molhada.

Niveis de vapor recomendados
Nivel Tecido da roupa

Nivel de vapor minimo Pegas de roupa com pou-
cos vincos

Nivel de vapor maximo Calgas de ganga

1. Certifique-se de que se encontra dgua da rede ou
uma mistura de 4gua da rede e um maximo de 50%
de agua destilada na caldeira da maquina de limpe-
za a vapor.

2. Ligar o ligador de vapor do ferro de engomar a to-
mada do aparelho, até que engate de forma audi-
vel.

3. Colocar a maquina de limpeza a vapor em funciona-
mento, ver o capitulo Ligar o aparelho.
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4. Aguarde até que a maquina de limpeza a vapor es-
teja operacional.

Engomar a vapor

Todos os tecidos podem ser engomados a vapor. Engo-
mar do avesso os tecidos delicados ou com impressdes
ou conforme as indicagdes do fabricante.
ADVERTENCIA
Danos nas pegas de roupa
O ndo cumprimento das indicagdes relativas ao proces-
so de engomar que se encontram nas pegas de roupa
pode causar danos.
Respeite as indicagdes relativas ao processo de engo-
mar que se encontram nas pegas de roupa.
Aviso
Para tecidos delicados, recomendamos a utilizagéo da
base do ferro de engomar antiaderente BE 6006 da
KARCHER.
Aviso
A base do ferro de engomar deve estar quente, para
que o vapor ndo condense na base e nédo pingue para
a roupa para engomar.
Para a vaporizagao de cortinas, roupa, etc., o ferro de
engomar pode ser mantido na vertical.
1. Ajustar o regulador de temperatura do ferro de en-
gomar na zona marcada (ee /MAX.).
Assim que a lampada avisadora de aquecimento la-
ranja do ferro de engomar apagar, é possivel come-
gar a engomar.
2. Pressionar o interruptor de vapor (em cima) ou o in-
terruptor de vapor (em baixo).
® Vaporem intervalos: Pressionar o interruptor de
vapor. O vapor é expelido enquanto o interruptor
é pressionado.
® Vapor continuo: Puxar para tras o bloqueio do
interruptor de vapor até engatar. O vapor é expe-
lido continuamente. Para soltar o bloqueio, pres-
sionar para a frente.
3. Antes de comecgar a engomar e ap6és uma pausa, di-
reccionar a saida de vapor para um pano, até que o
vapor seja expelido uniformemente.

Engomar a seco

ADVERTENCIA

Danos no aparelho

A falta de agua na caldeira causa danos no aparelho

Certifique-se de que existe agua na caldeira.

ADVERTENCIA

Danos nas pegas de roupa

O nao cumprimento das indicac¢des relativas ao proces-

so de engomar que se encontram nas pegas de roupa

pode causar danos.

Respeite as indicagdes relativas ao processo de engo-

mar que se encontram nas pegas de roupa.

1. Ajustar o regulador de temperatura do ferro de en-
gomar de acordo com a pega de roupa.

° Sintética

o0 L&, seda

YY) Algodao, linho

2. Aguarde até que a lampada avisadora de aqueci-
mento do ferro de engomar apague.
O ferro de engomar estéa pronto a ser utilizado.

Conservagao e manutengao

Descalcificar a caldeira
Aviso
Dado que o aparelho acumula calcario, recomendamos
que este seja descalcificado de acordo com os valores
de enchimento do deposito de agua indicados na tabela
(ED = valores de enchimento do deposito).

Intervalo de dureza |°dH mmol/l ED
| mole 0-7 0-1,3 100
I média 7-14 1,3-2,5 90
] dura 14-21 2,5-3,8 75
[\ muito dura >21 >3,8 50

Aviso

O servigo de aguas ou os servigos publicos poderdo for-
necer informagdes quanto a dureza da agua da rede.
ADVERTENCIA

Superficies danificadas

A solugéo descalcificante pode corroer superficies sen-
siveis.

Encha e esvazie o aparelho com cuidado.

1. Desligar o aparelho, consultar o capitulo Desligar o
aparelho.

Deixar arrefecer o aparelho.

Esvaziar o dep6sito de agua.

Retirar o acessorio do suporte do mesmo.

Abrir a capa de fecho do compartimento acessorios.
Retirar o acessério do compartimento acessorios.
Abrir o fecho de manutengéo. Para este efeito, co-
locar a extremidade aberta de um tubo de extenséo
no fecho de manutengéo, encaixar na guia e desen-

Nookrwd

roscar.
Figura S

8. Retirar toda a 4gua da caldeira.
Figura T

ADVERTENCIA

Danos no aparelho devido ao agente descalcifican-

te

A aplicagdo de um agente descalcificante inadequado

ou de uma dosagem incorrecta do agente descalcifi-

cante pode danificar o aparelho.

Utilize apenas o agente descalcificante KARCHER.

Utilize 1 unidade de doseamento de agente descalcifi-

cante para 0,5 | de agua.

9. Aplicar a solucéo descalcificante de acordo com as
indicagdes.

10. Encher a caldeira com a solugéo descalcificante.
N&o fechar a caldeira.

11. Deixar a solugdo descalcificante actuar durante
aprox. 8 horas.

12. Retirar toda a solugéo descalcificante da caldeira.

13. Repetir o procedimento de descalcificagao, se ne-
Cessario.

14. Lavar a caldeira 2 a 3 vezes com agua fria para re-
mover todos os residuos da solugao descalcifican-
te.

15. Retirar toda a agua da caldeira.

16. Secar o armazenamento para o cabo de ligacédo a
rede.

17. Voltar a fechar o fecho de manutengéo com um tubo
de extenséo.
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Conservagao do acessorio
(Acessorio - de acordo com o volume do fornecimento)
Aviso
O pano de microfibras ndo é adequado para o secador.
Aviso
Observar os avisos relativos ao tempo de lavagem para
lavar os panos. Nao utilizar amaciador da roupa para
que os panos absorvam melhor a sujidade.
1. Lavar os panos de chao e coberturas na maquina

de lavar roupa a 60 °C, no maximo.

Ajuda com avarias

As avarias tém, geralmente, causas simples que po-

dem ser corrigidas por si com a ajuda do seguinte resu-

mo. Em caso de duvida ou no caso de se tratar de uma

avaria ndo mencionada aqui, contacte o servigo de as-

sisténcia técnica autorizado.

A ATENGAO

Perigo de choque eléctrico e queimaduras

E perigoso eliminar falhas enquanto o aparelho estiver

ligado a corrente ou se ainda nao tiver arrefecido.

Retire a ficha de rede.

Deixe o aparelho arrefecer.

A lampada avisadora de falta de agua acende a ver-

melho e é emitido um sinal sonoro

Sem agua no depdsito.

® Encher o depdsito de agua até & marcagéo “MAX.”.

A lampada avisadora de falta de agua acende a ver-

melho

Sem agua na caldeira. A protecgdo contra sobreaque-

cimento da bomba disparou.

1. Desligar o aparelho, consultar o capitulo Desligar o
aparelho.

2. Encher o dep6sito de agua.

3. Ligar o aparelho, consultar o capitulo Ligar o apare-
Iho.

O deposito de agua ndo esta bem colocado ou apresen-

ta calcario.

1. Remover o dep6sito de agua.

2. Lavar o depésito de agua.

3. Colocar o depdsito de agua e pressionar para baixo
até engatar.

E impossivel pressionar a alavanca de vapor

A alavanca de vapor esta protegida com a seguranga

infantil.

® Deslocar a seguranca infantil para a frente.
A alavanca de vapor esta desbloqueada.

Tempo de aquecimento prolongado

A caldeira apresenta calcario.

® Descalcificar a caldeira.

Elevada descarga de agua

A caldeira apresenta calcario.

® Descalcificar a caldeira.

O nivel de vapor HapoHydro esta ajudado.

® Rodar o interruptor de selec¢do para a zona de se-
leccdo da intensidade de vapor.

O ferro de engomar com pressao do vapor expele

agua

® Colocar o regulador de temperatura no nivel ®®®

® Lavar ou descalcificar a caldeira da maquina de lim-
peza a vapor, ver o capitulo Descalcificar a caldeira.

Apo6s uma pausa, saem gotas de agua do ferro de

engomar com pressao do vapor

No caso de pausas prolongadas, pode haver conden-

sacao de vapor na linha de vapor.

® Apds uma pausa, direccionar a saida de vapor para
um pano, até que o vapor seja expelido uniforme-
mente.

Dados técnicos

Ligagao eléctrica

Tenséo \Y 220-240
Fase ~ 1
Frequéncia Hz 50
Tipo de protecgéao IPX4
Classe de protecgao |
Caracteristicas

Poténcia de aquecimento w 2200
Poténcia de aquecimento do ferro W 700
de engomar

Pressé&o de trabalho maxima MPa 0,42
Tempo de aquecimento Minutos 3
Vapor continuo g/min 60
Saida de vapor maxima g/min 150

Quantidade de vapor Vapohydro g/min 250
Quantidade de enchimento

Depésito de agua | 1,5
Caldeira | 0,5
Medidas e pesos

Peso (sem acessorios) kg 6,0
Comprimento mm 439
Largura mm 301
Altura mm 304

Reservados os direitos a alteragdes técnicas.

Generelle henvisninger . ................... 50
Bestemmelsesmaessig anvendelse . .. ........ 50
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Tilbehgrogreservedele . . .................. 51
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Maskinbeskrivelse . ....................... 51
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Vigtige anvendelseshenvisninger. .. .......... 53
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Pleje og vedligeholdelse ................... 55
Hjeelpvedfejl....... ... ... ..o it 56
Tekniskedata............... ... ... ... ... 56

Generelle henvisninger
Laes den originale driftsvejledning og de
A |||| vedlagte sikkerhedshenvisninger inden

apparatet tages i brug farste gang. Bet-
jen apparatet i henhold til disse.
Opbevar begge heefter til senere brug eller til kommen-

de brugere.

Bestemmelsesmassig anvendelse

Dette apparat ma kun anvendes til privat brug. Appara-
tet er beregnet til rengering med damp og kan anvendes
med det egnede tilbehar, som beskrevet i denne drift-
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svejledning. Rengaringsmiddel er ikke ngdvendigt.
Overhold sikkerhedshenvisningerne.

Miljobeskyttelse

vy Emballagen kan genbruges. Serg for at bortskaf-
fe emballagen miljgmaessigt korrekt.
Elektriske og elektroniske maskiner indeholder
veerdifulde materialer, der kan genbruges, og ofte
dele, sasom batterier, akku-pakker eller olie, der
ved forkert handtering eller forkert bortskaffelse
kan udggre en fare for menneskers sundhed og for mil-
joet. For en korrekt drift af maskinen er disse dele imid-
lertid ngdvendige. Maskiner, der er kendetegnet med
dette symbol, ma ikke bortskaffes sammen med hus-
holdningsaffaldet.

Henvisninger til indholdsstoffer (REACH)
Aktuelle oplysninger om indholdsstoffer findes pa:
www.kaercher.de/REACH

Tilbehar og reservedele

Anvend kun originaltilbeher og -reservedele. De er en
garanti for en sikker og fejlfri drift af maskinen.
Informationer om tilbeher og reservedele findes pa
www.kaercher.com.

Leveringsomfang

Maskinens leveringsomfang er vist pa emballagen.
Kontroller ved udpakningen, om indholdet er komplet.
Kontakt venligst forhandleren, hvis der mangler tilbehar
eller ved transportskader.

| de enkelte lande gaelder de af vore forhandlere fastlag-
te garantibetingelser. Eventuelle fejl pa maskinen af-
hjeelpes gratis inden for garantien, safremt fejlen kan til-
skrives en materiale- eller produktionsfejl. Hvis du gn-
sker at g@re garantien geeldende, bedes du henvende
dig til sin forhandler eller naermeste kundeservice med-
bringende kvittering for kebet.

(Se adressen pa bagsiden)

Sikkerhedsanordninger

A FORSIGTIG

Manglende eller zndrede sikkerhedsanordninger

Sikkerhedsanordninger fungerer som din beskyttelse.

Sikkerhedsanordninger mé aldrig sendres eller ignore-
res.

Symboler pa apparatet
(alt efter apparattype)

Fare for forbreending, apparatets overfla-
de bliver varm under drift

Skoldningsfare pga. damp

> B

Lees driftsvejledning
AL

Trykregulator
Trykregulatoren holder trykket i dampkedlen sa kon-
stant som muligt under driften. Opvarmningen slukkes,
nar det maksimale driftstryk i dampkedlen er naet, og
teendes igen ved et trykfald i dampkedlen som falge af
dampudtagning.

Sikkerhedstermostat
Sikkerhedstermostaten forhindrer en overophedning af
apparatet. Hvis trykregulatoren og kedeltermostaten
svigter i tilfeelde af fejl og apparatet overopheder, fra-
kobler sikkerhedstermostaten apparatet. Henvend dig
til den ansvarlige KARCHER kundeservice for nulstilling
af sikkerhedstermostaten.

Kedeltermostat
Kedeltermostaten frakobler varmen i tilfelde af fejl,
f.eks. hvis der ikke er vand i dampkedlen og temperatu-
ren i dampkedlen stiger.

Sa snart du pafylder vand, er apparatet atter klar til
brug.

Vedligeholdelseslas

Vedligeholdelseslasen laser dampkedlen mod det fore-
liggende tryk. Vedligeholdelseslasen er samtidig en
overtrykventil. Hvis trykregulatoren er defekt og damp-
trykket i dampkedlen stiger, abner overtrykventilen og
dampen kommer ud gennem vedligeholdelseslasen.
Henvend dig til den ansvarlige KARCHER kundeservice
for genstart af apparatet.

Maskinbeskrivelse

| denne driftsvejledning beskrives det maksimale udstyr.
Afhaengig af modellen er der forskelle i leveringsomfan-
get (se emballage).

Se grafikside for fig.

Figur A

@ Maskinstikdase med afdaekning
(@ Vandtank

() Baeregreb til vandtank

(@ Veelgerkontakt

() Betjeningsfelt

(8) Visning - OFF-position

(@) Visning - vandmangel (red)
Visning - varme (gren)

(® Minimalt damptrin

Valgomrade dampstrale

(@D Maks. damptrin

@ Damptrin VapoHydro-funktion

({3 Lasekappe til tilhgrsrum
Vedligeholdelseslas

(5) Baeregreb

Holder til tilbehgr

({7 Tilbehar-opbevaring

Opbevaring til nettilslutningsledning
Parkeringsholder til gulv-mundstykke
@ Nettilslutningsledning med netstik
@) Lebehjul (2 stk.)

@) Styrerulle

@3) Damppistol

@4 Damparm

@5 Sikkerhedstast
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Bgrnesikring

@7 Dampslange

Dampstik

Punktstréledyse
Rundbarste (lille)

@) **/***Powerdyse

@ **/**Rundbarste (stor)
@3 Handdyse
Mikrofiberbekleedning handdyse
@5 Forleengerror (2 stk.)
Sikkerhedstast

@7) Gulv-mundstykke
Burrebandsforbindelse
Mikrofiberklud (1 stk.)
*****Mikrofiberklud (2 stk.)

**[***Tgeppeglider
Afkalkningsmiddel
*/***Damptrykstrygejern
*/***Kontakt damp (nede)

@ *I***Kontrollampe (orange) - Varme

*/***Kontakt damp (oppe)
@7 */***Las til kontakt damp
*I***Temperaturregulator

*/***Dampstik

*SC 5 EasyFix Iron
**SC 5 EasyFix Premium
***SC 5 EasyFix Premium Iron

Montering af tilbehor
1. Abn apparatstikdasens afdaekning.
Figur B
2. Iseet dampstikket i apparatstikdasen, indtil
dampstikket gar tydeligt i hak.

Figur B

3. Skub tilbehgrets abne ende pa damppistolen, indtil
sikkerhedstasten pa damppistolen gar i hak.

Figur H

4. Skub tilbehgrets abne ende pa punktstraledysen.

Figur |

5. Forbind forleengerrgr med damppistolen.

a Skub det 1. forleengerrer p4 damppistolen, indtil
sikkerhedstasten pa damppistolen gar i hak.
Forbindelsesrgret er forbundet.

b Skub det 2. forleengerrgr pa det 1. forleengerrar.
Forbindelsesrgrene er forbundet.

Figur J

6. Skub tilbeharet og/eller gulv-mundstykket pa for-
leengerrgrets frie ende.

Figur K

Tilbehgret er forbundet.

Adskillelse af tilbehor
1. Seet bernesikringen bagud.
Damparmen er spzerret.
2. Tryk apparatstikdasens afdeekning nedad, og traek
dampstikket ud af apparatstikdasen.
3. Tryk pa sikkerhedstasten og traek delene fra hinan-
den.
Figur P

Pafyldning af vand
Vandtanken kan til hver en tid tages af i forbindelse med
fyldning, eller kan fyldes direkte pa apparatet.
BEMARK
Skader pa apparatet
Dyserne kan tilstoppe eller vandstandsvisningen kan
blive beskadiget pa grund af uegnet vand.
Pafyld ikke udelukkende destilleret vand. Anvend mak-
simalt 50 % destilleret vand blandet med postevand.
Pafyld ikke kondensvand fra terretumbleren.
Pafyld ikke opsamlet regnvand.
Pafyld ikke renggringsmidler eller andre tilseetninger
(f.eks. dufte).

Aftagning af vandtank for pafyldning

1. Traek vandtanken lodret opad.
Figur C

2. Fyld vandtanken lodret med postevand eller en
blanding af postevand og maksimalt 50 % destilleret
vand op til markeringen "MAX".

3. Iseet vandtanken og tryk den nedad, indtil den gar i
hak.

Pafyldning af vandtank direkte pa apparatet

1. Fyld postevand eller en blanding af postevand og
maksimalt 50 % destilleret vand fra en beholder op
til markeringen "MAX" i vandtankens pafyldningsab-
ning.

Figur D
Tilkobling af apparatet

Obs

Hvis der ikke er vand i dampkedlen eller der er for lidt

vand, starter vandpumpen og transporterer vandet fra

vandtanken til dampkedlen. Pafyldningsprocessen kan
vare flere minutter.

Obs

Apparatet slukker ventilen for hver 60 sekunder, hvilket

kan hgres med et stille klik. Lukningen forhindrer, at

ventilen seetter sig fast. Dampudgangen pavirkes ikke
af dette.

1. Stil apparatet pa en fast undergrund.

2. Seet netstikket i stikkontakten.

Figur E

3. Drej vaelgerkontakten fra OF F-positionen til valgom-
radet dampstyrke.

Den grenne kontrollampe-varme blinker.
Figur F

4. Vent til den grenne kontrollampe-varme lyser kon-

stant.
Figur G

5. Tryk pa damparmen.
Figur H
Dampen stremmer ud.

Indstilling af dampmaengden

Den udstremmende dampmaengde indstilles med vael-
gerkontakten fordampmaengde. Veelgerkontakten giver
indstillingsmuligheder fra min. damptrin til lette tils-
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mudsninger op til maks. damptrin til staerke tilsmudsnin-

ger. VapoHydro-funktionen tjener til fiernelse af kraftige

tilsmudsninger pa sveert tilgeengelige omrader.

1. Seet veelgerkontakten for dampmaengde pa den
dampmaengde, der er behov for.

2. Tryk pa damparmen.

3. Inden start pa renggringen rettes damppistolen hen
pa en klud, indtil dampen stremmer ensartet ud.

Pafyldning af vand

Ved vandmangel blinker kontrollampe-vandmangel red

og der lyder et signal.

Obs

Vandpumpen fylder dampkedlen i intervaller. Hvis pa-

fyldningen lykkes, slukker den r@de kontrollampe-vand-

mangel.

Obs

Hvis der ikke er vand i dampkedlen eller der er for lidt

vand, starter vandpumpen og transporterer vandet fra

vandtanken til dampkedlen. Pafyldningsprocessen kan
vare flere minutter.

BEMARK

Skader pa apparatet

Dyserne kan tilstoppe eller vandstandsvisningen kan

blive beskadiget pa grund af uegnet vand.

Pafyld ikke udelukkende destilleret vand. Anvend mak-

simalt 50 % destilleret vand blandet med postevand.

Pafyld ikke kondensvand fra tarretumbleren.

Pafyld ikke opsamlet regnvand.

Pafyld ikke renggringsmidler eller andre tilsaetninger

(f.eks. dufte).

1. Fyld vandtanken op til markeringen "MAX" med po-
stevand eller en blanding af postevand og maksi-
malt 50 % destilleret vand.

Apparatet er klar til brug.

Slukning af apparatet
1. Drej kontakten hen pa OFF-position.
Figur N
Apparatet er slukket.
2. Tryk pa damparmen, indtil der ikke leengere strem-
mer damp ud.
Figur O
Dampkedlen er tryklgs.
3. Seet bernesikringen bagud.
Damparmen er spzerret.
4. Tryk apparatstikdasens deeksel nedad, og traek
dampstikket ud af apparatstikdasen.
5. Traek netstikket ud af stikkontakten.
6. Tem vandtanken.
Skylning af dampkedel
Skyl maskinens dampkedel senest efter hver
8. tankfyldning.
1. Sluk maskinen, se kapitlet Slukning af apparatet.
2. Lad maskinen afkgle.
3. Tem vandtanken.
4. Tag tilbehgret ud af tilbehgrsholderne.
5. Abn tilbehgrsrummets lasekappe.
6. Tag tilbehgret ud af tilbehgrsrummet.
7. Abn vedligeholdelseslasen. Szet den abne ende af
et forleengerrer pa vedligeholdelseslasen, szt i hak
i styringen og skru op.
Figur S
8. Fyld dampkedlen med vand og ryst kraftigt. Derved
lgsner kalkresterne pa bunden af dampkedlen sig.
9. Tem dampkedlen fuldsteendigt for vand.
Figur T

Opbevaring af maskinen
Opbevar rundbersten i tilbbehgrsrummet.
Saet handdyse pa 1 iseet forlaengerreor.
Iseet forlaengerrar i holderne til tilbeher.
Iszet punktstraledyse i opbevaringen til tilbeher.
Saet gulv-mundstykket fast i parkeringsholderen.
Figur Q
Rul dampslangen rundt om forleengerrgrene og saet
damppistolen i gulv-mundstykket.
Figur R
7. Opbevar netkablet i opbevaringen til netkablet.
8. Opbevar maskinen pa et tert og frostsikret sted.

Vigtige anvendelseshenvisninger

Renger gulvflader
Vi anbefaler at feje eller stovsuge gulvet far brug af ap-
paratet. Saledes er gulvet frit for snavs og Igse partikler
allerede far damprenggringen.
Opfriskning af tekstiler

Prov altid apparatet pa et diskret sted inden behandlin-
gen, for at teste tekstilernes tolerance: Damp pa teksti-
let, lad det tarre og kontroller efterfalgende for andrin-
ger af farve eller form.

Renger belagte eller lakerede overflader
BEMARK
Beskadigede overflader
Damp kan lgsne voks, mgbelpolitur, kunststofbelaegnin-
ger eller farve og lister pa kanter.
Retikke dampen mod limede kanter, da listen kan lgsne
sig.
Anvend ikke apparatet til rengering af ubehandlede trae-
eller parketgulve.
Anvend ikke apparatet til rengering af lakerede eller
kunststofbelagte overflader, som f.eks. kekken- eller
stuemgbler, dgre eller parket.
1. Foratrenggre disse overflader kan du dampe pa en
klud og terre overfladerne af hermed.

Glasrenggering

arwN =

o

BEMAERK

Glasbrud og beskadigede overflader

Damp kan beskadige forseglede omrader pa vindues-

rammen og ved lave udetemperaturer fgre til spaendin-

ger pa overfladen af vinduesruder og derved til

glasbrud.

Ret ikke dampen mod forseglede omrader pa vindues-

rammen.

Opvarm vinduesruder ved lave udetemperaturer ved at

dampe let pa hele glasoverfladen.

® Renger vinduesfladen med handdyse og beklaed-
ning. Anvend en vinduesskraber til at fierne vandet
eller tar ruderne af.

Brug af tilbehor

Damppistol
Damppistolen kan anvendes i de falgende brugsomra-
der uden tilbehor:
® Til fiernelse af mindre folder pa haengende tekstiler:
Padampning af tekstilet fra 10-20 cm afstand.
® Til afstavning med fugtig klud: Damp kortvarigt pa
en klud og ter mgblerne af hermed.
Punktstraledyse
Punktstraledysen er egnet til rengering af sveert tilgaen-
gelige steder, fuger, armaturer, aflab, vaskekummer, to-
iletter, persienner eller radiatorer. Jo teettere punktstra-
ledysen kommer pa det snavsede sted, desto hgjere er
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renggringsvirkningen, da temperatur og dampmaengde
er hgjest ved dyseudgangen. Kraftige kalkaflejringer
kan behandlers med et egnet rengeringsmiddel for
damprenggringen. Lad renggringsmidlet virke ca. 5 mi-
nutter og pafer derefter damp.
1. Skub punktstraledysen pa damppistolen.

Figur H

Rundberste (lille)

Den lille rundberste egner sig til rengering af genstridigt
snavs. Ved at barste kan genstridigt snavs fijernes lette-
re.
BEMARK
Beskadigede overflader
Barsten kan ridse falsomme overflader.
Er ikke egnet til rengering af falsomme overflader.
1. Montér den lille rundbgrste pa punktstraledysen.
Figur |
Rundbgrste (stor)

Den store rundbgrste egner sig til rengering af store af-
rundede flader, f.eks. vaskekummer, brusebadekar, ba-
dekar, kgkkenvaske.
BEMARK
Beskadigede overflader
Barsten kan ridse falsomme overflader.
Er ikke egnet til rengering af falsomme overflader.
1. Montér den store rundbgrste pa punktstraledysen.
Figur |
Powerdyse

Powerdysen egner sig til rengering af genstridigt snavs,
udblaesning i hjgrner, fuger osv.
1. Monter powerdysen som rundbgrsten pa punktstra-
ledysen.
Figur |
Handdyse
Handdysen egner sig til rengering af mindre afvaskelige
overflader, brusekabiner og spejle.
1. Skub handdysen som punktstraledysen pa damppi-
stolen.
Figur H
2. Treek beklaedningen over handdysen.

Gulv-mundstykke
Gulv-mundstykket egner sig til rengering af afvaskelige
veeg- og gulvbeleegninger, f.eks. stengulve, fliser og
PVC-gulve.

BEMARK
Skader pa grund af damppavirkning
Varme og gennemfugtning kan fare til skader.
Prgv derfor inden anvendelsen varmestyrken og damp-
pavirkningen pa et diskret sted med den mindste damp-
maengde.
Obs
Renggringsmiddelrester eller plejeemulsioner pa den
overflade, der skal renggres, kan ved damprengering
medfere striber, der dog forsvinder efter flere anvendel-
ser.
Vi anbefaler at feje eller stavsuge gulvet fer brug af ap-
paratet. Saledes er gulvet frit for snavs og lgse partikler
allerede fgr damprengeringen. Arbejd dig langsomt
frem pa kraftigt snavsede overflader, for at lade dampen
virke leengere.
1. Forbind forleengerrer med damppistolen.

Figur J
2. Skub gulv-mundstykket pa forleengerroret.

Figur K
3. Fastger gulvklud pa gulv-mundstykket.

a Leeg gulvkluden med burrebandene opad pa gul-
vet.

b Seet gulv-mundstykket pa gulvkluden med et let
tryk.
Figur L

Gulvkluden szetter sig selv fast pa gulv-mundstykket

ved hjeelp af burrebandet.

Aftagning af gulvklud

1. Seet en fod pa gulvkludens fodflap og left gulv-
mundstykket opad.
Figur L
Obs
| starten er gulvkludens burrebandet stadig meget
staerkt og er eventuelt sveert at fierne fra gulv-
mundstykket. Efter flere ganges brug og efter vask
af gulvkluden er det lettere at fierne den fra gulv-
mundstykket, og den har opnaet den optimale ved-
haeftning.

Parkering af gulv-mundstykke

1. Saetgulv-mundstykket fasti parkeringsholderen ved

en arbejdspause.

Figur Q

Taeppeglider

Med teeppeglideren kan man friske tapper op.
BEMAERK
Skader pa teppeglider og teeppe
Snavs pa teeppegliderent, samt varme og gennemvaed-
ning kan medfgre skader pa taeppet.
Prgv derfor inden anvendelsen varmestyrken og damp-
pavirkningen pa teeppet pa et diskret sted med den
mindste dampmeengde.
Veer opmaerksom pa taeppeproducentens renggrings-
anvisninger.
Searg for at stavsuge teeppet og fierne pletter inden an-
vendelse af teeppeglideren.
Fjern eventuelle vandansamlinger (kondensat) i appa-
ratet, for anvendelse og efter driftspauser, ved afdamp-
ning i et afleb (uden gulvklud/med tilbehgr).
Anvend kun teeppeglideren med gulvklud pa gulv-
mundstykke.
Udfer damprengering pa lavt damptrin ved anvendelse
af teeppeglideren.
For at undga en steerk gennemfugtning og risikoen for
beskadigelse pga. temperaturpavirkning, ma dampen
ikke rettes kontinuerligt pa et sted (hgjst 5 sekunder).
Anvend ikke teeppeglideren pa hgjluvede taepper.

Fastger taeppeglideren pa gulv-mundstykket

1. Fastger gulvkluden pa gulv-mundstykket, se kapitel
Gulv-mundstykke.
Figur L
2. Lad gulv-mundstykket glide ind i teeppeglideren med
et let tryk og klik pa plads.
Figur M
3. Start taepperensningen.
Tag teeppeglideren af gulv-mundstykket

A  FORSIGTIG

Forbraendinger pa foden

Teeppeglideren kan blive overophedet ved padamp-
ning.

Betjen og fjern ikke taeppeglideren med bare fadder el-
ler &bne sandaler.

Teeppeglideren bar kun betjenes og fiernes med egnet
fodtej.

1. Tryk teeppegliderens laske nedad med skospidsen.
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2. Loft gulv-mundstykket opad.

Figur M

Damptrykstrygejern

Obs .
Vi anbefaler at anvende KARCHER strygebordet med
aktiv-dampopsugning. Dette strygebord er optimalt til-
passet til det kabte apparat. Det ger strygningen lettere
og hurtigere. Det anvendte strygebord bgr altid have et
dampgennemtraengeligt, gitteragtigt strygeunderlag.
Obs
Indstil ved isat damptrykstrygejern ikke damptrinnet for
VapoHydro-funktionen, da strygetgjet ellers bliver vadt.
Anbefalede damptrin

Trin Bekladningsstoffer

Min. damptrin Lidt krgllede bekleednings-
stykker

Maks. damptrin Jeans

1. Kontrollér, at der i damprenserens dampkedel er po-
stevand eller en blanding af postevand og maksi-
malt 50 % destilleret vand.

2. Iseet strygejernets dampstik i apparatstikdasen, ind-
til det gar tydeligt i hak.

3. Ibrugtagning af damprenseren, se kapitlet Tilkobling
af apparatet.

4. Vent indtil damprenseren er klar til brug.

Dampstrygning

Samtlige tekstiler kan stryges med damp. Fglsomme

stoffer eller print stryges pa bagsiden eller iht. produ-

centens angivelser.

BEMARK

Skader pa bekladningsstykker

Hvis strygeangivelserne i bekleedningsstykket ikke

overholdes kan det medfgre skader.

Overhold strygeangivelserne i beklaedningsstykket.

Obs

Til falsomme tekstiler anbefaler vi brugen af KARCHER

non-stick strygesal BE 6006.

Obs

Strygejernssalen skal veere varm, sa dampen ikke kon-

denserer pa salen og terrer pa strygetgjet.

Til dampning af gardiner, kjoler, osv. kan strygejernet

holdes lodret.

1. Indstil strygejernets temperaturregulator inden for
det markerede omrade (¢@ /MAX).

Sa snart den orange kontrollampe-varme for stryge-
jernet slukker, kan du begynde at stryge.
2. Aktivér kontakten damp (oppe) eller kontakten
damp (nede).
® Intervaldampning: Tryk pa kontakten damp. Der
stremmer damp ud, s& laenge der trykkes pa kon-
takten.

® Kontinuerlig dampning: Treek lasen til kontak-
ten damp bagud, indtil den gar i hak. Der strgm-
mer konstant damp ud. Tryk lasen fremad for at
lgsne.

3. Inden start pa strygningen og efter strygepauser ret-
tes dampstedet hen pa en klud, indtil dampen
stremmer ensartet ud.

Terstrygning

BEMARK

Skader pa apparatet

Vandmangel i dampkedlen medfgrer skader pa appara-

tet

Kontrollér, at der er vand i dampkedlen.

BEMARK

Skader pa bekladningsstykker

Hvis strygeangivelserne i bekleedningsstykket ikke

overholdes kan det medfgre skader.

Overhold strygeangivelserne i bekleedningsstykket.

1. Indstil strygejernets temperaturregulator passende
til bekleedningsstykket.

° Syntetiske materialer

ee Ui, silke

eee |Bomuld, hor

2. Vent indtil strygejernets kontrollampe-varme sluk-
ker.
Strygejernet er klar til at stryge.

Pleje og vedligeholdelse

Afkalkning af dampkedel
Obs
Da kalk saetter sig fast i apparatet, anbefaler vi, at appa-
ratet afkalkes efter det i tabellen angivne antal pafyld-
ninger af vandtanken (PV= pafyldninger af vandtank).

Hardhedsomrade |°dH mmol/l PV
| blgdt 0-7 0-1,3 100
Il mellem 7-14 1,3-2,5 90
1] hardt 14-21 2,5-3,8 75
\% meget hardt  |>21 >3,8 50

Obs

Vandbygningsdirektoratet eller de kommunale vaerker

leverer oplysninger om postevandets hardhed.

BEMARK

Beskadigede overflader

Afkalkeroplgsningen kan angribe fglsomme overflader.

Pafyld og tem apparatet forsigtigt.

Sluk apparatet, se kapitel Slukning af apparatet.

Lad apparatet afkgle.

Tem vandtanken.

Tag tilbeharet ud af tilbehgrsholderne.

Abn tilbehgrsrummets lasekappe.

Tag tilbehgret ud af tilbehgrsrummet.

Abn vedligeholdelseslasen. Szt dernzest den abne

ende af et forlaengerrer pa vedligeholdelseslasen,

seet i hak i styrehjulet og drej.

Figur S

8. Tem dampkedlen fuldsteendigt for vand.
Figur T

BEMAERK

Skader pa apparatet pa grund af afkalkningsmiddel

Et uegnet afkalkningsmiddel og fejldosering af afkalk-

ningsmiddel kan beskadige apparatet.

Anvend udelukkende KARCHER afkalkningsmiddel.

Anvend 1 doseringsenhed af afkalkningsmidlet til 0,5 |

vand.

9. Bland afkalkningsoplgsningen i henhold til anvisnin-
gerne pa afkalkningsmidlet.

10. Fyld afkalkningsmiddel i dampkedlen. Las ikke
dampkedlen.

11. Lad afkalkningsoplgsningen virke i ca. 8 timer.

12. Tem dampkedlen fuldstaendigt for afkalkningsop-
lgsning.

13. Gentag om ngdvendigt afkalkningsforlgbet.

14. Skyl dampkedlen 2-3 gange med koldt vand for at
fierne alle rester af afkalkningsmiddel.

15. Tem dampkedlen fuldstaendigt for vand.

Noorwh=
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16. Tar opbevaringsstedet til nettilslutningsledning.
17. Skru vedligeholdelseslasen til med et forlaengerrer.
Pleje af tilbehgret

(Tilbeher - afhzengigt af leveringsomfang)

Obs

Mikrofiberkludene er ikke egnede til tarretumbling.

Obs

Veer opmaerksom pa vaskeanvisningen ved vask af klu-

dene. For at kludene kan optage snavs, ma der ikke an-

vendes skyllemiddel.

1. Vask gulvklude og beklaedninger ved hgjst 60 °C i
vaskemaskinen.

Hjeelp ved fejl

Fejl skyldes ofte enkle arsager, som du selv kan afhjeel-

pe ved hjeelp af falgende oversigt. | tvivistilfelde eller

ved fejl, der ikke naevnes her, skal du kontakte den auto-

riserede kundeservice.

A  ADVARSEL

Fare for elektrisk stod og forbraending

Det er farligt at reparere fejl nar apparatet er tilsluttet

stremnettet eller ikke er afkolet.

Treek netstikket ud.

Lad apparatet kole af.

Kontrollampe-vandmangel blinker rod og der lyder

et signal

Ingen vand i tanken.

® Fyld vandtanken op til markeringen "MAX".

Kontrollampe-vandmangel lyser red

Ingen vand i dampkedlen. Pumpens overophednings-

beskyttelse er blevet udigst.

1. Slukning af apparatet, se kapitlet Slukning af appa-
ratet.

2. Fyld vandtanken.

3. Tilkobling af apparatet, se kapitlet Tilkobling af ap-
paratet.

Vandtanken er ikke isat korrekt eller er kalket til.

1. Tag vandtanken af.

2. Skyl vandtanken.

3. Iseet vandtanken og tryk den nedad, indtil den gar i
hak.

Man kan ikke trykke pa damparmen

Damparmen er sikret med bgrnesikringen.

® Szt bgrnesikringen fremad.
Damparmen er opspeerret.

Lang opvarmningstid

Dampkedlen er forkalket.

® Afkalk dampkedel.

Stor vandudstremning

Dampkedlen er forkalket.

® Afkalk dampkedlen.

Damptrin VapoHydro er slaet til.

® Skru veelgerkontakten pa valgomradet dampstyrke.

Damptrykstrygejernet "spytter” vand ud

® Stil temperaturregulatoren pa trin eee .

® Skyl eller afkalk damprenserens dampkedel, se ka-
pitlet Afkalkning af dampkedel.

Efter strygepauser kommer der vand ud af damp-

trykstrygejernet

Ved laengere strygepauser kan der kondensere damp i

dampledningen.

® Efter strygepauser rettes dampstgdet hen pa en
klud, indtil dampen stremmer ensartet ud.

Tekniske data

Elektrisk tilslutning

Spaending \Y 220-240
Fase ~ 1
Frekvens Hz 50
Kapslingsklasse IPX4
Beskyttelsesklasse |
Ydelsesdata

Varmeeffekt w 2200
Varmeeffekt strygejern w 700
Maksimalt driftstryk MPa 0,42
Opvarmningstid Minutter 3
Kontinuerlig dampning g/min 60
Maksimalt dampsted g/min 150
Dampmaengde VapoHydro g/min 250
Pafyldningsmangde

Vandtank | 1,5
Dampkedel | 0,5
Mal og vaegt

Vaegt (uden tilbehar) kg 6,0
Leengde mm 439
Bredde mm 301
Hojde mm 304

Der tages forbehold for tekniske aendringer.
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Generelle merknader
Les denne oversettelsen av den origina-
A |||| le driftsveiledningen far apparatet tas i

bruk farste gang, og felg de vedlagte
sikkerhetsanvisningene. Fglg disse anvisningene.

Oppbevar begge deler til senere bruk eller for annen eier.

Forskriftsmessig bruk

Dette apparatet skal kun brukes til private formal. Appa-
ratet er ment for rengjering med damp og kan brukes
med egnet tilbehar, som beskrevet i denne bruksanvis-
ningen. Rengjgringsmiddel er ikke ngdvendig. Felg sik-
kerhetsanvisningene.
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vy Materialet i emballasjen kan resirkuleres. Kvitt

deg med emballasjen pa miljgvennlig mate.
Elektriske og elektroniske apparater inneholder

E/ verdifulle resirkulerbare materialer og ofte deler
batterier, batteripakker eller olje. Disse kan utgjg-
re en potensiell fare for helse og miljg ved feil

bruk eller feil avfallsbehandling. Disse delene er imidler-

tid ngdvendige for korrekt drift av apparatet. Apparater

merket med dette symbolet skal ikke kastes i hushold-

ningsavfallet.

Anvisninger om innhold (REACH)

Aktuell informasjon om stoffene i innholdet finner du un-

der: www.kaercher.de/REACH

Tilbehor og reservedeler

Bruk bare originalt tilbehgr og originale reservedeler; de
garanterer for en sikker og problemfri drift av apparatet.
Informasjon om tilbehgr og reservedeler finner du pa
www.kaercher.com.

Leveringsomfang
Apparatets leveringsomfang er vist pa emballasjen.
Kontroller at innholdet i pakken er komplett nar du pak-
ker ut. Manglende tilbehgr eller transportskader skal
meldes til forhandleren.

Var ansvarlige salgsorganisasjon for det enkelte land
har utgitt garantibetingelsene som gjelder i det aktuelle
landet. Eventuelle feil pa apparatet repareres gratis i ga-
rantitiden dersom disse kan fgres tilbake til material- el-
ler produksjonsfeil. Ved behov for garantireparasjoner,
vennligst henvend deg med kjgpskvitteringen til din for-
handler eller nzermeste autoriserte kundeservice.

(Se adresse pa baksiden)

Sikkerhetsinnretninger
A  FORSIKTIG
Manglende eller endrede sikkerhetsinnretninger
Sikkerhetsinnretningene tjener til din egen sikkerhet.
Du ma aldri forandre eller omgéa sikkerhetsinnretninger.
Symboler pa apparatet

(avhengig av apparattype)

Fare for forbrenning, apparatoverflaten
blir varm under bruk

Fare for skalding fra damp

> P

Les bruksanvisningen
L]

>

Trykkregulator

Trykkregulatoren holder trykket i dampkjelen sa kon-
stant som mulig under drift. Nar det maksimale drift-
strykket i dampkjelen er nadd, slas oppvarmingen av.
Nar trykket i dampkjelen faller igjen fordi damp tappes
ut, slas oppvarmingen pa igjen.

Sikkerhetstermostat
Sikkerhetstermostaten forhindrer at apparatet overopp-
hetes. Hvis trykkregulatoren og kjeltermostaten svikter
ved en feil og apparatet overopphetes, kobler sikker-
hetstermostaten ut apparatet. Ta kontakt med den an-

svarlige KARCHER kundeservice for & nullstille sikker-
hetstermostaten.

Kjeltermostat
Kjeltermostaten kobler ut oppvarmingen ved feil, f.eks.
hvis det ikke er vann i dampkjelen og temperaturen i
dampkjelen stiger.
Sa snart det etterfylles vann, er apparatet klart til drift
igjen.
Vedlikeholdslas

Vedlikeholdslasen stenger dampkjelen mot damptryk-
ket som oppstar. Vedlikeholdslasen er samtidig en
ovetrykksventil. Hvis trykkregulatoren er defekt og
damptrykket i dampkjelen stiger, apnes overtrykksven-
tilen og det kommer damp oppover ut av vedlikeholdsla-
sen.

Ta kontakt med den ansvarlige KARCHER kundeser-
vice for apparatet tas i bruk igjen.

Beskrivelse av apparatet

| denne bruksanvisningen beskrives maks. utstyr. Alt et-
ter modell kan det veere ulike leveringsomfang (se em-
ballasjen).

lllustrasjoner, se grafikkside.

Figur A

@ Apparatstikkontakt med deksel
(@) Vanntank

(3) Baerehandtak for vanntank

(@) Valgbryter

(®) Betjeningsfelt

(&) Visning — OFF-posisjon

@ Visning — vannmangel (red)
Visning — oppvarming (grenn)
(® Minimum damptrinn
Valgomrade dampstyrke

(@D Maksimum damptrinn

@ Damptrinn VapoHydro-funksjon
(13) Deksel for tilbehgrsrom
Vedlikeholdslas

(%) Baerehandtak

Holder for tilbehgr

(i7) Oppbevaring for tilbehar
Oppbevaring for stremledning
Parkeringsholder for gulvmunnstykke
@0) Stramledning med stremstgpsel
@1 Lepehjul (2 stk.)

@2 Styrehjul

@3) Damppistol

Damparm

@5) Laseknapp

(@8 Barnesikring

@7) Dampslange
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Dampstgpsel

@9 Naledyse

Rundbagrste (liten)

@ **/**Powerdyse

@2 **/***Rundbaerste (stor)

@3 Handmunnstykke
Mikrofibertrekk handmunnstykke
@) Forlengelsesrar (2 stk.)

Laseknapp

@7 Gulvmunnstykke
Borrelasforbindelse

Gulvklut av mikrofiber (1 stk.)
**[***Gulvklut av mikrofiber (2 stk.)

“*[**Teppeglider

Avkalkingsmiddel
*/***Damptrykk-strykejern

*/***Bryter damp (nede)

@ */***Kontrolllampe (oransje) — oppvarming

*/***Bryter damp (oppe)
@) *1***Las for dampbryter

*/**Termostat
*/***Dampstapsel

*SC 5 EasyFix Iron
**SC 5 EasyFix Premium
***SC 5 EasyFix Premium Iron

Montere tilbehor
1. Apne lokket pa apparatets stikkontakt.
Figur B
2. Settinn dampstapseletiapparatets stikkontakt inntil
du hgrer at dampstapselet smekker i Ias.

Figur B

3. Den apne enden til tilbehgret skyves pa damppisto-
len til laseknappen pa damppistolen smekker i las.

Figur H

4. Den apne enden til tilbehgret skyves pa naledysen.

Figur |

5. Koble forlengelsesrar pa damppistolen.

a Skyv det 1. forlengelsesrgret pa damppistolen til
laseknappen til damppistolen smekker i las.
Forbindelsesrgret er koblet til.

b Skyv det 2. forlengelsesroret pa det
1. forlengelsesroret.

Forbindelsesrgrene er koblet sammen.
Figur J
6. Skyv tilbehgret og/eller gulvmunnstykket pa den le-
dige enden av forlenggelsesroret.
Figur K
Tilbehgret er koblet til.

Koble fra tilbehgret
1. Still barnesikringen bakover.
Damparmen er sperret.

2. Trykk lokket til apparatstikkontakten ned og trekk
dampstepselet ut av apparatstikkontakten.

3. Trykk pa laseknappen og trekk delene fra hver-
andre.
Figur P

Fylle pa vann
Vanntanken kan tas av nar som helst for pafylling, eller
fylles direkte pa apparatet.
OBS
Skade pa apparatet
Uegnet vann kan fgre til at dysene blir tilstoppet eller
vannivaindikatoren blir skadet.
Ikke fyll pa rent destillert vann. Bruk maks. 50 % destil-
lert vann blandet med springvann.
Ikke fyll pa kondensvann fra terketrommelen.
Ikke fyll pa oppsamlet regnvann.
Ikke fyll pa rengjeringsmidler eller andre tilsetninger
(f.eks. dufter).

Ta av vanntanken for pafylling

1. Trekk vanntanken loddrett oppover.
Figur C

2. Fyll vanntanken loddrett med springvann eller en
blanding av springvann og maks. 50 % destillert
vann til markeringen "MAX".

3. Sett inn vanntanken og trykk den ned til den klikker
pa plass.

Fylle vanntanken direkte pa apparatet

1. Fyll springvann eller en blanding av springvann og
maks. 50 % destillert vann fra en beholder i pafyl-
lingsapning vanntank til markeringen "MAX".
Figur D

Sla pa apparatet

Merknad

Hvis det ikke er noe eller for lite vann i dampkjelen, star-

ter vannpumpen og transporterer vann fra vanntanken

til dampkjelen. Pafyllingen kan ta flere minutter.

Merknad

Apparatet lukker ventilen en kort periode hvert 60. se-

kund, i den forbindelse hares et lavt klikk. Lukkingen for-

hindrer at ventilen setter seg fast. Damputgangen blir
ikke pavirket av dette.

1. Sett apparatet pa et fast underlag.

2. Sett stramstgpselet i en stikkontakt.

Figur E

3. Skru valgbryteren fra OFF-posisjonen til valgomra-
det for dampstyrke.

Den grenne kontrollampen for oppvarming blinker.
Figur F

4. Vent til den grgnne kontrollampen for oppvarming

lyser permanent.
Figur G

5. Trykk pa damparmen.
Figur H
Det strammer damp ut.

Regulering av dampmengden

Med valgbryteren for dampmengden reguleres damp-
mengden som strgmmer ut. Valgbryteren kan stilles inn
fra min. damptrinn for lett tilsmussing til maks. damp-
trinn for sterk tilsmussing. VapoHydro-funksjonen bru-
kes til a fierne sterk tilsmussing pa vanskelig tilgjengeli-
ge omrader.
1. Still valgbryteren for dampmengden pa negdvendig

dampmengde.
2. Trykk pa damparmen.
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3. Feor rengjgringen begynner, ma du na rette damp-
pistolen pa et terkle, inntil dampen strammer ut
regelmessig.

Etterfylle vann

Ved vannmangel blinker kontrollampen for vannmangel

rgdt og det lyder en signaltone.

Merknad

Vannpumpen fyller dampkjelen i intervaller. Hvis pafyl-

lingen er vellykket, slukker den rgde kontrollampen for

vannmangel.

Merknad

Huvis det ikke er noe eller for lite vann i dampkjelen, star-

ter vannpumpen og transporterer vann fra vanntanken

til dampkjelen. Pafyllingen kan ta flere minutter.

OBS

Skade pa apparatet

Uegnet vann kan fare til at dysene blir tilstoppet eller

vannivaindikatoren blir skadet.

Ikke fyll pa rent destillert vann. Bruk maks. 50 % destil-

lert vann blandet med springvann.

Ikke fyll pa kondensvann fra terketrommelen.

Ikke fyll pa oppsamlet regnvann.

Ikke fyll pa rengjeringsmidler eller andre tilsetninger

(f.eks. dufter).

1. Fyll vanntanken til markeringen "MAX" med spring-
vann eller en blanding av springvann og maks. 50 %
destillert vann.

Apparatet er klart til bruk.

Sla av apparatet

1. Skru bryteren til OFF-posisjonen.
Figur N
Apparatet er slatt av.

2. Trykk pa damparmen inntil det ikke lenger kommer
damp ut.

Figur O
Dampkjelen er trykkavlastet.

3. Still barnesikringen bakover.
Damparmen er sperret.

4. Trykk lokket til apparatstikkontakten ned og trekk
dampstepselet ut av apparatstikkontakten.

5. Trekk streamstepselet ut av stikkontakten.

6. Tem vanntanken.

Skylle ut av dampkjelen

Skyll ut av apparatets dampkjel senest etter hver

8. tankpafylling.

1. Sla av apparatet, se kapittel Sla av apparatet.

2. La apparatet avkjoles.

3. Tem vanntanken.

4. Ta tilbehgret ut av tilbehgrsholderne.

5. Apne dekselet til tilbehgrsrommet.

6. Ta tilbehgret ut av tilbehgrsrommet.

7. Apne vedlikeholdslasen. Sett den &pne enden av
forlengelsergret pa vedlikeholdslasen, klikk det pa
plass i faringen og skru det opp.

Figur S

8. Fyll dampkjelen med vann og beveg den kraftig for
a virvle vannet rundt. Da lgsner kalkrester som har
satt seg fast i bunnen av dampkjelen.

9. Tem dampkjelen helt for vann.

Figur T

Oppbevare apparatet

Legg rundbarsten i tilbehgrsrommet.

Stikk handmunnstykket pa 1 forlengelsesrer.

Stikk forlengelsesrgr i holderen for tilbeher.

Stikk naledysen i tilbeharsoppbevaringen.

hoN =

5. Huk fast gulvmunnstykket i parkeringsholderen.
Figur Q

6. Vikle dampslangen rundt forlengelsesraret og stikk
damppistolen inn i gulvmunnstykket.
Figur R

7. Pakk nettkabelen i oppbevaringen for nettkabel.

8. Oppbevar apparatet pa et tert og frostsikkert sted.

Viktig bruksinformasjon

Rengjgre gulvflater
Vi anbefaler a feie eller stavsuge gulv fer apparatet bru-
kes. Da blir det fiernet smuss og lgse partikler fra gulvet
fer den fuktige rengjeringen.

Friske opp tekstiler
For behandling med apparatet ma det alltid kontrolleres
at tekstilene taler behandlingen. Dette gjeres pa et
skjult sted: Damp inn tekstilene, la dem tarke og kontrol-
ler ev. forandringer i form eller farge.

Rengjore overflater med belegg eller som er
lakkert

OBS

Skadde overflater

Damp kan lgsne voks, mgbelpolish, plastbelegg eller

maling og liming av hjgrner.

Ikke rett dampen mot limte hjgrner, ellers kan limet |as-

ne.

Ikke bruk apparatet til rengjgring av uforseglede tre- el-

ler parkettgulv.

Ikke bruk apparatet til rengjering av lakkerte eller plast-

belagte overflater, som f.eks. kjgkkenmgbler og andre

mgbler i huset, dgrer eller parkett.

1. For rengjering av disse overflatene kan en klut dam-
pes og overflatene tarkes med denne.

Glassrengjgring
OBS
Glass-sprekker og skadet overflate
Damp kan skade forseglede steder pa vindusrammen
og fere til spenning i overflaten pa vindusruten nar det
er lave temperaturer ute. Det kan fore til at glasset
sprekker.
Ikke rett dampen mot forseglede steder pa vindusram-
men.
Varm opp vindusruten nar temperaturen ute er lav ved
& dampe hele glassflaten lett.
® Rengjer vindusflaten med handmunnstykket og
overtrekket. For & trekke vannet av, bruk en vindus-
nal eller terk flatene torre.

Bruk af tilbeher

Damppistol

Damppistolen kan brukes for falgende bruksomrader
uten tilbehor:
® Fjerning av lette kroller eller bretter fra hengende

klesplagg: Damp klesplagget fra 10-20 cm avstand.
® For vat stovterking: Damp en klut raskt og terk over

meblene med den.

Naledyse

Naledysen er egnet for rengjering av steder som det er
vanskelig @ komme til, fuger, armaturer, avigp, vasker,
toaletter, sjalusier eller varmeapparater. Jo naermere
naledysen er til det skitne stedet, desto sterre blir ren-
gjeringseffekten, siden temperaturen og dampmengden
er hoyest ved dyseutlgpet. Kraftige kalkavleiringer kan
behandles med et egnet rengjgringsmiddel for dam-
prengjaringen. La rengjgringsmiddelet virke i ca. 5 mi-
nutter og damprengjer deretter.
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1. Skyv naledysen pa damppistolen.
Figur H
Rundberste (liten)

Den lille rundbgrsten er egnet for rengjgring av vanske-
lig smuss. Ved a barste kan vanskelig smuss lettere fier-
nes.
OBS
Skadde overflater
Borsten kan ripe emfintlige flater.
Ikke egnet for rengjering av emfintlige flater.
1. Monter den lille rundbgrsten pa naledysen.

Figur |

Rundberste (stor)

Den store rundbgrsten egner seg til rengjering av store

avrundede flater, eksempelvis vaskeservanter, dusjkar,

badekar, utslagsvask i kjgkkenet.

OBS

Skadde overflater

Borsten kan ripe emfintlige flater.

Ikke egnet for rengjering av emfintlige flater.

1. Monter den store rundbgrsten pa naledysen.
Figur |

Powerdyse

Powerdysen er egnet for rengjering av vanskelig
smuss, utblasing av hjerner, fuger osv.
1. Monter powerdysen som rundbgrsten pa naledy-
sen.
Figur |
Handmunnstykke
Handmunnstykket er egnet for rengjering av sma vask-
bare flater, dusjkabinett og speil.
1. Skyv handmunnstykket pa damppistolen i samsvar
med naledysen.
2. Trekk overtrekket over handmunnstykket.
Gulvmunnstykke
Gulvmunnstykket er egnet for rengjering av vaskbare
vegg- og gulvbelegg, f.eks. steinguly, fliser og PVC-
gulv.
OBS
Skader grunnet dampinnvirkning
Varme og gjennomfukting kan fere til skader.
Kontroller varmebestandigheten og dampeffekten pa et
usynlig sted med den minste dampmengden fer bruk.
Merknad
Rester av rengjeringsmidler eller vedlikeholdsemulsjo-
ner pa overflaten som skal rengjeres, kan fare til striper
under damprengjeringen. Dette forsvinner nar dam-
prengjeringen gjentas flere ganger.
Vi anbefaler a feie eller stavsuge gulv fgr apparatet bru-
kes. Da blir det fiernet smuss og |@se partikler fra gulvet
for den fuktige rengjeringen. P& sveert skitne flater ma
det arbeides langsomt, slik at dampen kan virke lenger.
1. Koble forlengelsesrgr pa damppistolen.
Figur J
2. Skyv gulvmunnstykket pa forlengelsesraret.
Figur K
3. Fest gulvkluten pa gulvmunnstykket.
a Legg gulvkluten med borrelasene opp pa gulvet.
b Sett gulvmunnstykket pa gulvkluten med et lett
trykk.
Figur L
Gulvkluten setter seg fast i gulvmunnstykket med
borrelasene.

Ta av gulvkluten

1. Sett en fot pa gulvklutens fotlask og lgft gulvmunn-
stykket oppover.
Figur L
Merknad
Til & begynne med er bandet med borrelas pa gulv-
kluten enna ser sterkt og er muligens vanskelig &
fierne fra gulvmunnstykket. Etter flere gangers bruk
og etter at gulvkluten har blitt vasket, er det lett &
fierne den fra gulvmunnstykket, og den har da nadd
optimal klebeevne.

Parkere gulvmunnstykket

1. Ved pauser i arbeidet skal gulvmunnstykket hukes

fast i parkeringsholderen.

Figur Q

Teppeglider
Med teppeglideren kan du friske opp teppet.
OBS
Skader pa teppeglider og teppe
Smuss pa teppeglideren, og varme og gjennomvaete
kan fare til skade pa teppet.
Far bruk ma du dessuten at teppet er varmebestandig
og hvordan dampen virker pa teppet pa et upafallene
sted med lavest dampmengde.
Falg teppeprodusentens rengjaringsanvisninger.
Pase at teppet er blitt stavsugd og flekker er fiernet for
bruk av teppeglideren.
Far bruk og etter driftspauser fiernes eventuell konden-
sat i apparatet ved a la det dampe ut i et avlgp (uten
gulvdeksel / med tilbehear).
Teppeglideren skal kun brukes med gulvdeksel pa gulv-
dysen.
Nar du bruker teppeglider ma du damprengjgre pa lavt
damptrinn.
Ikke rett dampen vedvarende mot ett sted (maks. 5
sekunder), slik at du unngar for mye fukting og unngar
skade pga. temperaturpavirkning.
Ikke bruk teppeglideren pa hoye tepper.
Feste teppeglideren pa gulvdysen

1. Feste gulvdekslet pa gulvdysen, se kapittel Gulv-

munnstykke.

Figur L
2. Lagulvdysen gliinniteppeglideren med et lett trykk

til den klikker pa plass.

Figur M
3. Begynn tepperengjeringen.

Ta teppeglideren av gulvdysen

A FORSIKTIG
Forbrenninger pa foten
Teppeglideren kan bli varm ved damping.
Ikke bruk teppeglideren eller ta den av barfot eller med
apne sandaler,
Teppeglideren skal kun brukes eller tas av med egnet
skotay.
1. Trykk teppegliderens lask nedover med skotuppen.
2. Trekk gulvdysen oppover.

Figur M

Damptrykk-strykejern

Merknad
Vi anbefaler bruk av KARCHER strykebord med aktiv
dampavsuging. Dette strykebordet er ideelt tilpasset ap-
paratet du har kjgpt. Det gj@r strykingen enklere og ras-
kere. Strykebordet som brukes ma uansett ha et damp-
gjennomtrengelig strykeunderlag av gitter.
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Merknad
Ikke still inn damptrinnet for VapoHydro-funksjonen nar
damptrykk-strykejernet er plugget inn, ellers blir stryke-
toyet vatt.

Anbefalte damptrinn
Trinn Stoff

Min. damptrinn
Maks. damptrinn

Stryketgy med lite kroller
Jeans

1. Serg for at det er springvann eller en blanding av
springvann og maks. 50 % destillert vann i dam-
prenserens dampkjel.

2. Sett strykejernets dampstgpsel inn i apparatstikkon-
takten inntil det klikker i Ias.

3. Tadamprenseren i bruk, se kapittelet Sla pa appa-
ratet.

4. Vent til damprenseren er driftsklar.

Dampstryking

Samtlige tekstiler kan strykes med damp. Stryk emfint-

lige stoffer eller trykk pa baksiden av plagg i henhold til

produsentens spesifikasjoner.

OBS

Skader pa plagg

Huvis strykespesifikasjonene ikke tas hensyn til, kan

plaggene bli skadet.

Ta hensyn til strykespesifikasjonene i plaggene.

Merknad

For gmfintlige tekstiler anbefaler vi bruk av KARCHER

nonstick strykeflate BE 6006.

Merknad

Strykeflaten méa veere varm slik at dampen ikke konden-

serer pa flaten og drypper pa stryketayet.

Strykejernet kan holdes loddrett for damping av gardi-

ner, kleer osv.

1. Still temperaturregulatoren til strykejernet inn innen-
for det markerte omradet (e@ /MAX).

Sa snart den oransje kontrollampen for oppvarming
pa strykejernet slukker, kan du begynne 4 stryke.
2. Betjen dampknappen (oppe) eller dampknappen
(nede).
® Intervalldamping: Trykk pa dampknappen. Det
stremmer damp ut sa lenge knappen trykkes.

® Permanent damping: Trekk lasen for damp-
knappen bakover til den gar i Ias. Det stremmer
damp ut kontinuerlig. Trykk lasen fremover for &
lgsne den.

3. Farstrykingen begynner og etter pauser i strykingen
ma du rette dampstetet mot en klut inntil dampen
stremmer jevnt ut.

Torrstryking

OBS

Skade pa apparatet

Vannmangel i dampkjelen forer til skader pa apparatet

Serg for at det er vann i dampkjelen.

OBS

Skader pa plagg

Hvis strykespesifikasjonene ikke tas hensyn til, kan

plaggene bli skadet.

Ta hensyn til strykespesifikasjonene i plaggene.

1. Still temperaturregulatoren til strykejernet inn etter
det som skal strykes.

° Syntetisk

ee |Ullsike

‘.., ‘Bomull, lin ‘

2. Venttil den kontrollampen for oppvarming pa stryke-
jernet slukker.
Strykejernet er klart til stryking.

Stell og vedlikehold

Avkalke dampkjelen
Merknad
Siden det setter seg fast kalk i apparatet, anbefaler vi &
avkalke apparatet med antall fyllinger av vanntanken i
henhold til tabellen (TF = tankfyllinger).

Hardhetsomrade |°dH mmol/l TF

| mykt 0-7 0-1,3 100
Il middels 7-14 1,3-2,5 90
1} hardt 14-21 2,5-3,8 75
[\ sveert hardt  |>21 >3,8 50
Merknad

Vannverket eller kommunene kan gi informasjon om

hardheten til vannet i springen.

OBS

Skadde overflater

Avkalkingslgsningen kan angripe gmfintlige overflater.

Fyll og tem apparatet forsiktig.

Sla av apparatet, se kapittel Sla av apparatet.

La apparatet avkjoles.

Teom vanntanken.

Ta tilbehgret ut av tilbehgrsholderne.

Apne lokket pa tilbehgrsrommet.

Ta tilbehgret ut av tilbehgrsrommet.

Apne vedlikeholdslokket. Sett den apne enden pa

forlengelsergret pa vedlikeholdslokket, klikk pa

plass i faringen og skru det opp.

Figur S

8. Tem dampkjelen helt for vann.

Figur T

OBS

Apparatskader fra avkalkingsmiddel

Et uegnet avkalkingsmiddel og feildosering av avkal-

kingsmiddelet kan skade apparatet.

Bruk utelukkende KARCHER avkalkingsmiddel.

Bruk 1 doseringsenhet av avkalkingsmiddelet til 0,5 | vann.

9. Tilfer avkalkingsmiddellasningen i henhold til spesi-
fikasjonene pa avkalkingsmiddelet.

10. Fyll avkalkingsmiddellgsningen i dampkjelen. Ikke
lukk dampkjelen.

11. La avkalkingsmiddellgsningen virke i ca. 8 timer.

12. Tem avkalkingsmiddellgsningen helt ut av dampkjelen.

13. Gjenta ev. avkalkingen.

14. Skyll ut av dampkjelen 2-3 ganger med kaldt vann
for & fierne alle restene av avkalkingsmiddellgsnin-
gen.

15. Tem dampkjelen helt for vann.

16. Terk oppbevaringen for stremledningen.

17. Lukk vedlikeholdslokket med et forlengelsesreor.

Stell av tilbehoret

Tilbeher - alt etter leveringsomfang)

erknad
Mikrofiberklutene er ikke egnet for terketrommel.
Merknad
Folg vaskeanvisningen for vasking av klutene. Ikke bruk
skyllemiddel, slik at klutene lett kan plukke opp smuss.
1. Gulvklutene og ovetrekkene ma vaskes pa maks.

60 °C i vaskemaskinen.

Nookrwh =
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Utbedring av feil

Feil har oftest enkle arsaker som du selv kan utbedre

ved hjelp av fglgende oversikt. | tvilstilfeller, eller ved

driftsforstyrrelser som ikke er nevnt her, kan du kontakte

var autoriserte kundeservice.

A ADVARSEL

Fare for elektrisk stot og forbrenning

Sa lange apparatet er koblet til stremnettet eller fremde-

les ikke er avkjglt, er det farlig & utbedre feil.

Trekk ut stremstepselet.

La apparatet avkjgles.

Kontrollampen for vannmangel blinker rgdt og det

lyder en signaltone

Ikke noe vann i tanken.

® Fyll vanntanken opp til markeringen "MAX".

Kontrollampen for vannmangel lyser rodt

Ikke noe vann i dampkjelen. Pumpens overopphetings-

vern er utlgst.

1. Sla av apparatet, se kapittel Sla av apparatet.

2. Fyll vanntanken.

3. Sla pa apparatet, se kapittelet Sla pa apparatet.

Vanntanken er ikke satt riktig inn eller er forkalket.

1. Taut vanntanken.

2. Skyll vanntanken.

3. Sett inn vanntanken og trykk den ned til den klikker
pa plass.

Det er ikke mulig a trykke damparmen

Damparmen er sikret med barnesikringen.

® Still barnesikringen forover.
Damparmen er last opp.

Lang oppvarmingstid

Dampkjelen er forkalket.

® Avkalk dampkjelen.

Hoyt vannutslipp

Dampkjelen er forkalket.

® Avkalk dampkjelen.

Damptrinn VapoHydro er stilt inn.

® Drei valgbryteren til valgomradet dampstyrke.

Damptrykk-strykejernet "spytter” vann

® Still temperaturregulatoren pa trinn eee® .

® Skyll ut av dampkjelen til damprenseren eller avkalk
den, se kapittelet Avkalke dampkjelen.

Etter pause i strykingen kommer det vanndraper ut

av damptrykk-strykejernet

Ved lengre pauser i strykingen kan det kondenseres

damp i dampledningen.

® Etter pauser i strykingen ma du rette dampstatet
mot en klut inntil dampen stremmer jevnt ut.

Tekniske data

Elektrisk tilkobling

Spenning \Y 220-240
Fase ~ 1
Frekvens Hz 50
Kapslingsgrad IPX4
Beskyttelsesklasse |
Effektdata

Varmeeffekt w 2200
Varmeeffekt strykejern w 700
Maksimalt driftstrykk MPa 0,42
Oppvarmingstid minutter 3
Permanent damping g/min 60

Maksimalt dampstat g/min 150
Dampmengde VapoHydro g/min 250
Pafyllingsmengde

Vanntank | 1,5
Dampkjel | 0,5
Mal og vekt

Vekt (uten tilbehar) kg 6,0
Lengde mm 439
Bredde mm 301
Hayde mm 304

Med forbehold om tekniske endringer.
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Allméan information
L&s igenom den har originalbruksanvis-
A |||| ningen och medféljande sékerhetsinfor-

mation innan du anvander din maskin
forsta gangen. Ga till vaga enligt den.
Férvara bada haftena for framtida bruk eller for senare

agare.

Andamalsenlig anvdandning

Denna maskin far endast anvandas i privata hushall.
Maskinen ar avsedd for reng6ring med anga och kan
anvandas med lampligt tillbehdr enligt denna bruksan-
visning. Inga rengdringsmedel behdvs. Beakta saker-
hetsinformationen.

Miljéskydd

&y Forpackningsmaterialen kan atervinnas. Avfalls-
hantera férpackningar pa ett miljovanligt satt.
Elektriska och elektroniska maskiner innehaller
ofta vardefulla atervinningsbara material och
komponenter sasom engangsbatterier, uppladd-
ningsbara batterier och olja, som vid felaktig an-

vandning eller felaktig avfallshantering kan utgdra en
potentiell risk for manniskors halsa och fér miljon.
Dessa komponenter ar dock nédvandiga for att maski-
nen ska kunna arbeta korrekt. Maskiner som méarkts
med denna symbol far inte kastas i hushallssoporna.
Information om @mnen (REACH)

Aktuell information om dmnen finns pa: www.kaer-
cher.de/REACH
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Tillbehor och reservdelar

Anvand endast originaltillbehdr och originalreservdelar,
sa att en saker och storningsfri drift av maskinen ar ga-
ranterad.

Information om tillbehor och reservdelar finns pa
www.kaercher.com.

Leveransens omfattning

Maskinens leveransomfattning ar avbildad pa férpack-
ningen. Kontrollera att innehallet i leveransen ar full-
standigt. Kontakta din forsaljare om nagot tillbehor sak-
nas eller om det finns transportskador.

| respektive land géller de garantivillkor som publicerats
av vara auktoriserade distributorer. Eventuella fel pa
maskinen repareras utan kostnad inom garantifristen,
under forutsattning att det orsakats av ett material- eller
tillverkningsfel. | fragor som géller garantin ska du van-
da dig med kvitto till inkdpsstallet eller narmaste, aukto-
riserad kundtjanst.

(Se baksidan for adress)

Sakerhetsanordningar
A  FORSIKTIGHET
Sakerhetsanordningar som saknas eller har @ndrats

Sékerhetsanordningarna ar till for att skydda dig.
Andra eller férbikoppla aldrig sékerhetsanordningar.

Symboler pa maskinen

(beroende pa maskintyp)

Risk fér brannskador, maskinytan varms
upp under drift

Skallningsrisk pa grund av anga

A M Las igenom bruksanvisningen

Tryckregulator
Tryckregulatorn haller trycket i angbehallaren sa kon-
stant som mdjligt under drift. Uppvarmningen kopplas
fran nar det maximala drifttrycket uppnas i angbehalla-
ren och kopplas till igen vid en trycksankning i angbe-
hallaren till foljd av angavvikelse.

Séakerhetstermostat
Sékerhetstermostaten forhindrar att maskinen éverhet-
tas. Om tryckregulatorn och panntermostaten slutar att
fungera och maskinen dverhettas kopplar sakerhetster-
mostaten fran maskinen. Kontakta den ansvariga kund-
tjansten hos KARCHER for aterstélining av sékerhets-
termostaten.

Panntermostat
Panntermostaten kopplar fran uppvarmningen vid fel,
t.ex. om det inte finns nagot vatten i angbehallaren och
temperaturen stiger i &ngbehallaren.
Sa snart som du fyller pa med vatten ar maskinen klar
att anvanda igen.

Underhallslock
Underhallslocket forsluter angbehallaren mot det tryck
som bildas. Underhallslocket &r samtidigt en évertyck-
ventil. Om tryckregulatorn &r defekt och ett angtryck
uppstar i angbehallaren éppnas évertrycksventilen och
slapper igenom anga genom underhallslocket.

Kontakta den ansvariga kundtjénsten hos KARCHER
innan du tar maskinen i drift igen.

Maskinbeskrivning

| den har bruksanvisningen beskrivs den maximala ut-
rustningen. Leveransomfattningen varierar beroende
pa modell (se férpackning).

For bilder, se bildsidorna.

Bild A

() Maskinkontakt med skydd
(@) Vattentank

@ Barhandtag for vattentanken
(@ Valkontakt

(&) Manéverpanel

(®) Visning - FRAN-lage

(@) Visning - vattenbrist (réd)
Visning - varme (grén)

(® Min. angsteg

Véljaromrade angsteg

(@D Max. angsteg

@ Angsteg VapoHydro-funktion
(@3 Lock for tilloehdrsfack
Underhalislock

(%) Bérhandtag

Hallare for tillbehdr

(@@ Tillbehorsforvaring
Férvaring for natkabel
Parkeringshallare for golvmunstycke
(@0) Natkabel med nétkontakt
@) Lophijul (2 st.)

@) Styrvals

@3 Angpistol

@3 Angspak

@5 Upplasningsknapp

Barnlas

@7) Angslang

Angkontakt

@9 Punktstralmunstycke
Rundborste (liten)

@) **/**Powermunstycke

@2 **/***Rundborste (stor)

@3) Handmunstycke
Mikrofiberéverdrag handmunstycke
@5) Forlangningsror (2 st.)

@8 Upplasningsknapp

@7) Golvmunstycke
Kardborrskena
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Mikrofiberduk (1 st.)
**[***Mikrofibergolvduk (2 st.)
**[***\|attrengdrare
Avkalkningsmedel
*[***Angstrykjarn

*I***Omkopplare anga (nedtill)
****Kontrollampa (orange) - uppvarmning
*/***Omkopplare &nga (upptill)

@ *I***Forregling for omkopplare anga
*I***Temperaturregulator
*/***Angkontakt

*SC 5 EasyFix Iron
**SC 5 EasyFix Premium
***SC 5 EasyFix Premium Iron

Montera tillbehor
1. Oppna skyddet p& maskinkontakten.
Bild B
2. Anslut angkontakten till maskinkontakten tills ang-
kontakten hakar i sa det hérs.

Bild B

3. Skjut pa 6ppna anden hos tillbehdret pa angpistolen
anda tills angpistolens upplasningsknapp snéapper
fast.

Bild H

4. Skjut pa den 6ppna anden hos tillbehoret pa
punktstralmunstycket.

Bild |

5. Anslut férlangningsréren till angpistolen.

a Skjut pa det 1:a férlangningsroret pa angpistolen
anda tills angpistolens upplasningsknapp snap-
per fast.

Forbindningsroret ar anslutet.
b Skjut pa det 2:a forlangningsroret pa det
1:a férlangningsroret.
Forbindningsréren &r anslutna.
Bild J
6. Skjut pa tillbehoret och/eller golvmunstycket pa for-
langningsrorets fria &nde.

Bild K

Tillbehoret ar anslutet.

Ta av tillbehor
1. Stéll barnspérren bakat.

Angspaken ar spérrad.

2. Tryck maskinkontaktens skydd bakat och dra ut
angkontakten ur maskinens uttag.
3. Tryck pa upplasningsknappen och dra isar delarna.

Bild P

Fylla pa vatten
Vattentanken kan nar som helst tas ut for att fyllas pa el-
ler fyllas direkt pa maskinen.
OBSERVERA
Skador pa maskinen
Olampligt vatten kan tappa till munstyckena eller skada
vattennivaindikatorn.
Fyll inte pa rent destillerat vatten. Anvand maximalt
50 % destillerat vatten blandat med kranvatten.

Fyll inte pa kondensvatten fran torktumlaren.
Fyll pa uppsamlat regnvatten.
Fyll inte pa rengdéringsmedel eller andra tillsatser (t.ex.
dofter).
Ta av vattentanken for pafylining

1. Dra vattentanken lodratt uppat.
Bild C

2. Fyll pa vattentanken lodratt med kranvatten eller en
blandning av kranvatten och maximalt 50 % destille-
rat vatten upp till markeringen "MAX”.

3. Satti vattentanken och tryck den nedat tills den ha-
kar i.

Fylla pa vattentanken direkt pa maskinen

1. Fyll pa med kranvatten eller en blandning av kran-
vatten och maximalt 50 % destillerat vatten ur ett
karl upp till markeringen "MAX” i vattentankens pa-
fyllningséppning.

Bild D
Sla pa maskinen

Hanvisning

Om det inte finns nagot eller bara lite vatten i &ngbehal-

laren startar vattenpumpen och matar vatten fran vat-

tentanken till angbehallaren. Pafyliningen kan ta flera
minuter.

Hanvisning

Maskinen stanger ventilen kort var 60:e sekund och ett

tyst klick kan da horas. Stangningen forhindrar att ven-

tilen fastnar. Angutmatningen paverkas inte av detta.

1. Stall maskinen pa stadigt underlag.

2. Anslut natkontakten till ett vagguttag.

Bild E

3. Vrid valkontakten fran OFF-laget till valomradet for
angstyrka.

Den gréna kontrollampan for uppvarmning blinkar.
Bild F
4. Vanta tills den grona kontrollampan for uppvarm-
ning lyser konstant.
Bild G
5. Tryck pa angspaken.
Bild H
Anga strémmar ut.
Reglera angmangd

Med valkontakten fér angmangd regleras den utstrém-

mande angmangden. Valkontakten kan stéllas fran min.

angsteg for 1att smuts till max. angsteg for grov smuts.

VapoHydro-funktionen anvénds for att aviagsna kraftig

smuts fran svaratkomliga stallen.

1. Stall in valkontakten for angmangd pa den ang-
mangd som kravs.

2. Tryck pa angspaken.

3. Innan rengdringen pabdrjas ska angpistolen riktas
mot en duk/trasa tills ett jamnt angfléde strommar
ut.

Fylla pa vatten

Vid vattenbrist blinkar kontrollampan for vattenbrist rott

och en signalton ljuder.

Hanvisning

Vattenpumpen fyller angbehallaren i intervall. Om pa-

fyllningen lyckas slocknar den réda kontrollampan for

vattenbrist.

Hanvisning

Om det inte finns nagot eller bara lite vatten i &ngbehal-

laren startar vattenpumpen och matar vatten fran vat-

tentanken till angbehallaren. Pafyliningen kan ta flera
minuter.
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OBSERVERA

Skador pa maskinen

Olampligt vatten kan tappa till munstyckena eller skada

vattennivaindikatorn.

Fyll inte pa rent destillerat vatten. Anvand maximalt

50 % destillerat vatten blandat med kranvatten.

Fyll inte pa kondensvatten fran torktumlaren.

Fyll pa uppsamlat regnvatten.

Fyll inte pa rengéringsmedel eller andra tillsatser (t.ex.

dofter).

1. Fyll pa vattentanken till markeringen "MAX” med
kranvatten eller en blandning av kranvatten och
maximalt 50 % destillerat vatten.

Maskinen &r fardig att anvanda.

Stdnga av maskinen
1. Vrid omkopplaren till OFF-laget.
Bild N
Maskinen &r avstangd.
2. Tryck pa angspaken tills det inte kommer ut nagon
anga mer.
Bild O
Nu ar angbehallaren trycklds.
3. Stall barnsparren bakat.
Angspaken &r spérrad.
4. Tryck maskinkontaktens lock bakat och dra ut ang-
kontakten ur maskinens uttag.
5. Dra ut natkontakten ur vagguttaget.
6. Tom vattentanken.

Skolja ur angbehallaren
Skolj ur maskinens angbehallare senast efter var
8:e tankpafyllning.
1. Sténga av maskinen, se kapitel Stanga av maski-
nen.
Lat maskinen svalna.
TOm vattentanken.
Ta av tillbehéret fran tillbehdrshallarna.
Oppna locket till tillbehérsfacket.
Ta ut tillbehoret ur tillbehdrsfacket.
Oppna underhallslocket. Satt pa den éppna &nden
av ett férlangningsror pa underhallslocket, haka fast
den i styrningen och skruva fast.
Bild S
8. Fyll angbehallaren med vatten och skaka kraftigt.
Darigenom I6ser sig kalkrester som satter sig pa
botten av angbehallaren.
9. T&m ut allt vatten ur angbehallaren.
Bild T

NoookwNn

Forvara maskinen

Placera rundborsten i tillbehérsfacket.
Anslut handmunstycket till 1 férlangningsror.
Placera forlangningsroren i tillbehérshallarna.
Placera punktstralmunstycket i tillbehorsférvaring-
en.
Haka fast golvmunstycket i parkeringshallaren.
Bild Q
6. Linda angslangen runt forlangningsréren och anslut

angpistolen till golvmunstycket.

Bild R
7. Placera nétkabeln i natkabelférvaringen.
8. Forvara maskinen pa en torr och frostsaker plats.

Viktiga anvandningshénvisningar

Rengoring av golvytor
Vi rekommenderar att sopa eller dammsuga golvet inn-
an apparaten anvands. Detta gor att golvet ar fritt fran
smuts/I6sa partiklar fore den fuktiga rengéringen.

hON=

o

Uppfraschning av textiler
Innan apparaten anvands ska man alltid underséka om
textilmaterialet tal angan genom att spruta pa undan-
skymt stalle: Spruta pa anga, lat torka och undersok se-
dan om farg eller form har férandrats.

Rengoring av laminat- eller lackerade ytor
OBSERVERA
Skadade ytor
Vax, mébelpolish, laminering eller farg kan lossna, eller
lim lossna fran kanter, pa grund av angan.
Rikta inte anga mot limmade kanter eftersom limmet
kan lossna.
Anvand inte apparaten for rengdring av oférseglat tra-
eller parkettgolv.
Anvand inte apparaten for reng6ring av lackerade eller
laminerade ytor som t.ex. kdks- och andra mébler, dor-
rar eller parkett.
1. Vid rengoring av dessa ytor, anga en trasa och torka
av ytan.
Glasrengoring
OBSERVERA
Sprucket glas och skadad yta
Anga kan skada férseglade stallen pa fénsterkarmen
och vid laga yttertemperaturer orsaka spanningar i fons-
terrutorna, som i sin tur kan medféra att glaset spricker.
Rikta inte anga mot forseglade stéllen pa fonsterkar-
men.
Varm upp fonsterrutorna vid laga yttertemperaturer ge-
nom att spruta lite anga pa hela glasytan.
® Rengor fonsterytan med handmunstycke och éver-
drag. Anvand en fonsterskrapa for att dra bort vatt-
net eller torka ytan torr.

Anvanding av tillbehor

Angpistol

Angpistolen kan anvéndas utan tillbehér fér féljande an-
vandningsomraden:
® Ta bort mindre veck fran hdngande klader: Spruta

anga pa kladerna fran ett avstand pa 10-20 cm.
® Fuktig dammtorkning: Spruta lite &nga pa ett tyg-

stycke och torka av mdblerna med det.

Punktstralmunstycke

Punktstralmunstycket lampar sig for rengoring av
svaratkomliga stallen, fogar, armaturer, avlopp, tvétt-
stall, WC-stolar, jalusier eller varmeelement. Ju narma-
re den smutsiga ytan munstycket befinner sig, desto
kraftigare blir rengéringseffekten eftersom temperatur
och anga ar som hogst vid munstycksutloppet. Vid kraf-
tiga kalkavlagringar kan ytan behandlas med ett [amp-
ligt rengdringsmedel innan angrengdéringen utfors. Lat
verka i ca 5 minuter och anga av rengéringsmediet.
1. Skjut pa punktstralmunstycket pa angpistolen.

Bild H

Rundborste (liten)

Den lilla rundborsten lampar sig for rengéring av hart sit-

tande smuts. Med borstning kan hart sittande smuts av-

lagsnas lattare.

OBSERVERA

Skadade ytor

Borsten kan orsaka repor pa kansliga ytor.

Inte 1ampligt fér rengdring av kansliga ytor.

1. Fast den lilla rundborsten pa punktstralmunstycket.
Bild |
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Rundborste (stor)

Den stora rundborsten |ampar sig fér rengéring av stora
runda ytor, t.ex. tvattfat, duschkar, badkar, diskhoar.
OBSERVERA
Skadade ytor
Borsten kan orsaka repor pa kansliga ytor.
Inte 1ampligt for rengdring av kansliga ytor.
1. Fast den stora rundborsten pa punktstralmunstyck-
et.
Bild |

Powermunstycke

Powermunstycket Iampar sig fér rengéring av hart sit-
tande smuts, urblasning av horn, fogar osv.
1. Fast powermunstycket pa punktstralmunstycket pa
samma satt som en rundborste.
Bild I
Handmunstycke
Handmunstycket Iampar sig for rengéring av mindre
tvéattbara ytor, duschkabiner och speglar.
1. Skjut pa handmunstycket pa motsvarande satt som
punktstralmunstycket pa angpistolen.
Bild H
2. Dra 6verdraget 6ver handmunstycket.

Golvmunstycke

Golvmunstycket lampar sig fér reng6éring av tvattbara
vagg- och golvbelaggningar, t.ex. stengolv, kakel och
PVC-golv.
OBSERVERA
Skador pa grund av anginverkan
Varme och genomfuktning kan leda till skador.
Undersok varmebesténdighet och anginverkan pa ett
undanskymt stalle med minimal angméangd innan du an-
vander apparaten.
Héanvisning
Rengdringsmedelsrester eller behandlingsprodukter
som finns pa ytan som ska rengdras kan gora att det
bildas réander vid angrengéringen, men de férsvinner vid
upprepad anvandning.
Vi rekommenderar att sopa eller dammsuga golvet inn-
an apparaten anvands. Detta gor att golvet ar fritt fran
smuts/I6sa partiklar fére den fuktiga rengdringen. Arbe-
ta langsamt pa kraftigt férorenade ytor, sa att angan har
en langre verkningstid.
1. Anslut férlangningsroren till angpistolen.

Bild J
2. Skjut pa golvmunstycket pa forlangningsroret.

Bild K
3. Fast golvduken pa golvmunstycket.

a Lagg golvduken pa golvet med kardborrbanden

uppat.
b Tryck fast golvmunstycket latt pa golvduken.
Bild L
Golvduken fastnar pa golvmunstycket tack vare
kardborrskenan.

Ta av golvduken

1. Satt ena foten pa golvdukens fothallare och lyft golv-
munstycket uppat.
Bild L
Hanvisning
I bérjan ar golvtrasans kardborrband mycket starka
och ar darmed svara att ta bort fran golvmunstycket.
Nar golvtrasan har anvénts nagra ganger och dess-
utom tvéttats ar den lattare att ta av fran golvmun-
stycket och har uppnatt optimal vidhaftningsférma-

ga.

Parkera golvmunstycke

1. Haka i golvmunstycket i parkeringshallaren vid ar-

betsuppehall.

Bild Q

Mattrengorare
Mattrengdraren anvands for att frascha upp mattor.
OBSERVERA
Skador pa mattrengorare och matta
Fororeningar pa mattrengéraren samt varme och ge-
nomfuktning kan medftra skador pa mattan.
Kontrollera fére anvandning varmebestandigheten och
angeffekten pa mattan pa ett diskret stalle med minsta
angmangd.
F&lj mattillverkarens rengdringsinstruktioner.
Kontrollera att mattan har sugits och flackar har tagits
bort innan mattrengdraren anvands.
Avlagsna eventuella vattenansamlingar (kondensat) i
maskinen fore anvandning och efter driftpauser genom
avkokning till ett avliopp (utan golvduk/med tillbehdr).
Anvand mattrengdraren endast med golvduk pa golv-
munstycket.
Angrenrér med lag angniva nar du anvénder mattrengé-
raren.
Rikta inte angan kontinuerligt pa ett enda stalle (max.
5 sekunder) for att forhindra kraftig fuktning och risken
for skador pa grund av temperaturinverkan.
Anvand inte mattrengbraren pa mattor med lang lugg.
Fasta mattrengoraren pa golvmunstycket

1. Fast golvduken pa golvmunstycket, se kapitel Golv-

munstycke.

Bild L
2. Forin golvmunstycket i mattrengéraren med latt

tryck tills det snapper fast.

Bild M
3. Paborja mattrengdringen.

Ta av mattrengoraren fran golvmunstycket
A FORSIKTIGHET
Brannskador pa foten
Mattrengdraren kan varmas upp under rengéring med
anga.
Mattrengéraren far inte anvandas eller tas av barfota el-
ler med Oppna sandaler.
Mattrengéraren far endast anvandas eller tas av med

lampliga skor.
1. Tryck ned mattrengdrarens fotreglage med skospet-
sen.
2. Lyft golvmunstycket uppat.
Bild M
Angstrykjirn
Hanvisning

Vi rekommenderar att anvanda KARCHER strykbrada
med aktiv anguppsugning. Den hér strykbradan ar opti-
malt anpassad till maskinen. Den underlattar och pa-
skyndar strykningen. Den strykbrédda som anvands ska
atminstone ha ett gallerliknande strykunderlag som
slapper igenom anga.

Hanvisning

Stall inte in angnivan fér VapoHydro-funktionen nar
angstrykjarnet ar anslutet eftersom stryktvatten da blir
blét.
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Rekommenderade angnivaer
Niva Kladtyg
Min. angniva

Lite skrynkliga klader

Max. angniva Jeans

1. Se till att det finns kranvatten eller en blandning av
kranvatten och max. 50 % destillerat vatten i
angrengoérarens angbehallare.

2. Anslut strykjarnets angkontakt till maskinkontakten
tills den hakar i sa det hors.

3. Taangrengdraren i drift, se kapitel Sla pa maskinen.

4. Vanta tills angrengodraren ar klar att anvanda.

Angstrykning

Samtliga textilier kan strykas med anga. Stryk kansliga

tyger eller tryck pa baksidan eller enligt tillverkarens an-

visningar.

OBSERVERA

Skador pa kladesplagg

Om kladesplaggets strykanvisningar inte observeras

kan skador uppsta.

Folj kladesplaggets strykanvisningar.

Héanvisning

For kansliga textilier rekommenderar vi att anvanda

KARCHER antifaststryksula BE 6006.

Héanvisning

Strykjarnssulan maste vara varm for att angan inte ska

kondensera pa sulan och droppa pa stryktvatten.

For angning av gardiner, klanningar osv. kan strykjarnet

hallas lodratt.

1. Stall in strykjarnets temperaturregulator inom det
markerade omradet (e® /MAX).

Sa snart som den orange kontrollampan fér upp-
varmning av strykjarnet slocknar kan strykningen
pabdrjas.
2. Aktivera omkopplaren fér anga (upptill) eller om-
kopplaren for anga (nedtill).
® Intervallangning: Tryck pa omkopplaren for
anga. Anga strémmar ut medan omkopplaren
trycks ned.

® Kontinuerlig anga: Dra forreglingen for omkopp-
laren fér anga bakat tills den hakar fast. Anga
strémmar ut kontinuerligt. Lossa férreglingen ge-
nom att trycka framat.

3. Innan strykningen pabdrjas och efter pauser i stryk-
ningen ska angstoten riktas mot en trasa tills ett jamt
angfléde strommar ut.

Torrstrykning

OBSERVERA

Skador pa maskinen

Vattenbrist i angbehallaren leder till skador pa maskinen

Se till att det finns vatten i angbehallaren.

OBSERVERA

Skador pa kladesplagg

Om kladesplaggets strykanvisningar inte observeras

kan skador uppsta.

Folj kladesplaggets strykanvisningar.

1. Stall in strykjarnets temperaturregulator beroende
pa kladesplagget.

° Syntetiskt

Y Ull, siden

eee |Bomull, linne

2. Vanta tills strykjérnets kontrollampa for uppvarm-
ning slocknar.
Strykjarnet ar klart for strykning.

Skotsel och underhall

Avkalka angtanken
Hénvisning
Eftersom kalk fastnar i apparaten rekommenderar vi att
denna avkalkas efter det antal pafyliningar av angbehal-
laren (TF=tankfyllningar) som anges i tabellen.

Hardhet °dH mmol/l TF

| mjukt 0-7 0-1,3 100
I medel 7-14 1,3-2,5 90
1} hart 14-21 2,5-3,8 75
v mycket hart  |>21 >3,8 50
Hanvisning

Kranvattnets hardhet kan du fa reda pa hos ditt vatten-

verk eller hos kommunens tekniska avdelning.

OBSERVERA

Skadade ytor

Avkalkningslésningen kan angripa kansliga ytor.

Var forsiktig nar du fyller pa och témmer apparaten.

1. Stang av apparaten, se kapitel Stanga av maski-

nen.

Lat apparaten svalna.

Tom vattentanken.

Ta av tillbehéret fran sina hallare.

Oppna fliken till tillbehérsfacket.

Ta ut tillbehoret ur tillbehorsfacket.

Oppna underhallslocket. Satt pa den 6ppna énden

hos ett forlangningsror pa underhallslocket, haka

fast den i styrningen och vrid upp.

Bild S

8. Toém ut allt vatten ur angbehallaren.
Bild T

OBSERVERA

Maskinskada pa grund av avkalkningsmedel

Olampliga avkalkningsmedel samt feldoseringar av av-

kalkningsmedlet kan skada apparaten.

Anvénd endast avkalkningsmedel fran KARCHER.

Anvand 1 doseringsenhet av avkalkningsmedlet for

0,5 | vatten.

9. Fdlj anvisningarna pa avkalkningsmedlet nar du
blandar till avkalkningslésningen.

10. Fyll pa avkalkningsldsning i angbehallaren. Sténg
inte angbehallaren.

11. Lat 16sningen verka i ca 8 timmar.

12. Tom ut all I6sning ur angbehallaren.

13. Upprepa avkalkningen vid behov.

14. Skolj ur angbehallaren 2-3 ganger med kallt vatten
for att avlagsna alla I6sningsrester.

15. Tom ut allt vatten ur angbehallaren.

16. Torka av férvaringsutrymmet fér natkabeln.

17. Skruva i underhallslocket med ett forlangningsror.

Skotsel av tillbehoret

tillbehdr - beroende pa leveransens omfattning)

dnvisning
Mikrofiberdukarna &r inte I1ampade for torktumlaren.
Hanvisning
Folj anvisningarna pa tvattmarket nar du tvattar dukar-
na. Anvand inget skdljmedel, sa att dukarna kan ta upp
smutsen battre.
1. Tvétta golvdukar och éverdrag med max. 60 °C i

tvattmaskinen.

NookrwhN
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Hjélp vid stérningar

Storningar har ofta enkla orsaker, som du kan atgarda

pa egen hand med hjalp av 6versikten nedan. | tvek-

samma fall eller vid stérningar som inte anges har, kon-

takta auktoriserad kundtjanst.

A VARNING

Risk for elektriska stétar och brannskador

Medan apparaten &r ansluten till elnatet eller inte har

svalnat annu ar det farligt att avhjélpa stérningar.

Dra ut natkontakten.

Lat apparaten svalna.

Kontrollampan for vattenbrist blinkar rétt och en

signalton ljuder

Inget vatten i tanken.

® Fyll pa vattentanken till markeringen "MAX”.

Kontrollampan for vattenbrist lyser rott

Inget vatten i angbehallaren. Pumpens éverhettnings-

skydd har 16st ut.

1. Sténg av maskinen, se kapitel Stdnga av maskinen.

2. Fyll pa vattentanken.

3. Sla pa maskinen, se kapitel Sla pa maskinen.

Vattentanken ar felaktigt insatt eller igenkalkad.

1. Ta av vattentanken.

2. Spola vattentanken.

3. Satt i vattentanken och tryck den nedat tills den ha-
kar i.

Angspaken gar inte att trycka in

Angspaken &r sékrad med barnspérren.

® Stall barnsparren framat.
Angspaken &r upplast.

Lang uppvarmningstid

Angbehallaren ar igenkalkad.

® Avkalka angbehallaren.

Stort vattenutslapp

Angbehallaren ar igenkalkad.

® Avkalka angbehallaren.

Angsteget VapoHydro &r installt.

® Vrid valkontakten till valomradet for angstyrka.

Angstrykjirnet ”spottar ut” vatten

® Still in temperaturregulatorn pa niva ®®®

® Spolautangrengdrarens angbehallare eller kalka av
den, se kapitel Avkalka angtanken.

Efter pauser i strykningen kommer vattendroppar ur

angstrykjarnet

Vid langre pauser i strykningen kan anga kondensera i

angledningen.

® Efter pauser i strykningen ska angstéten riktas mot
en trasa tills ett jamt angfléde strommar ut.

Tekniska data

Elanslutning

Spanning \Y 220-240
Fas ~ 1
Frekvens Hz 50
Kapslingsklass IPX4
Skyddsklass |
Effektdata

Varmeeffekt w 2200
Varmeeffekt strykjarn w 700
Max. arbetstryck MPa 0,42
Uppvarmningstid Minuter 3
Kontinuerlig anga g/min 60

Max. angstot g/min 150
Angmaéngd VapoHydro g/min 250
Pafyliningsméangd

Vattentank | 1,5
Angbehallare | 0,5
Matt och vikter

Vikt (utan tillbehor) kg 6,0
Langd mm 439
Bredd mm 301
Hojd mm 304

Med forbehall fér tekniska andringar.

Yleisidohjeita. . ......... ... . .. L 68
Maaraystenmukainen kaytté . ............... 68
Ympaéristonsuojelu . .. ... .o oL 68
Lisdvarusteetjavaraosat. .................. 69
Toimituksen sisalté. . ...................... 69
69
69
69
70
70
Térkeita kayttoéa koskevia ohjeita. . .. ......... 7
Varusteidenkaytto . . ...................... 71
Hoitojahuolto .......... ... ... .. ... .. ... 73
Ohjeita hairidissa . .. ...................... 74
Teknisettiedot .. ......................... 74

Yleisid ohjeita
Lue ennen laitteen ensimmaista kayttoa
A || tama alkuperdinen kayttdohje ja muka-
na toimitetut turvallisuusohjeet. Toimi
niiden mukaisesti.
Sailytd molemmat vihkoset mydhempaa kayttoa tai seu-
raavaa omistajaa varten.

Maaraystenmukainen kaytto

Kayta tata laitetta vain yksityisessa kotitaloudessa. Lai-
te on tarkoitettu hoyrylla puhdistukseen, ja sita voidaan
kayttaa soveltuvilla varusteilla tdman kayttdohjeen ku-

vauksen mukaisesti. Puhdistusainetta ei tarvita. Nouda-
ta turvallisuusohjeita.

Ymparistonsuojelu

vy Pakkausmateriaalit ovat kierratettavia. Havita
pakkaukset ymparistdystavallisesti.
Sahko- ja elektroniikkalaitteet sisaltavat arvokkai-
ta kierratettavia materiaaleja tai rakenneosia ku-
ten paristoja, akkuja tai 6ljyja, jotka vaarin kasitel-
tyina tai vaarin havitettyina voivat aiheuttaa mah-
dollisia vaaroja ihmisten terveydelle ja ymparistolle.
Nama rakenneosat ovat kuitenkin valttamattémia lait-
teen asianmukaista kayttéa varten. Talla symbolilla
merkittyja laitteita ei saa havittaa tavallisena talousjat-
teena.

Siséltoaineita koskevia ohjeita (REACH)
Paivitettyja tietoja siséltdaineista I6ytyy osoitteesta:
www.kaercher.de/REACH
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Lisdvarusteet ja varaosat

Kayta vain alkuperaisia lisévarusteita ja alkuperaisia va-
raosia, silla ne varmistavat laitteen turvallisen ja hairiot-
tdman kayton.

Tietoja lisdvarusteista ja varaosista l0ytyy osoitteesta
www.kaercher.com.

Toimituksen sisélto

Laitteen toimituksen sisalté on kuvattu pakkauksessa.
Tarkasta laitetta pakkauksesta purkaessasi pakkauksen
siséllon taydellisyys. Jos lisavarusteita puuttuu tai ha-
vaitset kuljetusvahinkoja, ilmoita tasta jalleenmyyjalle.

Jokaisessa maassa ovat voimassa vastaavan myynti-
yhtién julkaisemat takuuehdot. Korjaamme laitteessa
mahdollisesti iimenevat hairiét takuuajan kuluessa mak-
sutta, jos hairididen syyna ovat olleet materiaali- tai val-
mistusvirheet. Takuutapauksessa pyydamme ottamaan
yhteytta ostotositteen kanssa jalleenmyyjaan tai 1ahim-
paan valtuutettuun asiakaspalveluun.

(Osoite, katso takasivu)

Turvalaitteet

A VARO

Puuttuvat tai muutetut turvalaitteet
Turvalaitteet ovat sinun turvallisuuttasi varten.
Ala koskaan muuta tai ohita turvalaitteita.

Laitteessa olevat symbolit
(laitetyypista riippuen)

Palovammojen vaara, laitteen pinta kuu-
menee kayton aikana

Palovammojen vaara hdyryn johdosta

Lue kayttdohje
AL

Paineenséaadin
Paineensaadin pitda paineen hdyrykattilassa kayton ai-
kana mahdollisimman vakiona. Lammitys kytkeytyy
pois paalta, kun maksimaalinen kayttdpaine saavute-
taan hoyrykattilassa, ja kun paine laskee hdyrykattilas-
sa hdyryn oton johdosta, lammitys kytkeytyy uudelleen
paalle.

Turvatermostaatti
Turvatermostaatti estaa laitteen ylikuumenemisen. Jos
paineensaadin ja kattilan termostaatti eivat vikatapauk-
sessa toimi ja laite ylikuumenee, turvatermostaatti kyt-
kee laitteen pois paalta. Kdanny turvatermostaatin uu-
delleen kayttédnottoa varten vastaavan KARCHER-
asiakaspalvelun puoleen.

Kattilan termostaatti
Kattilan termostaatti kytkee vikatapauksessa lammityk-
sen pois paalta, esim. kun héyrykattilassa ei ole vetta ja
lampétila hdyrykattilassa nousee.
Heti kun vetta taytetdan lisaa, laite on taas kayttdvalmis.
Huoltoliiténta
Huoltoliitanté sulkee héyrykattilan vallitsevaa hdyrypai-
netta vastaan. Huoltoliitdntd on samalla ylipaineventtiili.
Jos paineensaadin on viallinen ja hdyrypaine hoyrykat-
tilassa nousee, ylipaineventtiili avautuu ja hdyry poistuu
huoltoliitdnnén kautta ulkoilmaan.

Kaéanny laitteen uudelleen kéyttdonottoa varten vastaa-
van KARCHER-asiakaspalvelun puoleen.

Tassa kayttdohjeessa kuvataan maksimaalinen varus-
tus. Mallista riippuen toimituksen sisalléssa on eroja
(katso pakkaus).

Kuvat, katso kuvasivu.

Kuva A

@ Laitepistorasia ja suojus

@) Vesisiilio

(®) Vesisiilion kantokahva

(@ Valintakytkin

(8) Ohjauspaneeli

(&) Naytts - OFF-asento

@ Nayttd - vedenpuute (punainen)
Néyttd - [Ammitys (vihred)

(® Minimihdyryteho

Héyrytehon valinta-alue

(@D Maksimihdyryteho

@ VapoHydro-toiminnon hdyryteho
({3 Varustelokeron kansi
Huoltoliitanta

(9 Kantokahva

Pidike varusteille

({7 Varusteiden sailytys
Verkkoliitantajohdon sailytys
Lattiasuuttimen pidike

@ Verkkoliitdntajohto ja verkkopistoke
@1 Juoksupydrat (2 kpl)

@2) Ohjausrulla

@3) Hoyrypistooli

@3 Hoyryvipu

@5 Lukituksen avauspainike
Lapsilukko

@7) Hoyryletku

Hayrypistoke

@9 Pistesuihkusuutin

Pyérea harja (pieni)

@ *****Tehosuutin

@ **[***Py0dred harja (suuri)

@3 Kasisuutin

Kasisuuttimen mikrokuitupaallyste
@5) Jatkoputket (2 kpl)

@ Lukituksen avauspainike

@7 Lattiasuutin

Tarrakiinnitys
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Lattiamikrokuituliina (1 kpl)
**[***Lattiamikrokuituliina (2 kpl)
**[=**Mattoliukuri
Kalkinpoistoaine
*/**Hoyrysilitysrauta
*I***Hoéyryn kytkin (alhaalla)
*I***Merkkivalo (oranssi) - lammitys
*I***Hoyryn kytkin (ylhaalla)

@ *I***Hoéyryn kytkimen lukitus
*I***Lampétilasaadin
*I**Hdyrypistoke

*SC 5 EasyFix Iron
**SC 5 EasyFix Premium
***SC 5 EasyFix Premium Iron

Varusteiden asennus
1. Avaa laitepistorasian suojus.
Kuva B
2. Tydnna hoyrypistoketta laitepistorasiaan, kunnes
héyrypistoke kuuluvasti lukittuu.

Kuva B

3. Tydnna varusteen avointa paata hoyrypistooliin,
kunnes hdyrypistoolin lukituksen avauspainike lukit-
tuu.

Kuva H

4. Tyonna varusteen avoin paa pistesuihkusuutti-
meen.

Kuva l

5. Yhdista jatkoputki hdyrypistooliin.

a Tyonna 1. liitosputkea hdyrypistooliin, kunnes
hoyrypistoolin lukituksen avauspainike lukittuu.
Liitosputki on yhdistetty.

b Tyénna 2. liitosputki 1. litosputkeen.
Liitosputket on yhdistetty.

Kuva J

6. Tyonna varuste ja/tai lattiasuutin jatkoputken vapaa-
seen paahan.

Kuva K

Varuste on yhdistetty.

Varusteiden irrotus
1. Aseta lapsilukko taaksepain.

Hoyryvipu on lukittu.

2. Paina laitepistorasian suojus taaksepain ja veda
hoyrypistoke irti laitepistorasiasta.

3. Paina lukituksen avauspainiketta ja veda osat eril-
leen toisistaan.

Kuva P

Kaytto

Veden tayttaminen
Vesisailion voi milloin tahansa poistaa tayttéa varten tai
tayttaa suoraan laitteessa.
HUOMIO
Vaurioita laitteelle
Soveltumaton vesi voi tukkia suuttimet tai vaurioittaa ve-
denkorkeuden nayttoa.
Ala tayta pelkéstaén suodatettua vettd. Kayta enintdan
50 % suodatettua vetta sekoitettuna vesijohtoveteen.
Al3 tayta kondenssivettd pyykinkuivaajasta.

élé tayta talteenotettua sadevetta.
Ala téyta mitdan puhdistusaineita tai muita lisaaineita
(esim. tuoksuja).
Vesisailion irrotus tayttoa varten
1. Nosta vesisailid pystysuoraan ylés pois.
Kuva C
2. Tayta vesisailid pystysuoraan vesijohtovedella tai
sekoituksella vesijohtovetté ja enintdan 50 % suo-
datettua vettd merkintdan "MAX" saakka.
3. Aseta vesisailié paikoilleen ja paina alaspain, kun-
nes se lukittuu.
Vesisadilion taytto suoraan laitteessa

1. Tayta vesijohtovetta tai sekoitusta vesijohtovetté ja
enintdan 50 % suodatettua vettd astiasta merkin-
taan "MAX" saakka vesisailion tayttdaukosta.
Kuva D

Laitteen kytkeminen paalle

Huomautus
Jos hoyrykattilassa on liian vahan tai ei lainkaan vetta,
vesipumppu kay ja pumppaa vetta vesisailidsta hoyry-
kattilaan. Taytto voi kestaa useita minuutteja.
Huomautus
Laite sulkee 60 sekunnin valein lyhyeksi ajaksi venttiilin,
samalla kuuluu hiljainen naksahdus. Sulkeminen estaa
sen, etta venttiili juuttuu. Hoyryntuloon ei tdma vaikuta.
1. Aseta laite kiinteélle alustalle.
2. Yhdista verkkopistoke pistorasiaan.

Kuva E
3. Kaanna valintakytkin OFF-asennosta héyrytehon

valinta-alueelle.

Vihrea lammityksen merkkivalo vilkkuu.

Kuva F
4. Odota, kunnes vihrea lammityksen merkkivalo pa-

laa jatkuvasti.

Kuva G
5. Paina hdyryvipua.

Kuva H

Hoyrya virtaa ulos.

Hoyrymaaran saato

HOyrymaaran valintakytkimella sdadetaén ulostulevaa
héyrymaaraa. Valintakytkimelld voidaan saataa mini-
mihdyrytehosta vahaiselle lialle aina maksimihdyryte-
hoon voimakkaalle lialle asti. VapoHydro-toimintoa kay-
tetdan voimakkaan lian poistamiseen vaikeasti saavu-
tettavilta alueilta.
1. Aseta héyrymaaran valintakytkin tarvittavalle hoyry-

maarélle.
2. Paina hdyryvipua.
3. Kohdista ennen puhdistusta héyrypistooli johonkin

linaan, kunnes hoyrya tulee ulos tasaisesti.

Veden lisdaminen

Vedenpuutteen sattuessa vedenpuutteen merkkivalo
vilkkuu punaisena ja merkkidani kuuluu.
Huomautus
Vesipumppu tayttaa jaksoittain hdyrykattilan. Kun tayttd
on onnistunut, vedenpuutten punainen merkkivalo sam-
muu.
Huomautus
Jos hoyrykattilassa on liilan vahan tai ei lainkaan vetta,
vesipumppu kay ja pumppaa vetta vesisailiésta hdyry-
kattilaan. Tayttd voi kestaa useita minuutteja.
HUOMIO
Vaurioita laitteelle
Soveltumaton vesi voi tukkia suuttimet tai vaurioittaa ve-
denkorkeuden nayttoa.
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Ala tayta pelkdstadn suodatettua vettd. Kayté enintdén
50 % suodatettua vettd sekoitettuna vesijohtoveteen.
Ala tayta kondenssivetta pyykinkuivaajasta.
Al3 tayta talteenotettua sadevetta.
Ala tayta mitaan puhdistusaineita tai muita lisaineita
(esim. tuoksuja).
1. Tayta vesisailio merkintadan "MAX" saakka vesijoh-
tovedella tai sekoituksella vesijohtovetta ja enintaan
50 % suodatettua vetta.
Laite on kayttdvalmis.
Laitteen kytkeminen pois paalta
1. K&anna kytkin OFF-asentoon.
Kuva N
Laite on kytketty pois paalta.
2. Paina hdyryvipua, kunnes hdyrya ei enaa tule ulos.
Kuva O
Hoyrykattila on paineeton.
3. Aseta lapsilukko taaksepain.
Hoyryvipu on lukittu.
4. Paina laitepistorasian kansi alas ja veda hdyrypisto-
ke irti laitepistorasiasta.
5. Irrota verkkopistoke pistorasiasta.
6. Tyhjenna vesisailio.
Hoyrykattilan huuhtelu
Huuhtele laitteen hdyrykattila viimeistdan joka
8. kattilan taytén huuhtelun jalkeen.
1. Laitteen kytkeminen pois paalta, katso luku Laitteen
kytkeminen pois paalta.
Anna laitteen jadhtya.
Tyhjenna vesisailio.
Poista varusteet niiden pidikkeista.
Avaa varustelokeron kansi.
Ota varusteet varustelokerosta.
Avaa huoltolukko. Aseta sita varten toisen jatkoput-
ken avoin paa huoltolukkoon, anna lukittua paikoil-
leen ohjaimeen ja kdanna auki.
Kuva S
8. Tayta hoyrykattila vedella ja heiluttele sitd voimak-
kaasti. Nain hdyrykattilan pohjaan kiinnittyneet kalk-
kijadmat irtoavat.
9. Tyhjenna vesi kokonaan pois hoyrykattilasta.
Kuva T

NookwhN

Laitteen sailytys
Sailyta pydrea harja varustelokerossa.
Tyonna kéasisuutin yhteen jatkoputkeen.
Aseta jatkoputket varusteille tarkoitettuihin pidikkei-
siin.
4. Aseta pistesuihkusuutin varusteiden sailytysloke-
roon.
5. Ripusta lattiasuutin pidikkeeseen.
Kuva Q
6. Kierra hoyryletku jatkoputkien ymparille ja aseta
hdyrypistooli lattiasuuttimeen.
Kuva R
7. Laita virtajohto sen pidikkeeseen.
8. Sailyta laitetta kuivassa ja jadtymiselta suojatussa
paikassa.

Tarkeita kayttoa koskevia ohjeita
Lattiapintojen puhdistus
Suosittelemme, etta lattia lakaistaan tai imuroidaan en-
nen laitteen kayttda. Nain lattiasta poistetaan likaa ja ir-
rallisia hiukkasia jo ennen kosteaa puhdistusta.

Tekstiilien elvyttaminen

Ennen laitteella kasittelemista on tekstiilien kestavyys
aina tarkastettava jostain huomaamattomasta paikasta:

wnN =

Hoyryta tekstiilit, anna kuivaa ja tarkasta sen jalkeen
ovatko varit tai muodot muuttuneet.

Pinnoitettujen ja maalattujen pintojen
puhdistus
HUOMIO
Vaurioituneet pinnat
HOyry voi vaurioittaa vahaa, huonekalujen kiillotusainet-
ta, muovipaallysteita tai varia ja irrottaa liimatun suoja-
listan reunoista.
Al kohdista hoyrya liimattuja reunoja kohti, sill& limattu
suojalista voi irrota.
Al kayta laitetta sinetdimattdmien puu- tai parkettilat-
tioiden puhdistukseen.
Ala kayta laitetta maalattujen tai muovip&éllysteisten
pintojen puhdistukseen, kuten esim. keittickalusteet ja
huonekalut, ovet tai parketit.
1. Hoyryta naiden pintojen puhdistusta varten liinaa ly-
hyesti ja pyyhi pinnat silla.
Lasien puhdistus
HUOMIO
Lasien rikkoutuminen ja vaurioituneet pinnat
Hoyry voi vaurioittaa ikkunakehysten sinetdityja kohtia
ja alhaisissa ulkolampdtiloissa johtaa jénnitteisiin ikku-
nalasien pinnalla ja siten lasien rikkoutumiseen.
Ala kohdista hoyrya ikkunakehysten sinetéityihin koh-
tiin.
Lammité ikkunalaseja alhaisissa ulkolampétiloissa héy-
ryttdmalla koko lasipintaa kevyesti.
® Puhdista ikkunapinnat kasisuuttimella ja paallyksel-
1a. Kayta veden poistamiseksii ikkunalastaa tai pyy-
hi pinnat kuiviksi.

Varusteiden kaytto

Hoyrypistooli
Hoyrypistoolia voi kayttaa seuraavilla kayttoalueilla il-
man varusteita:
® Pienien ryppyjen poistamiseen ripustetuista vaate-
kappaleista: HOyryta vaatekappaletta 10-20 cm
etéisyydelta.
® Polyn kosteaan pyyhkimiseen: Hoyryta liinaa ly-
hyesti ja pyyhi silla huonekaluja.
Pistesuihkusuutin
Pistesuihkusuutin soveltuu vaikeapaasyisten kohtien,
saumojen, armatuurien, viemariaukkojen, pesualtaiden,
WC:n, salekaihtimien tai lampopattereiden puhdistami-
seen. Mita lahempana pistesuihkusuutin on likaista koh-
taa, sitéd suurempi on puhdistusvaikutus, koska lampéti-
la ja héyrymaara ovat suurimmillaan suuttimen ulostu-
lossa. Pinttyneet kalkkikeraantymat voidaan ennen hoy-
rypuhdistusta kasitella sopivalla puhdistusaineella.
Anna puhdistusaineen vaikuttaa n. 5 minuuttia ja hdyry-
ta sen jalkeen.
1. Tydnna pistesuihkusuutin hdyrypistooliin.
Kuva H
Pyorea harja (pieni)
Pieni py6rea harja soveltuu pinttyneen lian puhdistuk-
seen. Harjaamalla voidaan pinttynyt lika poistaa hel-
pommin.
HUOMIO
Vaurioituneet pinnat
Harja voi naarmuttaa herkkia pintoja.
Ei sovellu herkkien pintojen puhdistukseen.
1. Asenna pieni pyorea harja pistesuihkusuuttimeen.
Kuva |
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Pyorea harja (suuri)
Suuri py6rea harja soveltuu suurten pyoreiden pintojen
puhdistukseen kuten esim. pesualtaat, suihkuallas, kyl-
pyamme, keittion astianpesualtaat.
HUOMIO
Vaurioituneet pinnat
Harja voi naarmuttaa herkkia pintoja.
Ei sovellu herkkien pintojen puhdistukseen.
1. Asenna suuri py6red harja pistesuihkusuuttimeen.
Kuval l

Tehosuutin

Tehosuutin soveltuu pinttyneen lian puhdistukseen,
nurkkien, liitosten tms. puhtaaksi puhaltamiseen.
1. Asenna tehosuutin pistesuihkusuuttimeen samoin

kuin py6rea harja.

Kuva |

Kasisuutin

Késisuutin soveltuu pienten pestavien pintojen, suihku-
kaappien ja peilien puhdistukseen.
1. Ty6nna kasisuutin pistesuihkusuuttimen mukaan

hdyrypistooliin.

Kuva H
2. Veda paallys kasisuuttimen yli.

Lattiasuutin

Lattiasuutin soveltuu pestavien seina- ja lattiapinnoittei-
den puhdistukseen, kuten kivilattiat, kaakelit ja PVC-lat-
tiat.
HUOMIO
Vaurioita hoyryn vaikutuksen johdosta
Kuumuus ja lapikastuminen voi aiheuttaa vaurioita.
Tarkasta sen takia ennen kadyttéa kuumuuden kesta-
vyys ja hdyryn vaikutus jossain huomaamattomassa
paikassa pienelld hdyrymaaralla.
Huomautus
Puhdistusainejaamat tai hoitoemulsiot voivat puhdistet-
tavalla pinnalla héyrypuhdistuksessa aiheuttaa juovia,
jotka kuitenkin haviavat useiden kayttokertojen jalkeen.
Suosittelemme, etté lattia lakaistaan tai imuroidaan en-
nen laitteen kayttda. Nain lattiasta poistetaan likaa ja ir-
rallisia hiukkasia jo ennen kosteaa puhdistusta. Tyos-
kentele erittain likaisilla pinnoilla hitaasti, jotta hdyry voi
vaikuttaa kauemmin.
1. Yhdisté jatkoputki hdyrypistooliin.

Kuva J
2. Tyoénna lattiasuutin jatkoputkeen.

Kuva K
3. Kiinnita lattialiina lattiasuuttimeen.

a Aseta lattialiina tarrahihnat yl6spain lattialle.

b Paina lattiasuutin kevyesti lattialiinaan.

Kuva L
Lattialiina kiinnittyy tarrakiinnityksen avulla itsestaan
lattiasuuttimeen.

Lattialiinan poistaminen

1. Aseta toinen jalka lattialinan jalkalevylle ja nosta lat-
tiasuutinta yléspain.
Kuva L
Huomautus
Alussa lattialiinan tarrakiinnitys on hyvin voimakas,
eika sita helposti voi poistaa lattiasuuttimesta. Use-
an kayton ja lattialinan pesun jalkeen sen voi hyvin
poistaa lattiasuuttimesta ja se on saavuttanut opti-
maalisen pidon.

Lattiasuuttimen sailytys

1. Ripusta lattiasuutin pidikkeeseen, kun keskeytat

tyon.

Kuva Q

Mattoliukuri

Mattoliukurin avulla voidaan mattoja ehostaa.
HUOMIO
Vaurioita mattoliukurissa ja matossa
Lika mattoliukurissa seka kuumuus ja lapikastuminen
voi aiheuttaa vaurioita mattoon.
Tarkasta sen takia ennen kayttéa kuumuuden kesta-
vyys ja hdyryn vaikutus mattoon jossain huomaamatto-
massa paikassa pienelld hdyrymaaralla.
Noudata maton valmistajan puhdistusohjeita.
Varmista, ettd matto on ennen mattoliukurin kaytt6a
imuroitu ja tahrat poistettu.
Poista ennen kayttda ja kayttdtaukojen jalkeen hoyrytta-
malla viemariin (ilman lattialinaa/varusteiden kanssa)
mahdolliset vesikeraantymat (lauhdevesi) laitteesta.
Kayta mattoliukuria vain lattiasuuttimessa olevan lat-
tialiinan kanssa.
Suorita héyrypuhdistus mattoliukuria kayttdmalla vain
heikolla héyryteholla.
Ala kohdista hoyrya jatkuvasti samaan kohtaan (enin-
téan 5 sekuntia), liiallisen kostumisen ja lampétilavaiku-
tusten aiheuttamien vaurioiden valttdmiseksi.
Ala kayta mattoliukuria korkeanukkaisille matoille.

Mattoliukurin kiinnitys lattiasuuttimeen

1. Lattialiinan kiinnitys lattiasuuttimeen, katso luku Lat-
tiasuutin.
Kuva L

2. Ty6nna lattiasuutin kevyesti painamalla mattoliuku-
riin sisdan ja anna lukittua paikoilleen.
Kuva M

3. Aloita maton puhdistus.

Mattoliukurin irrotus lattiasuuttimesta

A VARO
Palovammat jaloissa
Mattoliukuri voi hoyrytettdessa kuumentua.
Ala kayta mattoliukuria tai irrota sité paljain jaloin tai
avosandaaleissa.
Kayta mattoliukuri ja irrota se vain kayttéden soveltuvia
kenkia.
1. Paina mattoliukurin levy kengéan kérjella alas.
2. Nosta lattiasuutin ylos.
Kuva M

Hoyrysilitysrauta
Huomautus
Suosittelemme kayttamaan KARCHER-silityspoytaa
aktiivisella hoyryimulla. Tama silityspdyta on saatavana
hankittuun laitteeseen lisédvarusteena. Se helpottaa ja
nopeuttaa silittdmista. Kaytettavan silityspdydan tulee
joka tapauksessa sisaltaa hdyrya lapaiseva, ristikko-
mainen silitysalusta.
Huomautus
Ala saada hoyrysilitysraudan ollessa yhdistettyna hoy-
rytehoksi VapoHydro-toimintoa, koska muuten silitetta-
vat vaatteet kastuvat.
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Suositellut hoyrytehot

Teho Vaatekankaat

Minimihdyryteho Hieman rypistyneet vaate-

kappaleet

Maksimihdyryteho Farmarit

1. Varmista, ettd hdyrypuhdistimen hdyrykattilassa on
vesijohtovetta tai sekoitusta vesijohtovetté ja enin-
taan 50 % suodatettua vetta.

2. Tyonna silitysraudan hdyrypistoketta laitepisto-
rasiaan, kunnes se kuuluvasti lukittuu.

3. Ota hdyrypuhdistin kaytté6n, katso luku Laitteen
kytkeminen paalle.

4. Odota, kunnes hdyrypuhdistin on kayttévalmis.

Hoyrysilitys

Hoyrylla voi silittaa kaikkia tekstiileitd. Herkat kankaat

tai painatukset on silitettdva nurjalta puolelta valmista-

jan ohjeiden mukaan.

HUOMIO

Vaatekappaleiden vauriot

Jos silitysohjeita ei noudateta, vaatekappaleeseen voi

aiheutua vaurioita.

Noudata vaatekappaleessa olevia silitysohjeita.

Huomautus

Herkille tekstiileille suosittelemme kayttamaan

KARCHERIn tarttumatonta silityspohjaa BE 6006.

Huomautus

Silitysraudan pohjan taytyy olla kuuma, jotta hoyry ei

kondensoidu pohjassa ja silitettavat vaatteet kastu.

Verhoja, vaatteita jne. hdyrytettdessa voi silitysrautaa

pitad pystysuorassa.

1. Sa&ada silitysraudan lampdétilasaadin merkityn
alueen sisélpuolelle (g@ /MAX).

Kun oranssi silitysraudan lammityksen merkkivalo
sammuu, voi silittdmisen aloittaa.
2. Paina hoyryn kytkinta (ylhaalla) tai hoyryn kytkinta
(alhaalla).
® Intervallihdyrytys: Paina héyryn kytkinta. Hoy-
rya virtaa ulos niin kauan, kuin kytkinta paine-
taan.

©® Jatkuva hoyrytys: Veda héyryn kytkimen lukitus
vasteeseen saakka taakse. HOyrya virtaa jatku-
vasti ulos. Paina avaamiseksi lukitus eteenpain.

3. Kohdista ennen silityksen aloittamista ja silitystau-
kojen jalkeen hdyrypurkaus johonkin liinaan, kun-
nes hoyrya tulee ulos tasaisesti.

Kuivasilitys

HUOMIO

Vaurioita laitteelle

Vedenpuute hdyrykattilassa johtaa laitevaurioihin

Varmista, ettd hoyrykattilassa on vetta.

HUOMIO

Vaatekappaleiden vauriot

Jos silitysohjeita ei noudateta, vaatekappaleeseen voi

aiheutua vaurioita.

Noudata vaatekappaleessa olevia silitysohjeita.

1. Saada silitysraudan lampétilasaadin vaatekappa-

leen mukaan.
° Tekokuidut
S Villa, silkki

eee |Puuvilla, pellava

2. Odota, kunnes silitysraudan lammityksen merkkiva-
lo sammuu.
Silitysrauta on valmis silitykseen.

Hoito ja huolto

Hoyrykattilan kalkinpoisto
Huomautus
Koska laitteeseen keraantyy kalkkia, suosittelemme
poistamaan sen laitteesta taulukossa ilmoitetun vesisai-
lion tayttokertojen maaran jalkeen (ST = sailion taytto).

Kovuusalue °dH mmol/l ST
| pehmea 0-7 0-1,3 100
I} keskikova 7-14 1,3-2,5 90

1 kova 14-21 2,5-3,8 75

v erittdin kova > 21 > 3,8 50

Huomautus

Vesilaitokset tai kuntien tekniset virastot antavat tietoja

vesijohtoveden kovuudesta.

HUOMIO

Vaurioituneita pintoja

Kalkinpoistoliuos voi sydvyttaa herkkia pintoja.

Tayta ja tyhjenna laite varovasti.

1. Laitteen kytkeminen pois paalta, katso luku Laitteen

kytkeminen pois paalta.

Anna laitteen jaahtya.

Tyhjenna vesisailio.

Poista varusteet niiden pidikkeista.

Avaa varustelokeron sulkukorkki.

Poista varusteet varustelokerosta.

Avaa huoltolukko. Aseta sita varten toisen jatkoput-

ken avoin paa huoltolukon ohjaimeen, anna lukittua

paikoilleen ja kdanna auki.

Kuva S

8. Tyhjenna vesi kokonaan pois hdyrykattilasta.
Kuva T

HUOMIO

Laitevaurioita kalkinpoistoaineen johdosta

Soveltumaton kalkinpoistoaine ja sen vaara annostelu

voi vaurioittaa laitetta.

Kayta vain KARCHER-kalkinpoistoainetta.

Kayta 1 annosteluyksikko kalkinpoistoainetta 0,5 litraan

vetta.

9. Sekoita kalkinpoistoaineliuos kalkinpoistoaineessa
olevien ohjeiden mukaan.

10. Tayta kalkinpoistoaineliuos héyrykattilaan. Ala sulje
hoéyrykattilaa.

11. Anna kalkinpoistoaineliuoksen vaikuttaa n. 8 tuntia.

12. Tyhjenna kalkinpoistoaineliuos kokonaan pois hdy-
rykattilasta.

13. Toista kalkinpoisto tarvittaessa.

14. Huuhtele hoyrykattila 2-3 kertaa kylmalla vedella kaik-
kien kalkinpoistoaineliuoksen jadmien poistamiseksi.

15. Tyhjenna vesi kokonaan pois hdyrykattilasta.

16. Kuivaa verkkoliitdntdjohdon sailytys.

17. Kiinnita huoltolukko toiseen jatkoputkeen.

Varusteiden hoito

NookrwhN

varusteet - toimituksen laajuuden mukaan)
uomautus

Mikrokuituliina ei sovellu kuivaimeen.

Huomautus

Noudata liinojen pesussa pesuohjeessa olevia tietoja.

Al kayté huuhteluainetta, jotta liinat pystyvét hyvin ime-

maan lian.

1. Pese lattialiinat ja paallykset enintdan lampdtilassa
60 °C pesukoneessa.
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Ohjeita héi

Hairigilla on usein yksinkertaisia syita, jotka voit itse

poistaa seuraavan yleiskatsauksen avulla. Ota yhteys

valtuutettuun asiakaspalveluun epéselvissa tapauksis-

sa tai jos hairi6ita ei ole tdssa mainittu.

A VAROITUS

Séhkoiskun tai palovammojen vaara

Niin kauan kuin laite on yhdistettyna virtaverkkoon tai se

ei viela ole jaahtynyt, hairididen poistaminen on vaaral-

lista.

Irrota verkkopistoke.

Anna laitteen jadhtya.

Vedenpuutteen merkkivalo vilkkuu punaisena ja

merkkidani kuuluu

Sailidssa ei ole vetta.

® Tayta vesisailio merkintaan "MAX" saakka.

Vedenpuutteen merkkivalo palaa punaisena

Hoyrykattilassa ei ole hdyrya. Pumpun ylikuumenemis-

suoja on lauennut.

1. Laitteen kytkeminen pois paalta, katso luku Laitteen
kytkeminen pois paalta.

2. Tayta vesisailio.

3. Laitteen kytkeminen paalle, katso luku Laitteen kyt-
keminen paalle.

Vesisailiota ei ole oikein asetettu tai siind on kalkkia.

1. lIrrota vesisilio.

2. Huuhtele vesisailio.

3. Aseta vesisailio paikoilleen ja paina alaspain, kun-
nes se lukittuu.

Hoyryvipua ei voi painaa

Hoyryvipu on varmistettu lapsilukolla.

® Aseta lapsilukko eteenpain.
Hoyryvivun lukitus on avattu.

Pitka lammitysaika

Hoyrykattilassa on kalkkia.

® Poista kalkki hdyrykattilasta.

Suuri veden ulostulo

Hoyrykattilassa on kalkkia.

® Poista kalkki hdyrykattilasta.

On valittu VapoHydro-hdyryteho.

® Kaanna valintakytkin hdyrytehon valinta-alueelle.

Hoyrysilitysrauta "sylkee" vetta

® Aseta lampétilasdadin teholle oo ® |

® Huuhtele hdyrypuhdistimen hdyrykattila tai poista
kalkki, katso luku Hoyrykattilan kalkinpoisto.

Silitystaukojen jalkeen hoyrysilitysraudasta tulee

vesipisaroita

Pitempien silitystaukojen jalkeen voi hdyry kondensoi-

tua hdyryjohdossa.

® Kohdista silitystaukojen jalkeen hdyrypurkaus jo-
honkin liinaan, kunnes hdyrya tulee ulos tasaisesti.

Tekniset tiedot

Sahkoliitanta

Jannite \% 220-240
Vaihe ~ 1
Taajuus Hz 50
Kotelointiluokka IPX4
Suojaluokka |
Tehotiedot

Lammitysteho w 2200
Silitysraudan lammitysteho w 700
Maksimikayttdpaine MPa 0,42

Lammitysaika minuut- 3
tia

Jatkuva hoyrytys g/min 60

Maksimihdyrypurkaus g/min 150

Hoyrymaara, VapoHydro g/min 250

Tayttomaara

Vesisailio | 1,5

Hoyrykattila | 0,5

Mitat ja painot

Paino (ilman varusteita) kg 6,0

Pituus mm 439

Leveys mm 301

Korkeus mm 304

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan.

Mepiexopeva
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Ievikég utrodeigelg
Mpiv atré TNV TPWTN XPron TNG CUCKEU-
A |||| NG, SIaBAOTE QUTEG TIG YVROIEG 0dnyieg

XPAONG Kal TIG CUVOBEUTIKEG UTTODEIEEIG
A0QOAEIag. ZTn OUVEXEID EQAPUOLETE AUTEG TIG ODNYIEG.
PuAdgTe kal Ta dUo BIBAIAPAKIA yIa HETAYEVEDTEPN XPN-
on f yla Tov €TTOUEVO IBIOKTATN.

Evdedelypuévn Xpion

XPNOIUOTIOIEITE TN CUOKEUT| ATTOKAEIOTIKG yIa TNV I01WTI-
KR 0ag KaTtoikia. H ouokeun TTpoopideTal yia Epyacieg
KaBapIoPoU PE aTPd Kal UTTOPET va XPNOIMOTToINBEi pe
ToV KATAAANAO £E0TTAIOUO, OTTWG TTEPIYPAPETaI OTIG 0dN-
yieg Aeiroupyiag. Agv xpeiadovTal yéoa kabapiopou. Tn-
PEITE TIG UTTOBEILEIG AOPAAEIaG.

MpooTtaocia Tou TrepIBAAAOVTOG

Ovy Ta Uik ouokeuaaiag gival avakukKAWGOIPa.
ATIOPPITITETE TIG CUCKEUQTTEG PE TTEPIBAAAOVTIKA
0pB6 TpoTIO.

O1 NAEKTPIKEG KaI NAEKTPOVIKEG CUOKEUEG TTEPIE-
XOUV TTOAUTINA AVOKUKAWOIUO UAIKG Kal, GUXVA,
€CapTApATA OTIWG PTTATAPIEG OTTAEG, ETTAVOPOPTI-
{6peveg ) Aadia, Ta oTroia o€ TTEPITTTWoNn Aavoa-
OEVNG XPAONG 1 aTTOPPIYNG PTTopolv va Bégouv o€
Kivduvo Tnv avBpwTrivn uyeia Kai 1o TepIBEAAoV. QOT6-
00, QUTA Ta CUCTATIKG Eival ATTOPAITNTA VIO TN CWOTAH
AeiToupyia TnG ouokeung. O GUOKEUEG TTOU PEPOUV QUTO

74 EAANnvika



T0 GUPBOAO dev ETTITPETTETAI VO OTTOPPITITOVTAI Hadi PE
TO OIKIOKG OTTOPPINMaTA.

Y1odeigeig oxeTikd pe ouoTatikd (REACH)
Evnuepwpéveg TTANPOQOPIEG OXETIKA PE T CUCTATIKA Ei-
vai diabéaiueg oTn dielBuvon: www.kaercher.de/
REACH

MapeAkOpeva Kol avTOAAGKTIKG

XpNOIYOTIOIEITE HOVO YVATIa TTOPEAKOPEVA KAl YVATIa
AVTAAAGKTIKE, KABWG auTd £yyUWVTaAl TNV 0OPaAn Kal
ATTPOOKOTITN AEITOUPYia TNG CUOKEUAG.

MAnpo@opieg GXETIKA PE TO TTAPEAKOUEVA KAl TO AVTAA-
AaKkTIKG Ba Bpeite oTn dielBuvon www.kaercher.com.

MapadoTéog eSOTTAICNOG

O TmapadoTéog eE0TTAIONOG TNG CUCKEUNG QTTEIKOVIZETal
E£TTAVW OTN ouokeuaaia. Katd tTnv agaipeon até tn ou-
okeuaaia eAEyETE TNV TTANPOTNTA TWV TTEPIEXOPEVWV. ZE
TIEPITITWOTN TTOU AEITTOUV TTAPEAKOUEVA ] £XOUV TTPOKAN-
O¢i ¢NUIEG KOTA TN PETAPOPA, EVNUEPWOTE TOV TTPON-
BeuTr) 0ag.

Eyyinon

¢ KABe xwpa 1GXUoUV oI POl Eyyunang ol OTToiol £Kdi-
dovTal a1rd TNV apuddia eTaipeia diavoung pag. Tuxov
BAGBeg 0T oUCKEUR Oag £TTIdIOPBWVOVTAI OTTO EPAG
XWPIG XPEwan eVTOG TNG TTPOBETHIag £yyunong, Epocov
ogeilovTal o€ o@AAua UAIKOU 1 KATAOKEUNG. Z€ TTEPI-
TITWOon £yyunong atmeuBuvBeite aTov TTPOUNBEUTA 00G I
TO TTANCIE0TEPO EEOUCIODOTNUEVO TUANA EGUTTNPETNONG
TTEAATWV, TTPOOKOMIOVTAG TO TTAPACTATIKG TNG ayopdg.
(y1a d1euBuvoelg BAETTE TNV TTIOW O€AiIda)

ZUoTHMOTO ao@aAgiag
A NPOZOXH
EAAITTA A TpOTTOTrOINMEVO CUCTAHOTA do@aAgiag
Ta ocuoTApaTa ao@aAeiag Xxpnaigelouy yia TNV TTPOCTO-
gia oag.
MoTé unv TPOTTOTTIOIEITE KAI YN TIOPAKAUTITETE T GUOTH-
poTa aoaAeiag.

ZUpBoAa ETTAVW OTN CUCKEUN

(AvaAoya pe Tov TUTTO CUOKEUNRG)

Kivduvog eykaupaTwy, n em@aveia tng
OUOKEUNG BeppaiveTal Katd Tn AeiToupyia

KivBuvog gykaupatwy atréd Tov atyd

AlaBaoTe TIg 0dnyieg AeiToupyiag
A\

PuBuioTig migong

O pubuIoTAG TTiEang diatnpei 600 To duvaTdv aTabEPN
TNV TGN oTOV OTHOAERNTA KOTA T DIGPKEIR TNG A€I-
Toupyiag. H Bépuavon atrevepyoTroigital dtav n Trieon
AeiToupyiag oTov aTHOAEBNTa PTACEI TN PEYIOTN TIUA
Kai TiBeTan kal TTAAI o€ AeiToupyia HOAIG N TTieon peIwOET
UoTepa atrd karavaAwaon aTuou.

OeppoOTATNG Ao PaAEiag
O BeppooTdTng acpaAeiag eutrodiel TNV UTTEPBEPUAV-
an TNG OUOKEUNG. Z& TTePITITwon BAAGRNG Tou pubuIoTr
TTiEONG KAl TOU BEPPOOTATN TOU AEBNTA UE CUVETTEIQ THV
uTTIEPBEPPAVON TNG CUCKEUNG, 0 BEPPOTTATNG AOPAAEI-
QG QTTEVEPYOTTOIET TN OCUCKEUR. MNa TNV avTiIKataoTaon
TOUu BepPOOTATN aoPaAeiag aTTeubuvBeiTe GTO APUGDIO
TuAMA e€uttnpétnong TeAatwy Tng KARCHER.

OepuooTdTng AéBnTa
Y& TEPITITWON OQAAUATOG 0 BEPUOOTATNG TOU AEBNTa
QTTEVEPYOTIOIET TN BEPPavaN, TT.X. OTav YECA OTOV ATHO-
AéBnTa dev uttdpxel kaBoAou vepo kal n Bepuokpacia
Tou AéBnTa augdvel.
MOoAIg TTpoaBEoeTe vePO, N GUCKEUN €ival Kal TTAAI €TOIUN
yia xprion.

NMwpa cuvtRpnong

To WO CUVTAPNONG o@pPayidel To aTHoAEBNTA EvavTi
TNG UPIOTANEVNG TTiIEONG aTpOU. To TTWHA CUVTAPNONG
AeiToupyei TauTéxpova kal wg BaABida utrepTrieong. Ze
TIEPITITWAON TTOU 0 PUBUICTAG TTIEONG €ival EAATTWHATI-
KOG Kal auEdveTal n TTieon Tou aTpoU oTov AéBNTa, avoi-
yeI n BaABida utrepTrieong Kai 0 aTuAg diagedyel aTTd TO
TIWUO GUVTAPNONG OTO TIEPIBAAAOV.
Mpiv atTd TNV ETTAVEVEPYOTTOINCN TG OUOKEURG ATTEU-
BuvBeite 0TO OPPOdIO THAKA EEUTTNPETNONG TTEAQTWV
g KARCHER.

Meprypa@rn OUOKEURG

& auTéG TIG 0dnYieg AeIToupyiag TTEPIYPAPETAl O PEYI-
07106 duvaTdg £€OTTAIONGG. 210 TTAPAdOTED UAIKO UTTGP-
XOouV B10popPEG avaAoya e TO HOVTEAO (avOTPESTE OTN
OuoKeuaaia).

Mo Ta oxApara deite Tn ogAida SiaypapudTwy.
Eikéva A

@ Ymrodoxr) OUOKEUNG WE KAAUPpQ

(@) Doxeio vepou

@ NaBr) petapopdg degapevng vepou

@ AI0KSTTTNG ETTIAOYAG

(®) Mivakag eAéyxou

@ EvdeikTikr) Auyvia 8éong OFF

@ EvOeikTIKr) Auxvia EAAeIpng vepou (KOKKIVN)
EvdeikTikr Auxvia Béppavang (Trpdaivn)
(®) Karwram Babuida atpol

Medio emAoyng éviaong aTuou

(@ Aviratn Babpida aruou

@ Babpida atpol Asitoupyiag Vapohydro
({3 Kamdki Brikng egapTnpdTwy

Mwya ouvTAPNONG

(@ NoBr peTagopag

ZTAPIYHA EEaPTNUETWY

(i7) PUAagn egapTpdTWY

OrKn NAeKTPIKOU KaAwdiou oUvdeong
ZTApIypa @UAagNg yia akpo@uaio datrédou
HAEKTPIKO KAAWDIO WE QIG

€% Tpoxoi (2 Tx.)

@2) Podaki odrynang

@3) MioToAéTO OTHOU

MoxA6¢ arpou

@5 MAAKTPO amaceaNiong

@8) Acpdheia TaIBIWY
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@ EUkautrTog owArfvag atuou

BUoua atuou

AKpOo@UOI0 ONUEIaKNG BETUNG
Z1pOoYYUAr| BoUpToa (UIKpR)

@ **[***Akpo@UaIo peyaAng 1ox00g

@ [ ETpoyyUAr) BoupTtoa (ueydAn)

@3 Akpoguato Xelpog

Emévduon PIKpoivwv akpo@uaiou XEIPOg
@ ZWAAVEG TTPOEKTAONG (2 THX.)

MAAKTPO aTTACPAEAITNG

@7) Akpoguaio damédou

TUvdeon BéAkpPo

Mavi damrédou atd pIKPOiveS (1 TUX.)
**[***Mavid daTTédou aTod PIKPOIVES (2 THX.)
**[FEEGETNMA XANWV

Méco agaAdrwang

*[**3i5epo atuol TriEong

*[*** \aKOTITNG aTHOU (KATW)
*[***EvOeIKTIKA AuXvia (TTopToKaAi) - Bépuavon
*[*** AIOKOTTTNG OTHOU (TTAVW)

@ *I***Ac@aAeia yia d1akATITN aTuoU
*[**PyBuIOTAG BEPUOKPATiag
***Bygua atpol

*SC 5 EasyFix Iron
**SC 5 EasyFix Premium
***SC 5 EasyFix Premium Iron

ZuvapuoAoynon

TomoBéTnon TPOCBETWY EAPTNHATWV

1. AvoigTe TO KATTAKI TNG TTPICAIG TNG CUOKEUNG.
Eikéva B

2. XuvdéoTe To BUCHA OTPOU OTNV TTPICa TNG CUCKEUNG,
£T01 WOTE VA AKOUOTE] TTOU KAEIBWVEL.

Eikéva B

3. Zmpw&Te TO avoIKTS AKPO Tou TTPAoBETOU £€apTrpa-

TOG OTO TTIOTOAETO OTHOU, PEXPI VO KAEIDWOEI TO TTAR-

KTPO aTTac®AANIoNG TOU TTIOTOAETOU.

Eikéva H

4. ZpWwéTE TO AVOIKTO AKPO TOU TTPOCHOETOU ECapTANA-
TOG TTAVW GTO OKPOPUCIO CNUEIAKNG dETUNG.
Eikéva |

5. ZuvdéoTe TO CWAAVA TTPOEKTAONG UE TO TIIOTOAETO

Wekagpou.

a Zmpwere Tov 10 OWARVA TTPOEKTAONG TTEVW OTO
TNOTOAETO ATUOU, PEXPI VO KAEIBWOEI TO TTAAKTPO
aTTAc@AANIoNG TOU TTIGTOAETOU.

O guvdETIKOG CWARVAG TUVOEBNKE.

b Zmpw&te Tov 20 CwARvVa TTPOEKTAONG TTAVW GTOV
10 owArva TTPOEKTAONG.

O1 ouvdETIKOI TWARVEG OUVOEBNKAV.

Eikéva J

6. Zmpw&Te TO TPOOBETO EEAPTNA 1) KOI TO AKPOPUTIO
BaTTESOU OTO EAEUBEPO AKPO TOU GWARAVA TTPOEKTA-
ong.

Eikéva K
To TpdaBeTO £6GPTNUA GUVIEBNKE.
ATmroouvdeon TPOoBeTwY e§apTNUATWYV

1. ZmpwiTe TNV ac@AAgIa TTAIBIWY TTPOG Ta TTIOW.
O poxAog atpou eival KAEIBWPEVOG.

2. ThéoTe TPOg Ta KATW TO KATTAKI TNG TTPIaG TNG OU-
OKEUAG Kal aTToouvO£0TE TO BUCHA aTHOU aTTO ThV
TIpida TNG OUOKEUNG.

3. TMiéaTe TO TTAAKTPO OTTACQAAIONG KOl OTTOCUVAPHO-
AoynoTe Ta e§apTApaATa.

Eikéva P

MNMpoodnkn vepou
MNa va yepioeTe T0 doxEi0 VEPOU PTTOPEITE OTTOINDATIOTE
OTIYUA €ITE VO TO AQPAIPETETE ATTO TN CUCKEUN 1 VA TO YE-
JioeTe KateuBeiav oTn CUOKEUN.
MNPOZOXH
ZnMIEG OTN CUOKEUN
ATT6 akaTdAAnAo vepd putropolv va BouAwaoouy Ta
akpo@uaia ) va TTpokAnBei ¢nuid atnv €vdeign oTdbung
vePOU.
Mnv xpnoigoTroleite KaBapod aTTooTaYHEVO VEPS. XpNal-
potroieital atrooTaypévo vepd uéXPr 50 % avapepelyué-
VO JE vepo Bplong.
Mn XPNOIPOTTOIEITE VEPO GUUTTUKVWHATOG OTTO OTEYVW-
TAPIO POUXWV.
Mn XPnOIUOTIOIEITE CUYKEVTPWHEVO BPOXIVO VEPD.
Mnv TpoaBéTeTe péoa KaBapiopou ouTe AAAEG TTPOCTOE-
TEG OUCIEG (TT.X. apwpaTa).
A@aipeon doxeiou vepou yia YEHIOUO
1. TpaBr&te To doxeio vepoU KABETa TTPOG Tal ETTAVW.
Eikéva C
2. TepioTe 10 doxeio vePOU KATAKOPUPA UE vEPOS BPU-
ong A Ye Peiypa vepou Bpuong kail £éwg kal 50 %
aTroaTaypévou vepouU péxpl To anudadl "MAX".
3. TomoBeToTE TO doXEio vePOU TN BEON TOU Kal TTIE-
OTE TO TTPOG TA KATW, WOTIOU VO aC@AAITEl.
NMARpwon doxeiou vepoU KareuBeiav oTn CUOKEUR
1. Me pia kavarta yeyioTe 10 doxeio vepou atrd 1o dvoly-
ya TARpwong péxpl 1o onuadl "MAX" pe vepo Bpu-
ong 1 pe peiypa vepou Bpuong Kai éwg kai 50 %
aTTO0TAYUEVOU VEPOU.
Eikéva D

Evepyotroinon ouokeung

Ymodeign
Av oTov aTHOAEBNTA BpiokeTal EAGXIOTO 1 KOBOAOU ve-
PO, TOTE EVEPYOTTOIEITAI N AVTAIQ VEPOU KaI HETAPEPEI
vepd atd To doxeio vepol aTov aTuoAéBnTa. H diadika-
oia TTARPWONG PTTOPEI va BIOPKETEI APKETA AETTTA.
Ymodeign
H ouokeun kAeivel yia Aiyo Tn BaABida avda 60 deutepod-
AeTTTa, OTTOTE Kal akoUyeTal £va eAa@pd KAIK. Me autd
TOV TPOTTO aTTOTPETTETAN N EPTTAOKN TNG BaABidag. AT
auTtd dev eTTNPeAdeTal n £€6050G Tou aTHOoU.
1. TomoBetAOTE TN OUCKEUNR O€ 0TOBEPS dATTEDO.
2. XuvOEaTE TOV PEUPATOAATITN OTNV TTPIda.

Eikéva E
3. A6 1n 6€on OFF, oTpéwTe TOV BIOKOTITN ETTIAOYAG

aTnVv TePIoXN €TTIAOYAG évTaong aTuoU.

H mpdaoivn evdeikTikh Auxvia Béppavong avaBoofn-

VEL.

Eikéva F
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4. Mepipévere va avayel oTabepd n TTPAGIVN EVOEIKTIKA
Auyvia Béppavaong.
Eikéva G
5. ThéoTe Tov JOXAG aTtpou.
Eikéva H
E&épxeTal aTuog.
PUBpIoN TNG TTOpOXNg aTpou

O SI10KATTITNG ETTIAOYAG TNG TTOOATNTAG ATUOU PUBWilEl

TNV €€epXOpEVN TTOGTNTA OTHOU. O BIOKATITNG ETTIAOYAG

TTapéxel duvatdtnTeg pUBUIONG ATTO TNV KATWTATN Bab-

Hida aTtpou yia eAagpd pUTTavon £wg TNV avwTarn yia

évrovn putravon. H Asitoupyia VapoHydro xpnoipedel

yla TNV a@aipean £viovng pUTTavong o€ TTEPIOXEG e DU-

OKOAN TTpdoRaon.

1. PuBuioTe Tov dIaKOTITN £TMAOYAG OTNV aTTaITOUPEVN
TT006TNTA ATUOU.

2. TliéaTe TOV HOXAO aTHOU.

3. Mpiv amé Tov KaBapioud KaTeuBUVETE TO TIICTOAETO
o€ éva Travi JEXPI TTou 0 aTPodG va apxioel va Byaivel
opoiéuopea.

Mpoo6nkn vepou

e TTEPITTTWON EAAEIYNG vePOU avapel KOKKIVN N evOel-

KTIKR Auxvia €éAAeIpng vepou Kal NXEei £€va akouoTIKS Or-

ya.

Ymodeign

H avTAia vepou yepidel Tov aToAéBNnTa KaTd SlaoTrApaTA.

Edv n TARpwaon gival EMITUXAG, N KOKKIVN EVOEIKTIKA Au-

Xvia éAAelpng vepou ofRAvel.

Ymwodeign

Av aTov atpoAéBnTa Bpiokeral EAGxIOTO 1) kKaBAAoU ve-

PO, TOTE EVEPYOTTOIEITAI N AVTAIQ VEPOU KAl HETAPEPEI

vepd atd 1o doxeio vepoU aTov aTyoAéBnTa. H diadika-

gia TTARPWONG PTTOPET Va BIaPKETEI APKETA AETTTA.

NPOXZOXH

Znpi€g OTN CUOKEUN

A6 akatdAAnAo vepd utropoulv va BouAwaouV Ta

akpo@ualia ) va TTpokAnBei {nuid oTtnv €vdeign oTddbung

vepOU.

Mnv xpnoipoTtroigite KaBapd atmoaTayuévo vepd. Xpnal-

yoTroieital armooTaypévo vepod péEXpl 50 % avapepelypé-

VO e vePO Bpuong.

Mn XPNGCIPOTIOIEITE VEPO CUUTTUKVWHUATOG ATTO OTEYVW-

TAPIO POUXWV.

Mn xpnoipoTIoIEiTeE CUYKEVTPWHEVO BPOXIVO VEPOD.

Mnv TTpooBETeTe péoa kaBapIgpoU ouTe GAAEG TTPOCOE-

TEG OUTiEG (TT.X. apwpata).

1. TepioTe 10 doxeio vepou péxpl To onuadl "MAX" ue
vepd Bpuong f pe peiyya vepol Bpuong Kal £wg Kal
50 % atrooTaypévou vepou.

H ouokeun eivai €Toiun yia xprion.
ATTevePYOTTOINGN CUOKEUNG

1. Zrpéyrte Tov BIaKAOTITN 0T Béon "OFF".
Eikéva N
H ouokeun atrevepyoTroigital.

2. TatAoTE TOV HOXAG aTpoU, HEXPI VO TTAWEN va Byaivel
aTuogG.

Eikéva O
O aTpoAéBNTOG gival Xwpig Trieon.

3. ZmpwéTe TNV aog@aAeia TTaIdIWV TTPOG Ta TToOW.
O PoxAGG aTpoU gival KAEIOWUEVOG.

4. ThéoTe TTPOG TA KATW TO KATTAKI TNG UTTOBOXNAG TNG
OUOKEUNG Kal atroouvdéoTe To BUopa atpol atd
TNV utrodox.

5. ATTOOUVOEGTE TOV PEUPATOARATITN ATTO TNV TTPIda.

6. AdeidoTe TO doyeio vepou.

MAUoIHO TOU aTpoAéBnTa
ZeTTAEVETE TOV ATUOAEBNTA TNG GUOKEUNG TO APYOTEPO
UoTepa atrod kabe 8n TTARpwaon Tou doxeiou.
1. AmevepyoTroinaTe Tn GUOKeUn, BA. ke@AAalo ATre-
VEPYOTTOINON OUCKEUAG.
2. AQNOTE TN CUOKEUN VO KPUWOEL.
3. AdeidaoTte 10 doyeio vepou.
4. BydAte Ta TpOOBETA EEAPTAMATA ATTO TIG UTTODOXEG
TOUG.
AvoigTe TO pdvTaAo Tng BAKNG eEapTNUAETWY.
BydAte Ta Tp60BeTa £§apTAMATA ATTO TIG BiKN TOUG.
Avoigte To TWPA ouvTApnong. MNa Tov okoTé auTod,
TOTTOBETAOTE TO AVOIKTO AKPO £VOG CWANVA TTPOE-
KTaONG OTO TIWHA CUVTAPNONG, ACPaAioTE TO OTOV
0dnyo kai EERIdWOTE TO.
Eikéva S
8. [epioTe TO ATHOAEBNTA PE VEPO KA AVOKIVIAOTE TOV UE
dUvapn. Kar' autév Tov TpOTTo aTroKOAAWVTAI TG
dAaTta TTou cucowpelovTal GToV TTUBUEVA TOU ATHO-
AéBnTa.
9. AdeidaTe 6Ao TO vePOS atrd Tov aTpoAERNTa.
Eikéva T

ATroBnkeuon ouokeung

1. AmoBnkeuoTe Tn aTpoyyuAr BolpToa aTtn BrRkn
eCapTnUaTWy.

2. TormoBetAOTE TO AKPOPUTIO XEIPOG O€ 1 TwARva
TTPOEKTAONG.

3. TotmoBeTAOTE TO CWARVA TTPOEKTACNG OTO OTAPIYHA
eCapTNUATWY.

4. TomoBeTAOTE TO AKPOPUTIO WPEKATUOU ONUEioU OTN
OnKn e§apTNUATWY.

5. AvapTioTE TO akpo@Uoio daTTédou GTo OTHPIYUA QU-
Aagng.
Eikéva Q

6. TuAigTe TOV EAOTIKO CWARVa aTpol yUpw aTTd TOUG
OWAAVEG TTPOEKTACNG Kal BAATE TO TTIOTOAETO ATUOU
uéoa oTo aKPOoPUaIo daTTédOU.
Eikéva R

7. AmoBnkeUaTe TO NAEKTPIKO KAAWDIO OTNV €IOIKN
OrKn yia TOV OKOTTO aUTAV.

8. ®uAd&gTe TN oUOKEUN O€ ENPS XWPO TTOU TTPOCTATEU-
£T0I ATTO TOV TTAYETO.

ZnuavTikég uTTodEieIg yia Th XpRon

KaBapiopog damédwv
Mpiv TN XPAON TNG GUOKEUNG OUVIOTATOI VO OKOUTTIOETE
10 841EdO pE aTTAr i} uE NAEKTPIKA okouTra. ‘ETol Ba
artropakpuvBoUv atrd To daTredo ol pUTToI Kal Ta EAEUBE-
PO CWHATIdIO TTPIV TOV UYPO KaBapioud.
PpeCKAPICHA UPATHATWV
Mpiv atrd TNV KOTEPYATIa PE T OUGKEUN, EAEYXETE TTA-
VTO TNV aVTOXK) TWV UQACPATWY O€ aonueia Trou Sev gival
opatd: WekAoTe pe TP, OTN CUVEXEID OPROTE VA OTE-
yvwael 1o U@aopa Kal, TEAOG, EAEYETE eav TTaparTnpou-
vTal oAAayYEG OTO XPWHA 1) GTO OXNAMA.
KaBapiop6g erevdedupévwy N Bappévwy
EMIPAVEIQVV

No o

MNPOZOXH

ZnMId OTIG ETMIPAVEIEG

O aTtpdg ptropei va atmrokoAAAoEl Kepi, AoUCTPO £TTi-
TIAWV, OUVBETIKEG ETTIOTPWOEIG, XPWHA KAl TTEPIUETPIKA
Tavia a1ré 1o TTAAI.

Mn oTpé@eTe TOV ATUO TTAVW OE KOANPEVES AKMEG BIOTI
uTTopEi va atrokoAANnBei N koAAnpévn Taivia.

Mnv XpnOIYOTIOIEITE TN GUOKEUN YIa TOV KOBAPIOUO Un
oTeyavwv daTrédwyv atrd §UAO A TTapkE.
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Mnv XpnoIUOTIOIEITE TN GUOKEUN YIa TOV KABapIoHS Aou-
OTPAPIOUEVWV I ETTEVOESUPEVWV ETTIQAVEIWV OTTWG TT.X.
£mITTAa Koudivag, TTOPTEG ) TTAPKE.

1. Ta Tov KABOPIoPS QUTWY TWV ETTIPAVEILY YEKATTE
Aiyo pe atpd éva Travi Kal TTEpACTE PE QUTO TNV ETTI-
paveia.

KaBapiopu6g yudAIvwv ETTIQAVEILY

NPOZOXH

Opavon yuaAioU kai nHIEG OTNV EMIPAVEIQ

O aTuég pmopei va TTpokaAéael {nUIEG O GTEYAVOTTOIN-

uéva onpeia ota TAaiola TTapablpwy. AKSUn o€ Xaun-

AEG eEWTEPIKEG BEPPOKPATIEG UTTOPET VA TTPOKAAEDEI

HNXAVIKEG TAOEIG TNV ETIIPAVEIX TWV UAAOTTIVAKWY PE

ouvéteia Tn Bpadon.

Mnv oTpépeTe TN B€TN OTHOU TTEVW O€ OTEYAVA GNUEIa

ToU TTAaIciou Tou TTapaBUpou.

€ TEPITITWON XapNAAG eEWTEPIKAG Beppokpaaiag Bep-

HAvETE Ta TCAUIO TWV TTAPABUPWY, TTEPVWIVTAG EAAPPE

UE aTd OAGKANPN TN YUGAIVN ETTIQAVEIQ.

® KabBapigete Ta TCAUIA ME TO AKPOPUTIO XEIPOG KAl THV
€101kr| emévduaon. MNa Tnv atmopdkpuvaen Tou vepou,
XpnolgoTroInoTe évav uahokabapioThpa i OKOUTTi-
OTE TIG EMPAVEIEG PEXPI VO OTEYVWIOOUV.

XpRon Twv e§apTNUATWV
MoToAéTo arpou
To MOTOAETO ATPOU PTTOPET VO XPNOIMOTIOIEITal XWPIG
€EOPTAPATA OTOUG TTOPAKATW TOMEIG:
® [0 agaipean eEAAPPUWV TOAAGKWHATWY ATTO KPEPQ-
opéva pouxa: WekadoTe TO poUxo PE ATUO OTTO OTTO-
otaon 10-20 cm.
® [0 uypo okoUTTIoNa oKovNG: WekdaTe Aiyo aTud o€
€va Travi Kal TTEPAaTE PE auTod Ta ETTITTAQL
Akpo@Uoio onuelakng d€oung
To akpo@UaoIo onuelakig Séoung evdeikvuTal 181aiTEPT
yla Tov KaBapiopd onueiwy, appwy, eEapTnUdaTwy, aTro-
XETEUOEWV, VITITAPWY, TOUOAETWYV, GTOPIWV 1) CWHATWY
Kahopipép e dUakoAn TTpdoBacn. Oco o KOVIA OTO
Aepwpévo anueio BpiokeTal TO AKPOPUCIO ONUEIAKAG OE-
ouNgG, T600 ATTOTEAETUATIKOTEPN E€ival N KABAPIOTIKA
Opdaon, emeIdn n Beppokpagia kal 0 ATUOG OTO GNUEI0
£€000U TOU akpoPuaiou eival IoXUPOTEPA. MNPIV TOV Ka-
Bapiopd Pe aTPG, PTTOPEITE VO APAIPECETE TA ETTIOVA
aAata pe éva katdAAnAo kaBapioTiké péoo. AQAoTE TO
KOBaPIOTIKG va BPATEl yia TTEPITTOU 5 AETTTA KAl KATOTTIV
XPNOIUOTIOINCTE ATUO.
1. ZmpwéTe TO aKPOPUOIO ONUEIAKAG OETUNG TTAVW
OTO TNOTOAETO ATHOU.
Eikéva H

Z1poyyuAn BolpTtoa (MIKpR)
H pikpr aTpoyyuAr BoupToa gvdeikvuTal yia Tov KaBapi-
a6 okAnpwv akabapaiwy. Me BoUupToIopa YTTOPEITE va
QATTOPOKPUVETE EUKOAGTEPQ TOUG ETTINOVOUG PUTTOUG.
NPOZOXH
ZnyId OTIG ETTIPAVEIEG
H Bouptoa ptropei va TTPOKAAECEl YPOTOOUVIEG OE €Udi-
oONTEG ETMPAVEIEG.
AKaTaAANAO yia TOV KOBAPIGUS EVAICONTWYV ETTIPAVEIWV.
1. TomoBeTAGTE TN MIKPA OTPOYYUAR BoupToa OoTO
aKpoPUTIO CNUEIOKAG DETUNG.
Eikéva |
ZTpoyyuAn BoUpToa (MEYAAN)
H peydAn otpoyyuAn Bolptoa evdeikvuTal yia Tov kaba-
PICUO PEYAAWY OTPOYYUAEUEVWY ETTIQAVEIWV, TT.X. VI-
TITAPEG, VTOUQIEPEG, NTTAVIEPEG, VEPOXUTEG.

NPOZOXH

ZNnUId OTIG ETIPAVEIEG

H BoupToa ptropei va TTpOKaAECEl YPOTOOUVIEG O€ EUQi-

0oONTEG ETMPAVEIES.

AkaTdAANAO yia Tov KaBapPIoPO EUAITONTWY ETTIPAVEIWV.

1. TomoBetAOTE TN PEYAAN OTPOYYUAR BoupTtoa OTO
aKpPoPUCI0 ONUEIOKAG BETUNG.

Eikéva |
Akpo@UO10 HEYAANG I0XU0G

To akpo@Uaio PEYGANG IoXUOG EVOEiKVUTAI yia TOV KaBa-

PIOKO eTTiHOVWY PUTTWY, YIa @UONUA YWVIWY, OPHWV

KTA.

1. TomoBeTrOTE TO AKPOPUTIO PEYAANG I0XUOG TTAVW
OTO AKPOPUOIO GNUEIOKAG BETUNG OTTWG KAl PE TN
oTpoyyuAn BolpToa.

Eikéva |
Akpo@uacio xeIpog

To akpo@UOIo XEIPOG EVOEIKVUTAI VIO TOV KABapIoud pi-

KPWV ETTIPAVEIWV, VTOUIEPWYV KOI KAOBPEPTWV.

1. OTwg 10 aKPOPUGCIO ONUEIOKNG BETUNG OTTIPWETE TO
aKkpo@UaIo XeIPOG TTAVW OTO TTIGTOAETO OTHOU.

2. TpaBngre Tnv eTévduaon TTavw atrd TO akpoPUoIo
XEIPOG.

Akpo@Uaoio damrédou

To akpo@uaolo daTrédou evdeikvuTal yia TOV KaBapIopd

ETMIOTPWOEWYV TOIXWV Kal SaTTEdWV TToU TTAévovTal, TT.X.

dateda atod mETpa, TAakidia kai PVC.

MNPOZOXH

Znuiég amrd Tn dpdon Tou aTtuou

H ¢€oTn kai n dlapkAg uypagia HTTopolv va TTPOKAAE-

oouv {nuIg.

Mpiv atré Tn xprion eAEyxeTe TNV avOEKTIKOTNTA OTN BEp-

poTNTA Kal TNV €TTIOPACN Tou aTpoU o€ £va KpuPo on-

JEio PE PIKPR TTOOOTNTA OTHOU.

Ymodeign

Ta UTTOAEIPPATA TOU ATTOPPUTTAVTIKOU 1) TWV YOAOKTW-

pdTtwv kabapiopou aTnv uTré KaBapioud emAveq,

UTTOpPOUV VA TTPOKOAECOUV YPAPUWOEIG KaTd TOV KaBa-

PICPO PE ATUO, Ol OTTOIEG, BPWG, e§agavidovTal e TNV

eTTaveIANPUEVN EQApUoyn.

Mpiv TN Xprion Tng CUCKEUNG GUVIOTATAI VA OKOUTTIOETE

10 84TTEdO pE ATTAr i} HE NAEKTPIKA okouTra. ‘ETol Ba

atopakpuvBouv atd 1o dATTeEdo oI PUTTOI KAl Ta EAEUOE-

PO owUaTIdIa TTPIV TOV UYPS KaBapIoud. Ze TTOAU Aepw-

MEVEG ETTIQPAVEIEG TTPETTEI VO TIPOXWPEITE apPYd, WATE O

ATPOG VO PTTOPET va €TTIOPA YIO TTEPICTOTEPN WPQA.

1. ZuvdéaTe TO CWAAVA TTPOEKTACNG UE TO TTIOTOAETO
wekaopou.

Eikéva J

2. ZITPWETE TO OKPOPUOIO BATTEDOU OTO CWANVA TTPOE-
KTOONG.

Eikéva K

3. ZTepewaTe To TTavi SaTrédou aTo aKPo@PUOIo SaTTE-
dou.

a TotoBetroTe To TTavi datrédou oTo SATTESO PE TIg
QUTOKOAANTEG TAIVIEG TTPOG TAl TTAVW.

b MepdoTe To akpo@uoio datrédou pe Aiyn Triean
Tavw oTo Travi datrédou.
Eikéva L

To Travi daTTédoU CUYKPATEITAI AUTOVOUA OTO AKPO-

@U010 daTTédoU PE TA AUTOKOAANTA.
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Ag@aipeon mTaviol Samédou

1. Me éva édI ouykpaTAaTE TNV AKpn Tou TTaviou da-
TTES0U Kal ONKWOTE TO akpo@UaIo dATTESOU TTPOG Ta
Tavw.

Eikéva L
Ymodeign
2Tnv apxrn n autokOAANTN Talvia Tou Traviou daTré-
Sou gival akéun oAU duvaTr Kal a@aipeital dUoKo-
Aa a1Té TO aKPOoPUOIo daTTédou. MeTd aTTO TTOAAEG
XPAOEIG KAl YETG TO TTAUCIUO TOu TTavioU datrédou
uTTopEi auTod va Byaivel eGkoAa aTTé To aKpPoPUaIo
Satrédou Kal €xel TN owoTr TTPOa@UON.

®UAagn akpo@uaoiou datrédou

1. Katd 1ig 81aKoTTéG aTrd TNV £pyaaia, avapTAoTE TO
akpo@Ualo datrédou aTo OTAPIYHa QUAAENG.
Eikéva Q

ESapTnua xaAikwv

Me 10 €§@pTNUa XaAILWV UTTOPEITE VA PPECKAPETE XOAIA

KOI JOKETEG.

NPOXZOXH

ZnuiEg oTo £§APTNHA XOAIWV Kol OTO XOAi | TN HOKE-

Ta

O1 akaBapaoieg a0 £§aPTNHA XOAIWY KABWG Kal (€0TN

KQI uypagia YTTopouV va TTPoKaAéoouv {nuid oTa XaAid

Kal TIG MOKETEG.

' auTd TTPIV aTTO TN XPAON EAEYXETE TNV AVOEKTIKOTNTA

aTn BeppdTNTA KOI TNV ETTIOPACN TOU ATUOU OTO XaAi O€

€va KpUPO onuEio Pe PIKPRA TTooOTNTA ATUOU.

Tnpeite TIG UTTOBEIGEIG KABAPIOKOU TWV KOTAGKEUATTWV

TWV XOAIWV.

BeBaiwOeite TTwg TIpIV TN Xprion Tou ££apTAUOTOG Xa-

AWV o116 TO XaAi apaipéBnkav okovn Kal AeKEDEG.

Mpiv amré 1n xprion Kai katd Ta diaAeippaTa AeiIToupyiag

aAQaIPEITE TUXOV OXNUATIOPEVO VEPO (OTTG CUPTTUKVWON)

Je eCATHION O€ pIa aTToppor| (Xwpig TTavi datrédou / pe

TPOOBETO EEAPTNHA).

XpNOoIYOTIOIEiTE TO £EAPTNUA XOAIWV PUOVO pE TTavVi SaTTE-

dou 010 aKpoPUaIo daTTédOoU.

Katd Tn xprion Tou £§apTApaTog XaAlwy KAvTe Kabapi-

oMo e aTpd o€ XapnAn Babuida.

Mnv kateuBUveTe TOV aTUS CUVEXWG O€ €va onueio (To

TIOAU 5 deuTEPOAETITA), WATE Va Pnv TTPOKANBEi éviovn

Oypavan pe Kivduvo ¢nuiég atrd Tnv emmidpaacn Tng Bep-

HOKPOOiag.

Mnv xpnoipoTroigite To e€dpTNUa XaAIWV O€ XaNI& PE

Tayu mEAOG.

ZTEPEWOT TOU ESAPTAMATOG XAAIOU OTO AKPOPUCIO

Samédou

1. ZTePeWOTeE TO TTAVi 0TO aKPOoPUaIo datrédou, BA. Ke-
@aAaio Akpo@pualo datTédou.

Eikéva L

2. MepdoTe 10 akpouaoio datrédou pe Aiyn Trieon yéoa
oT0 €€APTNHA XAAIWV KOl AaCPANIOTE.
Eikéva M

3. Apxiote Tov kaBapioud Tou xaAioU.

A@aipgon e§apTANATOG TOTTATWY ATTO TO
aKpo®UOIo datrédou

A NPOZOXH

EykaUparta ota wédia

To e€dpTnua XaAiwv pTTopei va eaTaBei TTOAU KaTd TN

Xpron artyou.

Mn A€ITOUPYEITE KAl PNV aQAIPEITE TO £EAPTNHA XOAIWV

gutréAuTOl ) Ye avoixTd TTESIAaL.

AeIToupyeiTe Kal aQaipeite To £GpTNUA XOAIWY POVO Po-

pPWVTAG KatdAAnAa utrodruara.

1. Mg tnVv GKpn Tou UTTOdNPATOG TTETTE TIPOG TA KATW
N YAWooa Tou e§apTAPATOG XaAIWV.
2. ZnKWOoTE TTPOG Ta TTAVW TO AKPOPUCIo daTTédou.
Eikéva M
ATpooidepo
Ymodeign .
ZuvioToupe Tn Xprion Tng oidepwoTtpag KARCHER pe
eVEPYO oUOTNUA avappdenong atyou. AuTr n oI1dEpw-
oTpa gival 1I59avIKA TTPOCAPUOCHEVN GTN CUCKEUR TTOU
ayopdaoarte. AleukoAUVEl Kal guvTopeUEl To o1dépwua. H
OIDEPWATPA TTOU XPNCIKOTIOIEITaI Ba TTPETTEI € KABE TTE-
piTrTwon va diaBétel dopr TTAEyPATOG TETOIA TTOU VA ETTI-
TpETTEl TN dIEAEUOn TOU aTpoU.
Ymodeign
‘Otav gival ouvdEDEPUEVO TO ATPOCIDEPO, UNV ETTIAEYETE
Tn Babuida Tng Aeitoupyiag VapoHydro yia va unv Bpé-
XovTai Ta pouxa.
Mporteivoueveg Babpideg aruol
BaBpida Yedouata pouxwv
Karwrarn Baduida atpol |Aiyo ToaAakwuéva pouxa
Avwrtarn Babuida atpol  (TQv

1. Méoa oTov atgoAéBnTa TNG CUCKEUNG aTPOU TTPETTEI
va uTtdpxel vepd Bpuong i éva peiyya atmod vepd
Bpuong kai atrooTaypévo vepo avaloyiag PEXP!

50 %.

2. XuvdéaTe To BUOPa aTpoU Tou aTUOCidEPOU GTNV
uttod0oX 1) TNG CUOKEUNG, £T01 WOTE VO OKOUCTEI TTOU
KAEIBWVEL.

3. ©¢foTe Tn OUOKEUr aTHoU o€ AeiToupyia, BA. KEPA-
Aaio EvepyoTtroinon cuoKeUng.

4. TleplpéveTe va ETOINACTEI O ATUOKABAPIOTAG.

Z15épwpa PE aTHO

‘OAa 1a upaopaTa uTTopouV va o1depwBoUv pe aTud. Zi-

OePWIVETE Ta euaiodNTa A OTAPTIWTE UPAOUATA aTré TO

oW PEPOG 1) CUPPWVA PE TIG UTTODEIEEIG TOU KATAOKEU-

aoTh.

MNPOZOXH

ZnHiég oTa pouxa

Av Bev TTPOCEEETE TIG 0DNYiEG OIBEPWHATOG OTIG ETIKETEG

TWV poUXwWV UTTOPE va TTPoKANBoUV {nUIEG.

TnpeiTe TIG 0dnYieg OIOEPWHATOG TTOU UTTAPXOUV OTIG ETI-

KETEG TWV POUXWV.

Ymodeign

lMa evaioBnTa updopaTa GuvioToUPE TN XPAON TNG aVTI-

KOAMNTIKAS Bdong o1depwpatoc KARCHER BE 6006.

Ymodeign

H Bdon Tou oidepou TTPETTEN VA Eival KAUTA WOTE O ATPOG

Va Pnv UypoTIOIEiTal OE QUTAV KAl VA Jn oTAgel ETTAvw

aTa pouxa.

Mo va WekAOETE PE ATPO KOUPTIVEG, pOUXA KTA. UTTOPEITE

va KpaTAoeTe KABeTa TO GidEPO.

1. PubBuioTe Tn Beppokpacia Tou gidepou EVTOG TNG ON-
peiwpévng TepioXns (ee /MAX).

MOoAig orioel n TTopToKaAi eVOEIKTIKY) Auxvia B€puav-
ongG Tou GidEPOU UTTOPEITE Va EEKIVAOETE TO OI0EPW-
ya.
2. MetakivioTe Tov dIakOTITN aTpoU (eTavw) A Tov dia-
KOTITN aTpoU (KATw).
©® AIaKOTITOEVOG aTUOG: [TIE0TE TO JIAKOTITN
aTtpou. O aTuég egépxetal yia 6go didoTnua Ta-
PaPEVEL TIIETPEVOG O DIAKOTTTNG.

® ATpog Siapkeiag: Tpaprte TNV aopdaAeia Tou di-
QKOTITN aTPoU TTPOG TA TTICW WOTTOU VA KAEIDW-

EAANvIka 79



oel. H porj atpou eival ouvexng. MNa amacediion
TNECTE TNV AOPAAEIQ TTPOG TA EPTTPOG.

3. Tpiv apxioeTe kal PETG aTTO SIAKOTTH CIOEPWHATOG
KATEUBUVETE TNV BE0PN aTPoU O¢€ £va TTavi PEXPI O
ATPOG VO EGEPXETAI OPOIOPOPPA.

Z1EYVO O16épwpa

NPOZOXH

Znpi€g OTN CUOKEUN

A6 TNV EAAEIWN vepou aTov AéBNTa aTpoU PTTopEi va

TTPokANBoUV {NUIEG OTN OUCKEUN.

BeBaiw0eite 611 péoa aTo AéBNnTa aTPOU UTTAPXE VEPD.

NMPOZOXH

Znuiég oTa pouya

Av dev TTPOCEEETE TIG 0ONYiEG OIGEPWHATOG OTIG ETIKETEG

TWV PoUXWV UTTOPEi va TTPOKANBOUV {nHIEG.

Tnpeite TIG 0dnyieg G10€PWUATOG TTOU UTTAPXOUV OTIG £TI-

KETEG TWV POUXWV.

1. PuBpioTe Tn Beppokpacia Tou Cidepou GUPPWVA UE
TO €i00G TOU PoUYOU.

° ZUVBETIKA

o0 MdAAIva, peTagwta

eee |Baupakepd, Aiva

2. Tepipévete Péxpl va ofnoel n evOEIKTIKA Auxvia Tng
B¢épuavong Tou oidepou.
To oidepo gival £ToIPO yia TO OIdEPWHA.

®povTida Kal cuvTAPNON

A@aAdTwon Tou atuoAépnTa
Ymwoédeign
Emeidr) ouykevipwvovTal dAata oTn GUOKEUR, OUVI-
aToUpeE va TNV kaBapileTe atrd Ta GAATa CUPPWVA JE TOV
apIBu6 TTANPWOEWY Tou Boxeiou vepoU TTou avaypdgo-
vtai gTov Trivaka (MA=MNAnpwaoeig doxeiou).

ZkAnpoTnTa vepou |°dH mmol/l na
| HoAakS 0-7 0-1,3 100
I pETpIO 7-14 1,3-2,5 90
1] oKAnpPo 14-21 2,5-3,8 75
v TTOAU OKANpPS |>21 >3,8 50
Ymodeign

O1 apuddieg apxEg i ol eTaipeieg uddTwy divouv TTANpo-
POpiEg OXETIKG PE T OKANPATNTA TOU VEPOU TG BpUong.
NPOZOXH
ZnHId OTIG ETTIPAVEIEG
To didAupa a@aipeang aAGTwWY PTTOPEI VA TTIPOKOAETEI
SIGBPwWaN OTIG EUAITONTEG ETTIPAVEIES.
H TAfpwon Kai n eKKEVwan TNG CUCKEUAG TTPETTEN VA Yi-
VOVTOI UE TIPOCOXH.
1. ATTEVEPYOTTOINOTE T GUOKEUN, BA. KEQAAalo ATre-
VEPYOTTOINOT CUOKEUNG.
2. AQNOTE TN OUOKEUA VA KPUWOEL.
3. AdeidoTe 10 doxeio vepou.
4. BydAte Ta TpdoBeTa £§apTAPATA ATTS TIG UTTOBOXEG
TOUG.
Avoite Tn Bupida TNG BAKNG egapTNUATWV.
BydAte Ta TpdoBeTa eapTripaTa atré TIG OAKES TOUG.
AvoigTte TO TTWPa ouvTApnong. MNa Tov okoTré auTo,
TOTTOBETAOTE TO AVOIKTO AKPO EVOG CWARVA TTPOE-
KTOONG OTO TIWHA GUVTHAPNONG, A0PAAIGTE TO OTOV
0dnyo kai EERIBWATE TO.
Eikéva S
8. AdeidaTe Ao 10 vePS atrd Tov aTpoAEBNTa.
Eikéva T

Noo

MNPOZOXH

ZnUI€G OTN OUOKEUN aTroé Ta HECA AQAAATWONG

ATT6 akaTdANAa péoa apardTwaong Kabwg Kal aTré

AavBacpévn dogoAoyia uTropouv va TTpokANBoUv ¢nuIEg

TN OUOKEUN.

XpPNOIYOTIOIEITE ATTOKAEIGTIKG TO YVATIO HECO aQAAdTW-

ong g KARCHER.

Xpnoiyotrolgite 1 povada doooAoyiag Tou HEGOU apa-

Atwong yia 0,5 | vepo.

9. XpnaiyoTrolgite To dIGAUPa pEoOU aPardTwong
oUpPWVa PE TIG AVTIOTOIXEG OdNYiE.

10. MepioTe TOV ATPOAEBNTA PE TO SIGAUMO ETOU AQAAG-
Twong. Mnv kAegivete epunTiKG TOV aTUOAEBNTA.

11. ApnoTe 10 didAupa agaAdTwaong va dpdaoel yia TTepi-
TTOU 8 WPEG.

12. AdeidiaTe 6Ao 10 SiIGAUpa agaAdTwong aTrd Tov
aTgoAéBnTa.

13. Evdexopévwg, eTavaAdBete T diadikaagia apaid-
TWOonG.

14. ZeTTAUVETE TOV ATUOAEBNTA 2-3 POPEG PE KPUO VEPD
WOTE va @UYouv OAQ Ta UTTOAEIOTA TOU SIGAUPATOG
a@aAdTwonG.

15. AdeidiaTe 6Ao 10 vePS aTrd TOV OTHOAEBNTA.

16. ZreyvwaTe TN BAKN I TO NAEKTPIKG KOAWSIO OUVOE-
ong.

17. BIdWOTE TO TIWHA CUVTAPNONG PE £Vav CWARVa
TIPOEKTAONG.

PpovTida Twv eSapTNHATWV

Mpoobeta e§aptiparTa - avéAoya TV TTapayyeAia)

wodeign

Ta Tavid pIKpoivwy Bev gival KATAAANAQ yIa OTEYVWTA-

P10 POUXWV.

Ymodeign

Mo 10 TTAUOIPO TWV TTAVIWY TNPEITE TIG UTTODEIEEIG TTOU

BpiokovTal oT0 ONUeiwpa TTAUONG. Mn XPNOIUOTIOIEITE

MOAGKTIKA, WOTE va dlatnpenOei n kaAr aTroppoPnTIKOTN-

TO TWV TTOVIWV.

1. Ta avid datrédou Kai ol TTeVOUTEIG TTAEVOVTAl GTO
TTAUVTAPIO TO TTOAU OTOUG 60 2.

AvTipeTrwrion BAaBwyv

O1 BA&Beg opeidovTal CuXVA G€ ACAUAVTEG QITIEG, TIG

OTTOIEG PTTOPEITE VO AVTIPETWTTIOETE HOVOI OOG PE TN Bo-

Beia Tou akoAoUBou TTivaka. Z€ TTEPITTTWAN aP@IBoAiag

1 o€ ePITITwOon BAAGRNG TTou eV avagEPETal EdW TTAPa-

KOAOUWE va atTeubuveaTe 0TO €§0UCIODOTNUEVO TUAKA

€EUTTNPETNONG TTEAQTWV.

A  MPOEIAOMNOIHZH

Kivduvog nAektpotrAngiag kal eykauparog

‘000 n ouokeun gival ouvdedEPEVN OTO NAEKTPIKO PEUA

i av 8ev €XEI KPUWOEI AKOMN N AVTIUETWTTION BAABWV €i-

val €Tmikivouvn utré0ean.

ATTOOUVOEDTE TO PIG aTT TNV TTPICA.

AQAOTE TN CUOKEUNA VA KPUWOEIL.

H evdeikTiki Auxvia éAAelyng vepoU avaBooBrvel

KOKKIVN KOI NXEi TO OKOUOTIKO Opa

Agv uttdipyel vepd aT1o doxeio.

® [cpuioTe T0 doyeio vepou péxpl To onuadl "MAX".

H ev8eikTiKA Auxvia EAAEIPNnG vEPOU avdaBer KOKKIVN

O atpoAéBnTag dev £xel vepd. Evepyotroiibnke n mpo-

aTaoia uTrepBEpuavang TG avTtAiag.

1. AtrevepyoTToinaTe TN CUOKEUR, BA. KE@AAalo ATre-
VEPYOTTOINGN OUCKEUAG.

2. TepioTe 10 doxeio vepoU.

3. EvepyotmroijoTe Tn cuokeun, BA. kepdAaio Evepyo-
TT0iNON GUOKEUNG.
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To Soxeio vepoU dev £xel TOTTOBETNOEI CWOTA 1 €xEl GAa-

Q.

1. AgaipéoTe To doxeio vepoU.

2. ZemAlvete TO doxeio vepou.

3. TomoBeToTE TO BOXEIO VEPOU OTN BEON TOU KA TTIE-
OTE TO TTIPOG TA KATW, WOTIOU VO A0QAAITEI.

O poxA6g aTpoU dev utropei va TarTnOei

O poxAGG aTyoU TTPOCTATEUETAI PE TNV ACPAAEID VIO

TTadId.

® YTIPWETE TNV ao@AAEIia TTAISIWV TTPOG TA EPTTPOG.
O poxA6G aTyou ammac@aAidel.

H mpoBéppavon diapkei TTOAU

O atpoAéBnTag éxel GAata.

® A@alaTwaTe Tov aTpoAERNTa.

MeydAn ekpon vepou

O atpoAéBnTag éxel GAata.

® A@alaTwaoTe Tov aTpoAERNTa.

Exsl puBpuioTei N Badpida atpol Vapohydro.
MepioTpEWTE TOV BIOKOTITN ETTIAOYAG OTNV TTEPIOXNA
etmAoyAg évraong aTpou.

To atpocidepo "pruvel" vepod

® PuBpioTe Tov eAeyKTr) Bepuokpaaiag otn Babuida
e00 .

® =eTTAUVETE ) ATTOPOKPUVETE T GAATA aTTO TO AEBNTal
TOU aTHOKOBAPIOTH, BA. KEPAAaIo AQaAdTWON TOU
aTpoAéBnTa.

MeTd Ta SiaAgippaTa awo 10 oI18épwHaA, aTrd To

aTpooidepo eEEpXovTal OTAYOVEG VEPOU

Ze TTEPITITWON MEYGAAWY TTEPIGdWY axpnaiag, ival du-

vaTd va UTTAPEEl GUPTTUKVWON Tou aTpoU GTOUG ayw-

youg aTpou.

® MeTd a1 SIOKOTTA OI9EPWHATOG KATEUBUVETE TNV
0éopn aTpoU o€ £va Travi péxpl 0 aTpdg va eEEpXETal
opoiéuopea.

TeXVIKA oTOIXEIO

HAekTpik oUvdeon

Taon \Y 220-240
ddon ~ 1
ZuxvotnTa Hz 50
BaBpog mpooTaciag IPX4
Kartnyopia TpooTaciog |
ZToIXEia 1I0XU0G

O¢gppavTikn 10X0UG W 2200
O¢eppavTikn 10X0G oidepou w 700
MéyioTn Triean Aeitoupyiag MPa 0,42
Xpovog pobépuavang Aemrra 3
ATpég diapkeiag g/min 60
Méyiotn &éoun atpou g/min 150
MoodéTtnTa atpou Vapohydro g/min 250
MoodéTnTa TARPWONG

Aoxeio vepol | 1,5
ATUOAEBNTOG | 0,5
AilaoTdoeig kai Bapn

Bdpog (xwpig TapeAkdueva) kg 6,0
MnAkog mm 439
MAGTOg mm 301
“Yyog mm 304

Me Tnv emIQUAASN TEXVIKWY OAAQYWV.
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Genel uyarilar

Cihazini ilk defa kullanmadan énce oriji-
A |||| nal isletim kilavuzunu ve ekli gtivenlik
bilgilerini okuyun. Buna gére davranin.

Her iki kilavuzu daha sonra kullanmak igin ve sizden
sonraki kullanici icin saklayin.

Amaca uygun kullanim

Cihazi sadece evinizde kullanin. Cihaz buharli temizle-
me igin tasarlanmistir ve bu kilavuzda agiklandidi gibi
uygun aksesuarlar ile birlikte kullanilabilir. Temizlik mad-
desi gerekli degildir. Glvenlik uyarilarini dikkate alin.

Cevre koruma

&y Ambalaj malzemeleri geri donustirilebilir. Lutfen
% ambalajlari gevreye zarar vermeden tasfiye edin.
Elektrikli ve elektronik cihazlar, degerli ve geri d6-
nistirdlebilir malzemelerin yani sira yanlhs kulla-
nilmasi veya yanlis imha edilmesi durumunda in-
san sagligi ve cevre icin potansiyel tehlike teskil
edebilecek piller, akller veya yaglar igerebilir. Ancak ci-
hazin usulline uygun sekilde galistiriimasi igin bu parga-
lar gereklidir. Bu sembol ile igsaretlenen cihazlar evsel
atik ile birlikte imha edilmemelidir.

igindekiler hakkinda uyarilar (REACH)
Igindekiler hakkinda ayrintili bilgileri bulabileceginiz ad-
res: www.kaercher.de/REACH

Aksesuarlar ve yedek pargalar

Sadece orijinal aksesuarlar ve orijinal yedek pargalar

kullanin. Bu pargalar cihazin glivenli ve arizasiz calig-
masini saglar.

Aksesuar ve yedek pargalara iligkin bilgiler icin adres:
www.kaercher.com.

Teslimat kapsami

Cihazinizin teslimat kapsami ambalaji (izerinde goste-
rilmigtir. Ambalaj agildiginda icindeki pargalarda eksiklik
olup olmadigdini kontrol edin. Aksesuarlarin eksik olmasi
durumunda ya da nakliye hasarlarinda yetkili saticinizi
bilgilendirin.
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Her llkede yetkili distributdrimiz tarafindan verilmis
garanti sartlari gegerlidir. Garanti siresi icinde cihazi-
nizda olusan muhtemel hasarlari, arizanin kaynagi Ure-
tim veya malzeme hatasi oldugu siirece lcretsiz olarak
karsiliyoruz. Garanti durumunda satis fisi ile saticiya
veya yetkili servise basvurun.

(Adres igin Bkz. Arka sayfa)

Giivenlik tertibatlar
A  TEDBIR
Eksik veya kusurlu giivenlik tertibatlar
Emniyet diizenleri sizin emniyetiniz igindir.
Emniyet diizenlerini asla degistirmeyin veya baypas et-
meyin.
Cihazdaki semboller

(cihaz tipine bagli olarak)

Yanma tehlikesi, galisma sirasinda ekip-
man yiizeyi sicaktir

Buhar nedeniyle haslanma tehlikesi

> P

Isletme kilavuzunu oku
A\

Basing regiilatorii
Basing reglilatord, isletme sirasinda buhar kazanindaki
basinci miimkin oldugunca sabit tutar. Isitici, buhar ka-
zani maksimum galisma basincina ulasinca kapanir ve
buhar bosaltildiginda buhar kazaninin basinci diisti-
glnde yeniden agilir.

Limit termostat

Limit termostat cihazin asiri 1Isinmasini 6nler. Hata du-
rumunda basing regiilatéri ve kazan termostati devre
disgi kaldiginda ve cihaz asiri 1sindiginda, limit termostat
cihazi devre digi birakir. Limit termostati sifirlamak igin
litfen yetkili KARCHER miisteri hizmetleriyle iletisime
gegin.

Kazan termostati
Kazan termostati, 6rnegin buhar kazaninda su bittigi ve
buhar kazanindaki sicaklik ylikseldigi gibi hata durumla-
rinda isiticiyi kapatir.
Su ilave ettiginizde cihaz tekrar kullanima hazir olur.

Bakim kapagi
Bakim kapagi, buhar kazanini mevcut buhara kargi ka-
patir. Bakim kapagi ayni zamanda bir asiri basing valfi-
dir. Basing regilatéri arizal oldugunda ve buhar kaza-
nindaki buhar basinci yikseldiginde, asiri basing valfi
acilir ve buhar bakim kapagi lizerinden kazandan tahli-
ye edilir.
Cihazi galigtirmadan énce liitfen yerel KARCHER miis-
teri hizmetleriyle iletisime gegin.

Cihaz agiklamasi

Bu kullanim kilavuzunda maksimum donanim agiklan-
maktadir. Modele gore teslimatin iceriginde farklliklar
olabilir (bakiniz ambalaj).

Resimler icin grafik sayfasina bakin.

Sekil A

(1) Kapakli cihaz prizi
() Sudeposu
@ Su deposu igin tagsima kulpu

(@) Segim salteri

(®) Kumanda alani

(6) Gosterge - OFF konumu

@ Gostergesi - Su yetersizligi (kirmizi)
Gosterge - Kalorifer (yesil)

(® Minimum buhar kademesi

Buhar giicii segim alani

(i1 Maksimum buhar kademesi

@ Buhar kademesi Vapohydro fonksiyonu
(3 Aksesuar gozii kilitleme kapag
Bakim kapagi

() Tagima kulpu

Aksesuarlar igin tutucu

({7 Aksesuar saklama

Sebeke baglanti hatti igin saklama yeri
Yer siipiirme baghgi igin park tutucusu
@ Sebeke fisli sebeke baglanti hatti
@1 Carklar (2 adet)

@ Yonlendirme makarasi

@3) Buhar tabancasi

@9 Buhar kolu

@ Kilit agma tugu

Gocuk emniyeti

@7) Buhar hortumu

Buhar soketi

@9 Nokta huzme memesi

Yuvarlak firga (kiiglik)

@) **/**Glg memesi

@2 **/**Yuvarlak firga (blytik)

@3 El memesi

Mikro elyaf kapak el memesi

@5 Uzatma borulari (2 adet)

Kilit agma tusu

@7 Yer siipiirme bagligi

Cirt cirt baglantisi

Mikro elyaf yer bezi (1 adet)
**[***Mikro elyaf bez (2 adet)
**I***Hali temizleme basligi

Kireg giderici

*/***Buharli (tl

*/***Buhar salteri (alt)

*I***Kontrol 151d1 (turuncu) - Kalorifer
*/***Buhar salteri (iist)
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@ *I***Buhar salteri kilidi

*/***S1caklik ayari
*/***Buhar soketi

*SC 5 EasyFix Iron
**SC 5 EasyFix Premium
***SC 5 EasyFix Premium Iron

Aksesuar montaji
1. Cihaz soketinin kapagdini agin.
Sekil B
2. Buhar soketini, cihaz soketine buhar soketi duyula-
bilir sekilde kilitlenene kadar takin.

Sekil B

3. Aksesuarin agik ucunu buhar tabancasinin kilit
acma tusu devreye girene kadar buhar tabancasina
itin.

Sekil H

4. Aksesuarin agik ucunu nokta huzme memesine itin.

Sekil |

5. Uzatma borularini buhar tabancasina baglayin.

a 1. uzatma borusunu buhar tabancasinin kilit
acma tusu devreye girene kadar buhar tabanca-
sina itin.

Baglanti borusu baglanmistir.
b 2. uzatma borusunu 1. uzatma borusunun Gzeri-
ne itin.
Baglanti borulari baglanmistir.
Sekil J
6. Aksesuari ve/veya yer sliplirme basligini uzatma
borusunun serbest ucuna dogru itin.

Sekil K

Aksesuar baglanmistir.

Aksesuari ayir
1. Cocuk emniyetini arkaya getirin.

Buhar kolu kilitlidir.

2. Cihaz prizi kapagini asagi bastirin ve buhar soketini
cihaz prizinden cekin.

3. Kilit agma tusuna basin ve pargalari birbirinden ce-
kin.

Sekil P

Su doldurma
Su deposu, doldurmak i¢in her zaman gikarilabilir veya
dogrudan cihazda doldurulabilir.
DIKKAT
Cihazda zararlar
Uygun olmayan su nedeniyle memeler tikanabilir veya
su seviyesi gostergesi zarar gorebilir.
Saf damitilmis su doldurmayin. En fazla %50 oraninda
musluk suyu ve damitilmig su karigimi kullanin.
Kurutma makinesinden yogusma suyu doldurmayin.
Toplanmis yagmur suyu doldurmayin.
Temizleme maddesi veya baska ilaveler (6r. kokular)
doldurmayin.

Su deposunun doldurulmak iizere sokiilmesi

1. Su deposunu dikey olarak yukari dogru ¢ekin.
Sekil C

2. Su deposunu, musluk suyu veya musluk suyu ve
maksimum %50 oraninda damitilmis su karigimi ile
"MAX" isaretine kadar doldurun.

3. Su deposunu yerlestirin ve yerine oturana kadar
asagi dogru bastirin.

Su deposunun dogrudan cihazda doldurulmasi

1. Musluk suyunu veya bir kaptan musluk suyu ve
maksimum %50 oraninda damitilmis su karisimini
"MAX" isaretine kadar doldurun.

Sekil D
Cihazin galistinimasi

Not

Buhar kazaninda su olmadiginda veya mevcut su yeter-

siz oldugunda, su pompasi ¢alismaya baslar ve su de-

posundaki suyu buhar kazanina pompalar. Doldurma ig-
lemi birkag dakika surebilir.

Not

Cihaz, her 60 saniyede bir valfi kisa slreligine kapatir;

bu sirada kisik bir klik sesi duyulur. Valfin kapatiimasi,

valfin sikismasini énler. Bu gikisi etkilenmez.

1. Cihazi saglam bir zemin Uzerine yerlestirin.

2. Sebeke fisini bir prize takin.

Sekil E

3. Secgme salterini, OFF pozisyonundan buhar siddeti
segme alanina getirin.

Yesil isitici kontrol lambasi yanip séner.
Sekil F

4. Yesil isitici kontrol lambasinin kesintisiz yanmaya
baglamasini bekleyin.
Sekil G

5. Buhar koluna basin.
Sekil H
Buhar ¢ikisi mevcuttur.

Buhar miktarinin ayarlanmasi
Buhar miktari segim salteri ile disari ¢ikan buhar miktari
dlizenlenir. Secim salteri hafif kilenmeler igin min. bu-
har kademesi ve kaba kirlenmeler igin maks. buhar ka-
demesi ayar olanaklari sunar. VapoHydro fonksiyonu
zor erigilen alanlarda gui¢li kirlenmelerin gideriimesi igin
kullanilir.
1. Buhar miktari secim salterini gerekli buhar miktarina
ayarlayin.
2. Buhar koluna basin.
3. Temizleme baslangicindan énce buhar tabancasini
buhar esit sekilde gikana kadar bir bezin lzerine tu-
tun.

Su ilave etme
Su eksikligi s6z konusu oldugunda, su eksikligi kontrol
lambasi kirmizi renkte yanip séner ve bir uyari sesi ve-
rilir.
Not
Su pompasi, belirli zaman araliklarinda buhar kazanini
doldurur. Doldurma sorunsuz tamamlandiginda, kirmizi
su eksikligi kontrol lambasi séner.
Not
Buhar kazaninda su olmadiginda veya mevcut su yeter-
siz oldugunda, su pompasi calismaya baslar ve su de-
posundaki suyu buhar kazanina pompalar. Doldurma is-
lemi birkag dakika surebilir.
DIKKAT
Cihazda zararlar
Uygun olmayan su nedeniyle memeler tikanabilir veya
su seviyesi gostergesi zarar gorebilir.
Saf damitilmis su doldurmayin. En fazla %50 oraninda
musluk suyu ve damitilmis su karigimi kullanin.
Kurutma makinesinden yogusma suyu doldurmayin.
Toplanmis yagmur suyu doldurmayin.
Temizleme maddesi veya baska ilaveler (6r. kokular)
doldurmayin.
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1. Sudeposunu, "MAX" isaretine kadar musluk suyu
veya musluk suyu ve maksimum %50 oraninda da-
mitilmis su karigimi ile doldurun.

Cihaz kullanima hazirdir.

Cihazin kapatilmasi
1. Salteri "OFF" konumuna getirin.
Sekil N
Cihaz kapalidir.
2. Buhar ¢ikmayana kadar buhar koluna basin.
Sekil O
Buhar kazani basingsiz hale getiriimigtir.
3. Cocuk emniyetini arkaya getirin.
Buhar kolu kilitlidir.
4. Cihaz prizi kapagdini asagi bastirin ve buhar soketini
cihaz prizinden cekin.
5. Sebeke fisini prizden ¢ikarin.
6. Su deposunu bosaltin.

Buhar kazaninin galkalanmasi

Cihazin buhar kazanini en geg her 8. depo dolumundan
sonra durulayin.
1. Cihazi kapatin, bkz. Bélim Cihazin kapatiimasi.

2. Cihazi sogumaya birakin.

3. Su deposunu bosaltin.

4. Aksesuari aksesuar tutma diizeneginden cikarin.

5. Aksesuar goézinin kilitteme kapagini agin.

6. Aksesuari aksesuar gozinden gikarin.

7. Bakim kapagini a¢in. Bunun igin uzatma borusunun
acik ucunu bakim kapagina yerlestirin, kilavuza ta-
kin ve agin.

Sekil S

8. Buhar kazanini suyla doldurun ve kuvvetli bir sekil-
de sallayin. Bu sekilde, buhar kazaninin tabaninda
biriken kireg kalintilar ¢ézilmektedir.

9. Suyu buhar kazanindan tamamen bosaltin.

Sekil T

Cihazin saklanmasi

Yuvarlak fircayi aksesuar géziine koyun.

El memesini 1 uzatma borusuna takin.

Uzatma borularini aksesuar tutucusuna takin.

Nokta huzme memesini aksesuar saklama yerine

takin.

Yer sliplirme bashgini park tutucusuna asin.

Sekil Q

6. Buhar hortumunu uzatma borularina sarin ve buhar
tabancasini yer siipirme baslgina takin.

Sekil R

7. Elektrik kablosunu elektrik kablosu saklama yerine
koyun.

8. Cihazi kuru ve donma tehlikesi bulunmayan bir ko-
numda saklayin.

Onemli kullanim talimatlari

Taban Yiizeyini Temizleyiniz
Cihazi kullanmadan énce zemini sliplrmenizi veya ha-
valandirmanizi 6neririz. Bdylece islak temizleme igle-
minden dnce toprak, kir ve gevsek pargaciklardan arin-
dinlmistir.

hON=

o

Kumasglarin tazelenmesi
Cihazi kullanmadan 6nce, cihazin kumas Urtnleri ile
uyumlulugunu gérilmeyen bir yer Gizerinde daima kont-
rol ediniz: Kumasi kurutun, kurumasini bekleyin ve ar-
dindan renk veya sekil degisiklikleri olup olmadigini
kontrol edin.

Temiz kaplanmig veya verniklenmis ylizeyleri
temizleyin

DIKKAT

Hasar goris ylizeyler

Buhar balmumunu, mobilya cilasini, plastik kaplamalari

veya boyay! ve ayrica kenarlarda bulunan kenarliklar

¢Ozebilir.

Buhari yapiskan kenarlara maruz birakmayin, zira ke-

narlik gevseyebilir.

Cihazi, muhurli olmayan ahsap veya parke zeminleri

temizlemek igin kullanmayin.

Cihazi boyali veya plastik kaplanmis ylzeyleri, érnegin

mutfak mobilyalari, kapilar veya parke temizlemek igin

kullanmayin.

1. Bu ylzeyleri temizlemek igin, bir bezi kisa sureli ola-
rak buhara tutun ve yiizeyi siliniz.

Cam Temizligi
DIKKAT
Cam kingi ve hasar gérmiis yiizey
Buhar pencere gergevesinin kapali alanlarina zarar ve-
rebilir ve diisiik dis hava sicakliklarinda cam bdlmeleri-
nin ytzeyinde gerilmelere ve dolayisiyla cam
kiriimasina neden olabilir.
Buhari pencere gercevesinin kapali alanlarina yonelt-
meyin.
Tim cam yuzeyini hafiften buhara maruz birakarak, du-
sik dis sicakliklarda pencere camlarini isitiniz.
® Pencere ylzeyini portatif jet ve kaplama ile temizle-
yin. Suyu temizlemek igin bir cam silecegi kullanin
veya yuzeyi silerek kurulayin.

Aksesuarlarin kullanimi

Buhar tabancasi

Buhar tabancasi aksesuarsiz bir sekilde su kullanim
alanlari igin kullanilabilir:
® Asili kiyafetlerden hafif katlamalari gidermek igin:

Kiyafete 10-20 cm mesafeden buharlastirma yapin.
® |slak toz silmek igin: Bir bezi kisa siire buhara tutun

ve bununla mobilyalar silin.

Nokta huzme memesi

Nokta huzme memesi ulagiimasi zor alanlarin, derzle-
rin, armaturlerin, atik su kanallarinin, yikama lavabola-
rinin, tuvaletlerin, panjurlarin veya radyatérlerin temizli-
gi icin uygundur. Nokta huzme memesinin kirli noktaya
yakin olmasi, sicaklik ve meme gikisindaki buhar mikta-
ri en ylksek diizeyde oldugundan temizligi daha etkili
kilmaktadir. Kuvvetli kablo kalintilarini buharli temizle-
me 6ncesi uygun bir temizleme maddesi ile elden gegi-
rilebilir. Temizleme maddesinin yaklasik 5 dakika etki et-
mesini bekleyin ve ardindan buharla temizleyin.
1. Nokta huzme memesini buhar tabancasi izerine

itin.

Sekil H

Yuvarlak firga (kiigiik)

Kugtk yuvarlak firga zor kirlerin temizlenmesi icin uy-
gundur. Firgalar vasitasiyla zor kirlerin daha kolay ¢6-
ztilmesi mimkunddr.
DIKKAT
Hasar goriis yiizeyler
Firganin hassas ylizeyleri cizmesi olasidir.
Hassas yulzeylerin temizligi icin uygun degildir.
1. Kuglk yuvarlak firgayi nokta huzme memesi lizerine
monte edin.
Sekil |
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Yuvarlak firga (biiyiik)

Bliyik yuvarlak firga 6ér. yikama lavabosu, dus kiiveti,
banyo kiiveti, mutfak evyesi gibi bilyiik yuvarlak yiizey-
lerin temizligi icin uygundur.
DIKKAT
Hasar goriis ylizeyler
Firganin hassas ylizeyleri gizmesi olasidir.
Hassas ylzeylerin temizlidi igin uygun degildir.
1. BuyUlk yuvarlak firgayl nokta huzme memesine
monte edin.
Sekil |
Giig jeti
Gug jeti, zor kirlerin temizlenmesi, kdselerin puskurtil-
mesi, derz temizligi igin uygundur.
1. Glg jet nozilinu yuvarlak firgaya uygun bir sekilde
nokta jet noziilu Gzerine monte edin.
Sekil |
El memesi
El memesi, kii¢lk yikanabilir ytizeyleri, dus kabinlerinin
ve aynalarin temizligi igin uygundur.
1. El memesini nokta huzme memesine uygun sekilde
buhar tabancasi (izerine itin.
Sekil H
2. Kilifi el memesinin lzerine gegirin.
Yer jeti
Yer jeti, yikanabilir duvar ve yer désemelerinin, tas ze-
minlerin, fayanslarin ve PVC zeminler gibi yerlerin te-
mizlidi igin uygundur.
DIKKAT
Buhar kaynakli hasarlar
Isi ve nem hasara neden olabilir.
Kullanim 6ncesi, 1s1 direncini ve buharin etkisini gézle
gorilmeyen bir yerde az miktarda buhar ile kontrol edin.
Not
Temizlenecek ylizey Uizerindeki temizlik maddesi kalin-
tilari veya bakim emdilsiyonlari, buharl temizleme sira-
sinda gizgilere neden olabilmekle birlikte bunlar birkag
uygulamadan sonra kaybolmaktadir.
Cihazi kullanmadan énce zemini siiplirmenizi veya ha-
valandirmanizi éneririz. Bdylece islak temizleme igle-
minden dnce toprak, kir ve gevsek pargaciklardan arin-
dinimistir. Cok kirli ylizeylerde yavasga calisin, béylece
buhar daha uzun siire etki géstermeye devam edebilir.
1. Uzatma borularini buhar tabancasina baglayin.
Sekil J
2. Yer jetini uzatma borusunda sirin.
Sekil K
3. Yer besini yer jetine sabitleyin.
a Yer bezini, cirt cirt bantlar ile yukari dogru olacak
sekilde yere koyun.
b Yer jetini hafif baski uygulayarak yer bezi Gzerine
koyun.
Sekil L
Yer bezi, cirt cirt sabitleme sayesinde yer stiptrme
basligina kendiliginden yapisir.
Zemin bezinin sékiilmesi

1. Zemin bezinin ayak plakasi lizerine bir ayak yerles-
tirin ve yer suplrme basligini yukari dogru kaldirin.
Sekil L
Not
Zemin bezinin cirt bandi baslangigta ¢cok gugludur
ve yer stpurme basligindan gikarilmasi muhteme-
len zor olacaktir. Zemin bezi birkag kez kullanildik-
tan ve yikandiktan sonra yer siipirme bashgindan

kolayca ¢ikarilir ve optimum yapisma seviyesine
ulagsmis olur.

Yer siipiirme baghginin park edilmesi

1. s kesintisinde yer siipiirme bagligini park tutucusu-

na asin.

Sekil Q

Hali temizleme baghg:

Hali temizleme baslidi ile halilar temizlenebilir.
DIKKAT
Hali temizleme baghgi ve halida hasarlar
Hali temizleme basliginda kirlenmelerin yani sira isi ve
nemlenme halida hasarlara yol agabilir.
Uygulama 6ncesinde isi direnci ve buhar tesirini halinin
lizerinde gériinmeyen bir noktada gok kiigiik bir buhar
miktari ile test edin.
Hali Ureticisinin temizlik talimatlarini dikkate alin.
Hali temizleme basligini kullanmadan énce halinin si-
purilmesine ve lekelerin ¢ikariimasina dikkat edin.
Uygulama 6ncesinde ve calistirma molalari sonrasinda
cihazdaki olasi su birikmelerini (kondens) buhar vakum-
lama yoluyla bir desarja (zemin bezi olmadan / aksesu-
ar ile) bosaltin.
Hali temizleme basligini sadece yer sliplirme basligin-
da zemin bezi ile kullanin.
Hali temizleme bashgini kullanirken zayif buhar kade-
mesi ile buharli temizleme yapin.
Guglu bir nemlenme ve s etkisi nedeniyle hasar riskini
onlemek igin buhari strekli ayni noktaya (maksimum 5
saniye) tutmayin.
Hali temizleme bashgini yiksek florlu halilarda kullan-
mayin.

Hali temizleme baghgini yer siipiirme bashgina
sabitleyin
1. Zemin bezini yer stiplirme basliina sabitleyin, baki-
niz Boélum Yer jeti.
Sekil L
2. Yer siipirme bashgini hafifce bastirarak hali temiz-
leme bashginin icinde kilitleyin.
Sekil M
3. Hali temizligine baslayin.
Hali temizleme basliginin yer siipiirme basliginda
cikarilmasi
A  TEDBIR
Ayakta yaniklar
Hali temizleme bashgi buharlagtirma sirasinda isinabi-
lir.
Hali temizleme bashgini ¢iplak ayakla veya agik terlikle
galistirmayin ve gikarmayin.
Hali temizleme basligini sadece uygun ayakkabilarla
galistirin ve gikarin.
1. Hali temizleme bashginin kulagini ayakkabinin
ucuyla asag dogru bastirin.
2. Yer sipurme bashgini yukari dogru kaldirin.
Sekil M
Buhar basingl tii
Not
Aktif buhar gekisli KARCHER (itiisiinii kullanmanizi
oneriyoruz. Bu Utd, satin alinan cihaz igin uygun tasar-
lanmigtir. Utiileme iglemini kolaylastirir ve hizlandirir.
Kullanilan utl, mutlak sekilde buhar gegirgen, 1zgara
¢eklinde bir Gth tabanina sahip olmalidir.
Not
Buhar basingh utd takili oldugunda, Gtlilenecek gama-
sirlar 1slanacagindan dolay1 VapoHydro fonksiyonu igin
olan buhar kademesini ayarlamayin.
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Onerilen buhar kademesi
Kademe

2. Utiinlin 1sitici kontrol lambasinin sénmesini bekle-
Giysi kumaslar L yin.
— Ut kullanima hazirdir.
Az burusmus giysi parcala-

T Bakim ve koruma

Kot pantolonlar Buhar kazanindaki kireci giderme

Min. buhar kademesi

Maks. buhar kademesi

Not

Cihazda kireg biriktiginden, cihaz tizerinde buhar kazani
Uzerinde tabloda gdsterilen dolum sayisina (DK = depo
kapasitesi) gore kire¢ temizleme isleminin gergeklestiril-
mesini tavsiye ederiz.

1. Buharli temizlik cihazinin su deposunda musluk
suyu veya musluk suyu ve maksimum %50 oranin-
da damitilmig su karigimi oldugundan emin olun.

2. Utiiniin buhar soketini, duyulabilir sekilde yerine

oturana kadar cihaz prizine takin. . 5
3. Buharli temizlik cihazini isletime alin, bkz. Bolim Ci- Sertlik alani dH mmol/l KD
hazin galigtiriimasi. | yumusak 0-7 0-1,3 100
4. Buharl temizlik cihazinin kullanima hazir olmasini I orta 714 1325 90
bekleyin. —
Buharla iitiileme 1 sert 14-21 2,5-3,8 75
Tum kumaslar buharla utllenebilir. Hassas kumaslari v gok sert >21 >3,8 50
veya arka ylzdeki baskilar Ureticinin talimatlar dogrul- Not
tusunda dtdleyin. Sebeke suyu saglayicisi veya belediyeler musluk suyu-
DIKKAT

nun sertligi hakkinda bilgi saglamaktadir.

DIKKAT

Hasar goris yuzeyler

Kire¢ giderme ¢ozeltisi hassas ylizeylere zarar verebilir.
Cihazi dikkatlice doldurun ve bosaltin.

Cihazi kapatin, bkz. bélim Cihazin kapatiimasi.
Cihazi sogumaya birakin.

Su deposunu bosaltin.

Aksesuari aksesuar tutma diizeneginden gikarin.
Aksesuar bélmesinin kilitteme kapagini agin.
Aksesuari aksesuar géziinden ¢ikarin.

Sekil R

Bakim kapagini agin. Bunun igin, uzatma borusu-
nun agik ucunu bakim kapagina yerlestirin, kilavuzu

Giysi pargalarinda hasarlar

Giysi pargasindaki utlleme talimatlarinin dikkate alin-
mamasi hasarlara yol acabilir.

Giysi pargasindaki ttlleme talimatlarini dikkate alin.
Not

Hassas kumaslar icin KARCHER Utii

Tabani BE 6006'nin kullaniimasini 6neriyoruz.

Not

Buharin tabanda yogusmamasi ve utllenecek gamasir-
lara damlamamasi igin Utl tabani sicak olmahdir.
Tdullere, giysilere, vb. buhar vermek igin utl dikey ko-
numda tutulabilir. 7.
1. Utiiniin sicaklik regiilatériini igaretli alan dahilinde

SR WON =

ayarlayin (ee /MAX). takin ve agin.

Utlinlin turuncu isitici kontrol lambasi s6ndigu Sekil S

anda Utlileme islemine baglanabilir. 8. Suyu kazandan tamamen bosaltin.
2. Buhar salterine (Ust) veya buhar salterine (alt) ba- Sekil T

sin. DIKKAT

® Aralikli buhar verme: Buhar salterine basin.
Salter basili tutuldugu surece buhar verilir.

©® Siirekli buhar verme: Buhar salteri icin olan kili-
di, yerine oturana kadar arkaya dogru gekin. Ke-
sintisiz buhar verilir. Kilidi g6zmek igin 6ne dogru
bastirin.

Kireg ¢oziicii kaynakli cihaz hasan

Uygun olmayan bir kireg ¢6zuicl ajan ve ayni zamanda
kire¢ g6zme maddesinin hatali dozlanmasi cihaza zarar
verebilir.

Sadece KARCHER kireg ¢oziiciisiini kullanin.

0,5 I su igin 1 doz birimi kireg ¢6zlici kullanin.

Utlileme islemine baslamadan énce ve (itiileme is-
lemine ara verdikten sonra buhar cikisini, dengeli
buhar gikana kadar bir bezin Gzerine tutun.

Kuru iitiileme

9. Kireg ¢bzme ¢ozeltisini, kireg gézme maddesi Uze-
rinde belirtildigi sekilde ekleyin.

10. Buhar kazanina kireg g6zme ¢ozeltisi ekleyin. Buhar
kazanini kapatmayin.

11. Kireg ¢6zlcunun yaklasik 8 saat etki géstermesini

DIKKAT A
Cihazda zararlar bgkley@. R
Buhar kazaninda su eksikligi cihazda hasara yol agar 12. :T:eg gdziiclyl buhar kazanindan tamamen bosal-

Buhar kazaninda su oldugundan emin olun.
DIKKAT yin
Giysi pargalarinda hasarlar : N . .
Giysi pargasindaki titlileme talimatliarinin dikkate alin- 14. Buhar kazaninin 2-3 defa soguk su ile durulayip ki-
mamas! hasarlara yol acabilir. reg ¢ozlicu kalintilarinin atilmasini saglayin.

Giysi pargasindaki Gtiileme talimatlarini dikkate alin. 15. Suyu kazandan tamamen bosaltin.

1. Ottindin sicaklik regiilatdriini Gtilenecek giysi par- 16. Sebeke baglanti kablosunun muhafazasini kurula-

asina n ayarlayin. yin.
gasina uygun ayariay\ 17. Bakim kapagini bir uzatma borusu ile kapatin.

13. Kireg g6zme islemini gerekli oldugu taktirde tekrarla-

° Sentetik Aksesuarin Bakimi
o0 Yiin, ipek “\gstesuar - teslimat kapsamina bagli olarak)
eee |Pamuk, Keten Mikrofiber bezler kurutucu igerisinde kurutulmaya uy-

gun degildir.
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Not

Bezlerin yikanmasina yonelik olarak bezlerin tGizerindeki

yonergelere dikkat ediniz. Bezin kirleri iyi emebilmesini

icin kumas yumusatici kullaniimamasi gerekir.

1. Yer bezleri ve kiliflarini gamasir makinesinde asgari
60°C'de yikayiniz.

Arizalarda yardim

Arizalarin sebepleri cogu zaman asagidaki genel bakis

yardimiyla kendiniz giderebileceginiz kadar basittir. Ka-

rarsizlik durumunda veya burada adi gegmeyen ariza-

larda lutfen yetkili musteri hizmetlerine bagvurun.

A UYARI

Elektrik carpmasi ve yanma tehlikesi

Cihaz elektrik sebekesine bagli oldugu veya heniiz so-

gudugu siirece, sorun giderme gerceklestirmek tehlike-

lidir.

Elektrik sebekesi fisini gekin.

Cihazi sogumaya birakin.

Su eksikligi kontrol lambasi kirmizi renkte yanip s6-

niiyor

Depoda su yok.

® Su deposunu "MAX" isaretine kadar doldurun.

Su eksikligi kontrol lambasi kirmizi renkte yaniyor

Buhar kazaninda su yok. Pompanin asiri isinma koru-

masi devreye girdi.

1. Cihazi kapatiniz, bkz. Bélim Cihazin kapatiimasi.

2. Su deposunu doldurun.

3. Cihazi galistiriniz, bkz. Bélim Cihazin galistiriimasi.

Su deposu dogru yerlestiriimedi veya kireglendi.

1. Su deposunu gikarin.

2. Su deposunu yikayin.

3. Su deposunu yerlestirin ve yerine oturana kadar
asagi dogru bastirin.

Buhar koluna basilamiyor

Buhar kolu gocuk emniyeti ile emniyete alinmistir.

® Cocuk emniyetini 6ne getirin.
Buhar kolunun blokaji kaldirilir.

Uzun isitma siiresi

Buhar kazani kireglenmistir.

® Buhar kazanini kiregten arindirin.

Yiiksek su ¢gikigi

Buhar kazani kireglenmistir.

® Buhar kazanini kiregten arindirin.

VapoHydro buhar kademesi ayarlanmistir.

® Secim salterini buhar giicii segim alanina gevirin.

Buhar basingh iitii su "kusuyor”

® Sicaklik regilatérini @ @ @ kademesine getirin.

® Buharli temizlik cihazinin buhar kazanini galkalayin
veya kiregten arindirin, bkz. Bélim Buhar kazanin-
daki kireci giderme.

Utiileme iglemine ara verdikten sonra buhar basing-

I Gtiiden su damlalan gikiyor

Utiileme islemine uzun sire ara verildiginde, buhar hat-

tindaki buhar yogusabilir.

o Utiileme islemine ara verdikten sonra buhar ¢ikisini,
dengeli buhar cikana kadar bir bezin lizerine tutun.

Teknik bilgiler

Elektrik baglantisi

Gerilim \Y 220-240
Faz ~ 1
Frekans Hz 50
Koruma tirt IPX4
Koruma sinifi |
Performans verileri

Isitma performansi w 2200
Utii 1sitma performansi w 700
Azami galisma basinci MPa 0,42
Isitma stiresi Dakika 3
Surekli buharlama g/dk 60
Azami buhar soku g/dk 150

Vapohydro buhar miktari g/dk 250
Dolum miktari

Su deposu | 1,5
Buhar kazani | 0,5
Ebatlar ve agirhiklar

Agirlik (aksesuarlar harig) kg 6,0
Uzunluk mm 439
Genislik mm 301
Yikseklik mm 304

Teknik degisiklik hakki saklidir.
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O6wue yKkazaHuA
Mepen nepBbIM NPUMEHEHWEM YCTPOWA-
A |||| CTBa O3HAKOMUTbLCHA C ,CI,aHHOVI opurn-

HanbHOW MHCTPYKLIME Mo aKcnnyarta-
LyKn 1 NpunaraemMbIM1 yKasaHUsiMM Mo TexHrke 6e3o-
nacHocTu. [leicTBoBaTb B COOTBETCTBUM C HUMMU.
CoxpaHsTb 06e GpoLutopbl ANs AanbHENLWero nonb3o-
BaHUSA UNV ANSA cneaytoLlero Bnagensua.

Ucnonb3oBaHne No Ha3HAYEeHUIO

YCTponcTBO NpegHasHa4YeHo TOMbKO AMs UCMoNb3oBa-
HUA B JOMALUHEM XO3AWCTBE. YCTPOMCTBO NpeaHasHa-
YeHO ANst O4MCTKU NapoM U MOXET UCMONb30BaThLCS C
NOAXOASLUMMU NPUHAATNEXHOCTSAMU B COOTBETCTBUN C
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onucaHneMm B A@HHOW MHCTPYKLMK NO 3KCrnyaTaumm.
Motowme cpeactea He Tpebytotcs. Heobxoaumo co-
6niogaTh ykaszaHusi No TexHuke 6esonacHocTu.

3awuTa okpyxarowemn cpeabl

vy YnakoBoYHble Marepuarsl NoaaaloTcs BTopuY-
Hol nepepaboTke. YnakoBky HEO6X0aMMO yTunu-
3upoBath Ge3 yliepba Ans okpyxatoLen cpeapl.
OriekTpryeckmne 1 ANEKTPOHHbIE YCTPONCTBA Ya-
E CTO copepKaT LieHHble MaTepuarbl, MPUroaHbIe
NSt BTOPUYHOW NnepepaboTku, 1 3a4acTyio Takue
KOMMOHEHTBI, Kak GaTapeu, akkyMynsaTopbl Unu
Macno, KoTopble Npy HeMpaBKUIIbHOM 0GpPaLLEHUN U
HeHaanexallen yTunuaauum NpeacTasnsatoT NoTeHUm-
arbHy ONacHOCTb Af1A 300POBbSA U dkomnoruu. Tem He
MeHee, JaHHble KOMMOHEHTbI HeoGXoANMbI Anst npa-
BUIIbHON paboTbl yCTponcTBa. YcTpoiicTBa, 0603HayeH-
Hbl€ 3TUM CHMBOSIOM, 3aMPELLEHO YTUIM3NPOBATL BMe-
cTe ¢ BbITOBbIMY OTXOZAMM.

YkazaHus no uHrpeaueHtam (REACH)
[Ina nonyyeHns akTyanbHoOM nHpopmaumm o6 nHrpeam-
eHTax cM. www.kaercher.de/REACH

anI HaanexHoCTu U 3anacHbie
4yacTtu

Mcnonb3oBaTh TOMbKO OPUrMHAnNbHbIE NPUHAATIEXHO-
CTW 1 3anacHble YacTu. ToMbKO OHU rapaHTMpYOT 6e30-
nacHyto n 6ecnepe6oiHyto paboTy yCcTponcTBa.

[ns nonyveHns MHopmaumm o NPUHAONEXHOCTSX U
3an4yactax cM. www.kaercher.com.

KomnnekT nocTtaBKu

Komnnektaumsi ycTpoiicTBa ykasaHa Ha ynakoske. [pu
pacnakoBKke YyCTPOWCTBa NPOBEPUTL KOMMIIEKTALMIO.
Mpy o6HapyXeHUN HepoCTalLWMUX NPUHAANEXHOCTEN
UMK NOBPEXAEHWI, MONyYeHHbIX BO BPEMSI TPaHCNOp-
TUPOBKM, CrieayeT YBeOMUTb TOProBYLO OpraHu3aLuio,
npoaaBsLLYH YCTPOWCTBO.

apaHTunA

B kaxxgou cTpaHe Ae/CTBYIOT COOTBETCTBYHOLLMNE rapaH-
TWUIHbIE YCINOBWSI, YCTAHOBMNEHHbIE YNOMHOMOYEHHON
opraHusauueii no cobITy Halen npoayKumn. Boamox-
Hble HEUCNPaBHOCTY YCTPOWCTBA B TEYEHUE rapaHTuii-
HOro cpoka Mbl ycTpaHsiem 6ecnnaTHo, ecnm npuinHa
3akntoyaercsi B AedpekTax MaTepuarios U npovasoa-
CTBEHHbIX Gpake. B cnyyae BO3HUKHOBEHWS NPETEH3WIA
B TEYEHWE rapaHTUMHOro cpoka npocb6a obpallaTbes ¢
4YeKoM O MOKyMKe B TOProBYIO OpraH13aumio, Nnpoaas-
LUyt M3fenve unu B Grivkanilyio ynonHOMOYEHHYHO
cnyx6y cepBUCHOrO 06CNyXMBaHUS.

(Anpec ykasaH Ha oboporTe)

[aTta Bbinycka oToGpaxkaeTcsl Ha 3aBOACKOM
Tabrnnyke B 3aKOAMPOBAHHOM BUAE.

Mpy 3TOM OTAENbHbIE LUpbl UMEIOT
criefytollee 3HauYeHue::

Mpumep: 30190

rof Bbinycka

CTOneTue Bbinycka
AecsTuneTue Bbinycka

BTOpas undpa mecsiLa Bbinycka
nepeasi uudpa MecsiLa Bbinycka

W -_20Ww

Takum o6pasom, B faHHOM npumepe kog 30190
o3HadvaeT aarty Bbinycka 09 /(2)013.

I'IpenoxpaHMTeanble yCcTpoucrtea
A OCTOPOXHO
OTCyTCTBYIOLME UNN U3MEHEHHbIE NPeAoXpaHu-
TenbHble YCTPOUCTBA
MpenoxpaHnTenbHble ycTporcTBa NpeaHasHayeHbl Ans
Balllel 3allunThbI.
3anpeLleHo U3MeHsTb NPefoXpaHUTeNbHbIe YCTPON-
cTBa unu npexHebperatb UMK,

CumBoOnbI Ha yCTPOUCTBE

(B 3aBUCMMOCTM OT TUNa YCTPOIACTBA)

OnacHOCTb 0XOroB, NMOBEPXHOCTb
YCTPOWCTBa BO Bpemsi paboTbl Harpesa-
etca

OnacHocTb 06BapuBaHUsi Napom

MpounTaTh MHCTPYKLMIO MO 3KCMyaTa-
Lmn

>
!@l%

Perynatop naBneHus

Peryn;lTop AaBneHua nogaepxueaeT AaBrneHue B na-
pPOBOM pe3epByape BO BpeMsi paboTbl Ha Kak MOXHO 60-
nee NoCTOAHHOM ypOBHE. Cucrema Harpesa no 4oCTu-
XEeHNN MaKCuUmMaribHOro paSoqero AaBneHns B napoBomM
pes3epByape OTKM4aeTcd, a 3aTeM CHOBa BKIlo4aeTcs
npu NageHn faBneHns B pesepByape u3-3a otbopa na-
pa.

3alWmTHbLIN TepMocTaT
3alLmMTHbIN TepMocTaT NpefoTBpaLLaeT neperpes
ycTponcTea. B cnyyae otkasa perynatopa AaBneHus u
TepmocTaTa pe3epsyapa u3-3a HeMCnpaBHOCTU 1 Nepe-
rpeesa yCTpOVICTBa 3aLL|I/ITHbII7I TepMocTaT OTKIK4YUT
yCTpOI?ICTBO. Onsa cﬁpoca 3alMTHOro TepmMmocTaTta crne-
ayeT 06paTnTbCsi B 06CNYXXMBAIOLLYIO CEPBUCHYHO CITYX-
6y KARCHER.

TepmocTat pe3epByapa
TepMOCTaT pesepByapa OTKMNK4YaeT Harpes B Clny4yae
OLUVI6KI/I, HanpumMep npu oTCyTCTBUM BOAbl B NapOBOM
pes3epByape 1 NoBbILWEeHNN TeMnepaTypbl B pe3epBya-
pe.
Mocne ,ElOﬁaBJ'IeHI/I;I BOAbI yCTpOVICTBO CHOBa rotToBo K
aKcnnyataumn.

3amok Ansi TexHM4YecKkoro o6ecnyxmBaHus
3aMok Ans TEXHUYECKOro 06CNyXMBaHUA 3aKkpbiBaeT
napoBoW pe3epByap, HaXoAsLLMIACA NoA AaBIEHNEM.
3aMoK Anst TeXHUYeCKoro o6CnyX1BaHWsi O4HOBPEMEH-
HO SIBNSIETCS NPEAOXPAHUTENbBHBLIM KnanaHom. B cny-
Yae HEMCMPaBHOCTU perynsTopa AaBneHus v NoBbille-
HWSI JaBneHus B MapoBOM pesepByape npeaoxpaHu-
TenbHbIN KNanaH oTKPLIBAETCS, W Nap Yepes 3amokK Ans
TEXHUYECKOTO OBCIYXXUBAHUSA BBIXOAUT HAPYXKY.
Mepen Bo306HOBNEHWEM 3KCNIyaTaLMmn yCTpocTea
cnepyet obpaTuTbCs B 06CNYXUBAIOLLYHO CEPBUCHYHO
cnyx6y KARCHER.
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OnucaHue ycTponcTBa

B AaHHOM MHCTPYKLMM NO 3KCnyaTauuu npuBeaeHo
onucaHue npudopa ¢ MakcMMarbHoO KoMMnekTauuen.
Komnnektauus otnnyaeTcs B 3aBUCUMOCTU OT MOAENU
(cMm. ynakoBky).

PUCYHKM CM. Ha CTpaHULaxX ¢ PUCYHKaMM.

PucyHok A

@ PoseTka ycTponcTBa C KpbILLKON

@ Bak Ans oAbl

@ Pyuka 6aka ans Bogb!

@ Mepekntoyarens nporpamm

@ MaHenb ynpasneHust

@ Wnaukatop «Monoxenune BbIKIT.»

@ WHpavkaTtop «HexeaTtka BoAbI» (KpacHBbIi)
WHaukaTtop «Harpes» (3eneHbiit)

@ MWHMManbHbIA ypoBEHb MOLLHOCTU Napa
Bbi6op AnanasoHa pacxona napa

@ MakcumanbHblii ypoBeHb MOLLHOCTY napa
@ YpoBeHb MOLLHOCTY napa, dyHkumsa Vapohydro
@ 3aMok oTceka Ans NpuHaanexHocTen
3aTBOp MHCMEKUVMOHHOTO OTBEPCTUS

({5 Pyuka ans nepeHockn

[epxatenb ans npuHaanexHocTen

@ XpaHeHune npuHagnexHocTen

MecTo anst xpaHeHus ceTesoro kabens
MapkoBoYHOE KpenneHune Hacaaku Ans nona
CerteBoii kabenb Co LITEKEPOM

@1 Koneca (2 wr.)

@2 Hanpasnsiowmi ponnk

@3) Maposoit nucTonet

Poivar nogauu napa

@ KHonka pastrnokupoBku

3aluTa ot aeteil

@7) MapoBoit wnaHr

Ltekep napa

ToueuHoe CTpyiiHOe Conso

Kpyrnas wetka (manas)

@1) **/***dopcyHka ¢ MOLLHON CTpyeit

@ **[***Kpyrnas weTka (6onbLias)

@ PyuHas Hacagka

Yexon 13 MUKpodmbpbl AN pyYHO Hacadku
@ YanuHuTenbHble TPYOKku (2 WT.)

KHonka pa36nokupoBku

@7) Hacapka ans nona

CoefuHeHe-nvnyyka

Candetka Ans nona u3 MMkpopuépbl (1 WT.)

**[***CandeTtka ans nona n3 Mnkpoubpsl (2 wr.)
**[***CKonbaslas Hacaaka ans Kospos
CpencTso Ans yaaneH1s Hakunm

*/***IapoBoN yTior
*[***BpIkniouatens napa (HWKHUI)

@5 */***KoHTporbHas namnoyka (oparbkesas) «Ha-
rpes»

*[***Bblkniovatenb napa (BepxHui)
@ *[***®ukcaTop BblkNoYaTensa napa
*[***Perynatop Temneparypsbl
*I***lTekep napa

*SC 5 EasyFix Iron
**SC 5 EasyFix Premium
***SC 5 EasyFix Premium Iron

MoHTax

YcTaHoBKa npMHaaneXxHocTen

1. OTKpbITb KPbILUKY PO3ETKM YCTPONCTBA.
PucyHok B

2. BcraBuTb WITEkep Nogayv napa B pO3eTKy YCTpOii-
CTBa [0 Lenyka.
PucyHok B

3. OTKpbITIN KOHEL, NPUHaANEXHOCTWN HaABUraTb Ha
napoBoOWi NUCTONET, NoKa KHoMka pa3bnoknpoBku na-
pOoBOro nUcToneTta He 3aduKcMpyeTcs.

PucyHok H

4. OTKpbITbIA KOHeL, NPUHAANEXHOCTU HaABUHYTb Ha

TOYe4Hoe CTpyiHOoe Conno.

PucyHok |

5. CoeauHWTb yanuHWUTENbHbIe TPy6KM C NapoBbIM NK-
cTOneToMm.

a Hapgeuratb 1-yto yanuHuTenbHyto TpyoKy Ao Tex
nop, Noka kHorka pa3trnokMpoBK1 NapoBoro nu-
cToneta He 3adumKkcmpyercs.

CoeauHuTenbHas Tpybka npucoeanHeHa.

b HapBuHyTb 2-yto yanuHuTenbHyto Tpy6Ky Ha 1-
Y10 YASIMHUTENbHYIO TPY6KY.

CoepvHnTenNbHbIe TPYGKN NPUCOEANHEHDI.

PucyHok J

6. lMNpuHagnexHocTb W/Mnu Hacagky Ans nona HaaBu-

HYTb Ha CBOGOAHbIN KOHEL, YANVHWUTENbHOW TPyOKM.

PucyHok K

MpuHaanexHocTb NpucoeanHeHa.

OTcoeanHeHWe NPUHAANEXHOCTN
1. YcTaHOBMTb 3alUUTy OT AeTeN B HMXHee Nnoroxe-

Hue.

Pbiuar nogaun napa 3abrnokuposaH.

2. HaxaTb Ha KpbILLKY pO3eTK/ YCTPONCTBA U 13BMNeYb

LITekep nogayun napa M3 po3eTku yCTpoicTBa.

3. HaxaTb KHOMnKy pa3briokKMpOBKY 1 pacCoeanHUTb
aetanu.

PucyHok P

3anuBka BoAabl
Bak ans Boabl MOXHO B nto6oe BpeMsi CHATb Ans Ha-
NOJIHEHUA NN HaNOJTHUTb HENOCPEACTBEHHO Ha
yCTpOncTBE.
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BHUMAHUE

MoBpexaeHns ycTponcTBa

Mpwn ncnonb3oBaHNM BOAbI HECOOTBETCTBYIOLLIETO Kave-
CTBa MOXET NPOM30WTW 3acopeHne conen u noepexae-
HMe HOMKaTopa YPOBHS BOAbI.

He 3anvBaTb YMCTO ANCTUNNNPOBaHHYIO BOAY. Vcnonb-
30BaTb MakcuMym 50 % AUCTUNNMPOBaHHOW BOAbI B
CcMecu ¢ BOAONPOBOAHOW BOAOMN.

He 3anuBaTh KOHAEHCALMOHHYIO BOAY W3 CYLUUNbHOM
MalLLWHBbI.

He 3anuBatb cobpaHHyto JOXAEBYIO BOAY.

He 3anuBath mMotoLme cpeacTsa unu apyrve aobasku
(Hanpumep, apomaTn3aTopsl).

CHATMe 6aka Ans BoAbl ANA 3anNofIHeHUs

1. TMotaHyTb Bak Ans BoAbl BEPTMKANbHO BBEPX.
PucyHok C

2. B BepTMKarnbHOM NONOXeHUW 3anonHuTb Bak ans
BO/bl BOAOMNPOBOAHOW BOAON UM CMECHIO, COCTOSI-
LLei 13 BoAonpoBoaHon Boabl 1 makc. 50 % auc-
TUNNUPOBaHHOW BOAbI. 3aMONHATL 40 OTMETKU
«MAX».

3. YcraHoBuTb Bak Anst BoAbl HA YCTPOWCTBO M BAa-
BWUTb €ro Ao dmkcaumm.

HenocpeacTtBeHHOe 3anonHeHne 6aka AnsA BoAbl HA
ycTponcTBe

1. Yepes HanvBHOe OTBepCTME 3anonHuUTb Bak ans
BOAbI M3 NOAXOASALLEV EMKOCTN BOAONPOBOAHOW BO-
0O U CMEeCbi0, COCTOSILLEN 13 BOAONPOBOOHOW
BoAbl 1 Makc. 50 % auctTunnupoBaHHOM Bogbl. 3a-
NONHATbL A0 OTMETKN « MAX».
PucyHok D

BknioyeHue ycTponcTBa

Mpumeyanue
Ecnv Boga B napoBOM pe3epByape OTCYTCTBYeT Unu ee
CMWLLKOM Maro, 3anyckaeTcsi BOASIHO Hacoc, KOTOpbiIii
nogaeT Boay 13 6aka Ans BoAbl B NapoBOW pesepsyap.
MpoLuecc 3anonHeHNs MOXET 3aHATb HECKOITbKO MUHYT.
Mpumeyanue
YcTponcTBo Yepes kaxaple 60 cekyHA Ha KOpOTKoe Bpe-
MSs1 3aKpbIBaEeT KnanaH, Npu 3TOM CrbILLUTCSA TUXUIA
Lenyok. 3akpbiBaHue No3BossieT usbexarb 3aknHuBa-
HUs knanaHa. Ha nogavy napa a1o He BRvsieT.
1. YcTaHOBUTbL YCTPOWCTBO HA NPOYHOE OCHOBAHME.
2. BcTaBuTb CETEBOW LUTEKEP B PO3ETKY.

PucyHok E
3. TNoBepHyTb NepekntoyaTens n3 nonoxexnus OFF B

obnacTtb Bbibopa MoLLHOCTM napa.

CBeTuTCs 3eneHas KOHTPOrnbHas namna Harpesa.

PucyHok F
4. [oxpaTtbes, noka 3eneHasi KOHTPonbHas namna Ha-

rpeBa OyaeT ropetb MOCTOSAHHO.

PucyHok G
5. Haxartb pblyar nogauu napa.

PucyHok H

BbixoauT nap.

PerynupoBka konuyectBa napa

C nomoLLbto nepeknioyaTens konmyecTsa napa Bbinosi-
HAETCS perynvpoBka NoaaBaemMoro KonuyecTsa napa.
C nomoLLbto NepekniodaTensl MoOXHO perynmpoBaTb
ypOBEHb MOLLHOCTY Napa OT MUHUMarbHOTO A1 Nerkux
3arpsi3HeHNi 40 MaKCUMarbHOTO ANsi CUMbHbIX 3arpsia-
HeHuin. PyHKUma VapoHydro npegHasHaveHa ans yaa-
TNEHVS CUITbHbIX 3arpsiBHEHUI B TPYAHOAOCTYMHBIX Me-
cTax.
1. YcraHoBUTbL NepeknoyaTtens KonMyecTsa napa B

HY>KHOE MOMNOXEHWE.

2. Haxatb pblyar nogauu napa.

3. Tepen Hayanom OYUCTKM HanpaBWUTb NAPOBOWA M-
cToneT Ha candeTky, Noka nogaya napa He cTaHeT
paBHOMEPHOMW.

JonunBaHue BoAabl

Mpw HexBaTKe BOAbI COOTBETCTBYIOLLASH KOHTPOSIbHAs

namna MuraeT KpacHbIM LIBETOM M pa3faeTcs 3ByKOBOM

curHan.

MpumevaHne

BopasHol Hacoc 3anonHsaeT napoBoii pesepsyap C onpe-

AeneHHbIMU nHTepBanamu. lMocne ycnewHoro 3anorn-

HEHWS KpacHas KOHTPOMbHas Namna HeXBaTku BOAb!

BbIKITO4aETCS.

MpumevaHue

Ecnv Boga B napoBom pe3epByape OTCYTCTBYET UNu ee

CNWLLIKOM Maro, 3anyckaeTcsi BOASHOWM HAacoc, KOTOpbIi

nogaet Boay 13 6aka Ans BoAbl B NapoBoi pe3epayap.

Mpouecc 3anonHeHss MOXET 3aHATb HECKONbKO MUHYT.

BHUMAHUE

MNoBpexaeHnUs ycTpoincTea

Mpy ncnonb3oBaHMW BOAbl HECOOTBETCTBYIOLLETO Kave-

CTBa MOXET NPOM3ONTN 3aCOPEHNE Comnen 1 nospexae-

HWe nHaukaTopa ypoBHS BOAbI.

He 3anuBatb 4ncTo guCTUNNMpoBaHHyto Boay. cnonb-

30BaTb Makcumym 50 % AUCTUNNMPOBaHHOW BOAbI B

CcMecu C BOAONPOBOAHOW BOAOW.

He 3anvBaTtb KOHAEHCALMOHHYIO BOAY M3 CYLUUIbHON

MalLLWHBbI.

He 3anvBatb cobpaHHyto J0XAEBYO BOAY.

He 3anvBaTtb MotoLme cpeacTBa unu apyrue nobasku

(HanpumMep, apoMaTu3aTopsbl).

1. B3anonHuTb 6ak Ana soabl Ao otMeTkn «MAX» Bodo-
NPOBOAHON BOAOW MU CMECHIO, COCTOSILLEN 13 BO-
[onpoBoaHon Bogpbl 1 Makc. 50 %
OVCTUNNMPOBAHHON BOABbI.

YCTPONCTBO rOTOBO K UCMOMb30BaHMIO.

BbikntoyeHure ycTponcTBa

1. YcraHoBuTb Bbikntovatens B nonoxexHne OFF.
PucyHok N
YCTPONCTBO BbIKIOYEHO.

2. Haxumarb pblyar nogadv napa, noka He npekpaTuT-
¢S BbIXOA napa.
PucyHok O
MapoBoii pe3epByap HaxoauTcs B 6e3HanopHom co-
CTOSIHUN.

3. YcTaHOBWTb 3alLUTY OT AETEN B HXKHEE MOmnoxe-
Hue.
Pblyar nogaun napa 3abrnokmpoBaH.

4. HaxaTb Ha KpbILLKY PO3ETKM YCTPOUCTBA U U3BMEYb
LUTeKep nodayn napa us po3eTkn yCTponCTBa.

5. WN3Bneyb ceTeBow LUTEKEP M3 PO3ETKM.

6. OnopoxHWTb Bak Ans BoAbl.

lNpombiBKa NnapoBoro pesepByapa
MpoMbiBaTb NApoBOW pe3epByap YCTPOMCTBA HE pexe,
YeM nocrne kaxaoro 8-ro 3anonHeHus Gaka.
1. BbIKMIOYNUTB YCTPOMCTBO, CM. rMaBy BbikntoueHne
yCTpOWCTBa.
[aTb yCTPOMCTBY OCTbITb.
OnopoxHuTb 6ak Ans Bogbl.
BbIHYTb NpMHaANEXHOCTN U3 AepxKaTenen.
OTKpbITb 3aMOK OTCEKa AN NPUHAANEXHOCTEN.
M3Bneyb NpvHaanexHoCT! U3 oTceka.
OTKpbITb 3aTBOP MHCNEKLMOHHOTO oTBEpCTUSA. Ans
3TOro YCTaHOBUTb OTKPbITbINA KOHEL, YANIMHUTENBHOM
Tpy6KM Ha 3aMOK 3aTBOP MHCMEKLMOHHOIO OTBEp-

Nookrwd
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cTus, 3admKCMpoBaTh B HanpaBsnstoLein u nosep-
HYTb.
PucyHok S

8. lMapoBon pesepsyap 3anofHUTL BOAOW U CUMBHO
no6ontaTtb. 3To HEOOXOAUMO AN NOAHATUSA ocTaT-
KOB HaKuUMNu, OCEBLUNX Ha JHO NapoBOro pesepBya-
pa.

9. BbInuTh BClo BoAy M3 NapoBoro pesepsyapa.
PucyHok T

XpaHeHue ycTponcTBa

1. MomecTuTb Kpyrnyto LWEeTKY B OTCEK AN NpuHaa-
TNeXHOCTeNn.

2. Hapetb pyyHyto Hacagky Ha 1 yanuHUTENbHYO
TpyOKy.

3. BctaBuTb yanuHutenbHble Tpybku B AepxaTenb
ANS NpUHaaNexHoCTen.

4. BcTaBuUTb TOMEYHOE CTPYHOE COMNSo B YCTPONCTBO
[ANsi XpaHEeHWs NpUHafnNexXHoCTeN.

5. TlMoBecuTb HacagKy Ans nona B NapkoBOYHOE Kpe-
nnexue.
PucyHok Q

6. OO6moTaTb LnaHr nogayn napa BOKpyr yANMHUTENb-
HbIX TPYGOK 1 BCTaBUTb NAapOBOW MMCTONET B Hacaa-
Ky Ansi nona.
PucyHok R

7. CeTteBoli kabenb ynoxuTb B MeCTe NSt XpaHEHUS!
ceTeBoro kabens.

8. XpaHWTb YCTPONCTBO B CyXOM U 3aLLMULLEHHOM OT
MOpPO30B MecTe.

BaxHble YKa3aHusA NPpUMEeHEeHUIo

OuucTtka nonos
Mepen npUMeHeHVEM YCTPOWNCTBA Mbl PEKOMEHAYEM
noAMECTY U NponblnecocuTs non. bnarogapst aTomy
non yxe A0 BNaxHOoW 04MCTKM ByaeT ocBOBOXAEH OT 3a-
rPSAI3HEHUI U Mycopa.

OcBeXxeHune TeKCTUns
Mepen o06paboTkolt ycTporcTBOM 06si3aTeNbHO NpoBe-
PUTb TEKCTUMb HA NEPEHOCUMOCTb, BbIGPaB CKPbITbIN
yyacTok: 06paboTaTb TEKCTUMb NAapoM, AaTb NPOCOX-
HYTb, @ 3aTEM NPOBEPUTbL Ha NPEAMET U3MEHEHUs LiBe-
Ta unn opmbl.

OuncTKa MMerLUX NOKPbITUE Unn
OKpalleHHbIX I'IOBerHOCTeVI

BHUMAHUE

MoBpexaeHHble NOBEPXHOCTU

Map cnoco6eH oTcnamsaTth Bock, Me6eribHyo nonuTypy,

NONMMepHbIe NOKPbITUS NN KPACKy M OKINEKy Ha KpOM-

Kax.

He HanpaBnsiTb nap Ha CkNeeHHble KPOMKM, T.K. 3TO MO-

XET NPUBECTM K OTCOEANHEHWIO OKIENKN.

He ncnonb3oBaTtb YCTPOWCTBO ANA O4UCTKN HE NaKMpo-

BaHHbIX [ePEBSHHbIX 1 MAapKETHbIX MOMOB.

He ncnonb3oBaTtk YyCTPOWCTBO ANSt O4MCTKN OKpaLLeH-

HbIX MM UMEIOLLMX MIIaCTUKOBOE MOKPbITUE NOBEPXHO-

CTew, HanpyMMep KyXOHHOW 1 Xunon mebenu, ABepen n

napkera.

1. [ANs 04MCTKM TaKMX NOBEPXHOCTEN cneayeTt KOPoTKO
obpaboTaTtb NapomM TPsINKY 1 NPOTEpeTh et NoBepPX-
HOCTb.

OuucTtka cTekna

BHUMAHUE

Boii cTekna u noBpexaeHHasi NOBEPXHOCTb

Map mMoxeT noBpeanTb NakMPOBaHHbIE YYaCTKN OKOH-

HOW paMbl, @ NPV HU3KUX BHELLIHUX TeMnepaTypax cTaTb

NPUYMHOW BO3HUKHOBEHUS HANPSDKEHW Ha NOBEPXHO-

CTV OKOHHBbIX CTEKOIN U UX Pa3pyLUEHNSI.

He HanpaBnsaTh CTpyto Napa Ha nakMpoBaHHbIe y4acTku

OKOHHOW pambil.

Mpy HU3KMX BHELLHUX TeMnepaTypax criegyeT HarpeTb

OKOHHbIE CTekna, KopoTko o6paboTaB NapoM BCHO No-

BEPXHOCTb CTekNa.

® OyYMCTUTbL OKHO C NMOMOLLbIO PYYHOWN Hacagku
yexna. [insi yaaneHusi BoAbl BOCMOMb30BaTbCs BO-
[IOCTOHOM UIU BbITEPETH NOBEPXHOCTU HACyXO.

OoNnb3OoBaHue ﬂpVIHa,qﬂe)KHOCTeﬁ

MapoBown nuctoner

MapoBoii NUCTONeT MOXHO Mcnonb3oBaTh 6e3 NpuHaa-

NEXHOCTEN B CNEAYOLMX Cryyasix:

® YcTpaHeHue HeGOombLUMX CKNaAoK Ha BUCALLMX
npeameTax oaexabl: obpabaTbiBaTh Npeamer
ogexabl napom ¢ pacctosiiust 10-20 cm.

® BnaxHas y6opka nbinu: kopotko obpabortatb na-
pom candeTky 1 npoTepeTb el Mebernb.

ToueuHoe cTpyiHOe conno

TouyeyHoe CTpyiiHOe CONo NpefHasHavYeHo ANs O4UCT-
KW TPYAHO JOCTYMHbIX MECT, CTbIKOB, CMecuUTenei, cTo-
KOB, PaKOBWH, YHWUTA30B, >arnto3u 1 pagmaTopos. Yem
Gnvke TOUEYHOE CTPYNHOE COMIIOo K 3arpsi3HEHHOMY Me-
CTY, TeM BbliLLE 3PPEKTUBHOCTb O4MCTKN. DTO 0BYCnoB-
NEeHo TeM, YTO TeMnepaTypa 1 KonM4ecTBO Napa Makcu-
MarbHbl B MecTe Bbixofa 13 conna. CurbHble U3BecT-
KOBble OTNOXEHUs Nepep, O4UCTKOWM NapoM MOXHO 06-
paboTaTb NOAXOASALMM YUCTSLLMM cpeacTBoM. Bpemsi
BO3[ENCTBUSI YACTSILLETO CPEACTBa — OKOJIO 5 MUHYT,
nocne yero obpa6oTatb napom.
1. HagBuHyTb TO4EYHOE CTPYMHOE CONJo Ha NapoBou

nucTonerT.

PucyHok H

Kpyrnas wetka (manas)

Manas kpyrnas LieTka noaxoauT Ans yaaneHus cToii-
Knx 3arpsisHeHunii. O6paboTka LLeTKO NO3BOMNSAET nerye
oYmnLLaTb NOBEPXHOCTU OT CTOWKUX 3arpsi3HEeHNN.
BHUMAHME
MNoBpexaeHHble MOBEPXHOCTH
LLleTka MoxeT nouapanaTb YyBCTBUTENbHbIE MOBEPXHO-
CTU.
OHa He nNoaxoauT ANS OYUCTKM YyBCTBUTENbHbBIX MO-
BEPXHOCTEW.
1. CMOHTUpOBaTb Maryto Kpyriyio LLEeTKy Ha TOHEYHOM
CTpyMHOM conre.
PucyHok |

Kpyrnas wetka (6onbLuas)

Bonbluas kpyrnas weTka npefHasHa4eHa Afls O4UCTKU
60nbLUMX OKPYTTIbIX MOBEPXHOCTEN, HAanpumMep yMbl-
BanbHWUKOB, AYLUEBbIX, BAHH, KYXOHHbIX MOEK.
BHUMAHME
MNoBpexaeHHble MOBEPXHOCTH
LLleTka MoxeT nouapanaTb Y4yBCTBUTESNbHbIE MOBEPXHO-
CTU.
OHa He nNoaxoauT ANS OYUCTKW YyBCTBUTENbHbBIX MO-
BEPXHOCTEW.
1. CMOHTMpOBaTb GOMbLUYIO KPYIYIO LETKY Ha TOYeY-
HOM CTpY/HOM cone.
PucyHok |

n

MoiHoe conno

MolyHas LweTka NoaxoauT AN yaaneHus CTOMKMX 3a-
rPSABHEHUI, MPOAYBKM YITIOB, CTHIKOB U T.A.
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1. CMOHTMPOBATb MOLLHYIO LLIETKY aHaormyHo Kpy-
IMON LEeTKe Ha TOYEYHOM CTPYIiHOM corne.
PucyHok |

Py4yHas Hacapka
PyuyHas Hacagka npegHasHaveHa Ans O4UCTKU HeGonb-
LUMX MOIOLLIMXCS MOBEPXHOCTEN, AyLLIeBbIX kKabuH 1 3ep-
Kan.
1. HapBuHyTb pyyHyto HacagKy B COOTBETCTBUM C TO-
YeYHbIM CTPYMHbLIM COMIIOM Ha NapoBOii MUCTONET.
2. HapeTb Yexon Ha py4Hyto Hacagky.

Hacapgka ansa nona
Hacapka ans nona npegHasHaveHa Ans O4UCTKU MOto-
LLMXCS NOKPBITUIA CTEH W Nona, Hanpumep KameHHbIX
noroB, Kepamn4eCcKon NIUTKN 1 NOKpbITUiA n3 MBX.
BHUMAHUE
MoBpexaeHuA n3-3a Bo3AeWcTBUA Napa
Bbicokasi TemnepaTypa 1 BNaXHOCTb MOTYT NPUBECTU K
NoBpeXAeHUAM.
Mepen npyMeHeHVEM HEOBXOAMMO NPOBEPUTL TEPMO-
CTOMKOCTb M BO3AENCTBMNE Napa B Mano3aMmeTHOM Me-
CTe C MUHMMAasbHbIM KOTMYeCTBOM napa.
Mpumeyanue
OcTaTkn YUCTALLMX CPEACTB U AMYNbCKS AN yxoaa Ha
ouuLLaeMon NoBEPXHOCTYH Npu 06paboTke napom moryT
cTaTb NPUYKNHOI NOSIBIIEHNS Pa3BOAOB, KOTOPbIe OAHA-
KO MCYE3HYT NOCNe HECKOMbKUX NMPUMEHEHWIA.
Mepen npMmeHeHneM yCTPONCTBa Mbl peKOMeHAyeM
NoAMECTV UK nponbinecocuTs non. bnaropaps atomy
non y>e 10 BNaxHom o4ncTku Byaet ocBoboXaeH OT 3a-
rpsisHEHNI 1 Mycopa. YTo6bl nap mMor aonblue Bo3aen-
CTBOBaTb Ha CUIbHO 3arpsi3HEHHbIE NOBEPXHOCTU, pa-
60TaTb 4OCTAaTOMHO MEAJIEHHO.
1. CoeanHuUTb yanuHUTenbHbIe TPyOKM C NapoBbiM Nn-
CTOneToM.
PucyHok J
2. Hacaaky Anst nona HagBUHYTb Ha YANVHUTENbHYIO
TpyOKy.
PucyHok K
3. BakpenuTb TkaHb A4S MbITbs ONa Ha Hacagke Anst
nona.
a YnoxuTb TkaHb ANst MbITbS MOMa Ha Non neHTa-
MU-NUNYYKaMu BBEPX.
b C HesHaunTenbHBIM yCUnneM npuxatb Hacagky
ANs nona K TKaHu ANs MbITbs nona.
PucyHok L
Bnaroaapst KpenneHusiM-nunyykam TkaHb Ans
MbITbS! NON1a cama 3aKpenuTcs Ha Hacaake Ans no-
na.

CHATHe candeTku AnA nona

1. TMocTaBnTb OHY HOTY Ha A3bIYOK candeTkn Ans
nona v NOAHATbL HacadKy Ans nona.
PucyHok L
Mpumeyanue
CHavana neHTa-nunyyka candertku Ans nona eue
OYeHb Kperkasi U candeTky TSHKeno CHATb ¢ Hacag-
Ku. lNocne MHOTroKpaTHOro NCMOMb30BaHWSA U CTUPKN
candeTkn OHa Nnerko CHUMaeTcs ¢ Hacaaku v Jo-
CTUraeT ONTUMAIIbHOMO YCUMUS CKPENTEHMsI.

lMomelleHne HacaaKku ANs nona Ha XxpaHeHue

1. Bo Bpems nepepbiBoB B paboTe ycTaHaBNMBaTb Ha-
cafKy Ans nona B NapkoBOYHOE KpenrneHuve.
PucyHok Q

Ckonb3slas Hacagka Ans KoBpa
Mpy1 NoMoLLM CKOMb3SILLEN HACaKW ANs KOBPA MOXHO
YNCTUTb KOBPbI.
BHUMAHUE
MNoBpexaeHns KOBpa U CKOMb3silien Hacaaku AnA
KoBpa
3arpsisHeHUs ckonb3sLLel Hacaaku Ans KoBpa, a Takke
BbICOKasi TeMnepaTypa v BNaHOCTb MOTYT NPUBECTU K
NoBpeXAeHMIo KoBpa.
Mepen NnpyMeHeHVeM HEOBXOAMMO NPOBEPUTE TEPMO-
CTOWKOCTb U BO3[ENCTBME Napa Ha KOBEP B Mario3ameT-
HOM MecCTe C MUHUManbHbIM KONMYECTBOM napa.
Cobntogath yka3aHWs Mo OYUCTKE OT U3TOTOBUTENS KOB-
pa.
Y6eauTbesi, YTO KOBEp Nepes NPUMEHEHNEM CKOMb3si-
Liel HacaZKv Ansi KOBPa OYMLLEH OT MbINU U NATEH.
Mepen NpUMeHeHWeM 1 Nocrne nepepbIBoB B paboTte
yAanuTb BbiNapyMBaHWeM B CTOK (6e3 TkaHu Ans MbITbs
nona/c NpuHaanexHoCTbI0) CKOMUBLLYOCS BOAY (KOH-
[eHcarT) U3 yCcTponcTBea.
Mcnonb3oBaTb CKOMb3siLLYH0 HAacaaKy Ans KOBpa TONbKO
C TKaHblO NSl MbITbs MOMA Ha Hacaake Ans nona.
OuncTKy Napom Npu UCMosb30BaHUM CKOMNb3sLLe Ha-
cafkv Ans KoBpa NPOBOAMTbL HA HU3KOM CTYMEHW napa.
He HanpaBnsiTb nap NOCTOSIHHO B Of{HY TOYKY (He Gonee
5 cekyHA) Bo nsbexaHvie n3bbITOHHOro BO3AENCTBUSA
BRary 1 pucka NnoBpexaeHNs n3-3a BbICOKOWN Temnepa-
Typbl.
He vcnonb3oBaTth ckonb3sLLy0 Hacaaky Ana KoBpa Ha
KOBpax C BbICOKMM BOPCOM.

3akpenneHue cKkonb3sliei Hacaakv ANs KoBpa Ha
Hacagke ans nona

1. 3akpenneHue TKaHW AN MbITbS Nona Ha Hacagake
Ans nona cM. B rmaee Hacaaka ans nona.
PucyHok L

2. BBecTtu Hacagky Ans nona c nerknum Haxartnem B
CKOIMb3SLLYI0 HacaaKy Ans KkoBpa Ao dukcaumu.
PucyHok M

3. TpucTynuTb K 04UCTKE KOBpPA.

CHsTUe CKONnb3siLei HacaaKu ANns KOBpa c Hacaaku
AnsA nona

A OCTOPOXHO
Oxoru ctonbl
Cronb3siliasi Hacajka Ans KoBpa MOXET HarpeBaTbCst
npu nNpogyBke Napom.
He ncnonb3oBaTh 1 HE CHUMaTb CKOMb3sILLY0 Hacaaky
ansi koBpa 60CMKOM WUInu B OTKPbITON OBYBMU.
Mcnonb3oBaTb U CHUMaTb CKOMb3sLLY0 Hacaaky Ans
KOBpa TOMNbKO B NOAXOASLLEN 0OYyBM.
1. HaxaTtb Haknagky CKonb3silew Hacaakv Ans KoBpa

HOCKkOM BOTUHKa BHU3.
2. TMogHsTb Hacagky Ans nona BBepX.

PucyHok M

MapoBowu yTior

MpumevaHne
MbI pekomeHayeM nonb3oBaTbCs rMaannbHbIM CTONIOM
KARCHER ¢ akT1BHbIM 0TCacbiBaH1eM napa. 7ot rma-
OWnNbHBIN CTON ONTUMarbHO NOAXOAMT AN paboTbl ¢
npuobpeTeHHbIM ycTporicTBoM. OH obneryaet u ynpo-
LaeT npouecc rnaxku. Micnonb3dyembii rmaannbHbIn
cTon 06s13aTENLHO AOMKEH UMETb NMPOHMLAEMYIO Anst
napa, peLueTyaTtyio NOBEPXHOCTb AS MMaxKu.
MpumeyaHue
Mpw nogknoYeHHOM NapoBOM YTHOre He CriedyeT BKIo-
YaTb CTyneHb napa Ans dyHkuumn VapoHydro, T.k. 6enbe
A0S MaxKn CTaHeT MOKPbIM.
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PekoMeHAOBaHHbIE CTyneHu napa

CtyneHb OpexHble TKaHu

MwuH. cTyneHb napa HesHauutensHo nomstas
ogexaa

Makc. cTyneHb napa IDKUHCBI

1. TapoBoW pesepByap NapooOYNCTUTENS CreayeT 3a-
NOMHATb TOMNbKO BOAONPOBOAHOW BOAON MM CMe-
Cblo, COCTOSILLIEV 13 BOJOMNPOBOAHON BOAbI U MaKC.
50 % QUCTUNNMPOBaHHOM BOAbI.

2. BcTaBuTb WITEKEp Nodayn napa yTiora B po3eTky
YCTPOWCTBA A0 XapaKTepPHOro Lenyka.

3. Banyctutb napoounctutens B paboTy, CM. rmaBy
BknioveHve ycTpoincTaa.

4. [oxpaTbCs roTOBHOCTY MApOOYUCTUTENS K UCMOMb-
30BaHuIo.

naxka c napom

Bce TekcTUnbHble MaTepuarnbsl MOXHO rMaauTb C UC-
nonb3oBaHveM napa. YyBcTBUTENbHbIE TKaHW U NPUHTbI
cneayet rmaguTb ¢ 06paTHON CTOPOHbI U/WNN B COOT-
BETCTBUM C UHCTPYKLUSIMU U3rOTOBUTENSI.
BHUMAHUE

Mopya npeameToB oaeXAbl

HecobntofeHvie MHCTPYKLMIA MO rnaxke, NpUBEAEHHbIX

Ha npegmeTax ofexapl, MOXET MPUBECTU K nopye

ofexabl.

CobntoaaTb MHCTPYKLMM MO FMaxke Ha oAexae.

MpumeyaHue

[N raxky YyBCTBUTESbHbLIX TEKCTUNbHBIX MaTepua-

TI0B Mbl PEKOMEHAYEM WCMOIIb30BaTh aHTUMPUrapHyio

nogowsy yTiora KARCHER BE 6006.

Mpumeyanue

YT06bI Nap He KOHAEHCMPOBAICA Ha NofdoLLBe yTiora u

He Kanan Ha 6enbe, NoAoLLBa AOMKHA BbITh 4OCTaTOY-

HO ropsiyen.

[inst 06paboTkv Napom rapauvH, NNaTbeB U T.M. yTior

MOXHO AepXaTb B BEPTUKANbHOM MOMOXEHUN.

1. YcTaHOBUTH perynsitop Temneparypbl yTiora B ro-
noxeHue B npefenax o603HaveHHoN obnacTtn
(e® /MAX).

Kak Tornbko oparkeBasi KOHTpOnbHasi namna Harpe-
Ba yTiora noracHeT, MOXKHO NPUCTYNaThb K rmaxke.
2. Haxatb nepekntoyatens napa (BBepxy) unu nepe-
Krnoyarens napa (BHu3y).
©® UHTepBanbHas nogayva napa: Haxatb nepe-
KkniovaTens napa. lMap BbIXOAWT, Moka ocTaeTcs
HaxaTbIM nepeknoyaTensb.

©® [lnutenbHas ob6paboTka napom: [MoTAHYTb
dhukcaTtop nepekntodaTens napa Hasag 4o nomno-
XeHus dukcauuu. MNMap BbIXoQWUT NOCTOSIHHO. [Ans
CHATUS chMKCaLMM HaxaTb Ha duKcaTop B Ha-
npasneHuu Bnepea.

3. Tepen HayanoM rnaxku 1 nocre nepepbIBoB B
rmaxke HanpaeWTb CTPYIO Napa Ha candeTky, noka
nap He CTaHeT BbIXOAWUTb PABHOMEPHO.

Fnaxka Bcyxyr

BHUMAHUE

MoBpexaeHus ycTponcTBa

HexsaTka BoAbl B NapoBOM pe3epByape BedeT K Mo-

BPEX/AEHWIO yCTpOoiiCTBa.

KoHTponupoBaTb Hanu4ne BoAbl B TapoBOM pesepBya-

pe 1 NonosHATL ee 3anac.

BHUMAHUE

Mopua npeamMeToB oaexabl

HecobntogeHne HCTPYKLWIA MO rnaxke, NPpUBEeAEHHbIX

Ha npeaMeTax ofexabl, MOXET NPUBECTU K Nopye

ofexabl.

CobniogaTtb UHCTPYKLUUM MO MMaXxke Ha ofexae.

1. YcTaHOBUTb perynsitop Temneparypbl yTiora B ro-
TI0XXeHWe, COOTBETCTBYIOLLEE NPEAMETY OAEXKAbI.

° CuHTeTuka

o0 WepcTb, wenk

eee | XMOnok, nex

2. ﬂO)K,D,aTbCFI, noKa noracHeT KOHTpOonbHaa namna
Harpesa yTiora.
YTIOr rOTOB K FNaxke.

Yxoa un TexHu4yeckoe

obcnyxunBaHue
YpaneHue Hakunu U3 NnapoBoro pesepeyapa
MpumevaHne
C y4yeTom 06pasoBaHNs HaKUNM B YCTPONCTBE PEKOMEH-
[yeTcst yaansTb HaKkuMb Mo AOCTMXEHUM yKasaHHOro B
Tabnuue konuyecTsa 3anonHeHun 6aka ans sogbl (3B
= 3anonHeHue 6aka).

[unana3oH xecTtko- (°dH mmons/n  |3B
cTn

| msrkas 0-7 0-1,3 100
I} cpegHsas 7-14 1,3-2,5 90
] XecTkas 14-21 2,5-3,8 75
\Y OYeHb xecT- |>21 >3,8 50

Kast
MpumeyaHue

BopoxossanictBeHHOe BeAOMCTBO U rOPOACKNE KOMMY-
HanbHble CNyX6bl NPEAOCTaBNAOT UHPOPMALIMIO 1
XECTKOCTWU BOJONPOBOHON BOAbI.

BHUMAHUE

MNoBpexaeHHble MOBEPXHOCTH

PacTtBop Ans yaaneHust HakMnNu MOXeT paspyLUnTb YyB-

CTBUTENbHbIE MOBEPXHOCTU.

3anonHATb 1 ONMOPOXHATL YCTPOWCTBO OCTOPOXHO.

1. BbIKMIOYUTL YCTPONCTBO ,CM. rnasy BbiknioueHune

yCTpoOWCTBa.

[laTb yCTPOMCTBY OCTbITb.

OnopoxHuTb Bak Ans BoAbl.

BbIHYTb NpUHaANeXHOCTN U3 AepxaTtenen.

OTKpbITb KNanaH oTceka Ans NpuHaanexHoCTen.

BbIHYyTb NpYHaAANEXHOCTN U3 OTCeKa Ansa npuHaa-

nNexHocTen.

7. OTKpbITb 3aMOK AN TEXHNYECKOrO 06CNyXMBaHNS.
[lns 9TOro ycTaHOBUTL OTKPLITLIN KOHEL, YAIUHK-
TenbHOW TPYyBKM Ha 3aMOK ANs TEXHUYECKoro obeny-
XMBaHMs1, 3ahMKCMpOBaTh B HAaNpaensoLen n

S hwN

NOBEPHYTb.
PucyHok S

8. BbInuTb BClo Body M3 MapoBOro pesepsyapa.
PucyHok T

BHUMAHME

MoBpexaeHne ycTpoicTBa CpeACTBOM Ans yaane-

HUS HaKUNn

Mcnonb3oBaHue HEMOAXOASALLEro CPeAcTsa ANs yaarne-
HUS1 HAKMMK 1 OLIMBOYHAs fO3MPOBKa MOTYT NPUBECTU K
NoBpeXAeHNIo YCTPOUCTBA.
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Vcnonb3yiiTe TONbKO CPEeACTBO ANA YAaneHUst Hakmnm

KARCHER.

Wcnone3yinTe 1 o3y cpeacTsa Anst yAaneHns Hakumm

Ha 0,5 n Bogp!.

9. TpurotoBMTbL PacTBOP CPeACcTBa ANS yAaneHus Ha-
KMMKU B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLIMEN Ha CPeacTae.

10. 3anuTb pacTBOp CPeAcTBa AN yaaneHUs Hakunu B
napoBoW pesepByap. He 3akpbiBaTb NapoBoin pe-
3epByap.

11. OcTaBuTb pacTBOp AeNUCTBOBaTb Npubn.

Ha 8 Yyacos.

12. BbInnTb BeCb pacTBOp ANS yAaneHns Hakvunm us na-
poBoro pesepsyapa.

13. Mpn HeoBxoaMMOCTH NOBTOPUTL NpoLeaypy yaane-
HUS HaKu1nw.

14. MapoBsow pe3epByap NPOMbITb 2-3 pasa XonogHoM
BO/OM, YTOObI yAanuTb BCe OCTaTKu pacTeopa Ans
yAaneHns Hakunu.

15. BbinuTb BCIO BOAY M3 NApoBOro pesepsyapa.

16. BbiCyLUNTb MECTO ANSt XPaHEHWs CeTeBOro kabens.

17. C nomoLLbio YANUHWUTENbHOWM TPYyOKM 3aKpbITh 3a-
MOK A5t TeXHUYeckoro obenyxuBaHus.

Yxoa 3a npuHapgnexHocTaAMU
anHaFU'Ie)KHOCTI/I — B 3@BMCMMOCTM OT KOMNeKkTa I'IOCTaBKI/I)
puMeyaHue

TkaHb U3 MUKPOUOPLI HE NpUrodHa Ans CyLKU B Cy-

LUMINbHOWM MaLUvHe.

Mpumeyanue

Mpu cTupke TkaHu cobrniodaTh ykasaHusi Ha 3TUKETKe Mo

yxoay 3a nsgenmsmu. Ytobbl TKaHb XOPOLLIO BNUTbIBanNa

rpsi3b, He NCMOMb30BaTb CPEACTBA AMNSA NONOCKAHUS.

1. TkaHb ANS MbITbSA MONA W Yexrbl CTUPaTh B MaLlHe
npu Temneparype He Bbiwwe 60 °C.

OMOLUb NPU HencnpaBHOCTAX

3a4acTylo HeMcnpaBHOCTW UMELOT NPOCTbIE NPUYMUHBI,

MO3TOMY C MOMOLLbIO CriefytoLlero o63opa Ux MOXHO

YCTpaHWTb CaMoCToATENbHO. B cnyyae comHeHus nnm

BO3HWKHOBEHUMN HE OMUCaHHbIX 3A€Cb HEMCNpaBHOCTEN

cneayet obpallatbCs B yNONHOMOYEHHYO Cryx6y cep-

BMCHOTO 06CMy>XVBaHNS.

A NPEAYNPEXOEHUE

OnacHocTb yAapa TOKOM U NONy4eHUs 0XXOroB

YCTpaHATb HEUCNPaBHOCTN Ha MOAKMIOYEHHOM K deK-

TPUYECKOW CETU UK pa3orpeToM yCTPOMUCTBE OnacHoO.

BbiHYTb ceTeBon WTEKEP.

[laTb yCTPOWCTBY OCTbITb.

KoHTponbHas namna HexBaTKu BOAbl MUraeT Kpac-

HbIM CBETOM, pa3fjaeTcs 3ByKOBOW CUrHan

B 6ake oTcyTcTBYET BoAa.

® HanonHutb 6ak A4na Boabl 40 oTMeTKN « MAX».

KoHTponbHas namna HexBaTku BOAbl CBETUTCSA

KpacHbIM CBETOM

B napoBom pesepByape oTcyTcTByeT Boga. Cpabotana

3alyMTa OT neperpesa Hacoca.

1. BbIKMIO4UTL YCTPOWCTBO, CM. rMaBy BbiknioyeHne
yCTpONCTBA.

2. Hanonuutb Gak ans Boabl.

3. BknounTb YCTPOMCTBO, CM. rnasy BkntoyeHne
yCTpONCTBA.

Bak Ansi BoAbl HeNpaBWIIbHO YCTaHOBIEH UNK B HeM 06-

pasoBanacb Hakunb.

1. CHaTb 6ak ons sogpl.

2. TMpombiTb Bak ons BoAbl.

3. YcraHoBuTb Bak Anst BoAbl HA YCTPOWCTBO M BAa-
BWUTb €ro Ao dmkcauum.

HeB0O3MOXHO HaxaTb pblyar nogauv napa

Pbiyar nogayn napa 3abnokvpoBaH 3aLimMTon oT AeTeNn.

® [lepeBecTu B NepeHee NOMoOXeHWe 3aluTy oT ae-
Ten.
Pbiyar nogaym napa pasbnokupoBsaH.

[onroe Bpems HarpeBaHUsA

B napoBom pe3epByape obpasoBanack Hakumb.

® YaanuTb HakWMb U3 NAapoBOro pesepByapa.

3HauuTenbHbIN BbIGPOC BOAbI

B napoBom pe3epByape obpasoBanack Hakumb.

® YaanuTb HakWmb U3 NAapoBOro pesepByapa.

HacTpoeH ypoBeHb MoLHOCTH napa Vapohydro.

® [lepeBecTy nepekntoyaTernb B NonoxeHne «Buibop
AvanasoHa pacxofa napay.

NapoBoii yTior «BbINNeBbLIBaeT» BoAy

® YCTaHOBUTb perynstop Temneparypbl Ha CTyneHb
o000 .

® [IpoMbITb NAapOBOW pe3epByap Napoo4MCTUTENs
WY yaanuTb U3 Hero Hakunb, CM. rMasy YaaneHune
Hakunu n3 NapoBoro pesepayapa.

Mocne nepepbIBOB B rnaxke U3 napoBoro yTiora

BbITEKalOT Kannu BoAbl

Mpw anuTenbHbIX NepepbiBax Nap MOXET KOHAEHCUPO-

BaTbCsi B NaponpoBoae.

® [locne nepepbIBOB B FMaXKe HanpaBUTb CTPYHO
napa Ha canderTky, noka nap He CTaHeT BbIXOAUTb
paBHOMEPHO.

TexHUYecKne XxapakTepucTUKU

3119KTPM'-IeCKOQ nogknroyeHue

HanpspkeHne B 220-240
dasza ~ 1
YacToTa My 50
CreneHb 3aWwuTbl IPX4
Knacc 3awmtbl |
Pa6ouue xapaKTepucTuku

MouHocTb HarpeBa Bt 2200
MoLuHocTb HarpeBa yTiora Bt 700
MakcumanbHoe paboyee nasne- MlMa 0,42
Hue

Bpewms HarpeBa MUHYTBI 3

[OnuTtenbHas obpabotka napoMm  r/MUH 60

MakcumanbHasi nogaya napa r/MVH 150

KonuuecTtso napa Vapohydro r/MVH 250
3anpaBo4HbIil 06beM

Bak ans Boapl n 1,5
Maposow pe3sepsyap n 0,5
Pa3mepbl un Bec

Bec (6e3 npuHagnexHocTen) Kr 6,0
OnuHa MM 439
LWnpuHa MM 301
BbicoTa MM 304

CoxpaHsieTcsl NpaBo Ha BHECEHME TEXHUYECKMX U3Me-
HEHWUIA.
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Altalanos utasitasok
Akészilék els6 hasznalata el6tt olvassa
A |||| el az eredeti kezelési Utmutatot és a

mellékelt biztonsagi tanacsokat. Ezek-
nek megfeleléen jarjon el.
Orizze meg mindkét tajékoztatét késébbi hasznalatra
vagy a kdvetkez6 tulajdonos szamara.

Rendeltetésszerii alkalmazas

Kizarolag magan haztartasban alkalmazza a készulé-
ket. A készlilék gézzel valé tisztitasra szolgal, megfele-
16 tartozékkal a hasznalati utasitasban leirtak szerint al-
kalmazhato. Tisztitoszer nem sziikséges. Tartsa be a
biztonsagi utasitasokat.

Koérnyezetvédelem

Oy A csomagoléanyag Ujrahasznosithato. Kérjuk,
kérnyezetbarat médon semmisitse meg a csoma-
golast.

Az elektromos és elektronikus késziilékek érté-

kes, Ujrahasznosithaté anyagokat, és gyakran

olyan alkotéelemeket, példaul elemeket, akku-

mulatorokat vagy olajat is tartalmaznak, melyek
nem megfelelé kezelése vagy helytelen megsemmisité-
se potencialis veszélyt jelenthet az emberek egészség-
re és a kérnyezetre. Ezek az alkotéelemek azonban a
készilék rendeltetésszerl izemeléséhez sziiksége-
sek. Az ezzel a szimbélummal jeldlt késziilékeket nem
szabad a haztartasi hulladékkal egyutt megsemmisite-
ni.

Osszetevokre vonatkozé utasitasok (REACH)
Az 6sszetevokre vonatkozo aktualis informacidkat itt ta-
lalja: www.kaercher.de/REACH

Tartozékok és potalkatrészek

Csak eredeti tartozékot és eredeti pétalkatrészt alkal-
mazzon; ezek garantaljak a készllék biztonsagos és
zavarmentes lizemelését.

A tartozékokra és pétalkatrészekre vonatkozoéan infor-
macidkat itt talal: www.kaercher.com.

Szallitott tartozékok

A készllékkel szallitott tartozékok fel vannak tlintetve a
csomagolason. Kicsomagolasnal ellenérizze, hogy
megvan-e minden tartozék. Hianyzé tartozékok vagy
szallitasi sérilések esetén kérjuk, értesitse a kereske-
dét.

Minden orszagban az illetékes értékesitd tarsasagunk
altal megadott garancidlis feltételek vannak érvényben.
A készlléknél felmeriild esetleges zavarokat a garanci-
aidén belll dijmentesen orvosoljuk, amennyiben anyag-
, illetve gyartasi hibardl van sz6. Garancialis esetben
kérjuk, a szamlaval egydtt forduljon kereskedéjéhez
vagy a legkdzelebbi, arra jogosult tigyfélszolgalati iro-
dahoz.

(A cimet lasd a hatoldalon)

Biztonsagi berendezések
A VIGYAZAT
Hianyz6 vagy médositott biztonsagi berendezések
A biztonsagi berendezések az On védelmét szolgaljak.
A biztonsagi berendezéseket ne médositsa és ne mel-
16zze hasznalatukat.
Szimbélumok a késziiléken

(késziiléktipustol fuggden)

Egési sériilés veszélye, a késziilék feli-
lete izem kdzben felforrésodik

G0z altali leforrazas veszélye

> B

A |!!_J| Olvassa el a hasznalati utasitast

Nyomasszabalyozé

A nyomasszabalyozo lizemelés kdzben a lehetd legal-
landébb értéken tartja a nyomast a gézkazanban. A
g6zkazan maximalis Uzemi nyomasanak elérésekor le-
kapcsolodik a fiités, a g6zkazanban gézleeresztés miatt
bekdvetkez6 nyomascsokkenés esetén pedig ismét be-
kapcsolodik.

Biztonsagi termosztat
A biztonsagi termosztat megakadalyozza a készullék
tulmelegedését. Ha a nyomasszabalyoz6 és a kazan
termosztat meghibasodas miatt nem mikdédik, és emiatt
a készilék tulmelegszik, akkor kikapcsol a késziilék biz-
tonséagi termosztatja. A biztonsagi termosztat visszaalli-
tasahoz forduljon az illetékes KARCHER (igyfélszolga-
lathoz.

Kazan termosztat
A kazan termosztat hiba esetén kikapcsolja a fiitést,
példaul ha nincs viz a gézkazanban, és megndévekszik
a hémérséklet a gézkazanban.
Ha vizet télt utana, akkor a késziilék Ujra hasznalhatéva
valik.

Karbantartasi zar
A karbantartasi zar lezarja a gézkazant a nyomassal
szemben. A karbantartasi zar egyben tdlnyomas szelep
is. Amennyiben a nyomasszabalyozé meghibasodott,
és a géznyomas megemelkedik a gézkazanban, akkor
megnyilik a tilnyomas szelep és a karbantartasi zaron
keresztul tavozik a g6z.
Akészilék ismételt izembe helyezése elétt forduljon az
illetékes KARCHER (igyfélszolgalathoz.
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A késziilék leirasa

A hasznalati utasitasban a maximalis felszereltséget is-

mertetjik. Modelltél fliggéen a szallitott tartozékoknal
kiilonbségek figyelheték meg (lasd a csomagolast).
Lasd az abrakat tartalmazé oldalon.

Abra A

@ Készulék csatlakozdaljzat burkolattal
@) Viztartaly

(3) Viztartaly fogoja

(® Valasztokapcsolo

() Kezeléfeliilet

(®) Kijelzé - OFF pozicio

(@ Kijelz6 - Vizhiany (voros)

Kijelz6 - Fités (zold)

(® Minimalis gzfokozat

Go6zerésség valasztasi tartomanya
(@) Maximalis gézfokozat

@ Gdzfokozat Vapohydro funkcio

@ Tartozékfiok elzarokupakja
Karbantartasi zar

(15 fogo

Kiegészité-tartd

(7 Tartozéktarolas

Megérzés a héaldzati csatlakoz6 vezetékhez
Parkol6 tartd a padlokefe szamara
Halézati csatlakozé vezeték halézati dugasszal
@1 Futokerekek (2 darab)

@2 Kormanygérgé

@3) Gozpisztoly

Gézkar

@ Reteszelés feloldo billentyl
Gyerekzar

@) Goztomls

G6z csatlakoz6

@9 Pontsugarzo fuvoka

@0) Szélkefe (kicsi)

@) **/**powerfuvoka

62 **/***szélkefe (nagy)

@ Kezifej

@4 Akézi fej mikroszalas huzata

@5) Hosszabbito csovek (2 darab)
Reteszelés feloldo billentyd

@7 Padidtisztits fej

Tépozar

Mikroszalas padlékendd (1 darab)

**[***Mikroszalas padlokendé (2 darab)
“*[=*SzEnyegsimitd

Vizkéoldé szer

****G6z616s vasalo

*I***G6zkapcsolo (lent)

@ *I***Ellenérzélampa (narancssarga) - fités
*/***Gézkapcsold (fent)

@7) *I***Gézkapcsolo retesze
*I***Hémérséklet szabalyozo

*/***G6z csatlakozo

*SC 5 EasyFix Iron
**SC 5 EasyFix Premium
***SC 5 EasyFix Premium Iron

A tartozékok felszerelése
1. Nyissa ki a késziilék csatlakozdéaljzat burkolatat.
Abra B
2. Dugja be a g6z csatlakozét a készlilék csatlakozo-
aljzataba, amig hallhatéan bekattan.
Abra B
3. Atartozék nyitott végét tolja a gézpisztolyra, mig a
g6zpisztoly kioldo billentyije bepattan.
Abra H
4. Atartozék nyitott végét tolja a pontsugarzé fuvoka-
ra.
Abra |
5. Csatlakoztassa a hosszabbit6 csévet a gézpisztoly-
ra.
a Tolja az 1. hosszabbité csévet a gézpisztolyra,
mig a gbzpisztoly kioldd billenty(lije bepattan.
Az 8sszekotd csd csatlakoztatva van.
b Tolja a 2. hosszabbité csévet az 1. hosszabbitd
csére.
A hosszabbit6 csdvek csatlakoztatva vannak.
Abra J
6. Tolja a tartozékot és/vagy a padlokefét a hosszabbi-
t6 cs6 szabad végére.
Abra K
A tartozék csatlakoztatva van.

A tartozékok leszerelése

1. Allitsa hatra a gyerekzarat.

A gbzkar zarolva van.

2. Nyomija hatra a késziilék csatlakozdaljzat burkola-
tat, majd huzza ki a g6z csatlakozét a késziilék csat-
lakozéaljzatbol.

3. Nyomja meg a kioldobillentyit és huzza szét az ele-
meket.

Abra P

Uzemeltetés

Viz betoltése
Aviztartaly barmikor levehet6 feltdltéshez, vagy kézvet-
lendl a készlléken is feltdlthetd.
FIGYELEM
A késziilékben keletkezett kar
A nem megfelel6 viz miatt eldugulhatnak a favokak, il-
letve megrongaldédhat a vizallas kijelzé.
Ne toltsdn bele desztillalt vizet. Legfeljebb 50 %-ban
desztillalt vizzel kevert vezetékes vizet hasznaljon.
Ne toltson bele kondenzvizet a szaritégépbdl.
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Ne toltson bele 6sszegydijtott esévizet.

Ne t6ltsdn be tisztitdszert vagy mas adalékot (pl. illato-

sitot).

A viztartaly levétele feltoltéshez

1. Aviztartalyt hizza fuggélegesen felfelé.
AbracC

2. Aviztartalyt fligg6legesen toltse fel a ,MAX” jelzésig
vezetékes vizzel, vagy legfeljebb 50 %-ban desztil-
1alt vizzel kevert vezetékes vizzel.

3. Aviztartalyt helyezze be és nyomja lefelé, amig be
nem kattan.

A viztartaly feltoltése a késziiléken

1. Avezetékes vizet, vagy a legfeljebb 50 %-ban desz-
tillalt vizzel kevert vezetékes vizet egy edénybdl tolt-
se be a ,MAX" jelzésig a viztartaly betolté nyilasan.
AbraD

A késziilék bekapcsolasa

Megjegyzés
Ha nem, vagy csak kevés viz talalhaté a gézkazanban
akkor a beindul a vizszivattyu, és vizet juttat a viztartaly-
bél a gézkazanba. A téltési folyamat tbb percig is el-
tarthat.
Megjegyzés
A késziilék 60 masodpercenként révid idére lezarja a
szelepet, ilyenkor halk kattanas hallatszik. A lezaras
megakadalyozza a szelep beragadasat. A géz kibocsa-
tasat ez nem befolyasolja.
1. Allitsa a késziiléket szilard talajra.
2. Csatlakoztassa a halézati dugaszt az aljzathoz.

AbraE
3. Akapcsolot OFF-helyzetbél forgassa a gézerésség

terlletre.

A z06ld szin( fitésjelz6 ellenérzélampa villog.

Abra F
4. Varjon, amig a zold fitésjelz6 ellenérzélampa folya-

matosan vilagit.

Abra G
5. Nyomja meg a g6zkart.

AbraH

Kiaramlik a g6z.

A g6zmennyiség szabalyozasa

A g6zmennyiség-allitd kapcsoléval szabalyozhaté a ki-
aramlé g6z mennyisége. A valasztékapcsolo beallitasi
lehetéségeket kinal az enyhe szennyez&déshez valo
minimalis g6zfokozattdl a durva szennyezés esetén
hasznalandé max. gézfokozatig. A VapoHydro funkcié a
nehezen elérhetd teriileteken 1évd erés szennyezddé-
sek eltavolitasara szolgal.
1. A gbézmennyiség kapcsolét allitsa a sziikséges géz-

mennyiséghez.
2. Nyomja meg a g6zkart.

3. Atisztitds megkezdése el6tt iranyitsa a g6zpisztolyt
egy kendére, amig a g6z egyenletesen aramlik.
Toltson utana vizet
Vizhiany esetén piros szinben villog a vizhiany-jelzé el-

lenérzélampa, és hangjelzés hallhato.

Megjegyzés

A vizszivattyl meghatarozott id6kdzénként tolti fel a
gbézkazant. Ha a feltdltés sikeres, akkor kialszik a piros
vizhiany-jelz6 ellenérzélampa.

Megjegyzés

Ha nem, vagy csak kevés viz talalhaté a gézkazanban
akkor a beindul a vizszivattyu, és vizet juttat a viztartaly-
bdl a gézkazanba. A téltési folyamat tébb percig is el-
tarthat.

FIGYELEM

A késziilékben keletkezett kar

A nem megfelel6 viz miatt eldugulhatnak a favokak, il-

letve megrongalédhat a vizallas kijelz6.

Ne toltson bele desztillalt vizet. Legfeljebb 50 %-ban

desztillalt vizzel kevert vezetékes vizet hasznaljon.

Ne t6ltsén bele kondenzvizet a szaritégépbdl.

Ne t6ltsdn bele 6sszegylijtott esdvizet.

Ne toltson be tisztitdszert vagy mas adalékot (pl. illato-

sitot).

1. Aviztartalyt toltse fel a ,MAX” jelzésig vezetékes
vizzel, vagy legfeljebb 50 %-ban desztillalt vizzel
kevert vezetékes vizzel.

A késziilék haszndlatra kész.

A késziilék kikapcsolasa

1. Akapcsolot forgassa OFF allasba.
Abra N
A késziilék ki van kapcsolva.

2. Nyomja meg a gézkart, amig tébb g6z mar nem
aramlik ki.

Abra O

A gbézkazanban nincs nyomas.
3. Allitsa hatra a gyerekzarat.

A gbzkar zarolva van.

4. Nyomija hatra a készllék csatlakozoéaljzat fedelét,
majd huzza ki a g6z csatlakozot a készilék csatla-
kozéaljzatbol.

5. Huzza ki a halézati dugaszt az aljzatbol.

6. Uritse le a viztartalyt.

Goézkazan kioblitése

A készllék gézkazanjat legkés6bb minden

8. tartalytoltés utan ki kell dbliteni.

1. Akészilék kikapcsolasa lasd A készulék kikapcso-

lasa.

Hagyja lehilni a készuléket.

Uritse le a viztartalyt.

Vegye ki a tartozékot a tartobol.

Nyissa ki a tartozékfiok elzarokupakjat.

Vegye ki a tartozékot a tartozékfiokbol.

Nyissa ki a karbantartasi zarat. Ehhez helyezze a

hosszabbito cs6 nyitott végét a karbantartasi zarra,

pattintsa be a vezetésbe és csavarja fel.

Abra s

8. Toltse fel a gézkazant vizzel és erésen forgassa
meg. Ezaltal kioldédnak a vizkémaradvanyok, ame-
lyek lerakédtak a gézkazan fenekén.

9. Uritse ki teljesen a vizet a g6zkazanbdl.

Abra T

Nookrwh

A késziilék tarolasa
1. Helyezze a szélkefét a tartozékfiokba.
2. Akézifejet helyezze 1 hosszabbité csére.
3. Ahosszabbité cséveket dugja a kiegészit6-tartok-
ba.
4. Dugja a pontsugarzé fuvokat a tartozéktaroloba.
5. A padiokefét akassza a parkol6 tartéra.
AbraQ
6. A gd6ztdmlét tekerje a hosszabbité csé koré, a
g6zpisztoly pedig dugja a padlokefébe.
AbraR
7. Helyezze a haldézati kabelt a kabeltaroléba.
8. Tarolja a készuléket szaraz, fagymentes helyen.
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Fontos alkalmazasi utasitasok

A padléfeliiletek tisztitasa
Javasoljuk, hogy a padlét seperje fel vagy porszivézza
fel a késziilék hasznalata el6tt. Igy a padlé mar a ned-
ves tisztitas el6tt mentesithetd a szennyezédésektdl és
laza részecskéktdl.
Textiliak felfrissitése

A késziilékkel vald kezelés el6tt ellendrizze a textiliak
Osszeegyeztethetéségét egy nem lathatéd helyen: Gé-
z6lje be a textilt, szaritsa meg és ezt kdvetden ellendriz-
ze a szin- vagy alak médosulasat.
Bevonatos vagy lakkozott feliiletek tisztitasa
FIGYELEM
Sériilt feliiletek
A g6z feloldhatja a viaszt, butorpolitart, mGianyag bevo-
natot vagy festéket és az élek ragasztasat.
Ne iranyitsa a g6zt ragasztott élekre, mivel a ragasztas
feloldodhat.
Ne hasznalja a késziiléket lakkozatlan fapadlé vagy
parkettak tisztitasara.
Ne hasznalja a készuléket lakkozott vagy miianyagbe-
vonatu felliletek tisztitasara, pl. a konyha és nappali bu-
torzata, ajtok vagy parketta tisztitasara.
1. E fellletek tisztitasara réviden g6zoljon at egy ken-

dét és ezzel tordlje le a fellleteket.

Uvegtisztitas

FIGYELEM
Uvegtorés és sériilt feliiletek
A g6z karosithatja az ablakkeret lakkozott pontjait, és
alacsony kiils6 hémérséklet esetén az ablaktablak felu-
letén fesziltségekhez, ezaltal az lveg téréséhez vezet-
het.
Ne iranyitsa a gézsugarat az ablakkeret lakkozott pont-
jaira.
Alacsony kiilsé hémérséklet esetén melegitse fel az ab-
laktablat ugy, hogy a teljes tivegfelilet finoman atgézoli.
® Az ablakfellleteket tisztitsa meg a huzattal ellatott

kézi fejjel. A viz lehtizasahoz hasznaljon ablaklehu-

z6t, vagy tordlje szarazra a fellleteket.

A tartozékok hasznalata

Goézpisztoly

A g6zpisztoly az alabbi alkalmazasi terileteken hasz-
nalhaté tartozék nélkil:
® Kisebb rancok elharitasa felakasztott ruhadarabok-

bdl: A ruhadarabot 10-20 cm tavolsagrol gézolje.
® Anedves por letdrléséhez: Réviden g6zoljon at egy

kendét és ezzel tordlje le a butorokat.

Pontsugarzoé fuvoka

A pontsugarzo6 fuvéka nehezen elérheté pontok, fugak,
armaturak, lefolyék, mosdok, WC-k, rolék vagy futétes-
tek tisztitasara szolgal. Minél kozelebb tartja a pontsu-
garzo6 fuvékat a szennyezett ponthoz, annal nagyobb a
tisztité hatas, mivel a h6mérséklet és a gézmennyiség
a fuvdka szajanal a legmagasabb. Erésen vizkdves fe-
lileteket a gdztisztitas elétt érdemes megfeleld tisztito-
szerrel kezelni. Hagyja hatni a tisztitészert kb. 5 percig,
majd gézzel tavolitsa el.
1. Tolja a pontsugarzo fuvokat a gézpisztolyra.

Abra H

Szélkefe (kicsi)

A kisebbik szélkefe makacs szennyezések tisztitasara
alkalmas. Kefével kdnnyebben eltavolithatok a makacs
szennyezések.

FIGYELEM
Sériilt feliiletek
A kefe 6sszekarcolhatja az érzékeny feliileteket.
Nem alkalmas érzékeny feliiletek tisztitasara.
1. Szerelje a kisebbik szélkefét a pontsugarzé fuvoka-
ra.
Abrall
Szélkefe (nagy)
A nagy szélkefe nagy lekerekitett fellletek, pl. mosdo-
kagyld, zuhanyzok, firdékadak, konyhai mosogatok
tisztitasara alkalmas.
FIGYELEM
Sériilt feliiletek
A kefe Osszekarcolhatja az érzékeny felileteket.
Nem alkalmas érzékeny fellletek tisztitasara.
1. Szerelje a nagy szélkefét a pontsugarzo fuvokara.
Abrall

Powerflivoka

A powerfuvoka makacs szennyezések tisztitasara, sar-
kok, fugak kifuvasara, stb. alkalmas.
1. Szerelje a szélkeféhez megfelelé powerfuvokat a
pontsugarzé fuvokara.
Abra |
Kézi fej
A kézi fej kis lemoshato feliletek, zuhanykabinok és
tukrok tisztitasara alkalmas.
1. Akézi fejet a pontsugarzo fuvokanak megfeleléen
tolja a gézpisztolyra.
AbraH
2. Huzza ré a huzatot a kézi fejre.
Padlétisztito fej
A padlotisztito fej lemoshato fal- és padldburkolatok, pl.
képadlok, csempék és PVC-padldk tisztitasara alkal-
mas.
FIGYELEM
Karosodasok g6z hatasara
A hdség és nedvesség karokat okozhatnak.
Alkalmazas el6tt a legkisebb gézmennyiséggel elle-
ndrizze a szényeg félreesd helyén a hétiré képességet
és a gbézhatast.
Megjegyzés
A tisztitandd fellleten 1évé tisztitdszermaradvanyok
vagy apoldszerek a géztisztitas soran buborékokat
okozhatnak, amelyek tdbbszori alkalmazas soran eltliin-
nek.
Javasoljuk, hogy a padlét seperje fel vagy porszivézza
fel a kész(ilék hasznalata elétt. Igy a padlé mar a ned-
ves tisztitas el6tt mentesithetd a szennyezédésektdl és
laza részecskéktdl. Az er6sen szennyezett feliileteken
lassan dolgozzon, hogy a g6z hosszabban hathasson.
1. Csatlakoztassa a hosszabbit6 csdvet a gézpisztoly-
ra.
Abra J
2. Tolja a padlétisztité fejet a hosszabbitd csére.
Abra K
3. Rogzitse a felmosdkendét a padlotisztito fejen.
a Afelmosokendét a tépbzarral felfelé fektesse a
padléra.
b A padlétisztitd fejet enyhe nyomassal helyezze a
felmosoékendére.
Abra L
Afelmosdkendd tépbzarral rogzil a padlotisztitod fej-
hez.
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A felmoso6kendoé levétele

1. Helyezze labat a felmosdkendd allitényelvére, és
emelje felfelé a padlokefét.
Abra L
Megjegyzés
A felmosokend6 tépdzarja kezdetben még nagyon
erds, és esetleg nehezen tavolithaté el a padldkefé-
rél. Tébbszori hasznalat, valamint a felmosokend6
kimosasa utan kdnnyebben eltavolithatova valik a
padlokeférdl, és eléri az optimalis tapadast.

A padlokefe tarolasa

1. A munka megszakitasa esetén a padlokefét akas-

sza a parkol6 tartéra.

Abra Q

Szényegsimito
A szényegsimitoval felfrissitheti a sz6nyegeket.
FIGYELEM
A szényegsimité és a szonyeg sériilései
A szényegsimit6é szennyezddései, valamint héség és
nedvesség karosithatjak a szényeget.
Alkamazas el6tt a legkisebb g6zmennyiséggel elle-
ndrizze a szényeg félreesd helyén a hétird képességet
és a gézhatast.
Vegye figyelembe a szényeg gyartdjanak tisztitasi uta-
sitasait.
Gy6z6djon meg rola, hogy a szényegsimité alkalmaza-
sa el6tt leporszivoztak a sz6nyeget, a foltokat pedig el-
tavolitottak.
A készilékben esetlegesen 6sszegyllt vizet (konden-
zatumot) alkalmazas elétt és lzemsziinetek utan lefo-
lyéba torténd elparologtatassal uritse ki (padlérongy
nélkil /tartozékkal).
A szbnyegsimitot csak a padlétisztitd fejre helyezett
padléronggyal alkalmazza.
A szényegsimito alkalmazasa esetén csak gyenge géz-
fokozaton tisztitson.
Ne iranyitsa a g6zt folyamatosan egy pontra (maximum
5 masodperc), igy elkerulheté a szényeg erés atnedve-
sedése és a héhatas okozta karosodasok kockazata.
Ne alkalmazza a sz6nyegsimitét hosszu szalu bolyhos
sz6nyegen.
A szdényegsimito rogzitése a padloétisztito fejen

1. Apadlérongy régzitése a padlétisztito fejen, lasd a

fejezetet Padlétisztitd fej.

Abra L
2. Apadiétisztito fejet enyhe nyomassal csusztassa be

a szényegsimitoba és pattintsa be.

Abra M
3. Kezdje meg a sz6nyegtisztitast.

A szényegsimito levétele a padlotisztito fejrol
A VIGYAZAT
A lab égési sériilései
A szényegsimit6 a g6zdlés soran felforrésodhat.
Ne lUzemeltesse és ne vegye le a sz6nyegsimitot mezit-
lab vagy nyitott szandalban.
A sz6nyegsimitét csak megfeleld labbeliben zemeltes-
se és tavolitsa el.
1. Cipdgje orraval nyomja lefelé a sz6nyegsimité nyel-

vét.
2. Emelje fel a padlotisztito fejet.

Abra M

Gobznyomasos vasalé
Megjegyzés
Javasoljuk, hogy a KARCHER vasaléasztalt hasznélja
aktiv g6z elszivassal. A vasaléasztal optimalis médon a

megvasarolt késziilékhez van igazitva. Megkdnnyiti és
felgyorsitja a vasalas folyamatat. A felhasznalt vasalé-
asztalnak minden esetben rendelkeznie kell egy géza-
teresztd, racsszerli vasalo alatdmasztassal.
Megjegyzés

Bedugott g6znyomasos vasald esetén ne allitsa a g6z-
fokozatot VapoHydro funkciéra, mivel ellenkez6 eset-
ben a vasalnival6 nedvessé valik.

Javasolt gézfokozatok

Fokozat Ruhaszovetek

Min. g6zfokozat Kissé gyirdtt ruhak

Max. gézfokozat Farmernadrag

1. Biztositsa, hogy a géztisztité gézkazanjaban veze-
tékes viz, vagy legfeljebb 50 %-ban desztillalt vizzel
kevert vezetékes viz legyen.

2. Dugja be a vasal6 g6z csatlakozojat a készulék
csatlakozoaljzataba, amig hallhatéan bekattan.

3. Helyezze lizembe a g6ztisztitét (lasd fejezet). A
készulék bekapcsolasa.

4. Varjon, amig a g6ztisztitd hasznalatra készen all.

Go6z616s vasalas

Valamennyi textilia vasalhaté gézdléssel. Az érzékeny
szOveteket vagy feliratokat kiforditva ill. a gyarto utasi-
tasai szerint vasalja.

FIGYELEM

A ruhakon keletkezett karok

A vasalasi utasitasok figyelmen kivil hagyasa esetén a

ruhadarabok karosodhatnak.

Ugyeljen a ruhaban talalhaté vasalasi utasitasokra.

Megjegyzés

Erzékeny textilidk esetén a KARCHER BE 6006 tapa-

dasmentes bevonatu vasalotalp hasznalatat javasoljuk.

Megjegyzés

A vasaldtalpnak forrénak kell lennie, hogy a g6z ne

csapddhasson le, és ne csepegjen a vasalnivaléra.

Fliggdnyodk, ruhak stb. g6zdléséhez fliggblegesen tart-

hatja a vasalét.

1. Avasal6o hémérséklet szabalyozojat allitsa a jelolt
tartomanyon beliilre (@ /MAX).

Amint kialszik a vasalé narancssarga flitésjelzé elle-
nérzélampaja, megkezdddhet a vasalas.
2. Kapcsolja be a g6z (fent) vagy a g6z (lent) kapcsolot.
® Szakaszos g6zolés: Nyomja meg a g6z kapcso-
16t. G6z aramlik ki mindaddig, amig a kapcsolo6t
lenyomva tartja.

® Folyamatos g6zolés: A g6z kapcsol6 reteszét
kattanasig huzza hatra. Tartésan kiaramlik a g6z.
A kioldashoz nyomja elére a reteszt.

3. Avasalas megkezdése és a vasalasi szlinetek utan
iranyitsa a g6zl6ketet egy kendére, amig a g6z
egyenletesen tavozik.

Szaraz vasalas

FIGYELEM

A késziilékben keletkezett kar

A készulékben kar keletkezik, ha vizhiany van a gézka-

zanban.

Gy6z6djon meg rdla, hogy talalhato viz a gézkazanban.

FIGYELEM

A ruhakon keletkezett karok

Avasalasi utasitasok figyelmen kivil hagyasa esetén a

ruhadarabok karosodhatnak.

Ugyeljen a ruhaban talalhaté vasalasi utasitasokra.

1. Avasalo hémérséklet szabalyozojat allitsa be a ru-
hanak megfeleléen.
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° Szintetikus

o0 Gyapju, selyem

eee |Pamut, vaszon

2. Varjon, amig a vasal¢ fiitésjelz6 ellenérzélampaja
kialszik.
A vasal6 vasalasra kész.

Apolas és karbantartas

Gézkazan vizkémentesitése
Megjegyzés
Mivel a készulékben vizkd rakodik le, javasoljuk, hogy a
készlléket a viztartaly tablazatban megadott szamu fel-
toltését kdvetden (TF= tartalyfeltdltés) vizkbtelenitse.

Vizkeménységi tar- |°dH mmol/l TF

tomany

| lagy 0-7 0-1,3 100

I kozepes 7-14 1,3-2,5 90

I kemény 14-21 2,5-3,8 75

I\ nagyon ke-  [>21 >3,8 50
mény

Megjegyzés

Avezetékes viz keménységével kapcsolatban a vizgaz-

dalkodasi hatésag vagy a vizmivek adhat tajékoztatast.

FIGYELEM

Sériilt felliletek

A vizk&oldd szer megtamadhatja az érzékeny felllete-

ket.

Ovatosan téltse fel és lritse le a késziiléket.

1. Akésziilék kikapcsolasa, lasd: A készulék kikap-

csolasa.

Hagyja leh(lni a készuléket.

Uritse le a viztartalyt.

Vegye ki a tartozékot a tartébol.

Nyissa ki a tartozékfiok elzarokupakjat.

Vegye ki a tartozékot a tartozékfiokbol.

Nyissa ki a karbantartasi zarat. Ehhez helyezze a

hosszabbité csé nyitott végét a karbantartasi zarra,

pattintsa be a vezetésbe és csavarija fel.

Abra s

8. Uritse ki teljesen a vizet a g6zkazanbdl.
Abra T

FIGYELEM

A késziilék karosodasa a vizkéoldo szer miatt

A nem megfeleld vizkdoldd szer, valamint a vizkdoldo

szer hibas adagolasa a késziilék karosodasahoz vezet-

het.

Kizarolag eredeti KARCHER vizkéoldé szert alkalmaz-

zon.

0,5 | vizhez 1 adagol6éegységnyi vizkdoldo szert hasz-

naljon.

9. Avizkdoldészer-oldatot a vizkdoldd szeren talalhato
adatok alapjan készitse el.

10. Toltse a vizkboldoszer-oldatot a gézkazanba. Ne
zarja el a g6zkazant.

11. Hagyja hatni a vizk6olddszer-oldatot kb. 8 6ran ke-
resztil.

12. Uritse ki teliesen a vizkdoldo szert a gézkazanbdl.

13. Sziikség esetén ismételje a vizkételenitési folyama-
tot.

NookwN

14. Oblitse ki a gézkazant 2-3-szor hideg vizzel, hogy a
vizk&olddszer-oldat maradvanyait teljesen eltavolit-
sa.

15. Uritse ki teljesen a vizet a gézkazanbdl.

16. Szaritsa ki a haldzati csatlakozdévezeték taroldjat.

17. Csavarozza 0ssze a karbantartasi zarat egy hos-
szabbité csével.

A tartozékok apolasa

Tartozék - a szallitott tartozékok fliggvényében)

egjegyzés
A mikroszalas kendd nem alkalmas szaritashoz.
Megjegyzés
A kend6k mosasahoz vegye figyelembe a mosasi cédu-
lan [évé utmutatét. Ne hasznaljon oblitészert, hogy a
kenddk jol felvehessék a szennyezddést.
1. Afelmosékendéket és huzatokat maximum 60 °C-

on mossa ki a mosoégépben.

Uzemzavarok elharitasa

Az Gizemzavarok gyakran egyszer(i okokra vezethet6k

vissza, amelyeket az alabbi attekintés segitségével a

kezel® maga is konnyen elharithat. Kétség esetén vagy

az itt meg nem nevezett izemzavarok esetén, kérjlk,

forduljon a felhatalmazott ligyfélszolgalathoz.

A FIGYELMEZTETES

Aramiités és égési sériilés veszélye

Amig a készilék csatlakoztatva van a villamos halézat-

ra vagy még nem hiilt le, kockazatos lehet a hibaelhari-

tas.

Huzza ki a halézati dugaszt.

Hagyja leh(lni a késziiléket.

A vizhianyt jelz6 ellenérz6lampa pirosan villog, és

hangjelzés hallhaté

Nincs viz a tartalyban.

® Aviztartalyt toltse fel a ,MAX” jelzésig.

A vizhianyt jelz6 ellenérzélampa pirosan vilagit

Nincs viz a g6zkazanban. Kioldédott a szivattyu tulme-

legedés védelme.

1. Akészilék kikapcsolasa lasd A késziilék kikapcso-
lasa.

2. Toltse fel a viztartalyt.

3. Kapcsolja be a késziléket, lasd A készullék bekap-
csolasa.

A viztartaly nincs megfelel6en behelyezve, vagy vizko-

ves.

1. Vegye le a viztartalyt.

2. Oblitse ki a viztartalyt.

3. Avviztartalyt helyezze be és nyomja lefelé, amig be
nem kattan.

A gézkar nem nyomhaté be

A gbzkar gyerekzarral védett.

® Allitsa elére a gyerekzarat.
A gbzkar zarolasa megsziint.

Hosszu felfiitési id6

A g6zkazan vizkdves.

® \izkételenitse a gbzkazant.

Nagy mennyiségli vizkifolyas

A g6zkazan vizkdves.

® Vizkételenitse a gbzkazant.

A VapoHydro gézfokozata be van allitva.

® Forgassa a valasztokapcsolét a gézerésség valasz-
tétartomanyaba.

A gbéznyomasos vasalo vizet ,,kop”

® A h&mérséklet szabalyozot allitsa @ @ @ fokozatra.

o Oblitse ki vagy vizkételenitse a géztisztité gézka-
zanjat, lasd Gézkazan vizk6mentesitése.
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A vasalasi sziinetek utan vizcseppek tavoznak a

g6znyomasos vasalobdl

Vasalasok kozétti hosszabb sziinetek esetén g6z

csapodhat le a gézvezetékben.

® Avasalasi sziinetek utan iranyitsa a gézloketet egy
kendére, amig a géz egyenletesen tavozik.

Miiszaki adatok

Elektromos csatlakozas

Feszliltség \% 220-240
Fazis ~ 1
Frekvencia Hz 50
Védettség IPX4
Erintésvédelmi osztaly |
Teljesitményre vonatkoz6 adatok

Fitételjesitmény w 2200
Vasal¢ fltételjesitmény W 700
Maximalis izemi nyomas MPa 0,42
Felfiitési id6 perc 3
Folyamatos g6zdlés g/min 60
Maximalis gézloket g/min 150
Vapohydro gézmennyiség g/min 250
Toltési mennyiség

Viztartaly | 1,5
Gézkazan | 0,5
Méretek és sulyok

Suly (tartozékok nélkl) kg 6,0
Hosszusag mm 439
Szélesség mm 301
Magassag mm 304

A miiszaki valtoztatasok jogat fenntartjuk.
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VSeobecné pokyny
Pfed prvnim pouzitim pfistroje si pfecté-
A |||| te tento originalni provozni navod a pfi-

loZzené bezpecénostni pokyny. Postupuj-
te podle nich.
Uschovejte obé pfirucky pro pozdéjsi pouziti nebo pro
dalSiho vlastnika.

Pouziti v souladu s uréenim

Pristroj pouzivejte vyhradné v soukromé domacnosti.
PFistroj je uréen k parnimu cCisténi a Ize jej pouzivat

s vhodnym pfisluSenstvim v souladu s popisem v tomto
navodu. Cistici prostfedky nejsou nutné. Dodrzujte bez-
pecnostni pokyny.

Ochrana zivotniho prostiedi

vy Obalové materidly jsou recyklovatelné. Obaly
prosim likvidujte ekologickym zpusobem.
Elektrické a elektronické pfistroje obsahuji hod-
E notné recyklovatelné materialy a ¢asto soucasti,
jako baterie, akumulatory nebo olej, které mohou
pfi chybném zachazeni nebo likvidaci predstavo-
vat potencialni nebezpeci pro lidské zdravi nebo pro Zi-
votni prostiedi. Pro fadny provoz pfistroje jsou v§ak tyto
soucasti nezbytné. PFistroje oznacené timto symbolem
se nesmi likvidovat s domovnim odpadem.

Informace k obsazenym latkam (REACH)
Aktualni informace k obsazenym latkam naleznete na
strankach: www.kaercher.de/REACH

PrisluSenstvi a nahradni dily

Pouzivejte pouze origindini pfisluSenstvi a nahradni di-
ly, které Vam zarucuji bezpec¢ny a bezporuchovy provoz
pristroje.

Informace o pfisluSenstvi a nahradnich dilech nalezne-
te na strankach www.kaercher.com.

Rozsah dodavky

Rozsah dodavky pfistroje je vyobrazen na obalu. PFi vy-
baleni zkontrolujte Uplnost obsahu. V pfipadé chybéjici-
ho pfisluSenstvi nebo vyskytu poSkozeni pfi pfepravé
informujte prosim Vaseho prodejce.

V kazdé zemi plati zaruéni podminky vydané nasi pfi-
sluSnou odbytovou spole¢nosti. Pfipadné zavady Vase-
ho pfistroje odstranime béhem zaruéni Ihity bezplatné,
pokud jsou zavinény vadou materialu nebo vyrobni va-
dou. V zaruénim pfipadé se prosim obratte s dokladem
o koupi na Vaseho prodejce nebo na nejbliz§i autorizo-
vané servisni stfedisko.

(Adresa viz zadni stranu)

Bezpecénostni mechanismy
& UPOZORNENI
Chybéjici nebo pozménéné bezpecnostni mecha-
nismy
Bezpecnostni mechanismy slouZi pro vasi ochranu.
Bezpecnostni mechanismy nikdy nepozménujte ani ne-
premostuijte.

Symboly na pfristroji

(v zavislosti na typu pfistroje)

Nebezpedi popaleni, povrch pristroje se
béhem provozu silné zahfiva

Nebezpedi opafeni parou

A |!!_J| Ctéte navod k pouziti

e
=
=
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Tlakovy regulator
Tlakovy regulator udrzuje b&hem provozu tlak v parnim
kotli co mozZné konstantni. Pfi dosaZeni maximalniho
provozniho tlaku v parnim kotli se ohfev vypne a pfi po-
klesu tlaku v parnim kotli v disledku odbéru pary se
opét zapne.
Bezpecnostni termostat

Bezpecénostni termostat zabranuje prehrati zafizeni.
Pokud regulator tlaku a kotlovy termostat selzou v pfi-
padé poruchy a pfistroj se prehieje, bezpecnostni ter-
mostat pFistroj vypne. Za Gucelem vynulovani bezpeé-
nostniho termostatu se obratte na pfisluSny zakaznicky
servis KARCHER.

Kotlovy termostat
Kotlovy termostat vypne topeni v pfipadé chyby, napf.
kdyz uvnitf kotle neni voda a teplota v parnim kotle se
zvysuje.
Po pfidani vody je pFistroj opét pfipraven k pouziti.

Servisni uzavér

Servisni uzavér uzavira parni kotel proti plisobicimu tla-
ku. Servisni uzavér je zaroven pretlakovym ventilem.
Pokud je regulator tlaku vadny a v parnim kotli vznikne
pretlak, otevie se v bezpe€nostnim uzavéru pretlakovy
ventil a para unika uzavérem ven.
Pred opétovnym uvedenim pfistroje do provozu se ob-
ratte na ptislusny zakaznicky servis KARCHER.

Popis pfristroje

Tento navod k pouziti obsahuje popis maximalniho vy-
baveni. V zavislosti na daném modelu existuji rozdily
v rozsahu dodavky (viz obal).

llustrace viz strana s obrazky.

llustrace A

(1) Zastreka pfistroje s krytem

(2 Nadrz na vodu

(3) Drzadlo nadrze na vodu

®) Volic

() Ovladaci panel

(8) Ukazatel — poloha OFF

@ Ukazatel — nedostatek vody (Cervend)
Ukazatel — ohfev (zelena)

(® Minimaini parni stupef

Rozmezi pro nastaveni intenzity pary

() Maximaini parni stupen

(12 Pami stuperi funkce Vapohydro

@ Uzaviraci vicko pro pfihradku na pfislusenstvi
Uzavér pro tdrzbu

(15 Drzadlo

Drzék na pfislugenstvi

(7 Pfislusenstvi — ukladani

Ulozny prostor pro sitové privodni vedeni
Parkovaci zarazka pro podlahovou hubici
Sitovy kabel se sitovou zastrékou

@1) Pojezdova kolecka (2 ks)

@2 Riditelné kolecko

@3 Parni pistole

Spinag pary

@5 Tlagitko na odjisténi

(@8) Détska pojistka

@7) Hadice na vedeni pary

Parni nastréka

@ Tryska s bodovym paprskem

@0) Kulaty kartacek (maly)

@ **/***Power tryska

@) **/**Kulaty kartacek (velky)

@3) Rugni hubice

@ Potah ruéni hubice z mikrovlakna
@5 Prodluzovaci trubka (2 ks)
Tlagitko na odjisténi

@7) Podlahova hubice

Suchy zip

@ Podlahova utérka z mikrovlakna (1 ks)
*****Podlahova utérka z mikrovlakna (2 ks)
**[***Kobercovy nastavec
Odvapiiovaci prostfedek
*I***Naparovaci Zehlicka
*/***Spinag pary (dole)
*I***Kontrolka (oranzova) — ohfev
*I***Spinaé€ pary (nahofe)

@ *[***Zaijisténi spinace pary
*/***Regulator teploty

*/***Parni nastréka

*SC 5 EasyFix Iron
**SC 5 EasyFix Premium
***SC 5 EasyFix Premium Iron

Montaz prislusenstvi
1. Otevrete kryt zastréky pfistroje.
llustrace B
2. Parni nastréku zasurite do zastreky pfistroje, az par-
ni nastréka slysitelné zapadne.

llustrace B

3. Otevieny konec pfisluSenstvi nasurite na parni pis-
toli, az zaskogi tlagitko na odjisténi na parni pistoli.

llustrace H

4. Otevreny konec pfisluSenstvi nasurite na trysku

s bodovym paprskem.

llustrace |

5. Spojte prodluzovaci trubku s parni pistoli.

a Nasunte 1. prodluZovaci trubku na parni pistoli,
az zaskoci tlacitko na odjisténi na parni pistoli.
Spojovaci trubka je pfipojena.

b Nasunte 2. prodluZzovaci trubku na
1. prodluzovaci trubku.
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Spojovaci trubky jsou spojeny.
llustrace J
6. Na volny konec prodluzovaci trubky nasurite pfislu-
Senstvi a/nebo podlahovou hubici.
llustrace K
PrisluSenstvi je pfipojeno.
Odpojeni prislusenstvi
1. Dejte détskou pojistku dozadu.
Spinac pary je blokovan.
2. Stisknéte kryt zastréky pristroje dolt a vytahnéte
parni nastréku ze zastréky pfistroje.
3. Stisknéte tlacitko na odjisténi a rozpojte dily.
llustrace P

Provoz

PInéni vodou
N&drz na vodu Ize kdykoliv vyjmout za u¢elem naplnéni
nebo ji naplnit pfimo na pfistroji.
POZOR
Poskozeni pristroje
Kvali nevhodné vodé se mohou trysky ucpat, popr. se
mUze poskodit indikator stavu vody.
Nenaléveijte Cistou destilovanou vodou. Pouzijte smés
maximalné 50% destilované vody s vodou z vodovodni-
ho fadu.
Neplnite kondenzaéni vodu ze susSicky pradia.
Neplrite zachycenou destovou vodou.
Neplrite pfistroj Cisticimi prostfedky ani jinymi pfisadami
(napf. vanémi).

Sejmuti nadrze na vodu

1. Nadrz na vodu vytahnéte svisle nahoru.
llustrace C
2. Nadrz na vodu naplrite svisle vodou z vodovodniho
fadu nebo smési vody z vodovodniho fadu a maxi-
malné 50% destilované vody az po znacku ,MAX".
3. Nasadte nadrz na vodu a zatlacte ji doll, az zacvak-
ne.
PInéni nadrze na vodu pfimo na pristroji
1. N&drz na vodu naplrite svisle vodou z vodovodniho
fadu nebo smési vody z vodovodniho fadu a maxi-
malné 50% destilované vody az po znacku ,MAX".
llustrace D
Zapnuti pristroje
Upozornéni
Pokud se v parnim kotli nenachazi zadna voda nebo jen
pfilis malo vody, spusti se vodni ¢erpadlo a ¢erpa vodu
ze zasobniku vody do parniho kotle. Proces pInéni
muze trvat nékolik minut.
Upozornéni
Pristroj uzavre kazdych 60 s kratkodobé ventil, pfitom
se ozve tiché kliknuti. Uzaviranim se zabrariuje tomu,
aby se ventil pevné neusadil. Vystup pary pfitom neni
omezen.
1. Postavte pfistroj na pevny podklad.
2. Pripojte sitovou zastréku do zasuvky.
llustrace E
3. Otocte prepinac z polohy OFF do oblasti nastaveni
intenzity pary.
Blika zelena kontrolka topeni.
llustrace F
4. Pockejte, az bude zelena kontrolka topeni svitit ne-
preruSované.
llustrace G
5. Stisknéte spinac pary.
llustrace H
Para unika.

Regulace mnozstvi pary

Voli€em mnozstvi pary se reguluje mnozstvi unikajici
pary. Tento voli¢ poskytuje moznosti nastaveni od min.
parniho stupné pro mirné znecisténi az po max. parni
stuperi pro hrubé znecisténi. Funkce VapoHydro slouzi
pro odstranéni siln&jSiho znecisténi v tézké pfistupnych
mistech.

1. Nastavte volici pfepina¢ mnozstvi pary na pozado-
vané mnozstvi pary.

2. Stisknéte spinac pary.

3. Pted za¢atkem ¢isténi namifte parni pistoli na hadr,
dokud para neunika rovnomérné.

Doplnéni vody

PFi nedostatku vody blika kontrolka nedostatku vody

Cervené a zazni signal.

Upozornéni

Vodni €erpadlo pIni parni kotel v intervalech. Je-li pinéni

uspésné, zhasne €ervena kontrolka nedostatku vody.

Upozornéni

Pokud se v parnim kotli nenachazi zadna voda nebo jen

pfilis malo vody, spusti se vodni ¢erpadlo a €erpa vodu

ze zasobniku vody do parniho kotle. Proces pInéni
muze trvat nékolik minut.

POZOR

Poskozeni pristroje

Kvuli nevhodné vodé se mohou trysky ucpat, popf. se

muize poskodit indikator stavu vody.

Nenalévejte Cistou destilovanou vodou. Pouzijte smés

maximalné 50% destilované vody s vodou z vodovodni-

ho fadu.

Nepliite kondenzaéni vodu ze susicky pradla.

Nepliite zachycenou des$tovou vodou.

Neplrite pfistroj Cisticimi prostfedky ani jinymi pfisadami

(napf. vinémi).

1. Nadrz na vodu napliite az ke znac¢ce ,MAX" vodou z
vodovodniho fadu nebo smési vody z vodovodniho
fadu a maximalné 50% destilované vody az po
znacku.

Ptistroj je pfipraven k pouziti.
Vypnuti pristroje

1. Spinac otocte do polohy OFF.
llustrace N
PFistroj je vypnuty.

2. Tisknéte spina¢ pary, dokud para zcela nepfestane
unikat.
llustrace O
Parni kotel neni pod tlakem.

3. Dejte détskou pojistku dozadu.

Spinac pary je blokovan.

4. Zatlacte viko zastrcky pfistroje dolu a vytahnéte par-
ni nastréku ze zastréky pristroje.

5. Odpojte sitovou zastréku ze zasuvky.

6. Vyprazdnéte nadrz na vodu.

Vyplachnuti parniho kotle

Parni kotel pfistroje nejpozdéji po kazdém 8. naplnéni

nadrze vyplachnéte.

Vypnéte pfistroj, viz kapitola Vypnuti pfistroje.

Nechte pristroj vychladnout.

Vyprazdnéte nadrz na vodu.

Vyjméte prisluSenstvi z drzaku na pfisluSenstvi.

Oteviete uzaviraci viéko pfihradky na pfisluSenstvi.

Vyjméte pfisluSenstvi z pfihradky.

Oteviete servisni uzaveér. Otevieny konec prodluzo-

vaci trubky nasadte na servisni uzaveér, zaaretujte

ve vodicim mechanismu a zasroubuijte.

llustrace S

Noorwh=
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8. Naplrite parni kotel vodou a intenzivné jej protfepte.
Tim se uvolni vapenné usazeniny, které se usadily
na dné parniho kotle.

9. Z parniho kotle zcela vypustte vodu.
llustrace T

Ulozeni pristroje

1. Ukladejte kulaty kartacek v pfihradce na pfislusen-
stvi.

2. Nasunte ruéni hubici na 1 prodluzovaci trubku.

3. Zasunite prodluzovaci trubku do drzaku na pfislu-
Senstvi.

4. Zasunte trysku s bodovym paprskem do prostoru na
ukladani pfislusenstvi.

5. Podlahovou hubici zavéste do parkovaci zarazky.
llustrace Q

6. Navirite hadici na vedeni pary kolem prodluzovacich
trubek a parni pistoli zasunte do podlahové hubice.
llustrace R

7. Ulozte sitovy kabel do pfihradky na ukladani sitoveé-
ho kabelu.

8. Ulozte pfistroj na suchém misté zabezpeéeném
pfed mrazem.

Dulezité pokyny k pouziti pristroje
Cisténi podlahovych ploch

Pfed pouzitim pfistroje doporu€ujeme podlahu zamést

nebo vysat. Tim se podlaha jiz pfed vihkym &isténim

zbavi volnych ¢astecek necistot.
Regenerace textilii

Pred Cisténim timto pfistrojem vzdy vyzkousejte sna-

Senlivost pfislusnych textilii na jejich skrytém misté: Na-

parte textilii, nechte ji vyschnout a poté zkontrolujte vy-

skyt pfipadnych zmén barvy a tvaru.
Cisténi povrcht opatfenych natéry

POZOR

Poskozeni povrchi

Par mlze z hran uvoliiovat vosk, lestidlo na nabytek,

plastové povlaky nebo barvy a naklizky.

Nesmérujte paru na hrany s naklizky, protoze by se na-

klizek mohl uvolnit.

Nepouzivejte pfistroj k ¢isténi nelakovaného dfeva a

parketovych podlah.

Nepouzivejte pfistroj k ¢isténi lakovanych povrchu ani

povrchi s plastovou povrchovou vrstvou, jako je napf.

kuchyrisky a bytovy nabytek, dvefe a parkety.

1. P¥i ¢isténi téchto povrchu kratce naparte hadfik a
jim povrchy otfete.

Cisteéni skla

POZOR
Prasknuti skla a poskozeni povrchti
Par muze poskodit impregnovana mista okennich ramu
a pfi nizkych venkovnich teplotach zpusobit pnuti na
povrchu okennich skel a v dusledku toho jejich prasknu-
ti.
Nesmeéfujte paru na impregnovana mista okennich ra-
ma.
PFi nizkych venkovnich teplotach zahfejte okenni skla
lehkym napafenim celého jejich povrchu.
® Povrch okennich skel Cistéte ruéni hubici
s potahem. Vodu setfete stérkou na okna nebo plo-
chy skel utfete do sucha.

Pouzivani prislusenstvi
Parni pistole

Parni pistoli Ize pouzit v nasledujicich pfipadech bez
prisluSenstvi:
® P¥i odstrafiovani mirnych zahyb( z povésenych

odévl: Napafte odév ze vzdalenosti 10-20 cm.
® P¥iutirani prachu za mokra: Kratce naparte hadfik a

jim otfete nabytek.

Tryska s bodovym paprskem

Tryska s bodovym paprskem je vhodna pro Cisténi ob-
tizné pFistupnych mist, spar, armatur, odtokd, umyva-
del, WC, zaluzii nebo radiatora. Cim blize je tryska
s bodovym paprskem znecisténému misto, tim silngjsi
je Cistici ucinek, protoZe teplota a mnozZstvi pary u usti
trysky dosahuji nejvy§Sich hodnot. Silné vapenné usa-
zeniny Ize pfed parnim ¢i$ténim oSetfit vhodnym Cisti-
cim prostfedkem. Nechte Cistici prostfedek pusobit cca
5 minut a poté Cistéte parou.
1. Nasurite trysku s bodovym paprskem na hadici.

llustrace H

Kulaty kartacek (maly)

Maly kulaty kartacek je vhodny na ¢isténi ulpivajicich
necistot. Karta€ovanim Ize ulpivajici necistoty odstranit
snadnéji.
POZOR
Poskozeni povrchu
Karta¢ muze poskrabat citlivé povrchy.
Neni vhodny pro Cisténi citlivych povrchu.
1. Namontujte maly kulaty kartacek na trysku

s bodovym paprskem.

llustrace |

Kulaty kartacek (velky)

Velky kulaty kartacek se hodi k ¢isténi velkych zaoble-
nych ploch, napf. umyvadel, sprchovych vani¢ek, van,
kuchyriskych drezu.
POZOR
Poskozeni povrchil
Karta¢ maze poskrabat citlivé povrchy.
Neni vhodny pro ¢isténi citlivych povrchu.
1. Namontujte velky kulaty karta€ek na trysku

s bodovym paprskem.

llustrace |

Power tryska

Power tryska je vhodna na ¢isténi ulpivajicich nedistot,
vyfukovani rohd, spar atd.
1. Namontujte Power trysku podobné jako kulaty kar-

ta¢ na trysku s bodovym paprskem.

llustrace |

Ruéni hubice
Ruéni hubice je vhodna pro ¢isténi malych omyvatel-
nych ploch, sprchovacich kabin a zrcadel.
1. Nasurite ruéni hubici podle trysky s bodovym paprs-
kem na parni pistoli.
llustrace H
2. Pretahnéte pres ruéni hubici potah.

Podlahova hubice
Podlahova hubice je vhodna pro ¢isténi omyvatelnych
sténovych a podlahovych krytin, napf. kamennych pod-
lah, dlazdic a podlah z PVC.
POZOR
Poskozeni pisobenim pary
Horko a provihnuti mohou zpUsobit poSkozeni.
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PFed pouzitim ovéite odolnost vici vysokym teplotam a
uc¢inky pary na nenapadném misté koberce s pouzitim
malého mnozZstvi pary.
Upozornéni
Zbytky gisticiho prostfedku nebo emulzi na oSetfeni na
¢isténé ploSe mohou pfi parnim ¢isténi zpusobit Smou-
hy, které vSak pfi opakované aplikaci zmizi.
Pfed pouzitim pfistroje doporuéujeme podlahu zamést
nebo vysat. Tim se podlaha jiz pfed vihkym ¢isténim
zbavi volnych ¢astecek necdistot. Na silné znecisténych
plochéach pracujte pomalu, aby para mohla pUsobit po
del$i dobu.
1. Spojte prodluzovaci trubku s parni pistoli.
llustrace J
2. Nasunte podlahovou hubici na prodluzovaci trubku.
llustrace K
3. Upevnéte hadr na vytirani na podlahovou hubici.
a Polozte hadr na vytirani na podlahu suchymi zipy
nahoru.
b Postavte podlahovou hubici na hadr na vytirani a
lehce pfitlacte.
llustrace L
Hadr na vytirani se suchymi zipy sam pfichyti na
podlahovou hubici.
Sejmuti hadru na vytirani

1. Postavte se nohou na jazy€ek hadru na vytirani a
zvednéte podlahovou hubici nahoru.
llustrace L
Upozornéni
Na zacatku je suchy zip hadru na vytirani jesté veli-
ce silny a pfipadné jde téZko oddélit od podlahové
hubice. Po nékolika pouzitich a po vyprani je mozné
hadr na vytirani dobfe oddélit od podlahové hubice
a dosahne optimalni pfilnavosti.

Zaparkovani podlahové hubice

1. P¥i pferuSeni prace zavéste podlahovou hubici do

parkovaci zarazky.

llustrace Q

Kobercovy nastavec

Kobercovym nastavcem Ize regenerovat koberce.
POZOR
Poskozeni kobercového nastavce a koberce
Znecisténi kobercového nastavce, Zar a provihnuti mo-
hou koberce poskodit.
Pred pouzitim ovéfte odolnost vici vysokym teplotam a
ucinky pary na koberec na nenapadném misté koberce
s pouzitim malého mnozstvi pary.
Dodrzte pokyny vyrobce pro ¢isténi koberce.
Ujistéte se, Ze byl koberec pred pouzitim kobercového
nastavce vyluxovan a vycistén od skvrn.
Pfipadnou vodu (kondenzat) nahromadénou v pfistroji
odstrarite pfed pouzitim a po provoznich pfestavkach
odparenim do vhodného odtoku (bez hadru na vytirani /
s pfisluSenstvim).
Kobercovy nastavec pouzivejte pouze s hadrem na vy-
tirani na podlahové hubici.
PFi pouziti kobercového nastavce spoustéjte parni ¢is-
téni pouze na nizky parni stuper.
Nikdy nesmérujte paru nepfetrzité na stejné misto (ma-
ximalné 5 sekund), aby se zabranilo silnému provlhnuti
a poskozeni plsobenim teploty.
Nepouzivejte kobercovy nastavec na kobercich
s vysokym vlasem.

Upevnéni kobercového nastavce na podlahovou
hubici

1. Upevnéte hadr na vytirani na podlahovou hubici, viz
kapitola Podlahova hubice.
llustrace L

2. Lehkym tlakem zasouvejte podlahovou hubici do
kobercového nastavce, az zaskodi.
llustrace M

3. Zactnéte s Cisténim koberce.

Sejmuti kobercového nastavce z podlahové hubice

A UPOZORNENI
Popaleni nohou
Kobercovy nastavec se mlze pfi napafovani zahfivat.
Nepouzivejte a nesnimejte kobercovy nastavec, pokud
jste bosi nebo mate oteviené sandaly.
Kobercovy nastavec pouzivejte a snimejte pouze ve
vhodné obuvi.
1. Stlacte jazycek kobercového nastavce hrotem boty

dold.
2. Zvednéte podlahovou hubici nahoru.

llustrace M

Naparovaci zehlicka

Upozornéni
Doporuéujeme pouzivat zehlici prkno KARCHER s ak-
tivnim odsavanim pary. Toto Zehlici prkno je optimalné
sladéno podle zakoupeného pfistroje. Prkno usnadriuje
a urychluje proces Zehleni. Pouzivané zehlici prkno by
mélo v kazdém pfipadé disponovat mfizkovanym zehli-
cim podkladem propousté&jicim paru.
Upozornéni
Pfi nasazené naparovaci Zehli¢ce nenastavuijte tlak
pary pro funkci VapoHydro, jinak bude Zehlené pradlo
vlhkeé.

Doporucené parni stupné
Stupen
Min. parni stupen

Odévni tkaniny

Malo zmackané obleceni

Max. parni stupen Dziny

1. Zaijistéte, aby se v parnim kotli parniho Cisti¢e na-
chazela voda z vodovodniho fadu nebo smés vody
z vodovodniho fadu a maximalné 50% destilované
vody.

2. Parni nastr¢ku zehlicky nasurite do zastréky pfistro-
je, az slysitelné zapadne.

3. Parni gisti¢ uvedte do provozu podle pokyn( v kapi-
tole Zapnuti pfistroje.

4. Udrzba, az ptjde parni &isti& pfipraven k pouziti.

Naparovani

Veskeré tkaniny Ize Zehlit pomoci napafovani. Jemné

tkaniny nebo potisky Zehlete po rubu, respektive podle

pokyn( vyrobce.

POZOR

Poskozeni odévl

Pfi nedodrzeni pokynu k Zehleni na oble¢eni mize dojit

k jeho poskozeni.

Dbejte pokyn( k Zehleni na obleceni.

Upozornéni

Pro jemné tkaniny doporu¢ujeme pouzit Zehlici plochu

odolnou proti pfichyceni KARCHER BE 6006.

Upozornéni

Spodni plocha Zehlicky musi byt horka, aby para na

spodni ploSe nekondenzovala a neodkapavala na Zzeh-

lené pradlo.

Pro naparovani zaclon, obleceni atd. Ize Zehli¢ku pfidr-

Zet ve svislé poloze.
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1. Regulator teploty Zehlicky nastavte v intervalu vy-
znacené oblasti (ee /MAX).

Jakmile zhasne oranzova kontrolka topeni Zehlicky,
Ize zapo€it s Zehlenim.
2. Stisknéte spinac pary (nahofe) nebo spinac pary
(dole).
® Intervalové naparovani: Stisknéte spinac pary.
Dokud je spina¢ stisknuty, proudi para ven.

® Trvalé naparovani: Zajisténi spinace pary za-
tahnéte dozadu, az zacvakne. Para pak proudi tr-
vale ven. Pro uvolnéni stisknéte zajisténi smé-
rem dopredu.

3. Pred zacatkem Cisténi a po prestavkach pfi zehleni
namifte parni pistoli na hadr, dokud para neunika
rovnomerne.

Zehleni nasucho

POZOR

Poskozeni pristroje

PFi nedostatku vody v parnim kotli dochazi k poSkozeni

pristroje

Zaijistéte, aby se v parnim kotli nachazela voda.

POZOR

Poskozeni odévu

PFi nedodrzeni pokyn( k Zehleni na oble¢eni maze dojit

k jeho poskozeni.

Dbejte pokynu k Zehleni na obleceni.

1. Nastavte regulator teploty Zehlicky podle pfislusné-
ho odévu.

° Syntetické odévy

o0 Vina, hedvabi

eee |Bavina, len

2. Pockejte, az zhasne kontrolka topeni Zehlicky.
Zehli¢ka je pfipravena k Zehleni.

Péce a udrzba
Odstranovani vodniho kamene v parnim kotli
Upozornéni
ProtoZe se v pfistroji usazuje vodni kdamen, doporucuje-
me jej pfistroj zbavovat po poétu naplnéni nadrze na
vodu uvedeném v tabulce (NN = naplnéni nadrze).

Rozsah tvrdosti °dH mmol/l NN
| mékka 0-7 0-1,3 100
1] stiedni 7-14 1,3-2,5 90
I tvrda 14-21 2,5-3,8 75
\Y velmi tvrda >21 >3,8 50
Upozornéni

Informace o tvrdosti vody z vodovodniho fadu poskytne
vodohospodaisky ufad nebo méstska vodarna.
POZOR

Poskozeni povrchu

Odvapriovaci roztok muze naru$ovat citlivé povrchy.
Pristroj pliite a vypoustéjte opatrné.

Vypnéte pfistroj, viz kapitola Vypnuti pfistroje.
Nechte pfistroj vychladnout.

Vypustte nadrz na vodu.

Vyjméte pFisluSenstvi z drzakd.

Otevrete uzaviraci vicko pfihradky na pfislusenstvi.
Vyjméte pfisluSenstvi z pfihradky.

Oteviete servisni uzavér. Otevieny konec prodluzo-
vaci trubky nasadte na servisni uzaveér, zaaretujte
ve vodicim mechanismu a zaSroubuijte.

llustrace S

Nookrwh=

8. Z parniho kotle zcela vypustte vodu.
llustrace T

POZOR

Poskozeni pristroje odvapnovacim prostredkem

Nevhodny odvapriovaci prostfedek a nespravné davko-

vani odvapnovaciho prostfedku mohou pfistroj poSko-

dit.

Pouzivejte vyhradné odvapriovaci prostredky firmy

KARCHER.

Pouzijte 1 davkovaci jednotku odvapriovaciho prostred-

ku na 0,5 litru vody.

9. Roztok odvapnovaciho prostfedku namichejte pod-
le udaju na obalu.

10. Nalijte roztok odvapriovaciho prostfedku do parniho

kotle. Parni kotel neuzavirejte.

. Nechte odvapriovaci prostfedek plsobit cca

8 hodin.

12. Odvapriovaci prostfedek z parniho kotle zcela vy-
pustte.

13.V pfipadé potreby proces ¢isténi opakuijte.

14. Parni kotel 2—3krat vyplachnéte studenou vodou,
aby se vymyly vSechny zbytky odvaprovaciho pro-
stredku.

15. Z parniho kotle zcela vypustte vodu.

16. Vysuste pfihradku pro ukladani sitového kabelu.

17. ZaSroubujte servisni uzavér pomoci prodluzovaci
trubky.

1

ey

Péce o prislusenstvi

prislusenstyi v zavislosti na rozsahu dodavky)

pozornéni
Utérky z mikrovlakna se nesmi davat do suSicky.
Upozornéni
Pfi prani se fidte pokyny na utérkach. Nepouzivejte avi-
vaz, aby utérky mohly snadno pohlcovat necistotu.
1. Hadry na vytirani a potahy Ize prat v praéce maxi-

maliné na 60 °C.

Pomoc pri poruchach

Poruchy maji ¢asto jednoduché pficiny, které muzete
sami odstranit pomoci nasledujiciho prehledu.

V pfipadé pochybnosti nebo pfi poruchach, které zde
nejsou neuvedeny, se obratte na autorizovany zakaz-
nicky servis.

& VAROVANI

Nebezpeci urazu elektrickym proudem a popaleni
Dokud je pfistroj pfipojen k elektrické siti nebo dokud
neni dosud vychladly, je odstrafiovani poruch nebez-
pecné.

Odpojte sitovou zastréku.

Nechte pristroj vychladnout.

Kontrolka nedostatku vody blika ¢ervené a zazni
signal

V nadrzi neni voda.

® Nadrz na vodu naplite az ke znaéce ,MAX".
Kontrolka nedostatku vody sviti cervené

V parnim kotli neni voda. Zareagovala ochrana proti
prehfati Cerpadia.

1. Vypnéte pfistroj, viz kapitola Vypnuti pfistroje.

2. Naplite nadrz na vodu.

3. Zapnéte pfistroj, viz kapitola Zapnuti pfistroje.
Nadrz na vodu neni spravné nasazena nebo je zavap-
néna.

1. Sejméte nadrz na vodu.

2. Proplachnéte nadrz na vodu.

3. VloZte nadrz na vodu a zatlacte ji dolli, az zacvakne.
Nelze stisknout spina¢ pary

Spinac pary je zajistény détskou pojistkou.
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® Dejte détskou pojistku dopredu.
Spinac pary je odblokovan.
Dlouha doba ohievu
Parni kotel je zanesen vodnim kamenem.
® Odstrarite vodni kamen z parniho kotle.
Silny vytok vody
Parni kotel neni je zanesen vodnim kamenem.
® Odstrarite vodni kamen z parniho kotle.
Parni stupen VapoHydro je nastaven.
® Otocte voli¢ do oblasti pro volbu intenzity pary.
Naparovaci zehli¢ka ,,plive“ vodu
® Regulator teploty nastavte na stupei ®
® Parni kotel parniho Cisti¢e vyplachnéte nebo odvap-
néte, viz kapitola Odstrafiovani vodniho kamene
v parnim kotli.
Po prestavkach po Zehleni proudi z naparovaci zeh-
licky kapky vody
P¥i delSich prestavkach pfi Zehleni midze ve vedeni pary
para kondenzovat.
® Po prestavkach pfi Zehleni namifte parni pistoli na
hadr, dokud para neunika rovnomérné.

Technické udaje

Elektrické pripojeni

Napéti \Y 220-240
Faze ~ 1
Kmitocet Hz 50
Druh kryti IPX4
Trida kryti |
Vykonové parametry

Topny vykon w 2200
Topny vykon Zehlicky w 700
Maximalni provozni tlak MPa 0,42
Doba ohfevu minut 3
Trvalé napafovani g/min 60
Maximalini parni impuls g/min 150
Mnozstvi pary Vapohydro g/min 250
Mnozstvi napiné

Nadrz na vodu | 1,5
Parni kotel | 0,5
Rozmeéry a hmotnost

Hmotnost (bez pfisluSenstvi) kg 6,0
Délka mm 439
Sitka mm 301
Vyska mm 304

Technické zmény vyhrazeny.
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Splosna navodila
Pred prvo uporabo naprave preberite
& |||| pri¢ujoca izvirna navodila za uporabo in

priloZene varnostne napotke ter jih upo-
Stevajte.
Oba zvezka shranite za kasnej$o uporabo ali za nasled-
njega lastnika.

Namenska uporaba

Napravo uporabljajte samo v zasebnem gospodinjstvu.
Naprava je predvidena za ¢iS¢enje s paro in se lahko
uporablja s primernim priborom, kot je opisano v teh na-
vodilih za uporabo. Cistil ne potrebujete. Upostevajte
varnostna navodila.

Varovanje okolja

vy Materiali embalaZze se lahko reciklirajo. Embalazo
odstranite na okolju varen nacin.
Elektricne in elektronske naprave vsebujejo dra-
gocene materiale z moznostjo recikliranja, pogos-
to pa tudi sestavne dele, kot so baterije, akumula-
torske baterije ali olja, ki lahko pri napaéni uporabi
ali napa¢nem odstranjevanju Skodujejo zdravju ljudi in
okolju. Navedeni sestavni deli so kljub temu potrebni za
pravilno delovanje naprave. Naprave, ozna¢ene s tem
simbolom, ne smete odvre¢i med gospodinjske odpad-
ke.

Napotki o sestavinah (REACH)
Aktualne informacije najdete na spletnem naslovu:
www.kaercher.de/REACH

Pribor in nadomestni deli

Uporabljajte samo originalni pribor in originalne nado-
mestne dele, ki zagotavljajo varno in nemoteno delova-
nje naprave.

Informacije o priboru in nadomestnih delih najdete na
spletnem naslovu www.kaercher.com.

Obseg dobave

Obseg dobave je upodobljen na embalazi. Pri odstra-
njevanju embalaZe preverite, ali je vsebina popolna. Ce
manijka pribor ali ¢e so med transportom nastale po-
Skodbe, obvestite prodajalca.

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoiji, ki jih je izdala
nasa pristojna prodajna druzba. V garancijskem roku
bodo morebitne motnje v delovanju naprave odpravlje-
ne brezplaéno, ¢e je njihov vzrok napaka v materialu ali
napaka pri proizvodniji. Pri uveljavljenju garancije zago-
tovite dokazilo o nakupu in stopite v stik s prodajalcem
ali z najblizjo servisno sluzbo.

Naslov najdete na hrbtni strani.

Varnostne naprave

A PREVIDNOST

Manjkajoce ali poSkodovane varnostne naprave
Varnostna navodila so namenjena vasi varnosti.
Varnostnih navodil nikoli ne spreminjajte in jih vedno
upostevaijte.
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Simboli na napravi

(odvisno od tipa naprave)

Nevarnost opeklin, povrSina naprave se
med delovanjem segreje.

Nevarnost oparin zaradi pare.

VAN
VAN

Preberite navodila za uporabo.
A\

Regulator tlaka
Regulator tlaka med obratovanjem ohranja tlak v par-
nem kotlu na &im bolj konstantni vrednosti. Ogrevanje
se izklopi, ko obratovalni tlak v parnem kotlu doseze
maksimalno vrednost, in se pri padcu tlaka v parnem
kotlu zaradi odvzema pare spet vklopi.
Varnostni termostat
Varnostni termostat preprecuje pregrevanje naprave.
Ce regulator tlaka in termostat kotla pri okvari izpadeta
in se naprava pregreje, varnostni termostat izklopi na-
pravo. Za ponastavitev varnostnega termostata se obr-
nite na pristojno servisno sluzbo KARCHER.
Termostat kotla
Termostat kotla pri okvari izklopi ogrevanje, npr. ¢e v
parnem kotlu ni vode in se temperatura v parnem kotlu
povisa.
Takoj ko dolijete vodo, je naprava znova pripravljena za
uporabo.
Vzdrzevalno zapiralo

Vzdrzevalno zapiralo zapre parni kotel pred nastankom
tlaka. Vzdrzevalno zapiralo je hkrati tudi ventil za spro-
stitev tlaka. Ce je regulator tlaka okvarjen in se v par-
nem kotlu povi$a parni tlak, se odpre ventil za sprostitev
tlaka in skozi vzdrzevalno zapiralo izstopi para.

Pred zagonom naprave se obrnite na lokalno servisno
sluzbo podjetja KARCHER.

V teh navodilih za uporabo je opisana vsa mozna opre-
ma. Odvisno od modela obstajajo razlike v obsegu do-
bave (glejte pakiranje).

Slike si oglejte na grafi¢ni strani.

Slika A

(1) Vtig naprave s pokrovom

(2) Rezervoar za vodo

@ Nosilni ro¢aj posode za vodo

(® Stikalo za izbiranje

() Upravijalno polje

(8) Prikaz - polozaj ,OFF*

@ Prikaz — pomanjkanje vode (rdece)
Prikaz — ogrevanje (zeleno)

(® Najnizja parna stopnja

Izbirno polje za mo¢ pare

@ NajviSja parna stopnja

@ Parna stopnja pri funkciji Vapohydro
(13) Zasgitni pokrov predala za pribor

Vzdrzevalno zapiralo

() Nosilni rocaj

Rogaj pribora

(i7) Hramba pribora

Hramba omreZnega priklju¢nega kabla
Parkirno drzalo za talno Sobo

Omrezni prikljuéni kabel z elektri¢nim vticem
@7 Tekalni kolesci (2 kosa)

@2 Krmilno kolesce

@3 Parna pitola

Rogica za paro

@5) Deblokirni gumb

(@8) Otrosko varovalo

@7) Parna cev

Parni vti¢

@9 Tockovna razprsilna $oba

@0) Okrogla krtaca (mala)

@ **/***Soba velike moci

@2 **/***Okrogla krtaca (velika)

@3) Rogna Soba

@ Prevleka iz mikrovlaken za ro€¢no Sobo
@5 Podaljsevaina cev (2 kosa)

Deblokirni gumb

@7) Talna Soba

Jezek

@ Krpa za tla iz mikrovlaken (1 kos)
**[***Krpa za tla iz mikrovlaken (2 kosa)
*****Nastavek za preproge

Sredstvo za odstranjevanje vodnega kamna
****Parni likalnik

*[***Stikalo za paro (spodaj)
*/***Kontrolna lu¢ka (oranzna) — ogrevanje
*[***Stikalo za paro (zgoraj)

@ *[***Zapahnitev stikala za paro
*I***Regulator temperature

****Parni vti¢

*SC 5 EasyFix Iron
**SC 5 EasyFix Premium
***SC 5 EasyFix Premium Iron

Montaza pribora
1. Odprite pokrov vti¢nice naprave.
Slika B
2. Priklju¢ek za paro potisnite v vti¢ naprave, dokler
glasno ne zaskogi.
Slika B
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3. Odprti konec pribora potisnite na parno pistolo, dok-
ler deblokirni gumb ne zasko¢i.
Slika H
4. Odprti konec pribora potisnite na tockovno razprsil-
no $obo.
Slika |
5. PodaljSevalne cevi prikljucite na parno pistolo.
a 1. podaljSevalno cev potisnite na parno pistolo,
dokler deblokirni gumb ne zaskoci.
Prikljuéna cev je povezana.
b 2. podaljSevalno cev potisnite na
1. podaljSevalno cev.
Priklju¢ni cevi sta povezani.
Slika J
6. Priborin / ali talno $obo potisnite na prosti konec po-
daljSevalne cevi.
Slika K
Pribor je priklju¢en.
Odstranjevanje pribora
1. Otrosko varovalo potisnite nazaj.
Gumb za paro je zaklenjen.
2. Pokrov vti¢a naprave potisnite navzdol in iz vti¢a na-
prave izvlecite prikljuek za paro.
3. Pritisnite deblokirni gumb in razstavite dele.
Slika P

Obratovanje

Polnjenje vode
Rezervoar za vodo lahko za polnjenje kadarkoli sname-
te ali ga polnite neposredno na napravi.
POZOR
Poskodbe naprave
Zaradi neprimerne vode se lahko zamasijo Sobe oziro-
ma se poskoduje indikator nivoja vode.
Ne polnite ga s €isto destilirano vodo. Uporabite najve¢
50 % destilirane vode v kombinaciji z vodo iz pipe.
Ne polnite ga s kondenzirano vodo iz suSilnega stroja.
Ne polnite ga z zbrano deZevnico.
Ne dodajajte Cistil ali drugih dodatkov (npr. diSav).
Odstranjevanje rezervoarja za vodo zaradi polnjenja
1. Rezervoar za vodo povlecite navpi¢no navzgor.
Slika C
2. Rezervoar za vodo drzite navpi¢no in ga napolnite z
vodo iz pipe ali meSanico vode iz pipe in najve¢
50 % destilirane vode do oznake »MAX«.
3. Rezervoar za vodo vstavite in ga pritisnite navzdol,
da se zaskoci.

Polnjenje rezervoarja za vodo neposredno na
napravi

1. V odprtino za polnjenje rezervoarja za vodo iz poso-
de dolijte vodo iz pipe ali mesanico vode iz pipe in
najvec 50 % destilirane vode do oznake »MAX«.
Slika D

Vklop naprave
Napotek
Ce je v parnem kotlu premalo vode ali je sploh ni, se za-
Zene vodna ¢rpalka in potisne vodo iz rezervoarja za
vodo v parni kotel. Polnjenje lahko traja ve¢ minut.
Napotek
Naprava vsakih 60 sekund zacasno zapre ventil, pri e-
mer lahko zasliSite tih klikajo¢ zvok. Z zapiranjem se
prepreci, da bi se ventil zamasil. To ne vpliva na odvod
pare.
1. Napravo postavite na trdno podlago.
2. Elektriéni vti¢ vstavite v vti€nico.

Slika E

3. lIzbirno stikalo obrnite iz poloZzaja OFF na Zeleno
obmocgje jakosti pare.
Zelena kontrolna lu¢ka za ogrevanje utripa.
Slika F
4. Pocakajte, da zelena kontrolna lu¢ka za ogrevanje
stalno sveti.
Slika G
5. Pritisnite gumb za paro.
Slika H
1z naprave za¢ne izhajati para.

Uravnavanje koli¢ine pare
Koli¢ino pare, ki izhaja, uravnavate s stikalom za izbira-
nje koli¢ino pare. Stikalo za izbiranje nudi moznost na-
stavitve od najnizje parne stopnje za manj$o umazanijo
do najvi$je parne stopnje za vecjo umazanijo. Funkcija
VapoHydro sluzi odstranjevanju vec¢je umazanije na
teZzko dostopnih mestih.
1. Stikalo za izbiranje koli¢ine pare nastavite na kolici-
no, ki jo potrebujete.
2. Pritisnite rocico za paro.
3. Preden zacnete Gistiti, parno pistolo nastavite na kr-
po, dokler para ne izhaja enakomerno.

Dolivanje vode

Pri dodajanju vode utripa kontrolna lu¢ka za dodajanje

vode rdece in oglasi se zvoc¢ni signal.

Napotek

Vodna &rpalka napolni parni kotel v intervalih. Ce je pol-

njenje uspesno, se kontrolna lucka za dodajanje vode

izklopi.

Napotek

Ce je v parnem kotlu premalo vode ali je sploh ni, se za-

Zene vodna ¢rpalka in potisne vodo iz rezervoarja za

vodo v parni kotel. Polnjenje lahko traja ve¢ minut.

POZOR

Poskodbe naprave

Zaradi neprimerne vode se lahko zamasijo Sobe oziro-

ma se poskoduje indikator nivoja vode.

Ne polnite ga s Cisto destilirano vodo. Uporabite najve¢

50 % destilirane vode v kombinaciji z vodo iz pipe.

Ne polnite ga s kondenzirano vodo iz susSilnega stroja.

Ne polnite ga z zbrano dezZevnico.

Ne dodajajte Cistil ali drugih dodatkov (npr. diSav).

1. Rezervoar za vodo napolnite z vodo iz pipe ali me-
$anico vode iz pipe in najve¢ 50 % destilirane vode
do oznake »MAX«.

Naprava je pripravljena za uporabo.

Izklop naprave
1. Stikalo obrnite v polozaj OFF.
Slika N
Naprava je izklopljena.
2. Drzite gumb za paro, dokler para ne izhaja vec.
Slika O
V parnem kotlu ni tlaka.
3. Otrosko varovalo potisnite nazaj.
Gumb za paro je zaklenjen.
4. Pokrov vti¢a naprave potisnite navzdol in iz vti€a na-
prave izvlecite priklju¢ek za paro.
5. Elektri¢ni vti¢ izvlecite iz vti¢nice.
6. lzpraznite rezervoar za vodo.
Spiranje parnega kotla
Parni kotel naprave sperite najkasneje po vsakem
8. polnjenju rezervoarja.
1. Zaizklop naprave glejte poglavje Izklop naprave.
2. Pocakajte, da se naprava ohladi.
3. Praznjenje rezervoarja za vodo.
4. Vzemite pribor iz drzala pribora.
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Odprite zasc¢itni pokrov predala za pribor.

Vzemite pribor iz predala za pribor.

Odprite vzdrzevalno zapiralo. To storite tako, da od-

prti konec podaljSevalne cevi namestite na vzdrZe-

valno zapiralo, zaskogite v vodilo in zavrtite.

Slika S

8. Parni kotel napolnite z vodo in mo¢no zasucite. Tako
odstranite obloge vodnega kamna, ki so se nabrale
na dnu parnega kotla.

9. Vodo v celoti izlijte iz parnega kotla.

Slika T

Noo

Shranjevanje naprave
Okroglo krtaco shranite v predal za pribor.
Roéno Sobo vstavite v 1 podaljSevalno cev.
Podalj$evalne cevi vstavite v ro¢aj pribora.
Tockovno razprsilno Sobo vstavite v mesto za hram-
bo pribora.
Talno Sobo vpnite v parkirno drzalo.
Slika Q
6. Parno cev ovijte okoli podaljSevalnih cevi, parno pi-
Stolo pa vstavite v talno Sobo.
Slika R
7. Omrezni kabel shranite na mesto za hrambo omre-
Znega kabla.
8. Napravo shranite na suhem mestu, za$¢itenem
pred zmrzaljo.

Pomembna navodila za uporabo
Ciséenje talnih povrsin
Priporoéamo, da pod pred uporabo naprave pometete

ali posesate. Tako boste s poda Ze pred mokrim ¢iS¢e-
njem odstranili umazanijo in delce.
Osvezitev tkanin
Pred uporabo naprave vedno na skritem mestu preveri-
te odpornost tkanine: Tkanino navlazite, pustite posusiti
in nato preverite spremembe barve ali oblike.
Ciséenje premazanih ali lakiranih povrsin
POZOR
Poskodovane povrsine
Para lahko odstrani vosek, lak za pohistvo, plasticne
prevleke ali barve in robne letve.
Pare ne usmerite na prelepljene robove, ker se robne
letve lahko odlepijo.
Naprave ne uporabljajte za ¢iS€enje nelakiranih lesenih
ali parketnih podov.
Naprave ne uporabljajte za CiS€enje lakiranih ali plastifi-
ciranih povrsin, kot so kuhinjsko in stanovanjsko pohi-
Stvo, vrata ali parket.
1. Zaciscenje teh povrsin na kratko navlazite krpo in z
njo obriSite povrsino.
Ciscenje stekla

PoN=

o

POZOR

Zlom stekla in poSkodovane povrsine

Para lahko poskoduje lakirana mesta okenskega okvirja

in pri nizkih zunanjih temperaturah povzro¢i napetost na

povrsini okenskih stekel in s tem zlom stekla.

Pare ne usmerite na lakirana mesta okenskega okvirja.

Pri nizkih zunanjih temperaturah segrejte okensko stek-

lo, tako da nezno navlazite celotno stekleno povrsino.

® Okensko povrsino ogistite z roéno Sobo in previeko.
Za odstranjevanje vode uporabite brisalec za okna
ali povrsine obrisite do suhega.

Uporaba pribora

Parna pistola

Ce parne pistole ne uporabljate kot pribor, jo lahko upo-
rabljate:
® Za odstranjevanje manjsih gub iz visecih oblacil: ob-

lacilo poskropite s paro z razdalje 10-20 cm.
® Zamokro brisanje prahu: Na kratko navlazite krpo in

z njo obriSite pohistvo.

Tockovna razprsilna Soba

Tockovna razprsilna Soba je primerna za ¢i§€enje tezko
dostopnih mest, fug, armatur, odtokov, umivalnikov,
strani$¢, zaluzij in radiatorjev. BliZje kot je tockovna raz-
prsilna $oba umazanemu mestu, vecji je uinek ¢isce-
nja, saj sta temperatura in koli¢ina pare na izstopu pare
najvedji. Vecje obloge vodnega kamna lahko pred par-
nim &ig&enjem obdelate s primernim ¢istilom. Cistilo
pustite u€inkovati prib. 5 minut in nato povrsino ocistite
s paro.
1. Toc¢kovno razprsilno $obo potisnite na parno pistolo.

Slika H

Okrogla krtaca (mala)

Majhna okrogla krta¢a je primerna za ¢iS€enje trdovrat-
ne umazanije. S krtacenjem lahko enostavno odstranite
trdovratno umazanijo.
POZOR
Poskodovane povrsine
Krtaca lahko opraska obgutljive povrsine.
Ni primerna za ¢iS¢enje obcutljivih povrsin.
1. Majhno okroglo krtaco pritrdite na to¢kovno razprsil-
no Sobo.
Slika |

Okrogla krtaca (velika)

Velika okrogla krtaca je primerna za ¢iScenje velikih za-
obljenih povrsin, npr. umivalnikov, kadi za prhanje, ko-
palnih kadi, pomivalnih korit.
POZOR
Poskodovane povrsine
Krtaca lahko opraska obéutljive povrSine.
Ni primerna za ¢i§¢enje ob¢&utljivih povrsin.
1. Veliko okroglo krtaco pritrdite na to¢kovno razprsilno
Sobo.
Slika |

Soba velike mogéi

Soba velike mogi je primerna za &i$éenje trdovratne
umazanije, izpihanje vogaloy, fug itd.
1. Na to€kovno razprsilno Sobo namestite Sobo velike
moci, ki ustreza okrogli krtaci.
Slika |

Roc¢na Soba
Ro¢na $oba je primerna za ¢i§€enje majhnih pralnih po-
vrSin, kabin za prhanje in ogledal.
1. Roéno Sobo, ki je primerna za toc¢kovno razprsilno
Sobo, potisnite na parno pistolo.
Slika H
2. Cez ro&no $obo povlecite previeko.

Talna Soba
Talna Soba je primerna za ¢i€enje pralnih stenskih in
talnih oblog, npr. kamnitih tal, ploscic in podov iz PVC-
ja.
POZOR
Poskodbe zaradi uc¢inka pare
Vrocina in mo¢na vlaga lahko povzrogita poskodbe.
Pred uporabo z najmanj$o koli¢ino pare na neo¢itnem
mestu preverite toplotno odpornost in ucinek viage.
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Napotek
Ostanki ¢istil ali negovalnih emulzij na povrsini za ¢iS¢e-
nje lahko po parnem ¢i$¢enju povzrogijo lise, ki po
veckratni uporabi izginejo.
Priporoéamo, da pod pred uporabo naprave pometete
ali posesate. Tako boste s poda Ze pred mokrim ¢is¢e-
njem odstranili umazanijo in delce. Na mo¢no onesna-
Zenih povrsinah delajte pocasi, da lahko para dlje ¢asa
ucinkuje.
1. PodaljSevalne cevi prikljucite na parno pistolo.
Slika J
2. Talno $obo potisnite na podaljSevalno cev.
Slika K
3. Na talno Sobo pritrdite krpo za tla.
a Krpo za tla polozite na tla z lepilni trakovi obrnje-
nimi navzgor.
b Talno $obo z rahlim pritiskom postavite na krpo
za tla.
Slika L
Krpa za tla se zaradi jezka samodejno prilepi na tal-
no Sobo.

Odstranjevanje krpe za tla

1. Eno stopalo postavite na jezic¢ek za nogo na krpi za
tla in privzdignite talno Sobo.
Slika L
Napotek
Na zacetku je jezek na krpi za tla $e zelo mocen in
ga je po potrebi s talne $obe tezko odstraniti. Krpo
za tla lahko po veckratni uporabi in po pranju eno-
stavno odstranite s talne Sobe, krpa pa ima optima-
len oprijem.

Odlaganije talne Sobe

1. Talno Sobo v premoru odloZite na drzalo za odlaga-

nje.

Slika Q

Nastavek za preproge

Z nastavkom za preproge lahko osveZite preproge.
POZOR
Poskodbe nastavka za preproge in poskodbe pre-
proge
Umazanija na nastavku za preproge, vro€ina in viaga
lahko poskodujejo preprogo.
Pred uporabo preverite odpornost preproge proti vro€ini
in u€inkom pare. Preizkus izvedite na nevpadljivem
mestu z najmanj$o koli¢ino pare.
Upostevajte navodila za ¢iS€enje, ki jih sestavil proizva-
jalcev preproge.
Pred uporabo nastavka za preproge zagotovite, da je
preproga posesana in brez madezev.
Morebitno vodo, ki se je nabrala v napravi (kondenzat),
pred uporabo in po prekinitvah delovanja odlijte v odtok
(brez namescene krpe za tla/z names&enim priborom).
Nastavek za preproge uporabite samo v kombinaciji s
krpo za tla, names§c¢eno na talni Sobi.
Pri uporabi nastavka za preproge Cistite z nizjo parno
stopnjo.
Pare nikoli za dalj ¢asa ne usmerite proti enemu mestu
(najdlje za 5 sekund), da se izognete mo¢nemu navla-
Zenju in tveganju poskodb zaradi temperaturnih vplivov.
Nastavka za preproge ne uporabljajte na preprogah z
visokim florom.

Pritrditev nastavka za preproge na talno Sobo

1. Krpo za tla pritrdite na talno Sobo, glejte poglavje
Talna Soba.
Slika L

2. Talno $obo z rahlim pritiskom potisnite v nastavek
za preproge in pustite, da se zaskogi.
Slika M

3. Zacnite s Ci8Cenjem preproge.

Odstranjevanje nastavka za preproge s talne Sobe

A PREVIDNOST
Opekline nog
Para lahko segreje nastavek za preproge.
Pri uporabi in odstranjevanju nastavka za preproge ne
bodite bosi oziroma ne nosite odprtih sandalov.
Pri uporabi in odstranjevanju nastavka za preproge no-
site ustrezno obutev.
1. Jeziek nastavka za preproge s konico ¢evlja poti-

snite navzdol.
2. Dvignite talno Sobo.

SlikaM

Parni likalnik

Napotek
Priporoéamo uporabo likalne mize KARCHER z aktiv-
nim odsesovanjem pare. Ta likalna miza je optimalno
prilagojena za to napravo. Omogoc¢a lazji in hitrejSi po-
stopek likanja. Uporabljena likalna miza mora imeti v
vsakem primeru mreZasto likalno podlago, ki prepu$ca
paro.
Napotek
Pri vstavljenem parnem likalniku ne nastavljajte stopnje
pare za funkcijo VapoHydro, saj se lahko perilo za lika-
nje zmocgi.
Priporocene stopnje pare
Stopnja
Min. stopnja pare

Materiali

Rahlo zmec¢kana oblacila

Maks. stopnja pare Jeans

1. Preverite, ali je parni kotel parnega Cistilnika napol-
njen z vodo iz pipe ali z meSanico vode iz pipe in naj-
vec¢ 50 % destilirane vode.

2. Prikljucek za paro likalnika potisnite v vti¢ naprave,
da se sliSno zaskogi.

3. Zazenite parni ¢istilnik, glejte poglavje Vklop napra-
ve.

4. Pocakaijte, dokler ni parni gistilnik pripravljen za
uporabo.

Parno likanje

S paro lahko likate vse vrste tkanin. Obcutljive materiale

ali potiskane tkanine likajte z notranje strani oz. po na-

vodilih proizvajalca.

POZOR

Poskodbe oblacil

Ce ne upostevate napotkov za likanje na oblagilih, se

lahko oblacila poskodujejo.

Upostevajte navodila za likanje na oblagilih.

Napotek

Za obcutljive tkanine priporo€amo uporabo antistati¢ne

likalne plogée KARCHER BE 6006.

Napotek

Plos¢a likalnika mora biti vro¢a, da na njej ne kondenzi-

ra para in kaplja na perilo.

Za $kropljenje zaves, obladil itd. s paro lahko likalnik

drzite navpicno.

1. Regulator temperature nastavite na zeleno vrednost
v ozna¢enem obmocju (ee /MAX).
Ko se oranzna kontrolna lu¢ka za ogrevanje likalni-
ka izklopi, lahko za¢nete likati.

2. Pritisnite stikalo za paro (zgoraj) ali stikalo za paro
(spodaj).
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® Intervalno izparevanje: Pritisnite stikalo za pa-
ro. Para izhaja, dokler je stikalo pritisnjeno.
® Stalno izparevanje: Zapahnitev stikala za paro
povlecite nazaj, dokler se ne zaskoci. Para stalno
izhaja. Za sprostitev potisnite zapahnitev napre;j.
3. Pred zagetkom likanja in po premorih med likanjem
usmerite sunek pare na krpo, dokler para ne izhaja
enakomerno.

Suho likanje

POZOR

Poskodbe naprave

Ce je v parnem kotlu premalo vode, lahko pride do po-

$kodb naprave.

V parnem kotlu mora biti obvezno voda.

POZOR

Poskodbe oblacil

Ce ne upostevate napotkov za likanje na oblagilih, se

lahko oblagila poSkodujejo.

Upostevajte navodila za likanje na oblacilih.

1. Regulator temperature ustrezno nastavite glede na
oblagilo, ki ga likate.

° Sintetika

o0 Volna, svila

eee |Bombaz, lan

2. Pocakajte, da se kontrolna lu¢ka za ogrevanje likal-
nika izklopi.
Likalnik je pripravljen za likanje.

Nega in vzdrzevanje

Odstranjevanje vodnega kamna iz parnega
kotla
Napotek
Ker se v napravi nabira vodni kamen, priporo€¢amo
odstranjevanje vodnega kamna iz naprave glede na
Stevilo polnjenj rezervoarja za vodo (PR = polnjenje re-
zervoarja), kot je navedeno v tabeli.

Stopnja trdote °dH mmol/l TF
| mehka 0-7 0-1,3 100
I srednja 7-14 1,3-2,5 90
1]l trda 14-21 2,5-3,8 75
I\ zelo trda >21 >3,8 50
Napotek

Trdoto vodovodne vode lahko preverite pri uradu za
upravljanje vode ali mestnem komunalnem podjetju.
POZOR
Poskodovane povrsine
Raztopina za odstranjevanje vodnega kamna je lahko
agresivna do obcutljivih povrsin.
Napravo polnite in praznite previdno.
1. Zaizklop naprave glejte poglavje Izklop naprave.
Pocakajte, da se naprava ohladi.
Izpraznite rezervoar za vodo.
Vzemite pribor iz drzala pribora.
Odprite zasc¢itni pokrov predala za pribor.
Vzemite pribor iz predala za pribor.
Odprite vzdrzevalno zapiralo. To storite tako, da od-
prti konec podaljSevalne cevi namestite na vzdrze-
valno zapiralo, zaskogite v vodilo in zavrtite.
Slika S
8. Vodo v celoti izlijte iz parnega kotla.

Slika T

Nookwn

POZOR

Poskodbe naprave zaradi sredstva za odstranjeva-

nje vodnega kamna

Neprimerno sredstvo za odstranjevanje vodnega kam-

na ali napa¢no odmerjanje sredstva za odstranjevanje

vodnega kamna lahko povzro¢i poskodbe naprave.

Uporabljajte izkljuéno sredstvo za odstranjevanje vo-

dnega kamna KARCHER.

Uporabite 1 dozirno enoto sredstva za odstranjevanje

vodnega kamna za 0,5 | vode.

9. Uporabite raztopino sredstva za odstranjevanje vo-
dnega kamna, kot je navedeno na sredstvu za
odstranjevanje vodnega kamna.

10. Parni kotel napolnite z raztopino sredstva za odstra-
njevanje vodnega kamna. Parnega kotla ne zaprite.

11. Raztopino sredstva za odstranjevanje vodnega
kamna pustite u€inkovati pribl. 8 ur.

12. Raztopino sredstva za odstranjevanje vodnega
kamna v celoti izlijte iz parnega kotla.

13. Postopek odstranjevanja vodnega kamna po potre-
bi ponovite.

14. Parni kotel 2—-3-krat sperite s hladno vodo, da od-
stranite vse ostanke raztopine sredstva za odstra-
njevanje vodnega kamna.

15. Vodo v celoti izlijte iz parnega kotla.

16. Osusite shranjevalo za omrezni priklju¢ni kabel.
17. Vzdrzevalno zapiralo privijte s podalj$evalno cevjo.
Nega pribora

ﬁriborje odvisen od obsega dobave)

apotek

Krpe iz mikrovlaken niso primerne za susenje v susil-

nem stroju.

Napotek

Za pranje krp upostevajte napotke v navodilih za nego.

Ne uporabljajte meh&alca, da krpe lahko dobro vpijajo

umazanijo.

1. Krpe za tla in previeke perite v pralnem stroju, pri
najvec 60 °C.

Pomo¢€ pri motnjah

Motnje imajo pogosto enostaven vzrok, ki ga lahko

odpravite sami s pomocjo naslednjega seznama. V pri-

meru dvoma ali pri motnjah, ki niso navedene tukaj, se

obrnite na pooblaséeno servisno sluzbo.

A  OPOZORILO

Nevarnost elektricnega udara in opeklin

Dokler je naprava priklju¢ena na napajanje ali se Se ni

ohladila, je odpravljanje tezav nevarno.

Izvlecite elektriCni vtic.

Pustite napravo, da se ohladi.

Kontrolna lu¢ka za dodajanje vode utripa rdece in

oglasi se zvocni signal

V rezervoarju ni vode.

® Rezervoar za vodo napolnite do oznake »MAX«.

Kontrolna lu¢ka za dodajanje vode sveti rdece

V parnem kotlu ni vode. Sprozila se je zasS¢ita pred

pregrevanjem Crpalke.

1. Izklopite napravo, glejte poglavje Izklop naprave.

2. Napolnite rezervoar za vodo.

3. Vklopite napravo, glejte poglavje Vklop naprave.

Rezervoar za vodo ni pravilno vstavljen ali je poapnen.

1. Odstranite rezervoar za vodo.

2. Sperite rezervoar za vodo.

3. Rezervoar za vodo vstavite in ga pritisnite navzdol,
da se zaskoci.

Gumba za paro ni mogoce pritisniti

Gumb za paro je zavarovan z otro$kim varovalom.
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® OtroSko varovalo potisnite naprej.
Gumb za paro je odklenjen.

Dolgotrajno segrevanje

Parni kotel je poapnen.

® Odstranite vodni kamen iz parnega kotla.

Iztekanje velike koli¢ine vode

Parni kotel je poapnen.

® QOdstranite vodni kamen iz parnega kotla.

Nastavljena je parna stopnja VapoHydro.

® Stikalo za izbiranje obrnite na izbirno polje za mo¢
pare.

Parni likalnik »bruha« vodo

® Regulator temperature nastavite na stopnjo ®ee .

® Sperite parni kotel parnega distilnika ali iz njega od-
stranite vodni kamen, glejte poglavje Odstranjeva-
nje vodnega kamna iz parnega kotla.

Po premorih med likanjem iz parnega likalnika uha-

jajo vodne kapljice

Pri daljSih premorih med likanjem lahko para v parnem

cevovodu kondenzira.

® Po premorih med likanjem usmerite sunek pare na
krpo, dokler para ne izhaja enakomerno.

Tehniéni podatki

Elektriéni prikljucek

Napetost \% 220-240
Faza ~ 1
Frekvenca Hz 50
Stopnja zascite IPX4
Razred zascite |
Podatki o zmogljivosti

Mo¢ gretja W 2200
Mo¢ gretja likalnika w 700
Najvecji obratovalni tlak MPa 0,42
Cas segrevanja minute 3
Stalno izparevanje g/min 60
Maksimalni sunek pare g/min 150
Koli¢ina pare Vapohydro g/min 250
Polnilna koli¢ina

Rezervoar za vodo | 1,5
Parni kotel | 0,5
Mere in teze

Teza (brez pribora) kg 6,0
Dolzina mm 439
Sirina mm 301
Visina mm 304

Pridrzujemo si pravico do tehni¢nih sprememb.

Instrukcjeogélne .......... ... ... .. ... 113
Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem . . . ... 113
Ochrona $rodowiska. . ..................... 113
Akcesoria i cze$ci zamienne . ............... 113
Zakresdostawy . ......... ..o 113
GwaranCja .. ... 113
Urzadzenia zabezpieczajgce . .. ............. 114
Opisurzadzenia .. ........................ 114
Montaz .............. .. .. ... ... ... ... .. 115

Dziatanie .......... ... ... ... L 115
Wazne zasady uzytkowania. ................ 116
Zastosowanie wyposazenia. .. .............. 116
Czyszczenie i konserwacja .. ............... 118
Pomoc w przypadku usterek . ............... 119
Dane techniczne ............. ... ... ..... 119

Instrukcje ogdine
Przed rozpoczeciem uzytkowania urza-
A |||| dzenia nalezy przeczytac niniejszg ory-

ginalng instrukcje obstugi i ponizsze za-
sady bezpieczenstwa. Postepowac zgodnie z podanymi
instrukcjami.
Oba zeszyty przechowac¢ do pdzniejszego wykorzysta-
nia lub dla nastepnego uzytkownika.

Zastosowanie zgodne z
przeznaczeniem

Urzgdzenie jest przeznaczone wylgcznie do zastoso-
wania w gospodarstwach domowych. Urzadzenie jest
przeznaczone do czyszczenia przy uzyciu pary i moze
by¢ uzywane wraz z odpowiednim osprzetem w sposob
opisany w niniejszej instrukcji. Nie jest konieczne uzy-
wanie $rodkéw czyszczacych. Nalezy przestrzegaé
wskazéwek bezpieczenstwa.

Ochrona srodowiska

Oy Materiaty, z ktérych wykonano opakowania, na-
%@ dajg sig do recyklingu. Opakowania poddac¢ utyli-
zacji przyjaznej dla srodowiska naturalnego.

Elektryczne i elektroniczne urzadzenia zawierajg
cenne surowce wtdrne, a czgsto réwniez takie cze-
$ci sktadowe jak baterie, akumulatory lub olej, kt6-
re w razie niewtasciwej obstugi lub nieprawidtowej
utylizacji moga stanowi¢ potencjalne zagrozenie dla
zdrowia ludzkiego i Srodowiska naturalnego. Jednak te
czesci skladowe sg niezbedne do prawidtowej pracy
urzadzenia. Urzagdzen oznaczonych tym symbolem nie
mozna wyrzuca¢ do odpaddéw z gospodarstw domowych.

Wskazowki dotyczace sktadnikow (REACH)
Aktualne informacje dotyczace sktadnikéw mozna zna-
lez¢ na stronie: www.kaercher.de/REACH

Akcesoria i czesci zamienne

Nalezy stosowaé tylko oryginalne akcesoria i czesci za-
mienne, poniewaz gwarantujg one bezpieczng i beza-
waryjng prace urzgdzenia.

Informacje dotyczace akcesoridw i czesci zamiennych
mozna znalez¢ na stronie www.kaercher.com.

Zakres dostawy

Zakres dostawy urzadzenia jest przedstawiony na opa-
kowaniu. Podczas rozpakowywania urzadzenia nalezy
sprawdzié, czy w opakowaniu znajdujg sig¢ wszystkie
elementy. W przypadku stwierdzenia brakéw w akceso-
riach lub szkéd powstatych w transporcie nalezy zwrd-
ci¢ sie do dystrybutora.

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwaranciji okreslone
przez dystrybutora urzadzen Karcher. Ewentualne usterki
urzgdzenia usuwane sg w okresie gwarancji bezptatnie, o
ile spowodowane sg bledem materiatowym lub produkcyj-
nym. W sprawach napraw gwarancyjnych prosimy kiero-

wac sie zdowodem zakupu do dystrybutora lub do autory-
zowanego punktu serwisowego.

(Adres znajduje sie na odwrocie)
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Urzadzenia zabezpieczajace
A OSTROZNIE
Brak urzadzen zabezpieczajacych lub zmiany wpro-
wadzone w urzadzeniach
Urzgdzenia zabezpieczajgce stuzg ochronie uzytkownika.
Dlatego nigdy nie wolno zmieniaé¢ ani pomija¢ urzgdzen
zabezpieczajgcych.

Symbole na urzadzeniu

(W zaleznosci od typu urzadzenia)

Niebezpieczenstwo oparzenia, po-
wierzchnia urzgdzenia nagrzewa sie
podczas pracy urzadzenia

A\

Niebezpieczenstwo oparzenia parg

A

Przeczytac instrukcje obstugi

AL
Regulator ci$nienia

Regulator ci$nienia utrzymuje cis$nienie w kotle paro-
wym na mozliwie statym poziomie podczas pracy.
Ogrzewanie wytgcza sie w przypadku osiggniecia mak-
symalnego ci$nienia roboczego w kotle parowym i po-
nownie zatgcza sie w razie spadku ci$nienia w kotle pa-
rowym na skutek zuzycia pary.

Termostat zabezpieczajacy
Termostat zabezpieczajacy zapobiega przegrzewaniu
sie urzadzenia. Jesli regulator ci$nienia i termostat kotta
ulegng awarii, a urzadzenie zacznie si¢ przegrzewac,
termostat zabezpieczajacy wytgczy je. W celu zreseto-
wania termostatu zabezpieczajgcego nalezy zwrdci¢
sie do serwisu KARCHER.

Termostat kotta

W razie usterki termostat kotta wytaczy ogrzewanie np.
jesli w kotle parowym zabraknie wody i temperatura w
kotle zaczynie wzrastac.
Po wlaniu wody urzadzenie jest ponownie gotowe do pracy.

Korek konserwacyjny

Korek konserwacyjny zamyka kociot parowy, z ktérego
wnetrza oddziatuje ci$nienie. Korek konserwacyjny jest
jednoczesnie zaworem nadcisnieniowym. W przypadku
uszkodzenia regulatora ci$nienia i wzrostu ci$nienia w
kotle parowym, zawér nadcisnieniowy otwiera sig i para
uchodzi przez korek konserwacyjny na zewnatrz.
Przed ponownym uruchomieniem urzadzenia nalezy
skontaktowaé sie z najblizszym serwisem KARCHER.

Opis urzadzenia

W niniejszej instrukcji obstugi opisany jest maksymalny
zakres wyposazenia. W zalezno$ci od modelu wystepu-
jg roznice w zakresie dostawy (patrz opakowanie).
llustracje patrz strona z grafikami.

Rysunek A

(1) Gniazdo urzadzenia z ostong

(2) Zbiomik wody

@ Uchwyt do noszenia zbiornika wody
@ Przetagcznik preselekcyjny

(&) Pole obstugi

(&) Wskaznik - pozycja OFF

@ Wskaznik - brak wody (czerwony)
Wskaznik - ogrzewanie (zielony)

(® Minimalny tryb parowy

Zakres wyboru mocy pary

@ Maksymalny tryb parowy

(2 Tryb parowy funkcji VapoHydro

@ Klapa zamykajaca schowek na akcesoria
Korek konserwacyjny

(3 Uchwyt do noszenia

Uchwyt na akcesoria

@ Schowek na akcesoria

Schowek na przewod zasilajgcy
Uchwyt postojowy do dyszy podtogowej
@ Przewdd zasilajgcy z wtyczka sieciowg
@7 Kotka biezne (2 szt.)

@2) Kétko skretne

@3 Pistolet parowy

@9 Dzwignia parowania

@5 Przycisk odblokowania

@ Zabezpieczenie przed dzie¢mi

@€7) Waz pary

Wtyczka parowa

@9 Dysza punktowa

@0) Szczotka okragta (mata)

@) **/***Dysza duzej mocy

@ **[***Szczotka okragta (duza)

@3 Dysza reczna

@ Naktadka z mikrofibry na dysze reczng
@5 Rurki przediuzajace (2 szt.)

Przycisk odblokowania

@7) Dysza podtogowa

Zigcze na rzepy

Scierka podtogowa z mikrofibry (1 szt.)
**/***Scierka podiogowa z mikrofibry (2 szt.)
*****Naktadka do dywanéw
Odkamieniacz

*[***Cisnieniowe zelazko parowe
*I**\Wytgcznik pary (dét)

*I***Kontrolka (pomaranczowa) - ogrzewanie
*[**\Nytgcznik pary (géra)

@7) */***Blokada wytacznika pary
*I***Regulator temperatury
***Wtyczka parowa

*SC 5 EasyFix Iron
**SC 5 EasyFix Premium
***SC 5 EasyFix Premium Iron
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Montaz akcesoriow
1. Otworzy¢ ostoneg gniazda urzadzenia.
Rysunek B
2. Podtgczy¢ wtyczke przewodu parowego do gniazda
urzadzenia, az w styszalny sposob nastapi jej za-
trzasniecie.
Rysunek B
3. Nasung¢ otwartg koncéwke osprzetu na pistolet pa-
rowy do momentu zatrzasnigcia si¢ przycisku odblo-
kowania pistoletu.
Rysunek H
4. Nasung¢ otwartg koncowke osprzetu na dysze
punktows.
Rysunek |
5. Potaczyc¢ rurki przedtuzajgce z pistoletem parowym.
a Nasung¢ 1. rurke przediuzajgcg na pistolet paro-
wy do momentu zatrzasnigcia sie przycisku od-
blokowania pistoletu.
Rurka przedtuzajaca jest podtaczona.
b Nasuna¢ 2. rurke przedtuzajgca na 1. rurke prze-
dtuzajaca.
Rury przediuzajgce sg potaczone.
Rysunek J
6. Nasung¢ osprzet lub dysze podtogowa na wolng
koncoéwke rurki przedtuzajace;.
Rysunek K
Osprzet jest podtgczony.
Zdejmowanie osprzetu
1. Zabezpieczenie przed dzie¢mi ustawi¢ z tytu.
Dzwignia wigcznika pary jest zablokowana.
2. Nacisngé w dot ostone gniazda urzgdzenia i wyjgc
wtyczke przewodu parowego z gniazda urzadzenia.
3. Nacisnag¢ przycisk odblokowania i rozsunaé czesci.
Rysunek P

Napetnianie woda

Zbiornik wody mozna napetni¢ w kazdej chwili bezpo-

$rednio na urzadzeniu lub tez po zdjeciu go z urzadze-

nia.

UWAGA

Uszkodzenie urzadzenia

Nieodpowiednia woda moze spowodowaé zapchanie

dysz lub uszkodzenie wskaznika poziomu wody.

Nie wlewa¢ czystej wody destylowanej. Stosowac¢ mie-

szanke, sktadajgca sie z wody z kranu oraz w maksy-

malnie 50% z wody destylowane;.

Nie uzywa¢ wody kondensacyjnej z suszarki.

Nie stosowaé zebranej wody deszczowej.

Nie wlewaé srodkéw czyszczgcych ani innych dodat-

kéw (np. srodkéw zapachowych).

Zdejmowanie zbiornika wody w celu napetnienia

1. Zbiornik wody pociggng¢ pionowo w gore.
Rysunek C

2. Napetni¢ ustawiony pionowo zbiornik wody do po-
ziomu ,MAX” wodg z kranu lub mieszankg, sktada-
jaca sie z wody z kranu oraz w maksymalnie 50% z
wody destylowane;j.

3. Wiozy¢ zbiornik wody i docisng¢ ku dotowi, az za-
skoczy.

Napetnianie zbiornika wody bezposrednio w
urzadzeniu
1. Napetni¢ zbiornik wody do oznaczenia ,MAX”, wle-
wajac z pojemnika przez otwér wlewowy wode z

kranu lub mieszanke, sktadajgca si¢ z wody z kranu
i w maksymalnie 50% z wody destylowane;.
Rysunek D

Wiaczanie urzadzenia

Wskazowka

Gdy w kotle parowym skonczy sie woda lub bedzie jej

bardzo mato, zatgczy sie pompa wodna, ktéra zacznie

ttoczy¢ wode ze zbiornika do kotta parowego. To napet-
nianie moze potrwac kilka minut.

Wskazowka

Co 60 sekund urzgdzenie zamyka na chwile zawdr, dla-

tego stychac ciche kliknigcie. Zamknigcie zapobiega za-

kleszczeniu sig zaworu. Nie ma to negatywnego wpty-
wu na strumien wytwarzanej pary.

1. Ustawi¢ urzadzenie na statym podtozu.

2. Podtaczy¢ wtyczke sieciowg do gniazdka.
Rysunek E

3. Obroci¢ przetgcznik preselekcyjny z pozycji OFF na
wybrany zakres mocy pary.

Zielona kontrolka ogrzewania miga.
Rysunek F

4. Zaczekaé, az zielona kontrolka ogrzewania bedzie
sie Swieci¢ Swiattem ciggtym.
Rysunek G

5. Nacisng¢ dzwignig wigcznika pary.
Rysunek H
Para wydostaje sie z urzadzenia.

Regulacja ilosci pary
Przy uzyciu przetgcznika preselekcyjnego mozna regu-
lowa¢ wydostajgca sie ilosé pary. Przetgcznik preselek-
cyjny umozliwia ustawienie réznych trybéw parowych:
od min. trybu parowego przeznaczonego do lekkich za-
brudzen po maks. tryb parowy przeznaczony do silnych
zabrudzen. Funkcja VapoHydro stuzy do usuwania upo-
rczywych zabrudzen w trudno dostgpnych miejscach.

1. Ustawi¢ przetacznik preselekcyjny ilosci pary na zg-
dang ilos¢ pary.

2. Nacisnag¢ dzwignie wigcznika pary.

3. Przedrozpoczeciem czyszczenia skierowac pistolet
parowy na szmatke, az para zacznie wydobywac sie
réwnomiernie.

Uzupetnianie wody

W przypadku braku wody miga czerwona kontrolka bra-

ku wody i rozlega sie sygnat dzwiekowy.

Wskazowka

Pompa wodna regularnie napetnia kociot parowy. Po

pomysinym napetnieniu zbiornika czerwona kontrolka

braku wody zgasnie.

Wskazéwka

Gdy w kotle parowym skonczy sie woda lub bedzie jej

bardzo mato, zatgczy sie pompa wodna, ktéra zacznie

ttoczy¢ wode ze zbiornika do kotta parowego. To napet-
nianie moze potrwac kilka minut.

UWAGA

Uszkodzenie urzadzenia

Nieodpowiednia woda moze spowodowac¢ zapchanie

dysz lub uszkodzenie wskaznika poziomu wody.

Nie wlewac¢ czystej wody destylowanej. Stosowac mie-

szanke, sktadajgca sie z wody z kranu oraz w maksy-

malnie 50% z wody destylowane;j.

Nie uzywac¢ wody kondensacyjnej z suszarki.

Nie stosowa¢ zebranej wody deszczowe;j.

Nie wlewa¢ $rodkéw czyszczacych ani innych dodat-

kéw (np. srodkéw zapachowych).
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1. Napetni¢ zbiornik wody do oznaczenia ,MAX” wodg
z kranu lub mieszanka, sktadajgca sie z wody z kra-
nu oraz w maksymalnie 50% z wody destylowane;j.
Urzadzenie jest gotowe do uzycia.

Wylaczanie urzadzenia

1. Ustawic¢ przetgcznik w pozycji OFF.
Rysunek N
Urzadzenie jest wytgczone.

2. Trzymaé wcisnieta dzwignie wigcznika pary, az
przestanie wydobywac sie para.

Rysunek O
Cisnienie w kotle parowym zostato zredukowane.

3. Zabezpieczenie przed dzie¢mi ustawi¢ z tytu.
Dzwignia wtgcznika pary jest zablokowana.

4. Nacisng¢ w dot pokrywe gniazda urzadzenia i wyjaé
wtyczke przewodu parowego z gniazda urzgdzenia.

5. Odtigczy¢ wtyczke od gniazdka.

6. Oprozni¢ zbiornik wody.

Plukanie kotta parowego

Wyptuka¢ kociot parowy urzgdzenia najpézniej po

8. napetnieniu zbiornika.

1. Wylgczanie urzadzenia — patrz rozdziat Wytgczanie

urzadzenia.

Poczekaé, az urzadzenie ostygnie.

Oproézni¢ zbiornik wody.

Zdja¢ osprzet z uchwytéw osprzetu.

Otworzy¢ klape zamykajgcg schowka na akcesoria.

Wyjg¢ akcesoria ze schowka.

Otworzy¢ korek konserwacyjny. W tym celu zatozy¢

otwartg koncéwke rury przedtuzajgcej na korek kon-

serwacyjny, zablokowa¢ w prowadnicy i nakrecic.

Rysunek S

8. Napetni¢ kociot parowy woda i mocno nim potrza-
snaé. W ten sposoéb nastepuje uwolnienie zlogéw
kamienia, ktore osadzity sie na dnie kotta.

9. Oprozni¢ catkowicie kociot parowy.

Rysunek T
Magazynowanie urzadzenia

1. Umiesci¢ szczotke ochronng w schowku na akceso-
ria.

2. Podtgczy¢ dysze reczng na 1 rurke przedtuzajaca.

3. Umiesci¢ rurki przedtuzajgce w uchwytach na akce-
soria.

4. Wiozy¢ dysze punktowa do schowka.

5. Zawiesi¢ dysze podiogowa w pozycji parkowania.
Rysunek Q

6. Okreci¢ przewdd parowy o rurki przedtuzajace, a pi-
stolet parowy wiozy¢ do dyszy podtogowe;j.
Rysunek R

7. Schowac przewdd sieciowy we wiasciwym
schowku.

8. Magazynowacé urzadzenie w suchym miejscu za-
bezpieczonym przed mrozem.

Wazne zasady uzytkowania

Czyszczenie powierzchni dna
Zalecamy zamiecenie lub odkurzenie dna przed rozpo-
czeciem uzytkowania urzgdzenia. W ten sposob jesz-
cze przed rozpoczeciem czyszczenia na mokro z dna
zostajg usuniete zabrudzenia i luzne drobiny.

Odswiezanie tekstyliow
Przed poddaniem tekstyliéw dziataniu urzadzenia nale-
zy zawsze sprawdzi¢ ich odporno$é na oddziatywanie
urzgdzenia w zakrytym miejscu: podda¢ materiat dzia-
faniu pary i zaczekaé¢ az wyschnie, po czym sprawdzié
pod katem odbarwien lub odksztatcen.

NookwN

Czyszczenie powierzchni powlekanych lub
lakierowanych

UWAGA

Powierzchnie uszkodzone

Para moze spowodowa¢ oddzielenie wosku, politury

mebli, powtok z tworzyw sztucznych lub farby i doklejek

z krawedzi.

Nie nalezy kierowa¢ strumienia pary na oklejone krawe-

dzie, gdyz moze to spowodowac oddzielenie si¢ doklej-

ki.

Nie uzywa¢ urzadzenia do czyszczenia nielakierowa-

nych podtég drewnianych lub parkietow.

Nie uzywac urzgdzenia do czyszczenia powierzchni la-

kierowanych lub z powtokg z tworzywa sztucznego, np.

mebli kuchennych lub domowych, drzwi lub parkietéw.

1. W celu oczyszczenia tych powierzchni wystarczy
poddac $ciereczke na krétko dziataniu pary, po
czym wytrze¢ nig powierzchnie.

Czyszczenie szkla
UWAGA
Peknigcie szkla i uszkodzenie powierzchni
Para moze uszkodzi¢ lakierowane miejsca w ramie
okna i niskich temperaturach na zewnatrz spowodowac
naprezenie powierzchni szyby i w rezultacie peknigcie
szkia.
Nie kierowa¢ strumienia pary na lakierowane miejsca w
ramie okna.
Przy niskich temperaturach na zewnatrz nalezy roz-
grzac szyby okienne, poddajgc catg powierzchnig szyby
dziataniu niewielkiej ilosci pary.
® Oczysci¢ powierzchnie okna przy uzyciu dyszy
recznej i naktadki. Aby usungé wode, nalezy uzy¢
wycieraczki do okien lub wytrze¢ powierzchnie do
sucha.

Zastosowanie wyposazenia

Pistolet parowy

Pistolet parowy bez osprzetu mozna uzywac¢ do naste-

pujacych zastosowan:

® Usuwanie niewielkich zagniecen z wiszgcej odzie-
zy: Podda¢ odziez dziataniu pary z odlegtosci 10-
20 cm.

® Usuwanie wilgotnego pytu: Poddac Sciereczke na
krétko dziataniu pary, po czym wytrze¢ nig meble.

Dysza punktowa

Dysza punktowa nadaje sig do czyszczenia trudno do-
stepnych miejsc, fug, armatur, odptywdw, umywalek,
WC, zaluzji lub grzejnikéw. Im blizej zabrudzonego
miejsca znajdzie sie dysza punktowa, tym lepsze wyniki
czyszczenia, gdyz temperatura i ilo$¢ pary sg najwigk-
sze na wylocie z dyszy. Znaczne ztogi kamienia mozna
przed czyszczeniem parg potraktowaé odpowiednim
Srodkiem czyszczgcym. Odczekaé 5 minut, az Srodek
czyszczacy zacznie dziata¢, po czym uzy¢ pary.
1. Nasuna¢ dysze punktowg na pistolet parowy.

Rysunek H

Szczotka okragta (mata)

Mata szczotka okragta nadaje sie do czyszczenia upo-
rczywych zabrudzen. Dzigki szczotkom usuwanie upo-
rczywych zabrudzen jest tatwiejsze.

UWAGA

Powierzchnie uszkodzone

Szczotka moze spowodowac¢ zadrapanie wrazliwych
powierzchni.

Nie nadaje sig do czyszczenia wrazliwych powierzchni.
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1. Zamontowa¢ matg szczotke okragta na dyszy punk-
towej.
Rysunek |
Szczotka okragta (duza)

Duza szczotka okragta jest przeznaczona do czyszcze-
nia zaokraglonych powierzchni o wiekszych rozmiarach
np. umywalek, prysznicéw, wanien, zlewozmywakow.
UWAGA
Powierzchnie uszkodzone
Szczotka moze spowodowac¢ zadrapanie wrazliwych
powierzchni.
Nie nadaje sie do czyszczenia wrazliwych powierzchni.
1. Zamontowa¢ duzg szczotke okragtg na dyszy punk-

towej.

Rysunek |

Dysza duzej mocy

Dysza duzej mocy nadaje sie do usuwania uporczy-
wych zabrudzen, przedmuchiwania naroznikéw, fug itd.
1. Zamontowac dysze duzej mocy na dyszy punktowej

tak samo, jak szczotke okragta.

Rysunek |

Dysza reczna
Dysza reczna nadaje sie do czyszczenia matych zmy-
walnych powierzchni, kabin prysznicowych i luster.
1. Nasung¢ dysze reczng odpowiedniej dyszy punkto-
wej na pistolet parowy.
Rysunek H
2. Nasung¢ naktadke na dysze reczna.

Dysza podtogowa
Dysza podtogowa nadaje sie do czyszczenia zmywal-
nych powierzchni $ciennych i podtogowych, np. podtég
kamiennych, flizéw i podtég z polichlorku winylu.
UWAGA
Uszkodzenie spowodowane oddzialywaniem pary
Wysoka temperatura i nawilzenie mogg spowodowaé
uszkodzenia.
Przed rozpoczegciem uzytkowania sprawdzi¢ odporno$é
na wysoka temperature i dziatanie pary w niewidocz-
nym miejscu przy uzyciu matej ilosci pary.
Wskazéwka
Pozostatosci srodka do czyszczenia lub emuls;ji piele-
gnacyjnej na czyszczonej powierzchni moga byé przy-
czyng powstawania podczas czyszczenia parg smug,
ktore jednak znikajg po kilkakrotnym uzyciu.
Zalecamy zamiecenie lub odkurzenie dna przed rozpo-
czgciem uzytkowania urzadzenia. W ten sposéb jesz-
cze przed rozpoczeciem czyszczenia na mokro z dna
zostajg usuniete zabrudzenia i luzne drobiny. Przy moc-
no zabrudzonych powierzchniach nalezy wykonywaé
czynnosci wolniej, aby oddziatywanie pary trwato dtu-
zej.
1. Potaczy¢ rury przedtuzajgce z pistoletem pary.
Rysunek J
2. Nasung¢ dysze podtogowg na rure przedtuzajgca.
Rysunek K
3. Zamocowac scierke do podtdg na dyszy podtogo-
wej.
a Polozy¢ $cierke do podtdg na podtodze tasmami
rzepowymi do gory.
b Potozy¢ dysze podtogowa na $cierce do podtdg z
lekkim dociskiem.
Rysunek L
Scierka do podtdg samoczynnie przyczepia sie do
dyszy podtogowej dzigki mocowaniu rzepami.

Zdejmowanie Scierki do podtég

1. Ustawi¢ stope na przeznaczonej do tego wypustce
Scierki do podiég i podnies¢ dysze podtogowg w gore.
Rysunek L
Wskazéwka
Na poczatku tasma $Scierki do podtog jest bardzo
mocna i trudno jg odczepi¢ od dyszy podtogowej. Po
kilkakrotnym uzyciu i umyciu $cierki do podtég moz-
na jg tatwo odczepi¢ od dyszy podtogowe;j i oferuje
ona optymalng przyczepnosé.

Parkowanie dyszy podtogowej

1. Podczas krotkich przerw w pracy zawiesi¢ dysze
podtogowg na uchwycie postojowym.
Rysunek Q

Naktadka do dywanéw
Naktadka umozliwia od$wiezenie dywandw.
UWAGA
Uszkodzenie naktadki do dywanéw i dywanu
Zabrudzona naktadka do dywanéw, a takze wysoka
temperatura i nawilzenie moga doprowadzi¢ do znisz-
czenia dywanu.
Dodatkowo przed rozpoczeciem uzytkowania spraw-
dzi¢ odporno$¢ dywanu na wysokg temperature i dzia-
fanie pary w niewidocznym miejscu przy uzyciu matej
ilosci pary.
Przestrzega¢ wskazéwek dotyczgcych czyszczenia po-
danych przez producenta dywanu.
Przed uzyciem naktadki do dywanéw upewni¢ sie, ze
dywan zostat odkurzony i usunigto z niego plamy.
Przed rozpoczeciem uzytkowania i po przerwach w eks-
ploatacji nalezy usuna¢ z urzadzenia wode (konden-
sat), ktéra nagromadzita si¢ w odptywie podczas
parowania (bez $cierki do podiég / z akcesoriami).
Naktadke do dywanéw nalezy stosowac na dyszy pod-
togowej tylko w potgczeniu ze Scierka do podtog.
Do czyszczenia parg uzyé naktadki do dywandw o ni-
skim trybie parowym.
Nie kierowa¢ pary ciggle w jedno miejsce (maksymalnie
przez 5 sekund), aby unikngé mocnego zwilzenia i
uszkodzenia na skutek dziatania temperatury.
Nie stosowa¢ naktadki do dywanéw o bardzo wysokim
runie.

Mocowanie naktadki do dywanéw na dyszy
podiogowej

1. Zamocowac Scierke do podtég na dyszy podtogo-
wej, patrz rozdziat Dysza podtogowa.
Rysunek L

2. Wsung¢ dysze podtogowa w naktadke do dywandw,
lekko jg naciskajac, a nastgpnie zablokowaé.
Rysunek M

3. Rozpoczg¢ czyszczenie dywanow.

Zdejmowanie nakladki do dywanéw z dyszy
podtogowej
A OSTROZNIE
Poparzenia stop
Naktadka do dywanéw moze sig rozgrzaé podczas pa-
rowania.
Nie dotykac¢ ani nie zdejmowac naktadki do dywanow
na bosaka lub w sandatach.
Naktadke do dywandéw nalezy dotykac¢ i zdejmowac tyl-
ko w odpowiednim obuwiu.
1. Nacisng¢ zaczep naktadki do dywanéw czubkiem
buta w dét.
2. Podniesc¢ dysze podtogowg w gore.
Rysunek M
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Cisnieniowe zelazko parowe
Wskazéwka
Zalecamy stosowanie deski do prasowania firmy KAR-
CHER z aktywnym odsysaniem pary. Ta deska do pra-
sowania jest optymalnie dostosowana do zakupionego
urzgdzenia. Znacznie utatwia i przyspiesza ona proces
prasowania. W kazdym razie nalezy uzywaé deski do
prasowania z przepuszczajgcym pare, siatkowym pod-
ktadem do prasowania.

Wskazéwka

Przy podtgczonym cisnieniowym zelazku parowym nie
nalezy ustawia¢ funkgiji trybu parowego VapoHydro,
gdyz doprowadzi to do zmoczenia prasowanych tkanin.
Zalecane tryby parowe

Tryb Odziez

Min. tryb parowy

Nieznacznie pognieciona
odziez

Maks. tryb parowy Dzinsy

$ciereczke i poczeka¢, az para zacznie sig¢ wydoby-
wacé réwnomiernie.

Prasowanie na sucho

UWAGA

Uszkodzenie urzadzenia

Brak wody w kotle parowym prowadzi do uszkodzenia

urzgdzenia

Nalezy upewnic sie, ze w kotle parowym znajduje sie

woda.

UWAGA

Zniszczenie odziezy

Nieprzestrzeganie wskazéwek dotyczacych prasowa-

nia podanych na odziezy moze doprowadzi¢ do jej

zniszczenia.

Przestrzega¢ wskazéwek dotyczgcych prasowania po-

danych na odziezy.

1. Ustawic¢ regulator temperatury zelazka odpowiednio
do prasowanej czgsci garderoby.

° Syntetyk

1. Upewni€ sig, ze kociot oczyszczacza parowego jest
napetniony wodg z kranu lub mieszanka, sktadajgcg
sie z wody z kranu oraz w maks. 50% z wody desty-
lowane;.

2. Podtgczy¢ wtyczke przewodu parowego zelazka do
gniazda urzadzenia, az w styszalny sposoéb nastgpi
jej zatrzasniecie.

3. Uruchomi¢ oczyszczacz parowy, patrz rozdziat Wig-
czanie urzadzenia.

4. Zaczekac, az oczyszczac parowy bedzie gotowy do
pracy.

Prasowanie parowe

Wszystkie tekstylia mozna prasowac parowo. Delikatne

materiaty lub nadruki nalezy prasowa¢ na drugiej stro-

nie lub zgodnie z zaleceniami producenta.

UWAGA

Zniszczenie odziezy

Nieprzestrzeganie wskazéwek dotyczacych prasowa-

nia podanych na odziezy moze doprowadzi¢ do jej

zniszczenia.

Przestrzega¢ wskazowek dotyczacych prasowania po-

danych na odziezy.

Wskazéwka

Podczas prasowania delikatnych tekstyliow zalecamy

uzywanie spod zelazka z powtoka antyadhezyjng KAR-

CHER BE 6006.

Wskazéwka

Stopa zelazka musi by¢ goraca, aby para nie skraplata

sie na niej i nie kapata na prasowane tkaniny.

Aby poddac firanki, odziez itd. dziataniu pary, mozna tez

trzymac zelazko pionowo.

1. Ustawi¢ regulator temperatury zelazka w zaznaczo-
nym zakresie (ee® /MAX).

Gdy tylko pomaranczowa kontrolka ogrzewania ze-
lazka zgasnie, mozna rozpoczg¢ prasowanie.
2. Nacisnagé wytacznik pary (gora) lub wytacznik pary
(dot).
® Parowanie interwatowe: Nacisng¢ wytgcznik
pary. Para wydostaje sie z urzadzenia tak diugo,
jak nacisniety jest wytacznik.

® Ciagte wytwarzanie pary: Pociggna¢ blokade
wylgcznika pary do tytu az do jego zablokowania.
Para wydostaje sie w sposéb ciggty. W celu zwol-
nienia nalezy nacisng¢ blokade do przodu.

3. Przedrozpoczeciem prasowania i w razie przerwy w
prasowaniu skierowa¢ strumien pary najpierw na

o0 Wetna, jedwab

eee |Baweina,len

2. Poczeka¢, az kontrolka ogrzewania zelazka zga-
$nie.
Zelazko jest gotowe do prasowania.

Czyszczenie i konserwacja

Usuwanie kamienia z kotta parowego
Wskazowka
Poniewaz w urzadzeniu osadza sie kamien, zalecamy
usunigcie kamienia z urzadzenia po wykonaniu podanej
w tabeli liczby napetnien zbiornika wody (NZ=napetnien
zbiornika).

Zakres twardosci  |°dH mmol/l NZ
| miekka 0-7 0-1,3 100
1l $rednia 7-14 1,3-2,5 90
] twarda 14-21 2,5-3,8 75
\Y bardzo twarda|>21 >3,8 50
Wskazowka

Przedsigbiorstwo wodne lub przedsigbiorstwa miejskie
udzielajg informacji o twardos$ci wody wodociggowej.
UWAGA
Powierzchnie uszkodzone
Roztwor odkamieniacza moze zaatakowac wrazliwe
powierzchnie.
Zachowac ostrozno$¢ podczas napetniania i opréznia-
nia urzadzenia.
1. Wylgczanie urzgdzenia — patrz rozdziat Wylgczanie
urzadzenia.
Poczekaé¢, az urzadzenie ostygnie.
Oprozni¢ zbiornik wody.
Zdjg¢ osprzet z uchwytéw osprzetu.
Otworzy¢ klape zamykajgcg pétki na osprzet.
Wyjac¢ osprzet z poiki.
Rysunek R
7. Otworzy¢ korek konserwacyjny. W tym celu zatozy¢
otwartg koncoéwke rury przedtuzajgcej na korek kon-
serwacyjny, zablokowac jg w prowadnicy i odkreci¢
korek.
Rysunek S
8. Oprozni¢ catkowicie kociot parowy.
Rysunek T

DA LN
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UWAGA

Uszkodzenie urzadzenia wskutek dziatania odka-

mieniacza

Uzycie niewtasciwego odkamieniacza lub btedne dozo-

wanie mogg uszkodzi¢ urzadzenie.

Nalezy korzystaé wytgcznie z odkamieniacza KAR-

CHER.

Nalezy uzy¢ 1 jednostki dozowania odkamieniacza na

0,5 | wody.

9. Sporzadzi¢ roztwér odkamieniacza zgodnie z dany-
mi na odkamieniaczu.

10. Wla¢ roztwér odkamieniacza do kotta parowego.
Nie zamykac¢ kotta parowego.

11. Odczeka¢ ok. 8 godzin, w ciggu ktérych odkamie-
niacz oddziatuje na wnetrze kotta.

12. Oprézni¢ catkowicie kociot parowy z odkamienia-
cza.

13. W razie potrzeby powtoérzy¢ proces usuwania ka-
mienia.

14. Przeptukac¢ kociot parowy 2-3 razy zimng woda, aby
usung¢ wszystkie pozostatosci roztworu odkamie-
niacza.

15. Oprézni¢ catkowicie kociot parowy.

16. Osuszy¢ miejsce przechowywania przewodu zasila-
jacego.

17. Przykreci¢ korek konserwacyjny za pomocag rury
przedtuzajace;j.

Konserwacja osprzetu

osprzet w zalezno$ci od zakresu dostaw:

%Ngkgzéwka Y

Sciereczki z mikrofibry nie nadajg sie do suszarki.

Wskazéwka

Nalezy przestrzega¢ wskazéwek dotyczacych mycia

$ciereczek, zamieszczonych w instrukcji mycia. Nie na-

lezy stosowac ptynu do ptukania tkanin, aby Sciereczki
mogty dobrze pochtaniaé zabrudzenia.

1. Scierki do podtég i naktadki nalezy pra¢ w pralce w
temperaturze wynoszacej maksymainie 60°C.

Pomoc w przypadku usterek

Usterki majg czesto proste przyczyny, ktére mozna usu-

ng¢ samodzielnie, korzystajgc z ponizszego przegladu.

W razie watpliwosci lub wystgpienia usterek innych niz

wymienione nalezy skontaktowac sie z autoryzowanym

serwisem.

A OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo porazenia pradem i oparzenia

Dopdki urzadzenie jest podtgczone do zasilania lub jesli

jeszcze nie ostygto, usuwanie usterek wigze sie z nie-

bezpieczenstwem.

QOdtgczyé wtyczke sieciows.

Poczekaé, az urzadzenie ostygnie.

Kontrolka braku wody miga na czerwono i rozlega

si¢ sygnat dzwigekowy

Brak wody w zbiorniku.

® Napetni¢ zbiornik wody do oznaczenia ,MAX".

Kontrolka braku wody swieci si¢ na czerwono

Brak wody w kotle parowym. Zadziatato zabezpieczenie

termiczne pompy.

1. Wylgczanie urzadzenia — patrz rozdziat Wytaczanie
urzadzenia.

2. Napetni¢ zbiornik wody.

3. Wigczy¢ urzadzenie, patrz rozdziat Wigczanie urzg-
dzenia.

Zbiornik wody jest niewtasciwie zatozony lub pokryty

kamieniem.

1. Zdja¢ zbiornik wody.

2. Wyptuka¢ zbiornik wody.

3. Wiozy¢ zbiornik wody i docisng¢ ku dotowi, az za-
skoczy.

Nie mozna nacisnaé¢ dzwigni wiacznika pary

Dzwignia wigcznika pary jest zabezpieczona za pomo-

cg zabezpieczenia przed dzieémi.

® Zabezpieczenie przed dzie¢mi ustawic z przodu.
Dzwignia wigcznika pary jest odblokowana.

Dtugi czas nagrzewania

Kociot parowy jest pokryty kamieniem.

® Usung¢ kamien z kotta parowego.

Duze zuzycie wody

Kociot parowy jest pokryty kamieniem.

® Usung¢ kamien z kotta parowego.

Ustawiono tryb parowy VapoHydro.

® Obroci¢ przetagcznik preselekcyjny na wybrany za-
kres mocy pary.

Cisnieniowe zelazko parowe ,,wypluwa” wode

® Ustawic regulator temperatury na zakres eeoe® .

® Wyptukaé lub usunaé osad kamienny z kotta
oczyszczacza parowego, patrz rozdziat Usuwanie
kamienia z kotta parowego.

W przypadku przerw w prasowaniu z ciSnieniowego

zelazka parowego wydostaja sie krople wody

W trakcie dtuzszych przerw w prasowaniu para moze

ulec kondensacji w przewodzie parowym.

® W razie przerwy w prasowaniu skierowa¢ strumien
pary najpierw na Sciereczke i poczekac, az para za-
cznie sie wydobywaé réwnomiernie.

Dane techniczne

Przytacze elektryczne

Napigcie \Y 220-240
Faza ~ 1
Czestotliwos¢ Hz 50
Stopien ochrony IPX4
Klasa ochrony |
Dane eksploatacyjne

Moc grzewcza w 2200
Moc grzewcza zelazka w 700
Maksymalne ci$nienie robocze MPa 0,42
Czas rozgrzewania minuty 3
Ciagte wytwarzanie pary g/min 60
Maksymalne uderzenie pary g/min 150
llo$¢ pary VapoHydro g/min 250
llos¢ napetnienia

Zbiornik wody | 1,5
Kociot parowy | 0,5
Wymiary i cigzary

Ciezar (bez akcesoriéw) kg 6,0
Diugosc mm 439
Szeroko$¢ mm 301
Wysokos¢ mm 304

Zmiany techniczne zastrzezone.
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Indicatii generale
Cititi aceste instructiuni din manualul de
A |||| utilizare original inainte de prima utiliza-

re a aparatului si instructiunile de sigu-
ranta anexate. Respectati aceste instructiuni.
Pastrati aceste manuale pentru viitoarele utilizari sau

pentru viitorul posesor.

Utilizare conform destinatiei

Aparatul este destinat exclusiv uzului casnic. Aparatul
este prevazut pentru curatarea cu aburi si poate fi utili-
zat cu accesoriul corespunzator, conform descrierii din
acest manual de utilizare. Nu este necesara utilizarea
agentilor de curatare. Respectati indicatiile privind sigu-
ranta.

Protectia mediului

vy Materialele de ambalare sunt reciclabile. Va ru-
gam sa eliminati ambalajele in mod ecologic.
Aparatele electrice si electronice contin materiale
E reciclabile pretioase si, uneori, componente pre-
cum baterii, acumulatoare sau uleiuri, care, in ca-
zul utilizarii incorecte sau al eliminarii necores-
punzatoare, pot reprezenta un potential pericol pentru
sanatatea oamenilor si pentru mediul inconjurator. Pen-
tru functionarea corecta a aparatului, aceste compo-
nente sunt necesare. Aparatele marcate cu acest sim-
bol nu trebuie aruncate la gunoiul menajer.

Observatii referitoare la materialele continute (RE-
ACH)

Informatji actuale referitoare la materialele continute pu-
teti gasi la adresa: www.kaercher.de/REACH

Accesorii si piese de schimb

Utilizati numai accesorii originale si piese de schimb ori-
ginale; ele asigura functionarea in siguranta si fara ava-
rii a aparatului.

Informatii despre accesorii si piesele de schimb se ga-
sesc la adresa www.kaercher.com.

Set de livrare

Setul de livrare a aparatului este ilustrat pe ambalaj. La
despachetare, verificati daca continutul este complet.
Informati imediat distribuitorul daca lipsesc accesorii
sau daca exista deteriorari provocate in timpul transpor-
tului.

in fiecare tara sunt valabile conditiile de garantie publi-
cate de distribuitorul nostru din tara respectiva. Eventu-
ale defectiuni ale acestui aparat, care survin in perioada
de garantie si care sunt rezultatul unor defecte de fabri-
catie sau de material, vor fi remediate gratuit. Pentru a
putea beneficia de garantie, prezentati-va cu chitanta
de cumparare la magazin sau la cea mai apropiata uni-
tate de service autorizata.

(Pentru adresa, consultati pagina din spate)

Dispozitive de siguranta
A PRECAUTIE
Dispozitive de siguranta care lipsesc sau care au
fost modificate
Dispozitivele de siguranta au drept scop protectia dvs.
Nu modificati si nu ignorati niciodata dispozitivele de si-
guranta.

Simboluri pe aparat

(in functie de tipul aparatului)

Pericol de arsuri, suprafetele aparatului
se infierbanta in timpul operarii

Pericol de oparire cu abur

> B

Cititi manualul de utilizare
AL

Regulator de presiune
Regulatorul de presiune mentine cat mai constant pre-
siunea din rezervorul de apa in timpul functionarii. Cand
in rezervorul de apa se atinge presiunea maxima de
operare, incélzirea este deconectats, iar atunci cand
presiunea in rezervorul de apa scade ca urmare a folo-
sirii aburului, incalzirea reporneste.

Termostatul de siguranta
Termostatul de siguranta impiedica supraincalzirea
aparatului. In situatia in care regulatorul de presiune si
termostatul rezervorului nu functioneaza si aparatul se
supraincalzeste, acesta este oprit de céatre termostatul
de siguranta. Pentru resetarea termostatului de sigu-
ranta va rugam sa va adresati serviciului pentru clienti
KARCHER.

Termostatul recipientului
Tn cazul unei disfunctionalitati, termostatul recipientului
deconecteaza incalzirea, de exemplu atunci cand nu
exista apa in recipientul de abur si temperatura din reci-
pient creste.

Deindata ce se completeaza cu apa, aparatul este din
nou utilizabil.

Capacul de intretinere
Capacul de intretinere inchide recipientul de abur fata
de presiunea ce se formeaza. Capacul de intretinere
este totodata un ventil de suprapresiune. in situatia in
care regulatorul de presiune este defect iar presiunea
din recipientul de abur creste, ventilul de suprapresiune
se deschide si aburul se degaja prin capacul de intreti-
nere inspre exterior.
Tnainte de repunerea in functiune a aparatului, adresatj-
va serviciului pentru clienti KARCHER.
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Descrierea aparatului

n acest manual este prezentats echiparea maxima. in
functie de model, exista diferente in pachetul de livrare
(consultati ambalajul).

Pentru imagini, consultati pagina de grafice.
Figura A

@ Priza aparatului cu capac

(2) Rezervor de apa

@ Manerul de transport pentru rezervorul de apa
(® Selectorul

(&) Interfata de operare

(8) Afisaj - Pozitia OFF (oprit)

(@) Afisaj - Lipsa de apa (rosu)

Afisaj - Incalzire (verde)

() Treapta minima de abur

Domeniul de selectie al puterii aburului

(i) Treapta maxima de abur

@ Treapta de abur a functiei Vapohydro

@ Capacul compartimentului de accesorii
Capacul de intretinere

({5 Maner

Suport pentru accesorii

@ Depozitarea accesoriilor

Depozitare a conductei de racordare la retea

Suport pentru mentinerea pozitiei duzei pentru po-
dea

Cablu de alimentare cu stecher
@ Roti deplasare aparat (2 bucati)
@2 Rola de ghidaj

@ Pistol cu abur

Maneta de abur

@5 Buton de deblocare

Siguranta pentru copii

@7 Furtun de abur

Fisa de conectare abur

Duza cu jet punctiform

Peria rotunda (mica)

@1 **/***Duza de putere

@2 **/***Peria rotunda (mare)

@3) Duza manuala

Husa din microfibra pentru duza manuala
@9 Conducte de extensie (2 bucatj)
Buton de deblocare

@7) Duza pentru podea

Fixare tip ,arici”

Laveta din microfibra (1 bucata)
**[***Laveta din microfibra (2 bucati)
**[***Glisor pentru covoare

Agent de detartrare

*I***Fier de calcat cu abur sub presiune
*/***Comutator abur (jos)

@ *I***Lampa de control (portocalie) - incélzire
*/***Comutator abur (sus)

@ *I***Dispozitiv de blocare a comutatorului de abur
*I***Regulator de temperatura

*I***Fisa de conectare abur

*SC 5 EasyFix Iron
**SC 5 EasyFix Premium
***SC 5 EasyFix Premium Iron

Montarea accesoriului
1. Deschideti capacul prizei aparatului.
Figura B
2. Introduceti fisa de conectare abur in priza aparatu-
lui, pana se aude distinct sunetul de inclichetare.
Figura B
3. Seintroduce capatul liber al accesoriului pe pistolul
cu aburi, pana cand butonul de deblocare a pistolu-
lui cu aburi se inclicheteaza.
Figura H
4. Tmpingeti capatul deschis al accesoriului pe duza cu
jet punctiform.
Figural
5. Racordati conducta de extensie la pistolul cu aburi.
a Impingeti primaconducti de extensie pe pistolul
cu aburi, pana cand butonul de deblocare a pis-
tolului cu aburi se inclicheteaza.
Conducta de legétura este racordata.
b Impingeti a douaconducta de extensie pe pri-
maconducta de extensie.
Conductele de legatura sunt racordate.
FiguraJ
6. Tmpingeti accesoriul si/sau duza pentru podea la ca-
patul liber al conductei de extensie.
Figura K
Accesoriul este racordat.

Demontarea accesoriului

1. Pozitionati in spate dispozitivul de siguranta pentru
copii.
Maneta de aburi este blocata.

2. Se apasa in jos capacul prizei aparatului si se trage
fisa de conectare abur din priza aparatului.

3. Apasati butonul de deblocare si desfaceti piesele.
Figura P

Umplerea cu apa
Rezervorul de apa se poate scoate oricand in vederea
reumplerii sau se poate reumple direct in aparat.
ATENTIE
Defectiuni ale aparatului
Folosind apa neadecvata se pot infunda duzele, re-
spectiv se poate deteriora afigajul nivelului de apa.
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Nu umpleti cu apa distilata pura. Utilizati cel mult 50%
apa distilata amestecata cu apa de la robinet.
Nu folositi apa de condensare din uscatorul de rufe.
Nu folositi apa de ploaie colectata.
Nu umpleti cu solutii de curatare sau altj aditivi (de
exemplu substante parfumate).

Scoateti rezervorul de apa pentru umplere

1. Trageti rezervorul de apa in sus pe directie verticala.
Figura C

2. Umpleti rezervorul de apa pe verticala cu apa de la
robinet sau cu un amestec format din apa de la ro-
binet si maxim 50% apa distilata, pana la marcajul
SMAX,

3. Introduceti rezervorul de apa si apasati-l in jos pana
se inclicheteaza.

Umpleti rezervorul de apa direct in aparat

1. Turnati apa de la robinet sau un amestec format din
apa de la robinet si maxim 50% apa distilata dintr-un
recipient, pana la marcajul ,MAX", in orificiul de um-
plere al rezervorului de apa.

FiguraD
Pornirea aparatului

Indicatie

Daca in recipientul de abur nu este apa sau este in can-

titate insuficienta, pompa de apa porneste si transporta

apa din rezervorul de apa in recipientul de abur. Proce-
sul de umplere poate dura mai multe minute.

Indicatie

Aparatul inchide la fiecare 60 de secunde ventilul pentru

scurt timp, auzindu-se un clichet usor. Inchiderea impie-

dica intepenirea ventilului. lesirea aburului nu este afec-
tata din aceasta cauza.

1. Amplasati aparatul pe o podea stabila.

2. Introduceti stecarul intr-o priza.

Figura E

3. Comutatorul se roteste din pozitia OFF in domeniul
de selectare a intensitatii aburului.

Lampa de control verde - incalzire clipeste intermi-
tent.
Figura F
4. Asteptati pana cand lampa de control verde - incal-
zire lumineaza constant.
Figura G
5. Apasati maneta de abur.
Figura H
Se degaja abur.
Reglarea cantitatii de abur

Cu ajutorul comutatorului pentru cantitatea de abur se

regleaza cantitatea de abur iesit. Selectorul ofera posi-

bilitati de setare de la treapta min. de abur pentru mur-
dariri usoare si pana la treapta max. de abur pentru
murdariri grosiere. Functia VapoHydro este utilizata
pentru indepartarea murdariei puternice in zone greu
accesibile.

1. Pozitionati maneta de abur pe cantitatea de abur do-
rita.

2. Apasati maneta de abur.

3. Tnainte de inceperea curatarii, pistolul de abur se in-
dreapta inspre o laveta, pana cand aburul iese in
mod uniform.

Umplerea cu apa
Daca este insuficienta cantitatea de apa, lampa de con-
trol-lipsa apa clipeste intermitent rosu si se emite un su-
net de semnalizare.
Indicatie

Pompa de apa umple recipientul de abur intermitent.
Dupa finalizarea umplerii, lampa de control rosie-lipsa
apa se stinge.

Indicatie

Daca in recipientul de abur nu este apa sau este in can-

titate insuficienta, pompa de apa porneste si transporta

apa din rezervorul de apa in recipientul de abur. Proce-
sul de umplere poate dura mai multe minute.

ATENTIE

Defectiuni ale aparatului

Folosind apa neadecvata se pot infunda duzele, re-

spectiv se poate deteriora afigajul nivelului de apa.

Nu umpleti cu apa distilata pura. Utilizati cel mult 50%

apa distilata amestecata cu apa de la robinet.

Nu folositi apa de condensare din uscatorul de rufe.

Nu folositi apa de ploaie colectata.

Nu umpleti cu solutji de curatare sau altj aditivi (de

exemplu substante parfumate).

1. Umpleti rezervorul de apa pana la marcajul ,MAX*
cu apa de la robinet sau cu un amestec format din
apa de la robinet si maxim 50% apa distilata.
Aparatul este gata de functionare.

Opriti aparatul

1. Rotiti comutatorul in pozitia OFF.
Figura N
Aparatul este oprit.

2. Apasati butonul de abur pana nu mai iese abur de-
loc.

Figura O
Recipientul de abur nu mai are presiune.

3. Pozitionati in spate dispozitivul de siguranta pentru
copii.

Maneta de abur este blocata.

4. Se apasa in jos capacul prizei aparatului si se scoa-
te fisa de conectare abur din priza aparatului.

5. Scoateti cablul de alimentare din priza.

6. Goliti rezervorul de apa.

Clatirea recipientului de abur
Recipientul de abur al aparatului se va clati cel mai tar-
ziu dupa fiecare a opta umplere a rezervorului.

Opriti aparatul, vezi capitolul Opriti aparatul.

Lasati aparatul sa se raceasca.

Goliti rezervorul de apa.

Scoateti accesoriile din suporturile pentru accesorii.

Deschideti capacul compartimentului de accesorii.

Scoateti accesoriile din compartimentul pentru ac-

cesorii.

7. Deschideti capacul de intretinere. Pentru aceasta
pozitionati capatul deschis al unei conducte de ex-
tensie pe capacul de intretinere, inclichetati in ghi-
daj si deschideti.

Figura S

8. Umpleti recipientul de abur cu apa si agitati puternic.
Astfel se desprind depozitele de calcar care s-au
depus pe fundul rezervorului de apa.

9. Goliti intreaga cantitate de apa din recipientul de
abur.

Figura T

Depozitarea aparatului

1. Depozitati peria rotunda in compartimentul acceso-
riilor.

2. Introduceti duza manuala pe o tija prelungitoare.

3. Conectati tijele prelungitoare in suporturile pentru
accesorii.

4. Introduceti duza de pulverizare punctuala in supor-
tul de depozitare accesorii.

QAN =
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5. Agatati duza de podea in suportul de parcare.
Figura Q

6. Infasurati furtunul de abur in jurul tijelor prelungitoa-
re si introduceti pistolul de abur in duza de podea.
FiguraR

7. Depozitati cablul de alimentare in zona de depozita-
re pentru cablul de alimentare.

8. Depozitati aparatul intr-un loc sigur si sigur la in-
ghet.

Instructiuni de utilizare importante

Curatarea podelelor

Va recomandam sa maturati sau sa aspirati podeaua
inainte de utilizarea aparatului. Astfel, este evitata cura-
tarea umeda a murdariei si a particulelor desprinse.

Reimprospatarea materialelor textile
Tnainte de aplicarea unui tratament cu aparatul, verificat
intotdeauna compatibilitatea materialelor textile pe un
loc acoperit: Aplicati abur asupra materialului textil, 1a-
sati sa se usuce si la final verificati modificarile culorii
sau ale formei.

Curatarea suprafetelor capitonate sau
vopsite
ATENTIE
Suprafete deteriorate
Aburul poate dizolva ceara, lacul de pe mobila, capito-
narea din material sintetic sau vopseaua si stratificarea
muchiilor.
Nu indreptati aburul spre muchiile stratificate deoarece
stratificarile se pot dizolva.
Nu utilizati aparatul pentru curatarea podelelor din lemn
sau parchet nesigilat.
Nu utilizati aparatul pentru curatarea suprafetelor vopsi-
te sau capitonate cu material sintetic, precum mobila
pentru bucatarii si camere de zi, usi si pachet.
1. Pentru curatarea acestor suprafete, aplicati abur
pentru scurt timp pe o laveta si stergeti suprafete cu
aceasta.

Curatarea sticlei
ATENTIE
Spargerea sticlei si suprafete deteriorate
Aburul poate deteriora zonele sigilate ale cadrului feres-
trelor iar in cazul temperaturilor exterioare scazute,
poate duce la tensionari la suprafetele exterioare ale
geamurilor ferestrelor si astfel la spargerea sticlei.
Nu indreptati aburul spre locurile sigilate ale cadrului fe-
restrelor.
in cazul temperaturilor exterioare scazute, incilziti gea-
murile ferestrelor, aplicand aburi usor pe intreaga su-
prafata vitrata.
® Curatati suprafetele ferestrelor cu duzele manuale
si husa. Pentru indepartarea apei, folositi un sterga-
tor cu insertie din cauciuc sau stergeti suprafetele
pana se usuca.

Utilizarea accesoriilor

Pistolul cu aburi

Pistolul cu aburi poate fi utilizat fara accesoriu in urma-

toarele domenii de utilizare:

® Pentru indepartarea cutelor superficiale ale pieselor
vestimentare atarnate: Aplicati aburii asupra piesei
vestimentare de la o distanta de 10-20 cm.

® Pentru stergerea prafului umed: Aplicati abur pentru
scurt timp pe o laveta si stergeti mobila cu aceasta.

Duza cu jet punctiform

Duza cu jet punctiform este indicata pentru curatarea lo-
curilor greu accesibile, articulatiilor, armaturilor, orificii-
lor de scurgere, chiuvetelor, WC-urilor sau corpurilor de
incalzire. Cu cat mai aproape se afla duza cu jet punc-
tiform de locul murdar, cu atat este mai ridicat efectul
curatarii, deoarece temperatura si cantitatea de abur au
valoarea cea mai ridicata la iesirea duzei. Depunerile
puternice de calcar pot fi tratate cu un agent de curatare
adecvat, inainte de curatarea cu abur. Lasati agentul de
curatare sa actioneze aprox. 5 minute si apoi aplicati
aburul.

1. Impingeti duza cu jet punctiform pe pistolul cu aburi.

Figura H
Peria rotunda (mica)

Peria rotunda mica este adecvata pentru curatarea
murdariei persistente. Prin periere, murdaria persisten-
ta poate fi indepartata mai usor.
ATENTIE
Suprafete deteriorate
Peria poate zgaria suprafetele sensibile.
Nu este indicata pentru curatarea suprafetelor sensibi-
le.
1. Montati peria rotunda mica pe duza cu jet puncti-
form.
Figura |

Peria rotunda (mare)

Peria rotunda mare este adecvata pentru curatarea su-
prafetelor mari, rotunjite, de exemplu chiuvete, cazi de
dus, cazi de baie, chiuvete de bucatarie.
ATENTIE
Suprafete deteriorate
Peria poate zgaria suprafetele sensibile.
Nu este indicata pentru curatarea suprafetelor sensibi-
le.
1. Montati peria rotunda mare pe duza cu jet puncti-
form.
Figural

Duza de putere

Duza de putere este adecvata pentru curatarea murda-
riei persistente, suflarea colturilor, articulatjilor etc.
1. Montati duza de putere in mod similar periei rotun-

de, pe duza cu jet punctiform.

Figura |

Duza manuala

Duza manuala este adecvata pentru curatarea suprafe-
telor lavabile mici, cabinelor de dus si oglinzilor.
1. Tmpingeti duza manuala corespunzétor duzei cu jet

punctiform pe pistolul cu aburi.

Figura H
2. Trageti husa peste duza manuala.

Duza pentru podea

Duza pentru podea este adecvata pentru curatarea po-
delelor si peretilor lavabili, de ex., podele din piatra, fai-
anta si podele din PVC.
ATENTIE
Deteriorari cauzate de aburi
Caldura si umezeala pot provoca daune.
Tnainte de utilizare, verificati termorezistenta si efectul
aburului pe un loc nevizibil, cu cea mai redusa cantitate
de abur.
Indicatie
Reziduurile agentului de curatare sau substantele de
protectie de pe suprafetele care trebuie curatate pot
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duce Tn cazul curéatarii cu aburi la formarea de dungi,
care insa dispar dupa mai multe utilizari.
Va recomandam sa maturati sau sa aspirati podeaua
inainte de utilizarea aparatului. Astfel, este evitata cura-
tarea umeda a murdériei si a particulelor desprinse. In
cazul suprafetelor foarte murdare, lucrati incet pentru
ca aburul sa poata actiona mai mult timp.
1. Racordati conducta de extensie la pistolul cu aburi.
Figura J
2. Tmpinge[i duza pentru podea pe conducta de exten-
sie.
Figura K
3. Fixati laveta pe duza pentru podea.
a Asezati laveta pe pardoseala cu banda tip ,arici”
n sus.
b Asezati duza pentru podea apasand usor pe la-
veta.
Figura L
Datorita fixarii tip ,arici”, laveta pentru pardoseala se
prinde automat de duza pentru pardoseala.

Scoateti laveta

1. Puneti un picior pe consola de picior a lavetei si ridi-
cati duza pentru podea.
Figura L
Indicatie
La inceput banda tip ,arici” a lavetei este inca foarte
stransa si eventual se indeparteaza mai greu de pe
duza pentru podea. Dupa mai multe utilizari si dupa
spalarea lavetei, aceasta se va indeparta cu usurin-
ta de pe duza pentru podea si va ajunge la un grad
de prindere optim.

Fixati duza pentru podea in suport

1. In caz de intrerupere a lucrului, duza pentru podea

de va introduce in suportul de mentinere.

Figura Q

Glisor pentru covor

Cu glisorul pentru covor, covoarele pot fi reimprospata-
te.
ATENTIE
Deteriorari ale glisorului pentru covor si ale covoru-
lui
Murdaria de pe glisorul pentru covor, precum si caldura
si umezeala pot duce la deteriorarea covorului.
De asemenea, inainte de utilizare, verificati rezistenta la
caldura si efectele aburului asupra covorului, intr-un loc
care nu iese in evidenta, folosind cea mai mica cantitate
de abur.
Respectati instructiunile de curatare ale producatorului
covorului.
Tnainte de a folosi glisorul pentru covor, asigurati-va c&
covorul a fost aspirat si petele indepartate.
Tnainte de utilizare si dup& pauzele de functionare, inde-
partati eventualele acumulari de apa (condensare) din
aparat, prin vaporizarea intr-un canal de scurgere (fara
laveta pentru podea/cu accesorii).
Utilizati glisorul pentru covor numai cu o laveta pentru
podea asezata pe duza de podea.
Cand utilizati glisorul pentru covor, curatati cu aburi la
un nivel de abur redus.
Nu indreptati aburul doar intr-un punct (maximum 5 se-
cunde) pentru a evita umezirea in exces si riscul de de-
teriorare din cauza temperaturii.
Nu utilizati glisorul pentru covor la covoare cu fir lung.

Fixarea glisorului pentru covor de duza de podea

1. Pentru fixarea lavetei pentru podea de duza de po-
dea, vezi capitolul Duza pentru podea.
Figura L

2. Deschideti duza de podea apasand usor in glisorul
pentru covor si lasati-o sa se fixeze in pozitie.
Figura M

3. Incepeti sa curatati covorul.
Scoaterea glisorului pentru covor din duza de

podea

A PRECAUTIE

Arsuri pe picior

La emiterea de vapori, glisorul pentru covor se poate in-
calzi.

Nu utilizati si nu scoateti glisorul pentru covor daca sun-
teti desculf sau cu sandale deschise.

Utilizati si scoateti glisorul pentru covor doar cu incalta-
minte de lucru adecvata.

1. Apasati in jos eclisa glisorului pentru covor cu varful

pantofului.
2. Ridicati in sus duza de podea.
Figura M
Fier de calcat cu abur sub presiune
Indicatie

Recomand&m utilizarea mesei de cdlcat KARCHER cu
aspirare activa a aburului. Aceasta masa de calcat este
optimizata pentru aparatul pe care I-ati achizitionat. Ea
usureaza si accelereaza manopera de calcare. Masa
de calcat utilizata ar trebui sa dispuna n orice caz de un
suport pentru célcare permeabil fata de abur, de tip gri-
laj.

Indicatie

Atunci cand fierul de calcat cu abur sub presiune este
conectat, nu selectati treapta de abur pentru functia Va-
poHydro, deoarece rufele de calcat se vor uda.

Trepte de abur recomandate

Treapta Materialul din care e con-
fectionata imbracamin-
tea

Treapta min. de abur Piese vestimentare putin
sifonate

Treapta max. de abur Jeans

1. Asigurati-va ca in recipientul de abur al aparatului
de curatat cu abur se afla apa de la robinet sau un
amestec de apa de la robinet cu maxim 50% apa
distilata.

2. Introduceti fisa de conectare abur a fierului de calcat
n priza aparatului, pana se aude distinct sunetul de
inclichetare.

3. Puneti aparatul de curatat cu abur in functiune, vezi
capitolul Pornirea aparatului.

4. Asteptati pana cand aparatul de curatat cu abur este
gata de functionare.

Calcarea cu abur

Toate textilele pot fi calcate cu abur. Materialele sensi-
bile sau aplicatiile de pe materiale se calca pe dos sau
conform instructiunilor producatorului.

ATENTIE

Defecte la piesele vestimentare

Nerespectarea instructiunilor de calcare de pe eticheta
pieselor vestimentare poate duce la deteriorarea lor.
Respectati instructiunile de calcare de pe eticheta pie-
sei vestimentare.

Indicatie
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Pentru textilele sensibile recomandam utilizarea talpii

de célcat antiaderente KARCHER BE 6006.

Indicatie

Talpa fierului de calcat trebuie sa fie fierbinte, pentru ca

aburul sa nu condenseze pe talpa si sa picure pe haine-

le de calcat.

Pentru tratarea cu abur a perdelelor, rochiilor, etc., fierul

de calcat se poate tine vertical.
1. Regulatorul de temperatura a fierului de calcat se va
fixa in interiorul domeniului marcat (ee® /MAX).
Deindata ce lampa de control portocalie-incalzire se
stinge, se poate incepe operatia de calcare.
2. Actionati comutatorul de abur (sus) sau comutatorul
de abur (jos).
©® Degajarea intermitenta de abur: Apasati comu-
tatorul de abur. Aburul va iesi atat timp cat se tine
apasat comutatorul.

® Evaporare permanenta: Dispozitivul de blocare
al comutatorului de abur se va trage Tnapoi pana
la inclichetare. Aburul va iesi continuu. Pentru
oprire apasati dispozitivul de blocare inspre ina-
inte.

3. Tnainte de a incepe sa cilcati si dupa intreruperi ale
operatiei de calcare, indreptati jetul de abur inspre o
laveta, pana cand aburul iese in mod uniform.

Calcarea uscata

ATENTIE

Defectiuni ale aparatului

Lipsa apei in recipientul de abur provoaca deteriorarea

aparatului.

Asigurati-va ca in recipientul de abur se afla apa.

ATENTIE

Defecte la piesele vestimentare

Nerespectarea instructiunilor de calcare de pe eticheta

pieselor vestimentare poate duce la deteriorarea lor.

Respectati instructiunile de calcare de pe eticheta pie-

sei vestimentare.

1. Regulatorul de temperatura al fierului de calcat se
va fixa in functie de piesa vestimentara.

° Material sintetic

P Lana, matase

eee |Bumbac,in

2. Asteptati pana cand se stinge lampa de control-in-
calzire a fierului de calcat.
Fierul de calcat este pregatit pentru a calca.

Ingrijirea si intretinerea
Indepartarea depunerilor de calcar din
recipientul de abur

Indicatie

Deoarece calcarul se depune in aparat, va recoman-
dam sa decalcificati aparatul dupa numarul de umpleri
ale rezervorului de apa (TF = umpleri ale rezervorului)
indicat in tabel.

Domeniu de durita- [°dH mmol/l TF
te

| moale 0-7 0-1,3 100
1] mediu 7-14 1,3-2,5 90
I dur 14-21 2,5-3,8 75
v foarte dur >21 >3,8 50
Indicatie

Autoritatea pentru resursele de apa sau utilitatile publi-
ce ofera informatii cu privire la duritatea apei de la robi-
net.

ATENTIE

Suprafete deteriorate

Solutia de decalcifiere poate deteriora suprafetele sen-

sibile.

Umpleti si goliti aparatul cu atentie.

Deconectati aparatul, consultati capitolul Opriti apa-

ratul.

Lasati aparatul sa se raceasca.

Goliti rezervorul de apa.

Scoateti accesoriul din suportul pentru accesoriu.

Deschideti clapeta de inchidere a compartimentului

accesoriului.

Scoateti accesoriul din compartimentul pentru acce-

soriu.

7. Deschideti dispozitivul de inchidere pentru intretine-
re. Pentru aceasta, asezati capatul deschis al unui
tub prelungitor pe dispozitivul de inchidere pentru
ntretinere, fixati in ghidaj si rotiti.

Figura S

8. Evacuati complet apa din recipientul de abur.
Figura T

ATENTIE

Deteriorari ale aparatului cauzate de agentul de de-

calcifiere

Un agent de decalcifiere inadecvat, precum si dozarea

incorecta a agentului de decalcifiere pot deteriora apa-

ratul.

Utilizati exclusiv agentul de decalcifiere KARCHER.

Utilizati 1 unitate de dozare a agentului de decalcifiere

pentru 0,5 | de apa.

9. Aplicati agentul detartrant conform indicatiilor de pe
acesta.

10. Turnati agentul detartrant in recipientul de abur. Nu
inchideti recipientul de abur.

11. Lasati agentul detartrant sa actioneze cca 8 ore.

12. Evacuati complet agentul detartrant din recipientul
de abur.

13. Daca este cazul, repetati procesul de indepartare a
depunerilor de calcar.

14. Clatiti recipientul de abur de 2-3 ori cu apa rece pen-
tru a indeparta toate resturile de agent detartrant.

15. Evacuati complet apa din recipientul de abur.

16. Uscati echipamentul de depozitare pentru cablul de
conectare la retea.

17. Tn§uruba§i dispozitivul de inchidere pentru intretine-
re cu un tub prelungitor.

Ingrijirea accesoriului

akrobD

o

iAcc_esori_u - in functie de comanda livrata)
ndicatie
Tesaturile din microfibra nu sunt adecvate pentru usca-
tor.
Indicatie
Pentru spalarea tesaturilor, respectati instructiunile de
pe eticheta de spalare. Nu utilizati agenti de inmuiere,
pentru ca lavetele sa poata prelua bine murdaria.
1. Lavetele si mansoanele se spalad la maximum

60 °C, in masina de spalat.

Remedierea defectiunilor

Defectiunile au deseori cauze simple, pe care puteti sa
le remediati chiar dumneavoastra cu ajutorul urmatoarei
prezentari generale. In cazul in care aveti indoieli sau in
cazul unor defectiuni care nu sunt mentionate aici, adre-
sati-va serviciului autorizat pentru clienti.
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A AVERTIZARE

Pericol de electrocutare sau de arsuri

Atat timp cat aparatul este conectat la reteaua de curent

sau nu este racit, remedierea defectiunii prezinta peri-

cole.

Scoateti stecherul din priza.

Lasati aparatul sa se raceasca.

Lampa de control rosie-lipsa apa clipeste intermi-

tent si se emite un sunet de semnalizare.

Nu este apa in rezervor.

® Rezervorul de apa se va umple pana la marcajul
JMAX,

Lampa de control rosie-lipsa apa lumineaza conti-

nuu.

Nu este apa in recipientul de abur. S-a declansat siste-

mul de protectie la supraincalzire.

1. Opriti aparatul, vezi capitolul Opriti aparatul.

2. Umpleti rezervorul de apa.

3. Porniti aparatul, vezi capitolul Pornirea aparatului.

Rezervorul de apa nu este corect introdus sau prezinta

depuneri de calcar..

1. Detasati rezervorul de apa.

2. Clatiti rezervorul de apa.

3. Introduceti rezervorul de apa si apasati-l in jos pana
se inclicheteaza.

Maneta de aburi nu poate fi apasata

Maneta de aburi este securizata cu dispozitivul de sigu-

ranta pentru copii.

® Pozitionati inspre fnainte dispozitivul de siguranta
pentru copii.
Maneta de aburi este deblocata.

Timp de incalzire lung

Rezervorul de apa are depuneri de calcar.

® Rezervor de apa se va decalcifia.

Pierdere ridicata de apa

Recipientul de abur prezinta depuneri de calcar.

® Detartrati recipientul de abur.

Treapta de abur VapoHydro este setata.

® Rotiti selectorul pe domeniul de selectie al puterii
aburului.

Fierul de calcat cu abur sub presiune ,,scuipa“ apa.

® Fixati regulatorul de temperatura ee e pe treapta

® Clatiti sau detartrati recipientul de abur al aparatului
de curétat cu abur, vezi capitolul indepartarea depu-
nerilor de calcar din recipientul de abur.

Dupa intreruperi ale operatiei de calcare, din fierul

de calcat cu abur sub presiune ies picaturi de apa

Dupa intreruperi de duratd mai lunga ale operatiei de

calcare, aburul poate condensa in conducta de abur.

® Dupa intreruperi ale operatiei de calcare, jetul de
abur se indreapta inspre o lavetd, pana cand aburul
iese in mod uniform.

Date tehnice

Conexiune electrica

Tensiune \% 220-240
Faza ~ 1
Frecventa Hz 50

Grad de protectie IPX4
Clasa de protectie |
Caracteristici de performanta

Capacitate de incalzire W 2200

Capacitate de incalzire fier de cal- W 700
cat

Presiune maxima de operare MPa 0,42
Timp de incalzire Minute 3
Evaporare permanenta g/min 60
Jet maxim de abur g/min 150

Cantitate de abur Vapohydro g/min 250
Cantitate de umplere

Rezervor de apa | 1,5
Recipient de abur | 0,5
Dimensiuni si greutati

Greutate (fara accesorii) kg 6,0
Lungime mm 439
Latime mm 301
Tnaltime mm 304

Sub rezerva modificarilor tehnice.
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VSeobecné pokyny
Pred prvym pouZzitim pristroja si preci-
A |||| tajte tento originalny navod na obsluhu a

prilozené bezpecnostné pokyny. Riadte
sa informaciami, ktoré su v nich uvedené.
Uschovajte si oba navody pre mozné neskorsie pouzitie

alebo pre dalSieho majitela pristroja.

Pouzivanie v sulade s Gcelom

Pristroj pouzivajte vyhradne v domacnostiach. Pristroj
je ureny na Cistenie parou a mdze sa pouzivat' s vhod-
nym prisluSenstvom, podla opisu v tomto navode na ob-
sluhu. Cistiace prostriedky sa nevyZaduju. Dodrziavajte
bezpecénostné pokyny.

Ochrana zivotného prostredia

&y Obalové materialy su recyklovatelné. Obaly zlik-
% vidujte ekologickym spdsobom.
Elektrické a elektronické zariadenia obsahuju
cenné recyklovatelné materialy a ¢asto aj kompo-
nenty ako napr. batérie, akumulatory alebo olej,
ktoré pri nespravnej manipuldcii alebo likvidacii
mdZzu predstavovat potencidlne nebezpecenstvo pre
fudské zdravie a Zivotné prostredie. Tieto komponenty
su v8ak pre spravnu prevadzku zariadenia nevyhnutné.
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Zariadenia oznacené tymto symbolom nesmu byt likvi-
dované spolu s domovym odpadom.

Informacie o obsiahnutych latkach (REACH)
Aktualne informacie o obsiahnutych latkach st uvedené
na internetovej stranke: www.kaercher.de/REACH

PrisluSenstvo a nahradné diely

Pouzivajte len originalne prislusenstvo a originalne na-
hradné diely, pretoze takéto komponenty zaru¢uju bez-
pecnul a bezporuchovu prevadzku zariadenia.
Informacie o prisluSenstve a nahradnych dieloch sa na-
chadzaju na stranke www.kaercher.com.

Rozsah dodavky
Rozsah dodavky zariadenia je znazorneny na obale. Pri
rozbalovani skontrolujte, ¢i je obsah kompletny. V pri-
pade chybajuceho prisluenstva alebo pri vyskyte po-
Skodeni spdsobenych prepravou informujte Vasho pre-

aQ
&
o
<

V kazdej krajine platia zaruéné podmienky vydané na-
Sou prislu$nou distribu¢nou spolo¢nostou. Pripadné
poruchy Vasho zariadenia odstranime v ramci zaruénej
doby zadarmo, pokial ich pri¢inou boli materialové ale-
bo vyrobné chyby. Pri uplatiovani zaruky sa spolu s do-
kladom o kupe obratte na Vasho predajcu alebo na naj-
blizSie autorizované servisné stredisko.

(adresa je uvedena na zadnej strane)

Bezpecnostné zariadenia
A UPOZORNENIE
Chybajuce alebo zmenené bezpeénostné zariade-
nia
Bezpecénostné zariadenia sluzia na vasu ochranu.
Nikdy nemerite ani neobchadzajte bezpecnostné zaria-
denia.

Symboly na pristroji

(v zavislosti od typu pristroja)

Nebezpecenstvo popalenia, povrch pri-
stroja sa po€as prevadzky zahrieva

Nebezpecenstvo obarenia parou

Precitajte si navod na obsluhu
A\

Regulator tlaku
Regulator tlaku poc¢as prevadzky udrziava podfa moz-
nosti konstantny tlak v parnom kotli. Ohrev sa pri do-
siahnuti maximalneho prevadzkového tlaku v parnom
kotli vypne a znovu sa zapne pri poklese tlaku v parnom
kotli v désledku odberu pary.

Bezpecnostny termostat
Bezpecénostny termostat zabrariuje prehriatiu pristroja.
Ak v pripade chyby doslo k vypadku regulatora tlaku a
termostatu kotla a k prehriatiu pristroja, bezpe¢nostny
termostat vypne pristroj. Za uéelom spatného prestave-
nia bezpeénostného termostatu sa obratte na prislusny
zékaznicky servis KARCHER.

Termostat kotla
Termostat kotla v pripade chyby vypne ohrev, napr. ak v
parnom kotli nie je Ziadna voda a teplota v iom stupa.
Hned ako doplnite vodu je pristroj pripraveny na pouzi-
tie.

Servisny uzaver
Servisny uzaver uzatvara parny kotol proti vznikajuce-
mu tlaku. Servisny uzaver je zarover pretlakovym ven-
tilom. Ak je regulator tlaku chybny a tlak pary v kotle stu-
pa, otvori sa pretlakovy ventil a para bude unikat cez
servisny uzaver smerom von.
Pred opatovnym uvedenim pristroja do prevadzky sa
obratte na prislusny zakaznicky servis KARCHER.

Popis pristroja

V tomto navode na obsluhu je popisané maximalne vy-
bavenie. V zavislosti od modelu existuju rozdiely v roz-
sahu dodavky (pozri obal).

Obrazky su uvedené na strane s grafikami.
Obrazok A

@ Zasuvka pristroja s krytom

(2) Nadrz na vodu

@ Drzadlo pre nadrz na vodu

(@) Prepinac¢

() Ovladaci panel

(&) Indikator - poloha OFF

@ Indikator - nedostatok vody (Eerveny)
Indikator - ohrev (zeleny)

(® Minimalny stupefi pary

Oblast s volbami sily pary

(@D Maximalny stuperi pary

(12 Pamy stupefi funkcia Vapohydro

@ Uzatvaracia klapka pre priecinok pre prisluSenstvo
Servisny uzaver

(%) Drzadlo

Drziak prislusenstva

(7) Uschova prisluenstva

Priestor na Uschovu sietového pripojovacieho kab-
la

Parkovaci drziak na podlahovu hubicu
Sietovy pripojovaci kabel so sietovou zastrékou
@9 Kolieska (2 kusy)

@2) Ototné koliesko

@3) Parna pistof

Parna paka

@5) Tlagidlo na odblokovanie

(@6) Detska poistka

@7) Parna hadica

Zastréka pre paru

Dyza s bodovym prudom

Kruhova kefka (mala)

@ **/***Power dyza

@ **I**Kruhova kefa (velka)

@3 Rugna hubica
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Potah z mikrovlakna na ruénu hubicu
@5 Predizovacie trubice (2 ks)

Tlagidlo na odblokovanie

@7) Podlahova hubica

Spojenie na suchy zips

Utierka z mikrovlakna (1 ks)
**[=*Utierka z mikrovlakna (2 ks)
**[***Klzak na koberce

Odvapnovaci prostriedok
*I***Naparovacia Zehli¢ka

*/***Spinag pary (dole)

@ *I***Kontrolka (oranZova) - ohrev
*/***Spinag pary (hore)

@ *[***Zablokovanie spinaca pary

*/***Regulator teploty
*I***Z4stréka pre paru

*SC 5 EasyFix Iron
**SC 5 EasyFix Premium
***SC 5 EasyFix Premium Iron

Montaz prisluSenstva
1. Otvorte kryt zasuvky pristroja.
Obrazok B
2. ZastrEku pre paru zastréte do zasuvky pristroja, az
kym nepocujete, Ze zaklapla.

Obrazok B

3. Otvoreny koniec prisluSenstva nasuvajte na parnu
pistol, kym sa nezaisti tlacidlo na odblokovanie par-
nej pistole.

Obrazok H

4. Otvoreny koniec prislusenstva nasurite na dyzu s
bodovym prudom.

Obrazok |

5. PredlZzovacie trubice spojte s parnou pistolou.

a 1. predlZzovaciu trubicu nastvajte na parnu pistol,
kym sa nezaisti tlacidlo na odblokovanie parnej
pistole.

Spojovacia rura je spojena.
b 2. predizovaciu trubicu nasurite na
1. predlZzovaciu trubicu.
Spojovacie trubice su spojené.
Obrazok J
6. Prislusenstvo a/alebo podlahovu hubicu nasurite na
volny koniec predlZzovacej trubice.

Obrazok K

PrisluSenstvo je spojené.

Odpojenie prisluSenstva
1. Presurite detsku poistku dozadu.

Parna paka je zablokovana.

2. Kryt zasuvky pristroja stlatte smerom nadol a za-
stréku pre paru vytiahnite zo zasuvky pristroja.

3. Stlacte tlacidlo na odblokovanie a diely od seba od-
deflte.

Obrazok P

PInenie vody

Nadrz na vodu moézete pri plneni kedykolvek zlozit ale-
bo plnit priamo v pristroji.
POZOR
Poskodenie pristroja
Nevhodna voda mdzZe upchat dyzy resp. poskodit indi-
kator vysky hladiny vody.
Nepouzivajte Cistu destilovanui vodu. Pouzivajte maxi-
malne 50 % destilovanej vody zmiesanej s vodou z vo-
dovodu.
Nenapifajte kondenzovant vodu zo susigky na pradlo.
Nenapifiajte nahromadent dazdovd vodu.
Nenapifiajte Ziadne &istiace prostriedky alebo iné prisa-
dy (napr. vone).

Odobratie nadrze na vodu pri naplneni

1. Nadrz na vodu vytiahnite kolmo smerom nahor.
Obrazok C

2. Nadrz na vodu kolmo napliite vodou z vodovodu
alebo zmesou vody z vodovodu a maximalne 50 %
destilovanej vody az po znacku ,MAX".

3. Vlozte nadrz na vodu a tlacte ju nadol az kym neza-
klapne.

Naplnenie nadrze na vodu priamo na pristroji

1. Vodu z vodovodu alebo zmes vody z vodovodu a
maximalne 50 % destilovanej vody z nadoby nalejte
az po znacku ,MAX" do plniaceho otvore nadrze na
vodu.

Obrazok D
Zapnutie pristroja

Upozornenie

Ak je v parnom kotle prili§ malo vody, pripadne Ziadna

voda, zapne sa vodné ¢erpadlo a prec¢erpa vodu z nadr-

Ze na vodu do parného kotla. PInenie méze trvat viac

minut.

Upozornenie

Pristroj uzatvara kazdych 60 sekund na kratku dobu

ventil, pritom podut tiché kliknutie. Zatvorenie zabrani to

zaseknutiu ventila. Vystup pary tym nie je vébec nega-
tivne ovplyvneny.

1. Pristroj umiestnite na pevny podklad.

2. Sietovu zastréku zastréte do zasuvky.

Obrazok E

3. Prepina¢ z polohy OFF otocte na oblast s volbami
sily pary.

Blika zelena kontrolka-ohrev.
Obrazok F
4. Pockajte, kym nebude kontrolka - ohrev nepretrzite
svietit.
Obrazok G
5. Stlacte parnu paku.
Obrazok H
Para unika.
Regulacia mnozstva pary

Pomocou prepina¢a mnozstva pary sa reguluje vystu-

pujuce mnozstvo pary. Prepina¢ pontka moznosti na-

stavenia od min. parného stupria pre mierne znecistenia
az po max. parny stupen pre silné znecistenia. Funkcia

VapoHydro slUzi na odstranenie silnych znecisteni v

tazko pristupnych oblastiach.

1. Prepina¢ mnoZstva pary nastavte na pozadované
mnoZstvo pary.

2. Stlacte parnu paku.
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3. Pred zac¢atim cistenia parnu pistol nasmerujte na
utierku, az pokial nebude para vystupovat rovno-
merne.

Doplnenie vody

Pri nedostatku vody blikéa kontrolka - nedostatok vody

na ¢erveno a zaznie zvukovy signal.

Upozornenie

Vodné &erpadlo naplfia parny kotol v intervaloch. Ak je

plnenie Uspesné, zhasne Eervena kontrolka-nedostatok

vody.

Upozornenie

Ak je v parnom kotle prili§ malo vody, pripadne Ziadna

voda, zapne sa vodné ¢erpadlo a precerpa vodu z nadr-

Ze na vodu do parného kotla. PInenie méze trvat viac

minut.

POZOR

Poskodenie pristroja

Nevhodna voda méze upchat dyzy resp. poskodit’ indi-

kator vysky hladiny vody.

Nepouzivajte Cistu destilovanu vodu. Pouzivajte maxi-

malne 50 % destilovanej vody zmieSanej s vodou z vo-

dovodu.

Nenapifiajte kondenzovant vodu zo susiéky na pradio.

Nenapifiajte nahromadent dazdovu vodu.

Nenapifiajte Ziadne &istiace prostriedky alebo iné prisa-

dy (napr. véne).

1. Nadrz na vodu az po znacku ,MAX" napliite vodou
z vodovodu alebo zmesou vody z vodovodu a maxi-
malne 50 % destilovanej vody.

Pristroj je pripraveny na pouzitie.
Vypnutie pristroja

1. spinac otocte do polohy OFF.
Obrazok N
Pristroj je vypnuty.

2. Zatlacte parnu paku dovtedy, kym uz nebude vystu-
povat Ziadna para.

Obrazok O
Parny kotol je bez tlaku.

3. Presunte detsku poistku dozadu.
Parna paka je zablokovana.

4. Kryt zasuvky pristroja stlacte smerom nadol a za-
stréku pre paru vytiahnite zo zasuvky pristroja.

5. Sietovu zastréku vytiahnite zo zasuvky.

6. Vyprazdnite nadrz na vodu.

Vyplachnutie parného kotla

Parny kotol pristroja vyplachnite najneskér po kazdom

8. naplneni nadrze.

1. Vypnite pristroj, pozrite si kapitolu Vypnutie pristro-

ja.

Pristroj nechajte vychladnut'.

Vyprazdnite nadrz na vodu.

PrisluSenstvo vyberte z drziakov prisluSenstva.

Otvorte uzatvaraciu klapku priecinku pre prislusen-

stvo.

PrisluSenstvo vyberte z prie€inku pre prisluSenstvo.

Otvorte servisny uzaver. K tomu musite nasadit

otvoreny koniec predlZzovacej trubice na servisny

uzaver, zaklapnut do rozvodu a naskrutkovat.

Obrazok S

8. Parny kotol naplrite vodou a silno vychylte. Tym sa
uvolnia vapenné zvysky, ktoré sa usadili na dne par-
ného kotla.

9. Vodu uplne vyprazdnite z parného kotla.

Obrazok T

arwn

No

Uschovanie pristroja

1. Odlozte kruhovu kefku do priehradky na prislusen-
stvo.

2. Nasurite ruénu hubicu na 1 prediZzovaciu trubicu.

3. PredlZzovacie trubice nasadte do drziaka na prislu-
Senstvo.

4. Zasurite dyzu s bodovym pradom do drziaka na pri-
sluSenstvo.

5. Podlahovu hubicu zaveste do parkovacej polohy.
Obrazok Q

6. Parnu hadicu a predlzovacie trubice navirite a parnu
pistol zasurite do podlahovej hubice.
Obrazok R

7. Odlozte sietovy kabel v prisluSnom priestore na
uskladnenie.

8. Pristroj uloZte na suché miesto odolné vo&i mrazu.

Dolezité pokyny pre pouzitie
Cistenie podlahovych pléch
Pred pouzitim pristroja odpori¢ame podlahu pozame-
tat alebo povysavat. Takto sa podlaha uz pred vihkym
Cistenim zbavi necistét a volnych Eastic.
Osviezenie textilii
Pred o$etrovanim pomocou pristroja vzdy skontrolujte
znasSanlivost textilii na skrytom mieste: Textil naparte,
nechajte vyschnut a nasledne ho prekontrolujte na
zmeny farby alebo tvaru.

Cistenie povrchov s tpravou alebo
lakovanych povrchov
POZOR
Poskodené povrchy
Para méze uvolnit vosk, politiru na nabytok, plastové
povrchové Upravy alebo farbu a naglejky na hranach.
Paru nesmerujte na lepené hrany, pretoze by sa mohli
uvolnit naglejky.
Pristroj nepouzivajte na Cistenie nezapecatenych dre-
venych alebo parketovych podlah.
Pristroj nepouzivajte na Cistenie lakovanych povrchov
ani povrchov s plastovou povrchovou Upravou, ako na-
pr. kuchynsky a bytovy nabytok, dvere alebo parkety.
1. Na cistenie tychto povrchov naparte na kratku dobu
utierku a fiou vytrite povrchy.

Cistenie skla
POZOR
Prasknutie skla a poSkodeny povrch
Para méze poskodit zapecatené miesta okenného
ramu a pri nizkych vonkajsich teplotach méze sposobit
pnutia na povrchu okennych tabudl a tym prasknutie
skla.
Paru nikdy nesmerujte na zapecatené miesta okenného
ramu.
Okenné tabule zahrejte pri nizkych vonkajsich teplotach
tym, Ze cely povrch skla lahko naparite.
® Plochu okna vycistite ruénou hubicou a potahom.
Na stiahnutie vody pouzite stierku na okna alebo
plochy poutierajte do sucha.

Pouzitie prisluSenstva

Parna pistol
Parnu pistol je mozné pouzit pre nasledujuce oblasti
pouzitia bez prisluSenstva:
® Na odstranovanie lahkych zahybov z visiacich ode-
vov: Odev naparujte zo vzdialenosti 10-20 cm.
® Na stieranie vihkého prachu: Utierku kratko naparte
a poutierajte fiou nabytok.
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Dyza s bodovym prudom
Dyza s bodovym prudom je vhodna na Gistenie tazko
pristupnych miest, kar, armatur, odtokov, umyvadiel,
WC, Zallzii alebo radiatorov. Cim bliz&ie je dyza s bo-
dovym pradom k znecistenému miestu, o to vyssi je Cis-
tiaci ucinok, pretoZe teplota a mnoZzstvo pary na vystupe
dyzy su najvyssie. Silné vapenné usadeniny je mozné
pred Cistenim parou oSetrit vhodnym Eistiacim pro-
striedkom. Cistiaci prostriedok nechajte pdsobit
cca 5 minut a potom ho odparte.
1. Dyzu s bodovym pruddom nasurite na parnu pistol.
Obrazok H
Kruhova kefka (mala)

Mala kruhova kefka je vhodna na Cistenie odolnych ne-
Cistot. Prostrednictvom kefiek je mozné lahko odstranit
odolné nedistoty.
POZOR
Poskodené povrchy
Kefa méze poskriabat citlivé plochy.
Nevhodné na Cistenie citlivych pléch.
1. Malu kruhovu kefku namontujte na dyzu s bodovym
prudom.
Obrazok |

Kruhova kefka (velka)

Velka kruhova kefka je vhodna na &istenie velkych za-
oblenych pléch, napr. umyvadiel, sprchovych vaniciek,
vani, kuchynskych drezov.
POZOR
Poskodené povrchy
Kefa mdze poskriabat citlivé plochy.
Nevhodné na Cistenie citlivych ploch.
1. Velku kruhovu kefku namontujte na dyzu s bodovym
pradom.
Obrazok |
Power dyza

Power dyza sa hodi na Gistenie zatvrdnutych zneciste-
ni, vyfukovanie rohov, $kar atd.
1. Power dyzu namontujte na dyzu s bodovym pru-

dom.

Obrazok |

Ruéna hubica

Ruéna hubica je vhodna na €istenie malych umyvatel-
nych pléch, sprchovych kabin a zrkadiel.
1. Ruénu hubicu nasurite na parnu pistol rovnako ako

dyzu s bodovym prudom.
2. Potah natiahnite na ruénd hubicu.

Podlahova hubica

Podlahova hubica sa hodi na gistenie umyvatelnych po-
vrchov stien a podlah, napr. kamenna dlazka, dlazdice
a PVC podlahy.
POZOR
Skody v désledku poésobenia pary
Teplo a previhéenie mbézu spdsobit’ Skody.
Pred pouzitim skontrolujte odolnost’ voci teplu a péso-
beniu pary na nenapadnom mieste s malym mnozstvom
pary.
Upozornenie
Zvysky Cistiaceho prostriedku alebo oSetrovacich
emulzii na Cistenej ploche mézu pri Cisteni parou viest’
k Smuham, ktoré ale pri viacnasobnom pouziti zmiznu.
Pred pouzitim pristroja odpori€ame podlahu pozame-
tat alebo povysavat. Takto sa podlaha uz pred vlhkym
Cistenim zbavi necistét a volnych ¢astic. Na silno zne-
Cistenych povrchoch pracujte pomaly, aby mohla para
posobit dlihsie.

1. PredlZovacie trubice spojte s parnou pistolou.
Obrazok J
2. Podlahovu hubicu nasurite na predlZovaciu trubicu.
Obrazok K
3. Handru na podlahu nasurite na podlahovu hubicu.
a Handru na podlahu so upinacimi paskami poloz-
te zhora na podlahu.
b Podlahovu hubicu umiestnite s miernym tlakom
na handru na podlahu.
Obrazok L
Handra na podlahu sama drzi na podlahovej hubici
prostrednictvom suchého zipsu.

Odobratie utierky na podlahu

1. Nohu poloZte na jazyk utierky na podlahu a podla-
hovu hubicu zdvihnite nahor.
Obrazok L
Upozornenie
Na zaciatku je upinacia paska utierky na podlahu
este velmi silna a prip. sa da len tazko odstranit z
podlahovej hubice. Po niekolkonasobnom pouziti a
po vyprati utierky na podlahu sa tato da lahko od-
stranit z podlahovej hubice a dosiahla optimalnu pri-
navost.

Zaparkovanie podlahovej hubice

1. Pri preruseni prace zaveste podlahovu hubicu na
parkovaci drziak.
Obrazok Q

Klzak na koberce

Pomocou kizéka na koberce je mozné osviezit koberce.
POZOR
Poskodenia klzaka na koberce a koberca
Necistoty na klzaku na koberce, ako aj velmi vysoké
teploty a vlhkost vzduchu moézu viest k poskodeniu ko-
berca.
Pred pouzitim okrem toho skontrolujte odolnost voci
pare a pdsobenie pary na koberec na nenapadnom
mieste s malym mnozstvom pary.
Respektujte pokyny na Cistenie vyrobcu koberca.
Pred pouzitim kizaka na koberce sa ubezpecte, Ze ko-
berec bol povysavany a flaky boli odstranené.
Pred pouzitim a po pracovnych prestavkach moznu na-
hromadenu vodu (kondenzat) z pristroja odstrarite vy-
pustanim pary do odtoku (bez handry na podlahu/s
prislusenstvom).
Klzak na koberce pouzivajte len s handrou na podlahu
nasadenou na podlahovej hubici.
Cistenie parou pri pouZiti kizaka na koberce vykonavaj-
te pri nizkom parnom stupni.
Paru nesmerujte stale na jedno miesto (maximalne
5 sekund), aby ste zabranili silnému navlhéeniu a riziku
poskodenia pbésobenim teploty.
Klzak na koberce nepouzivajte na koberce s vysokym
vlasom.
Upevnenie kizaka na koberce na podlahovu hubicu
1. Handru na podlahu upevnite na podlahovu hubicu,
pozrite si kapitolu Podlahova hubica.
Obrazok L
2. Podlahovu hubicu miernym potlacenim vsurite do
kizaka na koberce a zaaretujte ju.
Obrazok M
3. Zactnite s Cistenim koberca.
Vybratie klzaka na koberce z podlahovej hubice
A  UPOZORNENIE
Popaleniny na nohe
Klzak na koberce sa pri naparovanim moze prehriat.
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Klzak na koberce nepouzivajte a neodoberajte na boso
alebo v otvorenych sandaloch.
Klzak na koberce pouzivajte a odoberajte len vo vhod-
nej obuvi.
1. Lamelu kizaka na koberce stlacte nadol $pic¢kou to-

panky.
2. Podlahovu hubicu nadvihnite nahor.

Obrazok M

Tlak pary v zehlicke

Upozornenie
Odport¢ame pouzit Zehliacu dosku KARCHER s aktiv-
nym odsavanim pary. Tato Zehliaca doska je optimalne
prispdsobena zakupenému pristroju. Ulah&uje a
urychluje Zehlenie. PouZita Zehliaca doska by v kazdom
pripade mala mat paropriepustny, mriezkovity Zehliaci
podklad.
Upozornenie
Pri zasunutej parnej zehlicke nenastavujte parny stupen
funkcie VapoHydro, v opaénom pripade by Zehlena bie-
lizefh namokla.
Odporuc¢ané parné stupne

Stupen Odevné materialy
Min. stuperi pary Menej kréivé kusy odevu
Max. stuperi pary Rifle

1. Zabezpette, aby sa v parnom kotle parného &isti¢a
nachadzala voda z vodovodu alebo zmes vody z vo-
dovodu a max. 50 % destilovanej vody.

2. Zastrcku pre paru zehlicky zastréte do zasuvky pri-
stroja, az kym nepocujete, ze zaklapla.

3. Parny cisti¢ uvedte do prevadzky, pozrite si kapitolu
Zapnutie pristroja.

4. Cakajte, kym nebude parny &isti¢ pripraveny na pre-
vadzku.

Zehlenie s naparovanim

S parou je mozné Zehlit vSetky textilie. Citlivé latky ale-

bo potlace by sa mali Zehlit z rubovej strany, resp. podla

udajov vyrobcu.

POZOR

Poskodenie odevov

Nedodrzanie tdajov o Zehleni na odevoch mbze viest k

ich poskodeniu.

Dodrziavajte udaje o Zehleni na odevoch.

Upozornenie

Pre tieto citlivé textilie odporid¢ame pouzivanie nepri-

Inavej viozky KARCHER BE 6006.

Upozornenie

Zehliaca platiia Zehlicky musi byt hortica, aby sa para

na platni nekondenzovala a nekvapkala na Zehlené

pradlo.

Pri naparovani zaclon, Siat atd. mézete zehli¢ku drzat

zvisle.

1. Regulator teploty Zehli€ky nastavte v ramci oznace-
ného rozsahu (ee® /MAX).

Hned ako oranzova kontrolka-ohrev Zehli¢ky zhas-
ne, mdzete zacat' zehlit.

2. Stlacte spinac¢ Para (hore) alebo spina¢ Para (dole).
® Intervalové naparovanie: Stlacte spina¢ Para.

Para unika dovtedy, kym drzite stlaceny spinac.
® Trvalé naparovanie: Tahajte zablokovanie spi-
naca Para dozadu tak dlho, kym nezaklapne.

Para trvale unika. Na uvolnenie zatlaéte zabloko-
vanie smerom dopredu.

3. Pred zac¢atim Zehlenia a po prestavkach parny raz
nasmerujte na utierku, az pokial nebude para vystu-
povat rovnomerne.

Zehlenie na sucho

POZOR

Poskodenie pristroja

Nedostatok vody v parnom kotle vedie k poSkodeniu pri-

stroja

Zabezpecte, aby v parnom kotle bola voda.

POZOR

Poskodenie odevov

Nedodrzanie udajov o Zehleni na odevoch mdze viest k

ich poskodeniu.

DodrZiavajte udaje o zehleni na odevoch.

1. Regulator teploty Zehlicky nastavte primerane
Zehlenému odevu.

° Syntetika

P Vina, hodvéb

eee |Bavina, lan

2. Pockajte, kym zhasne oranzova kontrolka-ohrev.
Zehli¢ka je pripravena na Zehlenie.

Osetrovanie a udrzba

Odvapnenie parného kotla
Upozornenie
PretoZe sa v pristroji usadzuje vapnik, odporti¢ame pri-
stroj odvapnit po pocte naplneni nadrzky na vodu
(NN=naplnenia nadrzky), ktory je uvedeny v tabulke.

Rozsah tvrdosti °dH mmol/l NN
| makka 0-7 0-1,3 100
1l stredna 7-14 1,3-2,5 90
1l tvrda 14-21 2,5-3,8 75
\ velmitvrdd  [>21 >3,8 50

Upozornenie
Vodohospodarsky podnik alebo podniky verejnych slu-
Zieb vam poskytnu informéaciu o tvrdosti vody z vodovo-
du.
POZOR
Poskodené povrchy
Odvapniovaci roztok méze poskodit’ citlivé povrchy.
Pristroj plfite a vyprazdriujte opatrne.
1. Vypnite pristroj, pozrite si kapitolu Vypnutie pristro-
ja.
Pristroj nechajte vychladnut.
Vyprazdnite nadrz na vodu.
PrisluSenstvo vyberte z drziakov prisluSenstva.
Otvorte uzaver priecinku pre prislusenstvo.
PrisluSenstvo vyberte z priecinku pre prisluSenstvo.
Otvorte udrzbovy uzaver. Pritom nasadte volny ko-
niec predlZzovacej trubice na udrzbovy uzaver, zais-
tite ho vo vedeni a odkrutte.
Obrazok S
8. Vodu Uplne vypustite z parného kotla.

Obrazok T
POZOR
Skoda na pristroji spdsobena odvapiiovacim pro-
striedkom
Nevhodny odvapriovaci prostriedok, ako aj jeho chybné
davkovanie moézu poskodit' pristroj.
Pouzivajte vyluéne odvépriovacie prostriedky KAR-
CHER.

Noorwbh
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Pouzite 1 davkovaciu jednotku odvapriovacieho pro-
striedku na 0,5 | vody.
9. Roztok odvaprovacieho prostriedku pouzite podla
udajov na odvapriovacom prostriedku.
10. Roztok odvapnovacieho prostriedku naplrite do par-
ného kotla. Parny kotol nezatvarajte.
. Roztok odvapnovacieho prostriedku nechajte poso-
bit cca 8 hodin.
12. Roztok odvapriovacieho prostriedku Uplne vypustite
z parného kotla.
13.V pripade potreby zopakujte proces odvaprovania.
14. Parny kotol 2-3 krat vyplachnite studenou vodou,
aby sa odstranili zvySky roztoku odvaprovacieho
prostriedku.
15. Vodu Uplne vypustite z parného kotla.
16. Vysuste miesto uschovania pre sietovy pripojovaci
kabel.
17. Udrzbovy uzaver zoskrutkujte s prediZzovacou trubi-
cou.

1

e

OsSetrovanie prisluSenstva

prisluSenstvo - podla rozsahu dodavky)

pozornenie
Handry z mikrovlakna nie s vhodné do susicky.
Upozornenie
Pri prani handier dodrziavajte upozornenia na visacke
na pranie. Nepouzivajte avivaz, aby handry dokazali
dobre zachytavat nedistoty.
1. Handry na podlahu a potahy perte v pracke maxi-

malne na 60 °C.

Pomoc pri poruchach

Poruchy maju ¢asto jednoduchu pri¢inu, ktort dokazete

odstranit sami pomocou nasledujuceho prehladu. V pri-

pade pochybnosti alebo pri poruchach, ktoré tu nie su

uvedené, sa, prosim, obratte na autorizovany zakaznic-

ky servis.

A VYSTRAHA

Nebezpecenstvo zasahu elektrickym pridom a po-

palenia

Pokial je pristroj pripojeny na elektricku siet alebo este

nie je vychladnuty, je odstrariovanie porich nebezpe¢-

né.

Vytiahnite sietovu zastréku zo zasuvky.

Pristroj nechajte vychladnut.

Kontrolka - nedostatok vody blika na ¢erveno a za-

znie zvukovy signal

Ziadna voda v nadrzi.

® Nadrz na vodu naplrite po znacku ,MAX".

Kontrolka-nedostatok vody svieti na éerveno

V parnom kotli nie je voda. Ochrana ¢erpadla proti pre-

hriatiu sa aktivovala.

1. Vypnite pristroj, pozrite si kapitolu Vypnutie pristro-
ja.

2. Napliite nadrz na vodu.

3. Vypnite pristroj, pozrite si kapitolu Zapnutie pristro-
ja.

N&drz na vodu nie je spravne nasadena alebo je zane-

sena vodnym kameriom.

1. Odstrante nadrz na vodu.

2. Preplachnite nadrz na vodu.

3. Vlozte nadrz na vodu a tlaéte ju nadol az kym neza-
klapne.

Parna paka sa neda stlacit’

Parna paka je zaistena detskou poistkou.

® Presurite detsku poistku dopredu.
Parna paka je odblokovana.

Dlha doba zohrievania

Parny kotol je zaneseny vodnym kamernom.

® Odvapnite parny kotol.

Velké mnozstvo vystupujucej vody

Parny kotol je zaneseny vodnym kamernom.

® Odvapnite parny kotol.

Je nastaveny parny stupen VapoHydro.

® Prepinac oto¢te do oblasti s volbami sily pary.

Parna zehlicka ,,chrli“ vodu

® Regulator teploty nastavte na stuperi ®®®

® Vyplachnite kotol parného ¢istica alebo ho zbavte
vodného kamenia, pozrite si kapitolu Odvapnenie
parného kotla.

Po prestavkach v Zzehleni unikaju z parnej zehlicky

kvapky vody

Pri dIhsich prestavkach v Zehleni sa m6ze v rozvodoch

pary kondenzovat para.

® Po prestavkach v Zehleni parny raz nasmerujte na
utierku, az pokial nebude para vystupovat rovno-
merne.

Technické udaje

Elektricka pripojka

Napétie \Y 220-240
Faza ~ 1
Frekvencia Hz 50
Stupen ochrany IPX4
Trieda ochrany |
Vykonové udaje

Vykon ohrevu w 2200
Vykon ohrevu Zehli¢ky w 700
Maximalny prevadzkovy tlak MPa 0,42
Doba zohrievania minaty 3
Trvalé naparovanie g/min 60
Maximalny parny raz g/min 150
Mnozstvo pary Vapohydro g/min 250
Objem

Nadrz na vodu | 1,5
Parny kotol | 0,5
Rozmery a hmotnosti

Hmotnost (bez prisluSenstva) kg 6,0
Dizka mm 439
Sirka mm 301
Vyska mm 304

Technické zmeny vyhradené.
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Opc¢e napomene

Prije prve uporabe uredaja procitajte
& |||| ove originalne upute za rad i prilozene
ma

sigurnosne upute. Postupajte prema nji-

Obj.e biljeznice sacuvajte za kasniju uporabu ili za slje-
deceg vlasnika.

Namjenska uporaba

Koristite uredaj isklju€ivo za privatno kuc¢anstvo. Uredaj
je namijenjen za ciS¢enje s parom i moze se koristiti s
prikladnim priborom, kako je opisano u ovim uputama

za rad. Sredstva za pranje nisu potrebna. Proucite si-

gurnosne napomene.

Zastita okoliSa

vy Ambalazni se materijali mogu reciklirati. Molimo
odloZite ambalazu na ekolo$ki prihvatljiv nacin.
Elektricni i elektronicki uredaji sadrze vrijedne re-
ciklazne materijale, a ¢esto i sastavne dijelove
— poput baterija, punjivih baterija ili ulja koji kod ne-
propisnog rukovanja ili nepravilnog odlaganja u
otpad mogu predstavljati potencijalnu opasnost za ljud-
sko zdravlje i okoli§. Medutim, ti su sastavni dijelovi po-
trebni za pravilan rad uredaja. Uredaji koji su oznaceni
ovim simbolom ne smiju se odlagati zajedno s kuénim
otpadom.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima pronadite na:
www.kaercher.de/REACH

Pribor i zamjenski dijelovi

Koristite samo originalan pribor i originalne zamjenske
dijelove jer oni jam¢e siguran i nesmetan rad uredaja.

Informacije o priboru i zamjenskim dijelovima pronadite
na www.kaercher.com.

Sadrzaj isporuke

Sadrzaj isporuke uredaja prikazan je na ambalazi. Kod
raspakiravanja provijerite je li sadrzaj potpun. U slucaju
nedostatka pribora ili Stete nastale prilikom transporta
obavijestite svog prodavaca.

U svakoj zemlji vrijede jamstveni uvjeti koje je izdala
nadlezna organizacija za distribuciju. Moguce kvarove
na Vasem uredaju popravljamo besplatno unutar jam-
stvenog roka ako je uzrok materijalna pogreska ili po-
greska u proizvodnji. U slu€aju koji podlijeze jamstvu
obratite se s potvrdom o pla¢anju Vasem prodavadu ili
sliedecoj ovlastenoj lokaciji servisne sluzbe.

(vidi adresu na poledini)

Sigurnosni uredaji
A OPREZ
Manijkavi ili izmijenjeni sigurnosni uredaji
Sigurnosni uredaji sluze vasoj zastiti.
Nikad ne mijenjajte sigurnosne uredaje i nemojte ih za-
obilaziti.

Simboli na uredaju

(prema tipu uredaja)

Opasnost od opeklina, povrsina uredaja
postaje vruca tijekom rada

Opasnost od oparine uzrokovanih parom

VAN
A\

Procitajte upute za rad
AL

Regulator tlaka
Regulator tlaka tijekom rada uredaja odrzava konstantni
tlak u parnom kotlu $to je to vise moguce. Kada se po-
stigne maksimalni radni tlak u parnom kotlu, grijanje se
iskljuéuje i ponovno se ukljuéuje kad tlak u parnom kotlu
padne zbog oduzimanja pare.
Sigurnosni termostat
Sigurnosni termostat spriecava pregrijavanje uredaja. U
slu¢aju da zbog greske dode do kvara regulatora tlaka i
termostata kotla te pregrijavanja uredaja, sigurnosni ter-
mostat iskljuuje uredaj. Za resetiranje sigurnosnog ter-
mostata obratite se nadleznoj servisnoj sluzbi KARC-
HER.
Termostat kotla
Termostat kotla isklju¢uje grijanje u slu¢aju greske, npr.
ako u parnom kotlu nema vode i dode do porasta tem-
perature u parnom kotlu.
Cim napunite vodu, uredaj je ponovno spreman za rad.
Zatvarac za odrzavanje
Zatvarac za odrzavanje zatvara parni kotao prema ge-
neriranom tlaku. Zatvarac€ za odrzavanje istovremeno je
i pretlacni ventil. Ako je regulator tlaka neispravan te u
parnom kotlu raste tlak pare, otvara se pretlacni ventil i
para kroz zatvarac za odrzavanje izlazi van.
Prije ponovnog uklju¢ivanja uredaja obratite se nadlez-
noj servisnoj sluzbi KARCHER.

Opis uredaja

U ovim uputama za rad opisuje se maksimalna oprema.
Ovisno o modelu postoje razlike u sadrzaju isporuke (vi-
di pakiranje).

Vidi slike na stranici sa slikama.

Slika A

@ Uti¢nica uredaja s poklopcem

(@ Spremnik za vodu

@ Ruc¢ka za no$enje spremnika za vodu
(@ Biracka sklopka

(®) Upravijacko polje

(8) Prikaz - polozaj OFF (iskljueno)
@ Prikaz - nedostatak vode (crveni)
Prikaz - grijanje (zeleni)

(® Minimalni stupanj pare

Podrucje za odabir jacine pare

@ Maksimalni stupanj pare

@ Stupanj pare za funkciju Vapohydro

@ Zatvarac pretinca za pribor
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Zatvara¢ za odrzavanje

(9 Rucka za nosenje

Drzaé pribora

({7) Prihvatni drza¢ pribora

Prihvatni drza¢ za prikljuéni strujni kabel
Drza¢ za odlaganje podnog nastavka
Priklju&ni strujni kabel sa strujnim utikatem
@1) Kotagi (2 komada)

@2 Upravljacki kotagic

@3 Pani pistolj

Poluga za paru

@5 Tipka za deblokiranje

Zaétita za djecu

@7 Parno crijevo

Parni utikag

Uskomlazna sapnica

Okrugla &etka (mala)

@ *****\/isokou€inska mlaznica

@2 **/***Okrugla Cetka (velika)

@3 Rugni nastavak

Prevlaka od mikrovlakana za ruéni nastavak
@5 Produzne cijevi (2 komada)

@) Tipka za deblokiranje

@7) Podni nastavak

Citak spojnica

Krpa za pod od mikrovlakana (1 komad)
**[***Krpa za pod od mikrovlakana (2 komada)
**[***Kliza& za sagove

Sredstvo za uklanjanje kamenca
*/***Parno glagalo

*I***Prekidac¢ za paru (dolje)
*I***Indikator (narancasti) - grijanje
*I***Prekida¢ za paru (gore)

@ *I***Zapor prekidaca za paru
*I***Regulator temperature

*[**Parni utikac

*SC 5 EasyFix Iron
**SC 5 EasyFix Premium
***SC 5 EasyFix Premium Iron

Montaza

Montaza pribora
1. Otvorite poklopac uti¢nice uredaja.
Slika B
2. Parni utika¢ gurajte u utiénicu uredaja dok se ne za-
Euje zvuk da se uglavio.
Slika B

3. Otvoreni kraj pribora nataknite na parni pistolj, sve
dok se tipka za deblokiranje parnog pistolja ne ugla-

Vi.

Slika H

4. Otvoreni kraj pribora nataknite na uskomlaznu sa-
pnicu.

Slika |

5. Produzne cijevi spojite s parnim pistoljem.

a Prvu produznu cijev nataknite na parni pistolj,
sve dok se tipka za deblokiranje parnog pistolja
ne uglavi.

Spojna cijev je spojena.
b Drugu produznu cijev nataknite na
prvu produznu cijev.
Spojne cijevi su spojene.
Slika J
6. Pribor i/ili podni nastavak nataknite na slobodan kraj
produzne cijevi.
Slika K
Pribor je spojen.
Odvajanje pribora
1. Zastitu za djecu postavite prema natrag.

Poluga za paru je blokirana.

2. Poklopac uti¢nice uredaja pritisnite prema dolje i
parni utika¢ izvucite iz uti€nice uredaja.
3. Pritisnite tipku za deblokiranje i razvucite dijelove.

Slika P

Punjenje vode

Spremnik za vodu u svakom se trenutku moze skinuti
radi punjenja ili napuniti izravno na uredaju.
PAZNJA
Ostecenja uredaja
Zbog koristenja neprikladne vode moze doéi do zace-
plienja sapnica odnosno do o$te¢enja prikaza razine
vode.
Nemojte puniti Sistu destiliranu vodu. Koristite maksi-
malno 50 % destilirane vode pomijeSane s vodovodnom
vodom.
Nemojte puniti kondenziranu vodu iz susilice rublja.
Nemojte puniti sakupljenu kiSnicu.
Ne punite nikakva sredstva za pranje ili druge dodatke
(npr. mirise).

Skidanje spremnika za vodu radi punjenja

1. Spremnik za vodu povucite okomito prema gore.
Slika C

2. Spremnik za vodu u okomitom polozaju napunite do
oznake ,MAX” vodovodnom vodom ili mje$avinom
vodovodne vode i maksimalno 50 % destilirane vo-
de.

3. Umetnite spremnik za vodu i priti§¢ite prema dolje
dok se ne uglavi.

Punjenje spremnika za vodu izravno na uredaju

1. U otvor za punjenje spremnika za vodu do oznake
+,MAX” ulijte vodovodnu vodu ili iz posude ulijte mje-
$avinu vodovodne vode i maksimalno 50 % destili-
rane vode.

Slika D
Ukljucivanje uredaja

Napomena

Ako u parnom kotlu nema vode iliima premalo vode, po-

kre¢e se pumpa za vodu i transportira vodu iz spremni-

ka za vodu u parni kotao. Postupak punjenja moze tra-
jati nekoliko minuta.
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Napomena

Uredaj svakih 60 sekundi nakratko zatvara ventil, a pri-

tom se moze ¢uti tihi klik. Zatvaranje sprjec¢ava blokira-

nje ventila. To ne utjece na ispust pare.

1. Uredaj postavite na évrstu podlogu.

2. Utaknite strujni utika€ u uti€nicu.

Slika E

3. Okrenite bira¢ku sklopku iz polozaja ,OFF” (isklju-
¢eno) na podrucje za odabir jacine pare.
Treperi zeleni indikator grijanja.

Slika F
4. Pri¢ekajte da zeleni indikator grijanja po¢ne nepre-
kidno svijetliti.
Slika G
5. Pritisnite polugu za paru.
Slika H
Para izlazi.
Regulacija koli¢ine pare

Koli¢ina pare koja izlazi regulira se biratkom sklopkom

za koli¢inu pare. Biracka sklopka omogucuje podeSava-

nje u rasponu od min. stupnja pare za mala zaprljanja
do maks.stupnja pare za gruba zaprljanja. Funkcija Va-
poHydro sluzi za uklanjanje jake prljavstine u teSko do-
stupnim podrucjima.

1. Biracku sklopku za koli¢inu pare postavite na po-
trebnu koli¢inu pare.

2. Pritisnite polugu za paru.

3. Prije pocetka ¢iS¢enja parni pistolj usmjerite na kr-
pu, sve dok para ne po¢ne ravnomjerno izlaziti.
Dopunjavanje vode
Kod nedostatka vode indikator nedostatka vode treperi

crvenim svjetlom i oglaSava se zvucni signal.

Napomena

Pumpa za vodu u intervalima puni parni kotao. Ako je

punjenje uspjesno, gasi se crveni indikator nedostatka

vode.

Napomena

Ako u parnom kotlu nema vode iliima premalo vode, po-

kre¢e se pumpa za vodu i transportira vodu iz spremni-

ka za vodu u parni kotao. Postupak punjenja moze tra-
jati nekoliko minuta.

PAZNJA

Ostecenja uredaja

Zbog koristenja neprikladne vode moze do¢i do zace-

plienja sapnica odnosno do osteéenja prikaza razine

vode.

Nemojte puniti Cistu destiliranu vodu. Koristite maksi-

malno 50 % destilirane vode pomijeSane s vodovodnom

vodom.

Nemojte puniti kondenziranu vodu iz susilice rublja.

Nemojte puniti sakupljenu kisnicu.

Ne punite nikakva sredstva za pranje ili druge dodatke

(npr. mirise).

1. Spremnik za vodu napunite do oznake ,MAX” vodo-
vodnom vodom ili mjeSavinom vodovodne vode i
maksimalno 50 % destilirane vode.

Uredaj je spreman za rad.
Iskljucivanje uredaja

1. Sklopku okrenite u polozaj ,OF F*.
Slika N
Uredaj je iskljucen.

2. PritiS¢ite polugu za paru sve dok para ne prestane
izlaziti.

Slika O
Parni kotao je rastlacen.
3. Zastitu za djecu postavite prema natrag.

Poluga za paru je blokirana.

4. Poklopac uti¢nice uredaja pritisnite prema dolje i
parni utika¢ izvucite iz uti€nice uredaja.

5. lzvucite strujni utikac iz utiCnice.

6. Ispraznite spremnik za vodu.

Ispiranje parnog kotla

Parni kotao uredaja isperite najkasnije nakon svakog

8. punjenja spremnika.

1. Iskljucite uredaj, vidi poglavlje Isklju€ivanje uredaja.

2. Ostavite uredaj da se ohladi.

3. Ispraznite spremnik za vodu.

4. lzvadite pribor iz drzaca pribora.

5. Otvorite zatvara¢ pretinca za pribor.

6. lzvadite pribor iz pretinca za pribor.

7. Otvorite zatvara¢ za odrzavanije. U tu svrhu otvoreni
kraj produzne cijevi postavite na zatvara¢ za odrza-
vanje, uglavite ga u vodilicu i otvorite zakretanjem.
Slika S

8. Napunite parni kotao vodom i snaznim kruznim po-
kretima ga isperite. Na taj nacin odvajaju se naslage
kamenca koje su se nakupile na dnu parnog kotla.

9. Do kraja ispraznite vodu iz parnog kotla.

Slika T

Cuvanje uredaja

Okruglu €etku stavite u pretinac za pribor.

Ruéni nastavak nataknite na 1 produznu cijev.

Produzne cijevi umetnite u drza¢ pribora.

Uskomlaznu sapnicu umetnite u prihvatni drza¢ pri-

bora.

5. Podni nastavak objesite u drza¢ za odlaganje.
Slika Q

6. Parno crijevo omotajte oko produznih cijevi, a parni
pistolj umetnite u podni nastavak.

SlikaR

7. Mrezni kabel spremite u prihvatni drza¢ mreznog
kabla.

8. Uredaj ¢uvajte na suhom mjestu zasti¢enom od
smrzavanja.

Vazne napomene za primjenu
Ciséenje podnih povrsina
Preporu¢amo da prije primjene uredaja pometete ili usi-

sate pod. Na taj se nacin veé prije mokrog CiS¢enja s
poda uklanjaju prljavstina i slobodne Cestice.
Osvjezavanje tekstila

Prije svakog tretiranja s uredajem na skrivenom mjestu
ispitajte postojanost tekstila: Tekstil naparite, ostavite da
se osusi te nakon toga provijerite je li doSlo do promjene
boje ili oblika.

Ciséenje premazanih ili lakiranih povrsina
PAZNJA
Ostecene povrsine
Para moze rastopiti vosak, lastilo za namjestaj, plastic-
ne premaze ili boju te uzrokovati odvajanje obloge za
zastitu od rubova namjestaja.
Ne usmjeravajte paru na lijepljene rubove jer moze do¢i
do odvajanja obloge za zastitu od rubova namjestaja.
Ne koristite uredaj za ¢iS¢enje nelakiranih drvenih ili
parketnih podova.
Ne upotrebljavajte uredaj za ¢iS¢enje lakiranih povrsina
ili povrsina s plasticnom oblogom, kao $to je npr. kuhinj-
ski ili sobni namjestaj, vrata ili parketi.
1. Zacisc¢enje tih povrsina kratko naparite krpu i njome

prebrisite povrsine.

hOb=
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Ciscenje stakla
PAZNJA
Lom stakla i oSte¢ena povrsina
Para moze ostetiti zabrtvljena mjesta na prozorskom
okviru te pri niskim vanjskim temperaturama dovesti do
naprezanja na povrsinama prozorskih stakala i time
uzrokovati lom stakla.
Ne usmjeravajte paru prema zabrtvljenim mjestima pro-
zorskog okvira.
Pri niskim vanjskim temperaturama zagrijte prozorska
stakla tako da cjelokupnu povrsinu stakla lagano napa-
rite.
® Povrsinu prozora o€istite pomocu ruénog nastavka i
prevlake. Za uklanjanje vode upotrijebite gumu za
brisanje prozora ili obriSite povrsine.

Uporaba pribora

Parni pistolj
Parni pistolj moZe se upotrijebiti za sljede¢a podruéja
primjene bez pribora:
® Za uklanjanje lagano izguzvanih mjesta s odjevnih
predmeta objesenih na vjeSalici: Odjevni predmet
parite s udaljenosti od 10 - 20 cm.
® Za vlazno brisanje prasine: Kratko naparite krpu i
njome prebriSite namjestaj.
Uskomlazna sapnica
Uskomlazna sapnica prikladna je za ¢iS¢enje teSko do-
stupnih mjesta, sljubnica, armatura, odvoda, umivaoni-
ka, WC-a, rebrenica ili grijacih tijela. Sto je uskomlazna
sapnica blize oneciS§¢enom mjestu, to je vec¢a njezina
djelotvornost CiS¢enja, s obzirom da su temperatura i
koli¢ina pare najveci na izlazu sapnice. Debelo natalo-
Zeni kamenac moze se prije ¢iS¢enja parom tretirati pri-
kladnim sredstvom za ¢iS¢enje. Pustite da sredstvo za
¢is¢enje djeluje oko 5 minuta i nakon toga ga naparite.
1. Uskomlaznu sapnicu nataknite na parni pistolj.
Slika H

Okrugla ¢etka (mala)

Mala okrugla ¢etka prikladna je za €iS¢enje tvrdokorne
prijavétine. Cetkanjem se tvrdokorna prijavétina lakse
uklanja.
PAZNJA
Ostecene povrsine
Cetka moze izgrebati osjetljive povrsine.
Nije prikladna za ¢iscenje osjetljivih povrsina.
1. Malu okruglu ¢etku montirajte na uskomlaznu sapni-
cu.
Slika |
Okrugla ¢etka (velika)
Velika okrugla ¢etka prikladna je za ¢iS¢enje velikih za-
obljenih povrsina, npr. umivaonika, tus-kada, kada, su-
dopera.
PAZNJA
Ostecene povrsine
Cetka moze izgrebati osjetljive povrsine.
Nije prikladna za ¢i§¢enje osjetljivih povrsina.
1. Veliku okruglu ¢etku montirajte na uskomlaznu sa-
pnicu.
Slika |
Visokoucinska mlaznica

Visokoucinska mlaznica prikladna je za ¢iS¢enje tvrdo-
korne prijavstine, ispuhivanje uglova, sljubnica itd.
1. Montirajte visokoucinsku mlaznicu odgovarajuce
okrugloj €etki na uskomlaznu sapnicu.
Slika |

Ruéni nastavak
Ruéni nastavak prikladan je za ¢i§¢enje malih perivih
povrsina, kabina za tusiranje i zrcala.
1. Ruéni nastavak na odgovarajuéi nacin s obzirom na
uskomlaznu sapnicu nataknite na parni pistolj.
2. Preko ruénog nastavka navucite prevlaku.
Podni nastavak
Podni nastavak prikladan je za ¢iS¢enje perivih zidnih i
podnih obloga, npr. kamenih podova, plo€ica i podova
od PVC-a.
PAZNJA
Ostecenja uslijed djelovanja pare
Vruéina i vlaznost mogu prouzrogiti oste¢enja.
Prije primjene na neuocljivom mjestu s najmanjom koli-
¢inom pare ispitajte postojanost na vrucinu i djelovanje
pare.
Napomena
Ostatci sredstva za ¢iS¢enje ili emulzija za njegu na i-
§¢enim povrsinama mogu prilikom &i§¢enja parom do-
vesti do nastajanja tragova koji nestaju nakon viSekrat-
ne primjene.
Preporu¢amo da prije primjene uredaja pometete ili usi-
sate pod. Na taj se nacin ve¢ prije mokrog ¢i¢enja s
poda uklanjaju prljavstina i slobodne Eestice. Na jako
prljavim mjestima radite polako, kako bi para mogla du-
lie djelovati.
1. Produzne cijevi spojite s parnim pistoljem.
Slika J
2. Podni nastavak nataknite na produznu cijev.
Slika K
3. Krpu za pranje poda pri¢vrstite na podni nastavak.
a Krpu za pranje poda poloZite na pod sa ¢icak tra-
kama okrenutima prema gore.
b Podni nastavak uz lagani pritisak postavite na
krpu za pranje poda.
Slika L
Zahvaljujuci ¢i¢ak spoju krpa za pranje poda samo-
stalno prianja na podnom nastavku.
Skidanje krpe za pranje poda
1. Stavite jednu nogu na noznu traku krpe za pranje
poda i podni nastavak podignite prema gore.
Slika L
Napomena
Na pocetku je €i€ak traka jo$ vrlo jaka i ponekad se
tesko skida s podnog nastavka. Nakon nekoliko
uporaba i pranja krpe za pranje poda, krpa ¢e se
moci jednostavno skinuti s podnog nastavka i posti-
gla je optimalno prianjanje.
Parkiranje podnog nastavka

1. Kod prekida rada podni nastavak objesite u drza¢ za

odlaganje.

Slika Q

Kliza¢ za sagove

Pomocu klizaga za sagove sagovi se mogu osvjeziti.
PAZNJA
Ostecenja na kliza¢u za sagove i na sagu
Necisto¢e na klizaCu za sagove, kao i vruéina te vlaz-
nost, mogu prouzroditi oSte¢enja na sagu.
Osim toga, prije primjene na neuocljivom mjestu s naj-
manjom koli¢inom pare ispitajte postojanost na vruéinu
i djelovanje pare na sag.
Obratite pozornost na upute za ¢i§éenje proizvodaca
saga.
Pobrinite se da je sag prije uporabe kliza¢a za sagove
usisan te da su mrlje uklonjene.
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Prije uporabe i nakon stanki u radu otparavanjem u od-
vod (bez krpe za pranje poda / s priborom) uklonite mo-
guce nakupine vode (kondenzata) u uredaju.
Upotrebljavajte kliza¢ za sagove samo s krpom za pra-
nje poda na podnom nastavku.

Pri uporabi klizata za sagove Cistite parom s niskim
stupnjem pare.

Kako bi se izbjeglo jako vlaZenje i opasnost od osteée-
nja uslijed djelovanja temperature ne usmjeravajte paru
kontinuirano na jedno mjesto (maksimalno 5 sekundi).
Ne upotrebljavajte kliza¢ za sagove na sagovima visoke
flore.

Priévrscéivanje kliza¢a za sagove na podnom
nastavku

1. Pri¢vrstite krpu za pranje poda na podnom nastav-
ku, vidi poglavlje Podni nastavak.
Slika L
2. Podni nastavak laganim pritiskom umetnite i uglavi-
te u kliza¢u za sagove.
Slika M
3. Pocnite sa ¢iS¢enjem sagova.
Skidanje klizaa za sagove s podnog nastavka

A OPREZ

Opekline na stopalu

Kliza¢ za sagove moze se zagrijati prilikom parenja.
Ne rukujte klizacem za sagove i ne skidajte ga bosim
nogama ili s otvorenim sandalama.

Klizac¢em za sagove rukuijte i skidajte ga samo obuveni
prikladnom obu¢om.

1. Spojnicu klizaca za sagove vrhom cipele pritisnite

prema dolje.
2. Podni nastavak podignite prema gore.
Slika M
Parno glacalo
Napomena

Preporugujemo uporabu stola za gla¢anje KARCHER s
aktivnim usisavanjem pare. Ovaj je stol za glaanje op-
timalno prilagoden kupljenom uredaju. Stol olak3ava i
ubrzava postupak glac¢anja. Koriteni stol za glacanje u
svakom slu€aju mora imati reSetkastu podlogu za gla-
€anje koja propusta paru.

Napomena

Stupanj pare za funkciju VapoHydro nemojte podesavati
kod priklju€enog parnog glacala, jer ¢e u suprotnom ru-
blje za gla¢anje biti mokro.

Preporuceni stupnjevi pare

Stupanj Materijali odjece

Min. stupanj pare Malo izguzvana odje¢a

Maks. stupanj pare Traper

1. Uvjerite se da se u parnom kotlu parnog €istaca na-
lazi vodovodna voda ili mje$avina vodovodne vode i
maksimalno 50 % destilirane vode.

2. Parni utika¢ glacala gurajte u utinicu uredaja dok
se ne zacuje zvuk da se uglavio.

3. Parni Cistac stavite u pogon, vidi poglavlje Ukljuciva-
nje uredaja.

4. Pri¢ekajte dok parni €ista¢ nije spreman za rad.

Glacanje parom

Svi se tekstili mogu glacati parom. Osjetljive materijale

ili otisnute motive glacajte s unutarnje strane odn. pre-

ma napucima proizvodaca.

PAZNJA

Ostecenja odjece

Nepridrzavanje naputaka o glacanju koji se nalaze na

odjevnom predmetu moze rezultirati oSte¢enjem odjev-

nog predmeta.

Pridrzavajte se naputaka o gla¢anju na odjevnom pred-

metu.

Napomena

Za glacanje osjetljivih tekstila preporucujemo koristenje

ploCe glacala sa zastitom od prianjanja

KARCHER BE 6006.

Napomena

Plo¢a glacala mora biti vru¢a da ne bi doslo do konden-

ziranja pare na plo¢i i kapanja na rublje za gla¢anje.

Za parenje zavjesa, odjece itd. glacalo se moze drzati

okomito.

1. Regulator temperature glacala postavite unutar
oznac¢enog podrucja (ee /MAX).

Cim se ugasi naranéasti indikator grijanja glacala,
mozete poceti s glacanjem.
2. Pritisnite prekidac za paru (gore) ili prekida¢ za paru
(dolje).
® Jednokratni mlaz pare: Pritisnite prekidac za
paru. Para izlazi tako dugo dok prekidac¢ drzite
pritisnutim.

® Trajno parenje: Zapor prekidaca za paru povuci-
te prema otraga dok se ne uglavi. Para izlazi bez
prekida. Da biste otpustili zapor, pritisnite ga pre-
ma naprijed.

3. Prije pocetka gla¢anja i nakon stanki u glacanju
mlaz pare usmjerite na krpu, sve dok para ne po¢ne
ravnomjerno izlaziti.

Suho gla¢anje

PAZNJA

Ostecenja uredaja

Nedostatak vode u parnom kotlu dovodi do oSteéenja

uredaja

Uvijerite se da u parnom kotlu ima vode.

PAZNJA

Ostecenja odjece

Nepridrzavanje naputaka o glacanju koji se nalaze na

odjevnom predmetu moZe rezultirati oSte¢enjem odjev-

nog predmeta.

Pridrzavajte se naputaka o glaéanju na odjevnom pred-

metu.

1. Regulator temperature glacala postavite prema
odjevnom predmetu.

° Sintetika

o0 Vuna, svila

eee |Pamuk, lan

2. Pricekajte da se ugasi indikator grijanja glacala.
Glacalo je spremno za glacanje.

Njega i odrzavanje
Uklanjanje kamenca iz parnog kotla
Napomena
S obzirom da se u uredaju nakuplja kamenac, preporu-
¢amo da uklonite kamenac iz uredaja nakon odredenog
broja punjenja spremnika za vodu navedenog u tablici
(PS = punjenja spremnika).
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Podrucje tvrdo¢e |°dH mmol/l PS
vode

| meka 0-7 0-13 100
1l srednje tvrda |7 - 14 1,3-2,5 90
1] tvrda 14 -21 25-3,8 75
\Y) vrlo tvrda > 21 >3,8 50
Napomena

Komunalni odjel za gospodarenje vodom ili gradske ko-
munalije daju informacije o tvrdo¢i vodovodne vode.
PAZNJA

Ostecene povrsine

Otopina sredstva za uklanjanje kamenca moze ostetiti

osjetljive povrSine.

Pri punjenju i praznjenju uredaja postupajte oprezno.

1. Isklju€ivanje uredaja, vidi poglavlje Iskljucivanje

uredaja.

Ostavite uredaj da se ohladi.

Ispraznite spremnik za vodu.

Izvadite pribor iz drza¢a pribora.

Otvorite zatvarac¢ pretinca za pribor.

Izvadite pribor iz pretinca za pribor.

Otvorite zatvara¢ za odrzavanje. U tu svrhu otvoreni

kraj produzne cijevi postavite na zatvara¢ za odrza-

vanje, uglavite je u vodilicu i otvorite zakretanjem.

Slika S

8. Do kraja ispraznite vodu iz parnog kotla.

PAZNJA

Ostecenje uredaja sredstvom za uklanjanje kamen-

ca

Neprikladno sredstvo za uklanjanje kamenca, kao i po-

gresno doziranje sredstva za uklanjanje kamenca moze

ostetiti uredaj.

Upotrebljavajte isklju€ivo sredstvo za uklanjanje ka-

menca KARCHER.

Upotrijebite 1 jedinicu za doziranje sredstva za uklanja-

nje kamenca na 0,5 | vode.

9. Otopinu sredstva za uklanjanje kamenca primijenite
prema podacima na sredstvu za uklanjanje kamen-
ca.

10. Parni kotao napunite otopinom sredstva za uklanja-

nje kamenca. Ne zatvarajte parni kotao.

. Ostavite da otopina sredstva za uklanjanje kamenca

djeluje oko 8 sati.

12. Do kraja ispraznite otopinu sredstva za uklanjanje
kamenca iz parnog kotla.

13. Po potrebi ponovite postupak uklanjanja kamenca.

14. Parni kotao 2 - 3 puta isperite hladnom vodom, kako
biste uklonili sve ostatke otopine sredstva za ukla-
njanje kamenca.

15. Do kraja ispraznite vodu iz parnog kotla.

16. Osusite prihvatni drza¢ za prikljuéni strujni kabel.

17. Zatvara¢ za odrzavanje zavrnite pomoc¢u produzne
cijevi.

NookrwN

1

a

Njega pribora

pribor - ovisno o sadrzaju isporuke)

apomena
Krpe od mikrovlakana nisu namijenjene za suSenje u
susilici rublja.
Napomena
Za pranje krpa pridrZzavajte se napomena na etiketi za
odrzavanje. Ne upotrebljavajte omeksivag, kako bi krpe
mogle dobro upijati prljavstinu.
1. Krpe za pranje poda i prevlake perite pri maksimal-

no 60 °C u perilici rublja.

Otklanjanje smetnji

Smetnje Eesto imaju jednostavne uzroke koje mozete

sami ukloniti uz pomo¢ pregleda u nastavku. Ako niste

sigurni ili ako smetnje nisu ovdje navedene obratite se

ovlastenoj servisnoj sluzbi.

A  UPOZORENJE

Opasnost od strujnog udara i opeklina

Uklanjanje smetnji opasno je sve dok je uredaj priklju-

€en na strujnu mrezu ili ako se jo$ nije ohladio.

Izvucite strujni utikag.

Ostavite uredaj da se ohladi.

Indikator nedostatka vode treperi crveno i oglasava

se zvucni signal

Nema vode u spremniku.

® Napunite spremnik za vodu do oznake ,MAX”.

Indikator nedostatka vode svijetli crveno

Nema vode u parnom kotlu. Aktivirala se zastita od pre-

grijavanja pumpe.

1. Iskljucite uredaj, vidi poglavlje Isklju¢ivanje uredaja.

2. Napunite spremnik za vodu.

3. Ukljucite uredaj, vidi poglavlje Uklju¢ivanje uredaja.

Spremnik za vodu nije pravilno umetnut ili na njemu ima

naslaga kamenca.

1. lzvadite spremnik za vodu.

2. |sperite spremnik za vodu.

3. Umetnite spremnik za vodu i pritiS¢ite prema dolje
dok se ne uglavi.

Poluga za paru ne moze se pritisnuti

Poluga za paru osigurana je zastitom za djecu.

® Zastitu za djecu postavite prema naprijed.
Poluga za paru je deblokirana.

Dugo vrijeme zagrijavanja

Na parnom kotlu se nalaze naslage kamenca.

® Uklonite kamenac iz parnog kotla.

Jako istjecanje vode

Na parnom kotlu se nalaze naslage kamenca.

® Uklonite kamenac iz parnog kotla.

Podesen je stupanj pare VapoHydro.

® Okrenite biracku sklopku na podrucje za odabir jaci-
ne pare.

Parno glacalo ,,pljucka” vodu

® Regulator temperature postavite na stupanj ®®

® |sperite parni kotao parnog Cistaca ili uklonite kame-
nac iz njega, vidi poglavlje Uklanjanje kamenca iz
parnog kotla.

Nakon stanki u gla¢anju iz parnog glacala izlaze ka-

pljice vode

Kod duljih stanki u gla¢anju moze do¢i do kondenzacije

pare u vodu pare.

® Nakon stanki u glaanju mlaz pare usmjerite na kr-
pu, sve dok para ne po¢ne ravnomjerno izlaziti.

Tehnicki podaci

Elektriéni prikljué¢ak

Napon \Y 220-240
Faza ~ 1
Frekvencija Hz 50
Vrsta zastite IPX4
Klasa zastite |
Podaci o snazi

Ogrjevna snaga w 2200
Ogrjevna snaga glacala w 700
Maksimalni radni tlak MPa 0,42
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Vrijeme zagrijavanja minute 3
Trajno parenje g/min 60
Maksimalni mlaz pare g/min 150

Koli¢ina pare za funkciju Vapohy- g/min 250
dro

Koli¢ina punjenja

Spremnik za vodu | 1,5
Parni kotao | 0,5
Dimenzije i tezine

Tezina (bez pribora) kg 6,0
Duljina mm 439
Sirina mm 301
Visina mm 304

Pridrzano pravo na tehnicke izmjene.

OpsSte napomene . ........ .. ..., 139
Namenska upotreba. . ..................... 139
Zastita zivotne sredine . . ... ... ... 139
Priborirezervnidelovi ..................... 139
Obimisporuke . .......... ... ... 139
Garancija . ... .. 139
Sigurnosniuredaji. . .. ... .o 139
Opisuredaja................. ... ... 140
MontaZza ................................ 140
Rad. ... ... 141
Vazne instrukcije za primenu .. .............. 142
Upotreba pribora ......................... 142
Negaiodrzavanje ........................ 144
Pomo¢ kod smetnji............... ... ... 144
Tehni€kipodaci. . ......................... 145

Opste napomene
Pre prve upotrebe uredaja procitajte ovo
A |||| originalno uputstvo za rad i prilozene

sigurnosne napomene. Postupajte
prema njima.
Sacuvajte obe knjizice za kasniju upotrebu ili za
sledeceg vlasnika.

Namenska upotreba

Uredaj koristite iskljucivo za privatno domacinstvo.
Uredaj je namenjen za €iSc¢enje parom i mozZe da se
koristi sa odgovarajuc¢im priborom, kao $to je opisano u
ovom uputstvu za rad. Nisu potrebni deterdzenti.
Obratite paznju na sigurnosne napomene.

Zastita zivotne sredine

vy Ambalaza moze da se reciklira. Pakovanja
Q‘ odloZite u otpad na ekolo$ki nacin.
Elektri¢ni i elektronski uredaji sadrze dragocene
materijale koji se mogu reciklirati, a ¢esto i
sastavne delove kao $to su baterije, akumulatori
ili ulje koji, u sluaju pogresnog rukovanja ili
pogresnog odlaganja u otpad mogu da predstavljaju
potencijalnu opasnost za zdravlje ljudi i Zivotnu sredinu.
Medutim, ovi sastavni delovi su neophodni za pravilan
rad uredaja. Uredaji ozna¢eni ovim simbolom ne smeju
da se odlazu u kuéni otpad.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima mozZete pronadi na:
www.kaercher.de/REACH

Pribor i rezervni delovi

Koristite samo originalni pribor i originalne rezervne
delove posto oni garantuju bezbedan rad i rad bez
smetnji na uredaju.

Informacije o priboru i rezervnim delovima mozete
pronaci na www.kaercher.com.

Obim isporuke

Obim isporuke uredaja je prikazan na pakovanju.
Prilikom otpakivanja proverite da li je sadrzaj potpun.
Ukoliko nedostaje pribor ili u slu€aju Stete nastale
prilikom transporta obavestite vaseg distributera.

U svakoj zemlji vaze uslovi garancije koje je izdala nasa
nadlezna distributivna organizacija. Bilo kakve smetnje
na uredaju otklanjamo besplatno u garantnom roku,
ukoliko je uzrok smetnje greska u materijalu ili
proizvodniji. U slu€aju koji podleze garanciji obratite se
sa racunom vasem distributeru ili narednoj ovlas¢enoj
lokaciji servisne sluzbe.

(Adresu vidi na poledini)

Sigurnosni uredaji
A OPREZ
Sigurnosni uredaji koji ne postoje ili su izmenjeni
Sigurnosni uredaji sluze za vasu zastitu.
Nikada nemojte menijati ili zaobilaziti sigurnosne
uredaje.
Simboli na uredaju

(u zavisnosti od tipa uredaja)

Opasnost od opekotina, povrsina
uredaja postaje vruca tokom rada

Opasnost od opekotina usled pare

> B

Proditati uputstvo za rad
]

>

Regulator pritiska
Regulator pritiska odrzava pritisak u parnom kotlu
tokom rada po mogucénosti konstantnim. Grejanje se
iskljuCuje prilikom dostizanja maksimalnog radnog
pritiska u parnom kotlu, a ponovo se uklju€uje u sluéaju
pada pritiska u parnom kotlu kao posledica tro$enja
pare.
Sigurnosni termostat
Sigurnosni termostat spre€ava pregrevanje uredaja.
Ako dode do ispada u radu regulatora pritiska i
termostata kotla, te ako se uredaj pregreje, sigurnosni
termostat iskljuCuje uredaj. Za resetovanje sigurnosnog
termostata obratite se nadleznoj servisnoj sluzbi
kompanije KARCHER.
Termostat kotla
Termostat kotla u slu¢aju greske iskljuCuje grejanje, npr.
kada nema vode u parnom kotlu i kada temperatura u
parnom kotlu raste.
Cim dopunite vodu, uredaj je ponovo spreman za
upotrebu.
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Zatvarac za odrzavanje
Zatvara¢ za odrzavanje zatvara parni kotao od pritiska
pare koji se stvara. Zatvara¢ za odrzavanje je
istovremeno i ventil natpritiska. Ako je regulator pritiska
u kvaru i u parnom kotlu dode do povecanja pritiska
pare, onda se otvara ventil natpritiska i para izlazi
napolje preko zatvara¢a za odrzavanje.
Pre ponovnog uklju€ivanja uredaja obratite se
nadleznoj servisnoj sluzbi kompanije KARCHER.

Opis uredaja

U ovom uputstvu za rad je opisana maksimalna
oprema. U zavisnosti od modela postoje razlike u obimu
isporuke (pogledati pakovanje).

Slike vidi na stranici sa grafikama.

Slika A

@ Uti¢nica uredaja sa poklopcem

(@) Rezervoar za vodu

@ Rucka za noSenje za rezervoar za vodu
(®) I1zbomi prekidag

(6) Komandno polje

(8) Prikaz - OFF poloZaj

@ Prikaz - nedostatak vode (crveno)
Prikaz - grejanje (zeleno)

(® Minimalni stepen pare

Izborno podrucje za mlaz pare

@ Maksimalni stepen pare

@ Stepen pare Vapohydro funkcije

(3) Zatvarat za odeljak za pribor

Zatvara¢ za odrzavanje

(19 Rucka za noSenje

Drzaé& za pribor

(i7) Prihvatni drza¢ pribora

Prihvatni drza€ za strujni priklju¢ni kabl
Drza¢ za odlaganje podnog nastavka
@ Strujni prikljuéni kabl sa strujnim utikacem
@1 Togkovi (2 komada)

@2 Upravljacki tockic

@3 Pamni pistolj

@3 Poluga za paru

(@5 Taster za deblokadu

Zastita za decu

@7 Parno crevo

Parni utikad

Uska mlaznica
Okrugla &etka (mala)

@ **[***\/isokouc€inska mlaznica
@ **[***Okrugla Cetka (velika)

@3 Rugna mlaznica

@ Navlaka od mikrovlakana za ru¢nu mlaznicu
@5 Produzne cevi (2 komada)

Taster za deblokadu

@7) Podni nastavak

Ci¢ak spoj

Krpa od mikrovlakana za pod (1 komad)
**[***Krpa od mikrovlakana za pod (2 komada)
“*[=*Kliza& za tepihe

Sredstvo za uklanjanje kamenca

*I***Pegla na paru pod pritiskom
*/***Prekidac pare (dole)

*/***Indikator (narandzasto) - grejanje
*[***Prekida& pare (gore)

@ *I***Bravica za prekidac pare

*I***Regulator temperature

*/***Parni utika&

*SC 5 EasyFix Iron
**SC 5 EasyFix Premium
***SC 5 EasyFix Premium Iron

Montaza pribora
1. Otvoriti poklopac utika¢a uredaja.
Slika B
2. Utaknuti parni utika¢ u utika¢ uredaja sve dok parni
utika¢ €ujno ne nalegne.

Slika B

3. Otvoreni kraj pribora gurnuti na parni pistolj sve dok
ne nalegne taster za deblokadu parnog pistolja.

Slika H

4. Otvoreni kraj pribora gurnuti na usku mlaznicu.

Slika |

5. Produzne cevi povezati sa parnim pistoljem.

a 1. produznu cev gurnuti na parni pistolj sve dok
ne nalegne taster za deblokadu parnog pistolja.
Spojna cev je povezana.

b 2. produznu cev gurnuti na 1. produznu cev.
Spojne cevi su povezane.

Slika J

6. Pribor i/ili podni nastavak gurnuti na slobodni kraj
produzne cevi.

Slika K

Pribor je povezan.

Odvajanje pribora
1. Zastitu za decu postaviti unazad.

Poluga za paru je blokirana.

2. Pritisnuti poklopac utikaca uredaja prema dole i
izvuci parni utika¢ iz utikaca uredaja.
3. Pritisnuti taster za deblokadu i razdvojiti delove.

Slika P
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Punjenje vode
Rezervoar za vodu moze u svakom trenutku da se skine
u svrhu punjenja ili da se napuni direktno na uredaju.
PAZNJA
Ostecenja na uredaju
Usled neodgovarajuce vode mogu da se zaCepe
mlaznice odn. pokaziva¢ nivoa vode moze da se osteti.
Nemojte sipati ¢istu destilovanu vodu. Koristite
maksimalno 50 % destilovane vode pomesane sa
obi¢énom vodom.
Naspite kondezovanu vodu iz susilice za ves.
Nemojte sipati sakupljenu kisnicu.
Nemojte sipati deterdZente ili druge dodatke (npr.
mirisi).
Skidanje rezervoara za vodu u svrhu punjenja
1. Rezervoar za vodu povuéi uspravno prema gore.
Slika C
2. Rezervoar za vodu napuniti uspravno obi¢nom
vodom ili meSavinom obi€ne vode i maksimalno 50
% destilovane vode sve do oznake ,MAX".
3. Postaviti rezervoar za vodu i pritisnuti prema dole
sve dok ne nalegne.

Punjenje rezervoara za vodu direktno na uredaju

1. Obiénu vodu ili meSavinu obi¢ne vode i maksimalno
50 % destilovane vode napuniti iz posude u otvor za
punjenje na rezervoaru za vodu sve do oznake

Ukljuéivanje uredaja
Napomena
Ako u parnom kotlu nema nikako ili nedovoljno vode,
pokre¢e se pumpa za vodu i transportuje vodu iz
rezervoara za vodu u parni kotao. Postupak punjenja
moze da potraje nekoliko minuta.
Napomena
Uredaj na svakih 60 sekundi kratkotrajno zatvara ventil,
pri éemu se moze Cuti tiho Skljocanje. Zatvaranje
spre€ava eventualno blokiranje ventila. Na ovaj nacin
se ne utie na ispust pare.
1. Postaviti uredaj na stabilnu podlogu.
2. Strujni utika¢ utaknuti u uti€nicu.
Slika E
3. lIzborni prekidac iz polozaja OFF okrenuti na
izborno podrucje za jacinu pare.
Treperi zeleni indikator-grejanje.
Slika F
4. Sacekati dok zeleni indikator-grejanje ne svetli
trajno.
Slika G
5. Pritisnuti polugu za paru.
Slika H
Para istice.
Regulacija koli¢ine pare
Pomocu izbornog prekidaca za koli€inu pare se regulie
koli¢ina pare koja isti€e. Izborni prekida¢ nudi
mogucnosti podeSavanja od min. stepena pare za blage
zaprljanosti do maks. stepena pare za grube necistoce.
VapoHydro funkcija sluzi za uklanjanje jakih necisto¢a u
tesko pristupaénim podrugjima.
1. lIzborni prekida¢ za koli¢inu pare postaviti na
potrebnu koli€inu pare.
2. Pritisnuti polugu za paru.
3. Pre pocetka ¢iS¢enja, usmeriti parni pistolj na krpu
sve dok para ne bude ravnomerno isticala.

Dopunjavanje vode

U slu¢aju nedostatka vode indikator-nedostatak vode

treperi crveno i oglasava se signalni zvuk.

Napomena

Pumpa za vodu dopunjava parni kotao u intervalima.

Ako je punjenje uspesno, gasi se crveni indikator-

nedostatak vode.

Napomena

Ako u parnom kotlu nema nikako ili nedovoljno vode,

pokrec¢e se pumpa za vodu i transportuje vodu iz

rezervoara za vodu u parni kotao. Postupak punjenja
moze da potraje nekoliko minuta.

PAZNJA

Ostecenja na uredaju

Usled neodgovarajuc¢e vode mogu da se zaCepe

mlaznice odn. pokaziva¢ nivoa vode moZe da se osteti.

Nemojte sipati Cistu destilovanu vodu. Koristite

maksimalno 50 % destilovane vode pomeSane sa

obiénom vodom.

Naspite kondezovanu vodu iz susilice za ves.

Nemoijte sipati sakupljenu kisnicu.

Nemoijte sipati deterdzente ili druge dodatke (npr.

mirisi).

1. Rezervoar za vodu napuniti obiénom vodom ili
mesavinom obi¢ne vode i maksimalno 50 %
destilovane vode sve do oznake ,MAX".

Uredaj je spreman za upotrebu.
Iskljucivanje uredaja

1. Prekida¢ okrenuti u polozaj OFF.
Slika N
Uredaj je iskljucen.

2. Pritisnuti polugu za paru sve dok para ne prestane
izlaziti.

Slika O
Parni kotao nije pod pritiskom.

3. Zastitu za decu postaviti unazad.
Poluga za paru je blokirana.

4. Pritisnuti utinicu uredaja prema dole i izvucéi parni
utikag iz uti¢nice uredaja.

5. Strujni utikac¢ izvuéi iz uti¢nice.

6. Isprazniti rezervoar za vodu.

Ispiranje parnog kotla

Parni kotao uredaja isprati najkasnije nakon svakog

8. punjenja rezervoara.

1. Iskljuciti uredaj, pogledati poglavlje Isklju€ivanje

uredaja.

Ostaviti uredaj da se ohladi.

Isprazniti rezervoar za vodu.

Izvaditi pribor iz drzaca pribora.

Otvoriti zatvara¢ odeljka za pribor.

Izvaditi pribor iz odeljka za pribor.

Otvoriti zatvara¢ za odrzavanje. U tu svrhu otvoreni

kraj produzne cevi postaviti na zatvarac za

odrzavanje, uglaviti u vodicu i zaviti.

Slika S

8. Parni kotao napuniti vodom i snazno zakrenuti. Na
taj nacin se uklanjaju preostale naslage kamenca
koje su se nataloZile na dnu parnog kotla.

9. lIsprazniti u potpunosti vodu iz parnog kotla.
Slika T

Nookwd

Cuvanje uredaja
Okruglu ¢etku odloziti u odeljak za pribor.
Ruénu mlaznicu utaknuti na 1 produznu cev.
Produzne cevi utaknuti u drzace za pribor.
Usku mlaznicu utaknuti u prihvatni drza¢ za pribor.

Pobh=
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5. Podni nastavak zakaditi u drza¢ za odlaganje.
Slika Q

6. Parno crevo obaviti oko produznih cevi i utaknuti
parni pistolj u podni nastavak.
Slika R

7. Mrezni kabl odloziti u prihvatni drza¢ mreznog
kabla.

8. Uredaj skladistiti na suvom mestu zastiéenom od
mraza.

Vazne instrukcije za primenu
Ciséenje podnih povrsina
Preporu¢ujemo da se pod, pre upotrebe uredaja,
pomete ili usisa. Na taj nacin se sa poda uklanjaju
necistoce i Cestice jo$ pre pocetka vlaznog ¢is¢enja.
Osvezavanje tekstilnih povrsina
Pre tretmana uredajem uvek ispitati postojanost tekstila
na nekom skrivenom mestu: tekstil izlozZiti pari, ostaviti
da se osusi, a zatim proveriti da li je doSlo do promena
po pitanju boje i oblika.
Ciséenje premazanih ili lakiranih povrsina
PAZNJA
Ostecene povrsine
Para moze da odvoji vosak, polituru za namestaj,
plastiéne obloge ili boju i lepak sa ivica.
Nemojte usmeravati paru na zalepljene ivice, jer moze
doéi do odvajanja lepka.
Nemojte koristiti uredaj za CiS¢enje nezape€acenih
drvenih ili parketnih podova.
Nemoijte Koristiti uredaj za ¢iS¢enje lakiranih povrsina ili
povrsina sa plastiénim oblogama, kao npr. kuhinjski ili
stambeni namestaj, vrata ili parket.
1. Za CiSéenje ovih povrsina krpu kratko izlozZiti pari i
obrsiati njome preko povrsine.
Ciscenje staklenih povrsina
PAZNJA
Pucanje stakla i oSte¢ena povrsina
Para moze da oSteti zape€acena mesta na okviru
prozora i pri niskim spoljasnjim temperaturama moze da
dovede do zatezanja na povrsini prozorskog okna i,
time, do pucanja stakla.
Nemojte usmeravati paru na zape¢aéena mesta na
okviru prozora.
Zagrejati prozorska okna pri niskim spoljasnjim
temperaturama tako $to ¢e se celokupna staklena
povrsina izloziti blagom dejstvu pare.
® Prozor ocistiti pomoc¢u ruénog nastavka i navlake.
Za skidanje vode koristiti gumu za brisanje prozora
ili prebrisati povrSine suvom krpom.

Upotreba pribora

Parni pistolj
Parni pistolj moZe da se koristi bez pribora za slede¢a
podrucja primene:
® Za otklanjanje malih nabora na obeSenim odevnim
predmetima: odevni predmet izloZiti pari sa
udaljenosti od 10-20 cm.
® Zavlazno brisanje prasine: krpu kratko izloziti pari i
obrsiati njome preko namestaja.
Uska mlaznica
Uska mlaznica je pogodna za ¢iSéenje teSko
pristupacnih mesta, fuga, armatura, odvoda, lavaboa,
WC-a, zaluzinaiili grejnih tela. Sto je uska mlaznica bliza
zaprljanom mestu, to je veéa efikasnost ¢isc¢enja, jer su
temperatura i koliina pare na izlazu mlaznice najveci.
Velike naslage kamenca mogu da se tretiraju

odgovarajuc¢im deterdzentom pre ¢iS¢enja parom.
Ostaviti deterdZent da deluje oko 5 minuta i nakon toga
izloZiti dejstvu pare.
1. Usku mlaznicu gurnuti na parni pistolj.

Slika H

Okrugla ¢etka (mala)

Mala okrugla ¢etka je pogodna za ¢iSc¢enje tvrdokornih
nedistoéa. Cetkanjem se tvrdokorne necistoée mogu
lak$e ukloniti.
PAZNJA
Ostecene povrsine
Cetka moZe da izgrebe osetljive povrsine.
Nije pogodna za ¢i$¢enje osetljivih povrsina.
1. Montirati malu okruglu ¢etku na usku mlaznicu.
Slika |
Okrugla ¢etka (velika)
Velika okrugla ¢etka je pogodna za ¢i$¢enje velikih
zaobljenih povrsina, npr. Lavaboa, tus-kadi, kadi za
kupanje, kuhinjskih sudopera.
PAZNJA
Ostecene povrsine
Cetka mozZe da izgrebe osetljive povrsine.
Nije pogodna za ¢iS¢enje osetljivin povrsina.
1. Montirati veliku okruglu ¢etku na usku mlaznicu.
Slika |

Visokoefikasna mlaznica

Visokoefikasna mlaznica je pogodna za ¢i§¢enje
tvrdokornih necistoc¢a, izduvavanje iz ¢oSkova, fuga, itd.
1. Visokoefikasnu mlaznicu montirati, u skladu sa

okruglom ¢etkom, na usku mlaznicu.

Slika |

Ruéna mlaznica

Ruéna mlaznica je pogodna za ¢i§¢enje malih povrsina
koje mogu da se peru, tus-kabina i ogledala.
1. Ru¢nu mlaznicu u skladu sa uskom mlaznicom

gurnuti na parni pistolj.
2. Skinuti navlaku sa ru¢ne mlaznice.

Podni nastavak

Podni nastavak je pogodan za ¢i§¢enje zidnih i podnih
obloga koje mogu da se peru, npr. kameni podovi,
plocice i podovi od PVC-a.
PAZNJA
Ostecenja usled delovanja pare
Toplota i preterana vlaga mogu da dovedu do ostecenja.
Proverite pre upotrebe otpornost na toplotu i delovanje
pare na nekom neupadljivom mestu sa najmanjom
koli¢inom pare.
Napomena
Ostaci deterdZenta ili emulzija za negu na povrSinama
koje se trebaju ocistiti mogu kod €iS¢enja parom dovesti
do stvaranja klizave povrsine, koja, medutim, kod
vi§estruke upotrebe nestaje.
Preporucujemo da se pod, pre upotrebe uredaja,
pomete ili usisa. Na taj nacin se sa poda uklanjaju
necistoce i Cestice jos pre pocetka vlaznog ¢iséenja. Na
izrazito zaprljanim povrSinama raditi polako kako bi
para mogla duze da deluje.
1. Produzne cevi povezati sa parnim pistoljem.

Slika J
2. Podni nastavak gurnuti na produznu cev.

Slika K
3. Krpu za pranje poda pri¢vrstiti na podni nastavak.

a Krpu za pranje poda sa €i¢ak trakama prema

gore staviti na pod.
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b Uz blago pritiskanje, podni nastavak staviti na
krpu za pranje poda.
Slika L
Krpa za pranje poda samostalno prianja na podni
nastavak zahvaljujuéi ¢i¢ak pricvrscéenju.
Skidanje krpe za pranje poda
1. Staviti nogu na uSicu krpe za pranje poda i podi¢i
podni nastavak prema gore.
Slika L
Napomena
Na pocetku je CiCak traka krpe za pranje poda jo3
uvek veoma Cvrsta i teSko se skida sa podnog
nastavka. Nakon viSestruke upotrebe i pranja krpe
za pranje poda, traka moze lako da se skine sa
podnog nastavka i dostigla je optimalno prianjanje.

Odlaganje podnog nastavka

1. U slu€aju prekida rada, podni nastavak zakaciti u

drzac¢ za odlaganje.

Slika Q

Kliza¢ za tepihe

Pomocu klizaga za tepihe mogu da se osveZe tepisi.
PAZNJA
Ostecenja na na klizacu za tepihe i tepihu
Necistoce na kliza¢u za tepihe, kao i toplota i vlaga
mogu dovesti do oStecenja tepiha.
Osim toga, proverite pre upotrebe otpornost na toplotu i
delovanje pare na tepih na nekom neupadljivom mestu
sa najmanjom koli¢inom pare.
Obratite paznju na napomene za &iS¢enje proizvodaca
tepiha.
Postarajte se da tepih bude usisan i da budu uklonjene
mrlje pre primene kliza¢a za tepihe.
Pre upotrebe, a nakon prekida u radu uklonite moguc¢u
nagomilanu vodu (kondenzat) u uredaju isparavanjem u
odvod (bez krpe za pranje poda/sa priborom).
Koristite kliza€ za tepihe samo sa krpom za pranje poda
na podnom nastavku.
Prilikom upotrebe kliza¢a za tepihe koristite ¢iS¢enje
parom samo sa niskim nivoom pare.
Ne usmeravajte paru kontinuirano na isto mesto
(maksimalno 5 sekundi) da biste izbegli veliko vlazenje
i rizik od o$tec¢enja usled dejstva temperature.
Nemojte koristiti kliza€ za tepihe na Cupavim tepisima.
Priévrséivanje podnog nastavka na kliza¢ za tepihe

1. Pricvrstiti krpu za pranje podova na podni nastavak,
pogledati poglavlje Podni nastavak.
Slika L
2. Podni nastavak pod blagim pritiskom uvesti u kliza¢
za tepihe i pustiti da nalegne.
Slika M
3. Zapoceti CiSc¢enje tepiha.
Skidanje klizaca za tepihe sa podnog nastavka
A OPREZ
Opekotine na nozi
Kliza¢ za tepihe moze da se zagreje prilikom
isparavanja.
Kliza¢ za tepihe nemojte koristiti i skidati bosih nogu ili
u otvorenim sandalama.
Kliza¢ za tepihe koristiti i skidati samo u odgovarajucoj
obugi.
1. USicu klizaca za tepihe gurnuti prema dole vrhom
cipele.
2. Podni nastavak podi¢i prema gore.
Slika M

Pegla pod pritiskom pare
Napomena
Preporucujemo kori§¢enje stola za peglanje sa aktivnim
usisavanjem pare kompanije KARCHER. Ovaj sto za
peglanje je optimalno prilagoden uredaju koji ste kupili.
On olaks$ava i ubrzava postupak peglanja. Kori§éeni sto
za peglanje u svakom slucaju treba da raspolaze
paropropusnom, reSetkastom podlogom za peglanje.
Napomena
Kod postavljene pegle na paru nemojte stepen pare
postavljati na VapoHydro funkciju, jer ¢e u protivnom
ves§ za peglanje biti mokar.
Preporuceni stepeni pare

Stepen Odevni materijali

Min. stepen pare Blago poguzvani komadi

odece

Maks. stepen pare Farmerice

1. Pobrinuti se da se u parnom kotlu paroc¢istaca nalazi
obi¢na voda ili me$avina obi¢ne vode i maks. 50 %
destilovane vode.

2. Utaknuti parni utika€ pegle u utinicu uredaja sve
dok ¢ujno ne nalegne.

3. Pustiti parogista¢ u pogon, pogledati poglavlje
Ukljugivanje uredaja.

4. Sacekati dok parocista¢ ne bude spreman za
upotrebu.

Peglanje pod parom

Svi tekstilni materijali mogu da se peglaju sa parom.

Osetljive materijale ili one sa printom peglati sa

unutrasnje strane odn. prema smernicama

proizvodaca.

PAZNJA

Ostecenja na odevnim komadima

Neuvazavanje smernica za peglanje na odevnom

komadu moze da doevede do osteéenja.

Obratiti paznju na smernice za peglanje na odevnom

komadu.

Napomena

Za osetljive tekstiine materijale preporu¢ujemo

koriS¢enje neprianjajuce plo¢e pegle BE 6006

kompanije KARCHER.

Napomena

Plo¢a pegle mora da bude vruc¢a kako ne bi doslo do

kondenzacije pare na ploci i kako para ne bi kapala na

ves$ za peglanje.

Za parenje zavesa, haljina, itd. pegla mozZe da se drzi u

uspravnom poloZaju.

1. Regulator temperature na pegli podesiti unutar
oznacenog podrucja (ee /MAX).

Cim se ugasi narandzasti indikator-grejanje na
pegli, moze da se po¢ne sa peglanjem.

2. Aktivirati prekidac za paru (gore) ili prekidac¢ za paru
(dole).

@ Intervalno parenje: Pritisnuti prekida¢ za paru.
Para istie, sve dok se prekidac pritiska.

® Trajno parenje: Bravicu za prekida¢ pare gurnuti
unazad sve dok ne nalegne. Para trajno istice. Za
popustanje bravicu pritisnuti prema napred.

3. Pre pocetka peglanja i nakon prekida u peglanju,
usmeriti parni pistolj na krpu sve dok para ne bude
ravnomerno isticala.
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Suvo peglanje
PAZNJA
Ostecenja na uredaju
Nedostatak vode u parnom kotlu dovodi do o$te¢enja
na uredaju.
Postarajte se da u parnom kotlu ima vode.
PAZNJA
Ostecenja na odevnim komadima
Neuvazavanje smernica za peglanje na odevnom
komadu moze da doevede do oStecenja.
Obratiti paznju na smernice za peglanje na odevnom
komadu.
1. Regulator temperature na pegli podesiti u skladu sa
odevnim komadom.

° Sintetika

o0 Vuna, svila

eee |Pamuk, lan

2. Sacekati dok se ugasi indikator-grejanje na pegli.
Pegla je spremna za postupak peglanja.

Nega i odrzavanje
Uklanjanje kamenca iz parnog kotla
Napomena
Obzirom da se u uredaju nakuplja kamenac,
preporuéujemo da izvrSite uklanjanje kamenca iz
uredaja u skladu sa brojem punjenja rezervoara za
vodu navedenom u tabeli (PR=punjenje rezervoara).

Podrucje tvrdo¢e [°dH mmol/l PR
vode

| meko 0-7 0-1,3 100
1] srednje 7-14 1,3-2,5 90
n tvrdo 14-21 2,5-3,8 75
v izrazito tvrdo |>21 >3,8 50
Napomena

Odbor za vodoprivredu ili gradsko komunalno
preduzece moze dati informacije o tvrdoci obi¢ne vode.
PAZNJA
Ostecene povrsine
Rastvor sredstva za uklanjanje kamenca moze ostetiti
osetljive povrsine.
Uredaj pazljivo puniti ili prazniti.
1. Iskljuiti uredaj, vidi poglavlje Isklju€ivanje uredaja.
Ostaviti uredaj da se ohladi.
Isprazniti rezervoar za vodu.
Izvaditi pribor iz drzac¢a pribora.
Otvoriti zatvara¢ odeljka za pribor.
Izvaditi pribor iz odeljka za pribor.
Otvoriti zatvara¢ za odrzavanije. U tu svrhu otvoreni
kraj produzne cevi postaviti na zatvara¢ za
odrzavanje, uglaviti u vodicu i zaviti.
Slika S
8. Isprazniti u potpunosti vodu iz parnog kotla.

Slika T
PAZNJA
Ostecenja uredaja usled sredstva za uklanjanje
kamenca
Neodgovarajuce sredstvo za uklanjanje kamenca, kao i
pogresno doziranje sredstva za uklanjanje kamenca
mogu ostetiti uredaj.
Koristiti isklju¢ivo sredstvo za uklanjanje kamenca
kompanije KARCHER .

NookwN

Koristiti 1 jedinicu za doziranje sredstva za uklanjanje

kamenca na 0,5 | vode.

9. Rastvor sredstva za uklanjanje kamenca odrediti u
skladu sa podacima na sredstvu za uklanjanje
kamenca.

10. Sipati sredstvo za uklanjanje kamenca u parni
kotao. Ne zatvarati parni kotao.

11. Ostaviti rastvor sredstva za uklanjanje kamenca da
deluje oko 8 sati.

12. Isprazniti u potpunosti rastvor sredstva za
uklanjanje kamenca iz parnog kotla.

13. Po potrebi, ponoviti postupak uklanjanja kamenca.

14. Parni kotao isprati 2-3 puta hladnom vodom kako bi
se uklonili svi ostaci rastvora za uklanjanje
kamenca.

15. Isprazniti u potpunosti vodu iz parnog kotla.

16. Osusiti prihvatni drza¢ za strujni prikljuéni kabl.

17. Zatvara¢ za odrzavanje zatvoriti pomoc¢u produzne
cevi.

Nega pribora
pribor - u zavisnosti od obima isporuke)
apomena

Krpe od mikrovlakana nisu pogodne za su$ac.

Napomena

Prilikom pranja krpa obratiti paznju na napomene na

etiketi za pranje. Nemojte upotrebljavati omeksSivace da

bi krpe dobro upijale prljavstinu.

1. Krpe za pranje poda i navlake prati u masini za
pranje na maksimalnoj temperaturi od 60 °C.

Pomo¢ kod smetnji

Smetnje obi¢no imaju jednostavne uzroke koje mozete

samostalno da otklonite uz pomo¢ sledeceg pregleda.

U slu€aju nedoumice ili smetnji koje nisu ovde

navedene, obratite se ovlas¢enoj servisnoj sluzbi.

A UPOZORENJE

Opasnost od strujnog udara i opekotina

Sve dok je uredaj prikljuen na strujnu mrezu ili se nije

ohladio, otklanjanje smetnji je opasno.

Izvucite strujni utikac.

Ostavite uredaj da se ohladi.

Indikator-nedostatak vode treperi crveno i oglasava

se signalni zvuk

Nema vode u rezervoaru.

® Rezervoar za vodu napuniti do oznake ,MAX".

Indikator-nedostatak vode svetli crveno

Nema vode u parnom kotlu. Aktivirala se zastita od

pregrevanja pumpe.

1. Isklju€ivanje uredaja, pogledati poglavlje
Isklju€ivanje uredaja.

2. Napuniti rezervoar za vodu.

3. Ukljucivanje uredaja, pogledati poglavlje
Ukljuc¢ivanje uredaja.

Rezervoar za vodu nije pravilno postavljenili je doslo do

nakupljanja kamenca.

1. Skinuti rezervoar za vodu.

2. Isprati rezervoar za vodu.

3. Postaviti rezervoar za vodu i pritisnuti prema dole
sve dok ne nalegne.

Poluga za paru ne moze da se pritisne

Poluga za paru je obezbedena zastitom za decu.

® Zastitu za decu postaviti napred.
Poluga za paru je deblokirana.

Dugacko vreme zagrevanja

U parnom kotlu ima kamenca.

® Ukloniti kamenac iz parnog kotla.
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Veliko iznoSenje vode

U parnom kotlu ima kamenca.

® Ukloniti kamenac iz parnog kotla.

Podesen je stepen pare VapoHydro.

® |zbomi prekidac okrenuti u izbomo podrucje za mlaz pare.

Pegla pod pritiskom pare ,,pljuje“ vodu

® Regulator temperature podesiti na stepen eoo

® Pami kotao parogistaca isprati ili ukloniti kamenac,
pogledati poglavije Uklanjanje kamenca iz parnog
kotla.

Nakon prekida u peglanju isti¢u kapi vode iz pegle

pod pritiskom pare.

Kod duZzih prekida u peglanju, para moze da kondezuje

u vodu pare.

® Nakon prekida u peglanju, usmeriti parni pistolj na
krpu sve dok para ne bude ravnomerno isticala.

Tehnicki podaci

Elektriéni prikljuc¢ak

Napon \% 220-240
Faza ~ 1
Frekvencija Hz 50
Vrsta zastite IPX4
Klasa zastite |
Podaci o snazi

Snaga grejanja w 2200
Snaga grejanja pegle w 700
Maksimalni radni pritisak MPa 0,42
Vreme zagrevanja minuta 3
Trajno parenje g/min 60
Maksimalni mlaz pare g/min 150
Koli¢ina pare Vapohydro g/min 250
Koli¢ina punjenja

Rezervoar za vodu | 1,5
Parni kotao | 0,5
Dimenzije i tezine

TezZina (bez pribora) kg 6,0
Duzina mm 439
Sirina mm 301
Visina mm 304

Zadrzano pravo na tehni¢ke promene.
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O6uu ykasaHus
Mpeaun nbpBOTO M3NON3BaHe Ha ypeaa
A || || npoyeteTe ToBa OPUrMHANHO ynbTBaHe

3a paboTa 1 NpunNoXeHUTe ykasaHus 3a
6e3onacHocT. [leficTBaiiTe cnopes TsX.
3anaseTe ABETE KHWXKKM, 3@ ia 'Y M3Mnon3BaTe No-KbCHO

1N 3a eBeHTyaneH cnegeatiy COBCTBEHMK.

YnoTtpeba no npegHasHavyeHue

M3nonsgaiiTe ypeaa camo B YaCTHO JOMaKUHCTBO. Ype-
ObT e NpegHasHayeH 3a NoyMcTBaHe C napa v Moxe Aa
ce M3Mon3sa C NOAXOASLUM NPUHAANEXHOCTM, KaKTo e
onucaHo B TOBa ynbTBaHe 3a paboTa. He ca Heobxogu-
MU nouncTealym npenapatv. CnassanTte ykasaHusiTa 3a
6e3onacHocCT.

3awmTa Ha OoKoNnHata cpeaa

&y OnakoBbYHUTE MaTepuany nognexar Ha peLuk-
nvpaHe. Mons, n3xBbpnsnTe OnakoBK1Te No Cb-
obpaseH c okonHaTa cpefa HauviH.
EnexTpuyeckute n enekTpoHHWUTE ypeamn Cbabp-
XaT LeHHW MaTepuanu, noanexatum Ha peLmknm-
paHe, a YeCTO M CbCTaBHU YacTu, Hanp. 6atepun,
akymynaTtopHu 6atepun unu macno, KouTo npu

HenpaBuHo 6opaBeHe UM U3XBbLPMSIHE MoraT Aa
npencTaensiBaT NoTEHLManHa onacHoCT 3a YOBELLIKOTO
3[paBe 1 3a okonHaTa cpeaa. 3a NPaBUITHOTO hyHK-
LMOHMpaHe Ha ypeaa Bce nak Tesu CbCTaBHW YacTu ca
Heobxoanmmmn. OBo3HaYeHnTe C TO3U CUMBON ypeaum He
TpsibBa Aa 6baaT M3XBLPNSHU 3aeaHo ¢ butoBUTe OTNa-
ObLu.

Yka3aHus 3a cbcTaBHM BewecTBa (REACH)
AkTyanHa nHdopmaumsi OTHOCHO CbCTaBHM BelLecTBa
MoXeTe fia HamepuTe Tyk: www.kaercher.de/REACH

Akcecoapu n pe3epBHU YacTu

M3nonsBavite camo opurmHanHu akcecoapu n opurun-
HamnHu pe3epBHM YacTu, No TO3W Ha4YMH ocurypsieate
6esonacHata n 6eanpobnemHa ekcnnoarauus Ha ype-
na.

MHdopmaLms OTHOCHO akcecoapu 1 pe3epBHU YacTu
e HamepuTe Tyk: www.kaercher.com.

O6xBaT Ha gocTaBKa

O6xBaTbT Ha fJocTaBKaTa Ha ypeaa e 3obpaseH Bbpxy
onakoBkara. MNpu pasonakoBaHe NpoBepeTe Cbabpxa-
HeTo 3a usnocr. Mpu nuncealyy akcecoapu unu npu
TPaHCMNOPTHY LWETH, Monsi, 06bpHeTe ce kbM Batuus
avcTpubyTop.

BbB BCcsika AbpkaBa ca BanuaHv U3aafeHnTe oT Halmst
oTOpu3npaH AUCTPUOYTOpP rapaHLUMOHHK YCNOBUS.
EBeHTyanHu noBpeaun Ha Bawms ypeq we oTcTpaHum B
pamKuTe Ha rapaHLUVOHHUSI CPpoK 6e3nnaTHo, ako ce Ka-
cae 3a fledpekT B MaTepuanuTe Unm Nnpou3BoACTBEH Ae-
dekT. B cnyyai Ha npeasBsiBaHe Ha NpPaBo Ha rapax-
uus, ce obbpHeTe KbM Balums auctpmbyTop nnm kbM
Haii-6nn3kns oTopusMpaH cepBun3, kaTto NpeacTaBuTe
kacosaTta 6enexka.

(Agpec, BX. 3ajHaTa cTpaHa)

Mpeaona3Hu ycTponcTea
A TPEONA3NMBOCT
HMncBau.m WU NnpoMeHeHU npeanasHu yCTpOﬁCTBa

lMpepnasHuTe ycTponcTea cnyxar 3a Bawara 3awumra.
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Hukora He npomeHsiTe unu npeHebpersanTe npeanas-
HW yCTpOWCTBa.

CumBonu BbpXy ypeaa
(Cnopen Tvina ypen)

OnacHoCT OT u3rapsiHe, NOBbPXHOCTTa
Ha ypepa ce HaropellsiBa no BpeMe Ha
paborara

VAN

OnacHocT oT nsrapsaHe oT napata

MpoyeTeTe ynbTBaHeTO 32 pabota

PerynaTtop Ha HansiraHeTo
PerJ'IaTOpr Ha HandaraHeTo nogabpXka HandaraHeTo B
I'IapOCprI7IHI/1F| KOoTen MmakcumanHo NOCTOAHHO No Bpe-
Me Ha paGOTaTa. HarpﬂBaHeTo Ce U3KI4Ba npu ocTn-
raHe Ha MakCumMarnHoTo paGOTHO HandaraHe B napoc-
TPYWHUSA KOTEN U Npu CNaj Ha HansraHeTo B NapocTpyi-
HUA KOTen BCNeACcTBME Ha OTAENAHETO Ha napa ce
BKI1H04Ba OTHOBO.

MpepnaseH TepMocTaTt
MpeanasHuAT TepMocTaT NpeaoTBpaTsBa nperpsiBaHe
Ha ypena. AKO perynatopbT Ha HansiraHeTo 1 KOTenHu-
AT TepMOCTaT OTKaXaT B Crlyyall Ha rpeLka u ypeabT
nperpee, Torasa NpeanasHUAT TEPMOCTAT M3KMoYBa
ypena. 3a BpblljaHe B U3XOHO MOMOXEHNe Ha npea-
nasHNsi TEpMOCTaT ce 06bpHeTe KbM OTOpU3MpaHMs
cepau3s Ha KARCHER.

KoTteneH TepmocTar
KoTenHusit TepmMocTat u3knoyBa HarpsiBaHeTo B Cry-
Yaii Ha rpeLuKa, Hanp. Korato B MapoCcTpylHUsA KoTen
HAMa BoJa 1 TemMnepaTtypaTa B Hero ce nokaysa.
Korato ce fonee BoAa, ypeabT OTHOBO € FOTOB 3a eKC-
nnoarauyus.

PeBU3NOHHO Kana4e
PeBn3noHHOTO Kanave 3aTBaps NAapoCTPYNHUS KoTen
cpeLly nosuLLaBaHe Ha HansiraHeTo. PEBM3NOHHOTO Kka-
naye e CbLUEBPEMEHHO 1 BEHTUI 3a CBPbXHansraHe.
AKo perynaTopbT Ha HansraHeTo e AedekTeH 1 Hansira-
HeTO Ha napara B MapocTPyHUs KOTeN ce nokayea,
BEHTUNBLT 3a CBPbXHaNsAraHe ce oTBaps U naparta ce oT-
BEXa HaBbH Npe3 PeBU3MOHHOTO Kanave.

Mpeawn fa nycHeTe OTHOBO ypeaa B ekcnnoartauus, ce
o6bpHeTe kbM oTopuanpaH cepens Ha KARCHER.

OnucaHue Ha ypena

B ToBa ynbTBaHe 3a paboTta e onMcaHo MakcMManHoTo
obopyasaHe. B komnnekTa Ha JocTaBkaTa uma pasnmnkm
B 3aBMCMMOCT OT MoAena (BWKTe onakoskaTa).

BuxTe nsobpaxeHusiTa Ha cTpaHuuarta ¢ rpaduku.
®durypa A

@ KoHTakT Ha ypeaa ¢ kanak

(2) Pesepsoap 3a Bopa

@ [ipbxKa 3a HoceHe Ha pe3epBoapa 3a Bofa
(®) NMpexbeBay 3a n3Gop

@ MaHen 3a obcnyxBaHe

@ Wuankaumst - Moauums OFF

@ WHaunkauus - Hegoctur Ha Boaa (YepBeHa)

MHavkauus — 3arpsiBaHe (3eneHa)
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MwuHumanHa cTeneH Ha napa

3oHa 3a n3bop Ha cunata Ha napata
MakcumanHa cTeneH Ha napa

CreneH Ha napa dyHkums Vapohydro
Kanave 3a oTeneHneTo 3a npuHaanexHocTu
PeBun3noHHo kanaye

[pbxKa 3a HoceHe

Hocau 3a npuHagnexHoctu

MsicTo 3a CbXpaHeHVe Ha NPUHAANEXHOCTH
MsicTo 3a cbxpaHeHve Ha 3axpaHBalLus kaben
Hocau 3a napkupaHe 3a nogosaTta Aio3a
MpexoB 3axpaHBaLy kaben ¢ wencen
Xoposwu konena (2 6pos)

Bopelua ponka

MapocTpyeH nuctonet

JlocT 3a napa

ByToH 3a nebnokupaxe

3awumTa 3a geua

MapocTpyeH mapkyy

MapocTpyeH wencen

ToykoBa CTpyiHa A3a

Kpbrna yetka (manka)

**[***Cunoea Ato3a

**[***Kpbrna yeTtka (ronsma)

PbyHa glo3a

MwukpodmbBPHO NOKPUTUE Ha pbYHaTa Ato3a
Yabmxutennu Tpbbu (2 6post)

ByToH 3a pebnokunpaHe

MopoBa atosa

Jlenexka

MukpodmbbpHa Kbpna 3a nog (1 6poin)
****MukpodmbbpHa Kbpna 3a nopa (2 6pos)
*****MpucTaBka 3a KUNUMu

CpeacTBo 3a MOYUCTBAHE Ha KOTNEH KaMbk
*I***iOTna ¢ napa noa HansdraHe
*I***MpekbcBady 3a napa (gony)
*I***KoHTponHa namna (opaHxeBa) - HarpsiBaHe
*I***MNpekbcBay 3a napa (rope)
*[***BnoknpoBKa Ha nNpekbcBaya 3a napa
*I***TepmoperynaTtop

*I***MapocTpyeH Lencen

*SC 5 EasyFix Iron
**SC 5 EasyFix Premium
***SC 5 EasyFix Premium Iron
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MoHTax

MOHTVIpaHe Ha NpuHaanexHocTuTte

1. OTBOpeTe kanaka Ha KOHTaKTa Ha ypeaa.
®urypa B

2. TbxHeTe NapoCTPyNHUS Lencen B KOHTaKTa Ha ype-
fa, AoKaTo ce Yye LupakBaHe.
®durypa B

3. lNocTaBeTe OTBOPEHNS Kpal Ha NpUHaAEXHOCTTa
BbPXY NapoCTPyWHWS MUCTONET U HaTUCHeTe, AoKa-
TO LpakHe BYTOHBLT 3a AebnoknpaHe Ha NapocTpyii-
HUWS NNCTOSET.
®urypa H

4. T[locTaBeTe OTBOPEHMSA Kpal Ha NpUHaANexHocTTa
BbpXy TOYKOBaTa CTpyiiHa Ato3a.
®durypa |

5. CBbpxeTe yobmKuTenHute Tpbbu ¢ napocTpyiHns
nmcToneT.

a [loctaBeTe nbpBaTa yAbmKMTENHa Tpbba Ha na-
POCTPYWHUSA NUCTONET U HAaTUCHeTe, foKaTo
LpakHe 6yTOHBLT 3a AebrnokupaHe Ha NapocTpyin-
HWSA NUcToneT.

CbeguHuTtenHata Tpbba e cebp3aHa.

b lMocTaBete BTOpaTa yabmxutenHa Tpbba BbpXy
nbpBaTa yabIkUTeNnHa Tpuba.
CbeanHuTenHuTe Tpbou ca CcBbP3aHN.

®urypa J

6. [lMocTaBeTe NpuHagneXxHocTTa u/unu nogosara
Alo3a Ha cBo6oAHWS Kpal Ha yabIkUTenHaTa Tpb-
ba.
®durypa K
[MpuHagnexHocTTa e cBbp3aHa.

[JeMoHTMpaHe Ha NPUHaANEeXHOCT

1. TocraBeTe 3awuTaTa 3a fela Hasag.

JlocTbT 3a napa e GnokmpaH.

2. HatucHeTe kanaka Ha KOHTaKTa Ha ypeaa Hagony u
13BafieTe NapoCTpyNHUS LLencen oT KOHTakTa Ha
ypena.

3. HatucHete 6yToHa 3a aebnokvpaHe n n3Baperte va-
CTWTe edHa oT Apyra.
®urypa P

EkcnnoaTtauus

HanbnBaHe ¢ Boga
PesepBoapbT 3a Boga Moxe [a ce cBass no BCSKO Bpe-
Me 3a HambMBaHe UK a Ce HanbnBa AUPEKTHO Ha ype-
na.
BHUMAHUE
MoBpeawu no ypeaa
Henopxopsiiata Boga Moxe Aa 3anyLum Ao3ute, pecr.
[a noBpeau MHAMKauusTa 3a HUBOTO Ha BogaTa.
He HanuBaviTe camo gectunupana Boaa. Manonssante
makcumyM 50 % gectunupaHa Boga, CMeceHa C Boaa
OT BOAOMNpPOBOAA.
He HanuBaiiTe KOHAEH3Ha BoAa OT CyLUWUMHATA.
He HanuBainTte cbbpaHa AobXO0BHA BOAa.
He HanuBaiTe noyncTealum npenapaTtv unu apyrv go-
6aBku (Hanp. apomaru).

CsansiHe Ha pe3epBoapa 3a BoAa 3a HanbfBaHe

1. PesepBoapbT 3a Boga Tpbba Aa ce nsgbpna oTBec-
HO Harope.
®urypa C

2. Tpv oTBECHO NOMOXeHWe Ha pe3epBoapa 3a Boga ro
HanbnHeTe Ao MapkupoBkata “MAX” ¢ Boga oT BO-
[0NpOBOAA UMK CbC CMEeC OT BoAa OT BOAOMPOBoAa
1 makcumym 50 % pectunvpaHa Boga.

3. TocTaBeTe pe3epBoapa 3a BoAa 1 HaTUCHETE HaAo-

ny, AokaTo ce dumkempa.
HanbnBaHe Ha pe3epBoapa 3a BoAa AMPEKTHO Ha
ypeaa

1. OT cba HaneliTe BoAa OT BOAOMNPOBOAA UMK CMeC OT
BOAa OT Bogonposoaa 1 makcumym 50 % gectunu-
paHa Boa B OTBOpa 3a MblTHeHe Ha pesepBoapa 3a
Boda A0 mapkuposkaTa “MAX”.
®urypa D

BknouBaHe Ha ypena
YkasaHue
AKO B NapoCTPyNHUA KOTeNn HAMa BoAa unv sogata e
CbBCEM Marko, BogHaTa nomMna ce BKIo4Ba 1 U3MoMM-
Ba Bofa OT pe3epBoapa 3a BoAa B NapoCTPYMHUSA KoTen.
MpouechbT Ha MbNHeHe MOoXe Aa NPOABITKN HAKOMKO
MUHYTU.
YkasaHue
Ha Bcekun 60 cekyHan ypeabT 3aTBaps 3a KPaTko BEHTU-
na, npu ToBa TpsibBa Aa ce Yye TMXO u3LpaksaHe. 3a-
TBapsIHETO NpeAoTBpaTsBa 3acsaAaHeTo Ha BEHTUNA.
M3nyckaHeTo Ha napa He ce HapyLlaBa OT ToBa.
1. TMocraBeTe ypeaa Ha ycTon4MBa OCHOBA.
2. BkrnioveTe Liencena B KOHTaKTa.
®urypa E
3. Ot nonoxexne OFF 3aBbpTeTe NpekbcBava 3a us-
60p Ha 30HaTa 3a u3bop Ha cuna Ha napara.
3eneHata KOHTPOMHa namna 3a HarpsiBaHe mura.
®urypa F
4. W3yakainTe, ookaTto 3erieHaTa KOHTPOSHa namna 3a
HarpsiBaHe 3arno4He Ja CBETU NOCTOSHHO.
®urypa G
5. HatncHete nocra 3a napa.
®urypa H
Manu3a napa.

PerynupaHe KONMM4eCcTBOTO Ha napata

C npekbcBaya 3a 36op Ha KONMYEeCTBOTO Ha Napara ce

perynupa Konu4ecTBOTO Ha uanuaaiyara napa. lNpeksc-

BaYybT 3a U36op npeanara Bb3MOXHOCTH 3@ HacTpoiika

OT MVH. CTEMNeH Ha napa 3a Nekv 3aMbpcsBaHns 40

Makc. CTeneH Ha napa 3a rpybu sambpcsBaHns. PyHk-

umusita VapoHydro cnyxm 3a oTCTpaHsiBaHe Ha CUIHU

3aMbpCsiBaHUSA B TPYAHOAOCTBIHU 30HU.

1. Hacrtpoliite npekbcBaya 3a n3bop Ha He06X0AMMOTO
Konn4ecTBO napa.

2. HartucHete nocrta 3a napa.

3. lNpean Ha4yanoTo Ha NOYMCTBAHETO HacoyeTe na-
pOCTPYNHUSA MUCTONET KbM Kbpna, fokaTo naparta
3anoyHe Aa usnuaa paBHOMEPHO.

OonuBaHe c Boaa

Mpu HepocTUr Ha BoAa KOHTpoIHaTa Namna 3a Hefoc-

TWUT Ha BOAA MUra B YEpBEHO U Ce YyBa 3BYKOB CUrHar.

YkasaHue

BogHata nomna nbnHn NapocTpyriHUA KoTen npes on-

peneneHn nHTepsanu. AKo HambBaHETO € yCreLHo,

YepBeHaTa KOHTPONHa namna 3a HefoCTUr Ha BoAa U3-

racea.

Yka3aHue

AKO B NapoCTpyNHUS KOTeN HsiMa BoAa WUIv BoaaTta e

CbBCeM Marko, BogHaTa nomna ce BKMoYBa WU M3noMmn-

Ba BOAA OT pe3epBoapa 3a Bofa B NapoCTPyHMs KoTen.

MpouechbT Ha NbHEHe MOXe Aa NPOABLIMKU HAKOIKO

MUHYTW.

BHUMAHME

MoBpeau no ypena

Henoaxopsiwata Boga Moxe Aa 3anyLuv A3unTe, pecr.

[a nospeaun MHAMKauMsiTa 3a HUBOTO Ha BofaTa.
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He HanuBanTe camo gectunupana Boaa. Misnonssante
makcumym 50 % gectunupaHa Boaa, CMeceHa C Boaa
OT BOAOMNpPOBOAA.

He HanuBaliTe KOHAEH3Ha BOAA OT CYLUMNHATA.

He HanuBanTe cbbpaHa AbXO0BHA BOAA.

He HanuBaiTe noyncTBalLmM npenapaTtv unu apyru oo-

6aBku (Hanp. apomatw).

1. HanbnHeTe pe3epBoapa 3a Bofja 40 MapkupoBkaTa
“MAX” c Bofla OT BOAOMNPOBOAA UM CMEC OT BoAa OT
BofonposoAa 1 Mmakcumym 50 % aectunvpaHa Bo-
na.

YpeObT e B rOTOBHOCT 3a eKcrnoarauus.

U3knoyBaHe Ha ypepa

1. 3aBbpTeTe npekbcBaya Ha nonoxeHve OFF.
®urypa N
YpeObT e U3KI0YEH.

2. HarwuckaviTe nocrta 3a napa, 4okaTo crnpe Aa usnusa
napa.
®urypa O
MapocTpyiHUSAT KoTen e 0cBOGOAEH OT HansiraHeTo.

3. TocTtaBeTe 3awmTarta 3a geua Hasag.

JlocTbT 3a napa e GnokmpaH.

4. HatucHeTe Kanaka Ha KOHTaKTa Ha ypeaa Hagony v
n3BageTe NapoCcTpyMHUS Lencen oT KOHTakTa Ha
ypena.

5. WsBapgeTe wiencena oT KOHTaKTa.

6. WanpasHeTe pesepBoapa 3a Boaa.

U3nnakBaHe Ha ﬂapOCprﬁHMﬂ KoTen
M3nnakBaiiTe NapocTpynHUs KOTen Ha ypeaa Han-KbCe-
HO crnef BCAKO 8-MO HanmbfiBaHe Ha pe3epBoapa.

1. WUsknioyete ypeaa, BX. masa WM3kniousaHe Ha ype-
na.

2. OcraBeTe ypefa ga ce oxnagu.

3. Wa3npasHeTe pesepBoapa 3a Boaa.

4. Caanere NpuHaanexHocTuTe oT Abpxadute 3a
NPUHAANEXHOCTW.

5. OTBOpeTe KanayeTo Ha OTAENeHNeTo 3a npuHaa-
TNIeXHOCTU.

6. W3BapeTe npuHagnexHocTTa OT OTAENEHNETO 3a
NPUHAAMIEXHOCTU.

7. OTBOpeTe peBM3MOHHOTO kanaye. 3a uenta nocra-
BETE OTBOPEHUS Kpaii Ha yabIpkuTenHata Tpbba
BbPXY PEBU3MOHHOTO Kanade, hukcupanTe ro BbB
BOAa4a 1 ro 3aBuiTe.
®durypa S

8. HanbnHerte napocTpyiHMsA KOTen ¢ BoAa U ro Ha-
KrnoHeTe cuHo. o To3n HauYMH ce pa3TBapsAT ocTa-
TbLMUTE OT BapOBUK, OCTaHaNM no noaa Ha
NapoCTPyHUS KoTer.

9. M3neiiTe HanbNHO BogaTa OT NAPOCTPYNHUS KOTen.
®urypa T

CbxpaHeHue Ha ypeaa
1. TMpwnbepeTe kpbrnata YeTka B OTAENEHNETO 3a Npu-

HaAnNeXHOCTH.

2. TlocTtaBeTe pbyHaTa Al03a Ha 1-Ta yabmkuTenHa
Tpbba.

3. lNocTaBeTe yabmkuTenHuTe Tpbbu B HocaunTe 3a
NPUHAANEXHOCTU.

4. TlocTaBeTe ToukOBaTa CTpyMHa A103a B MACTOTO 3a
CbXpaHeHWe Ha NpuHaanNexHocTuTe.

5. BakadyeTe nogoBaTa A03a B HOCaya 3a napkupaHe.
durypa Q

6. HaBwiiTe napocTpyiiHUa MapKy4 OKOMNo yaAbImKUTEN-
HWTe TpbOM 1 NocTaBeTe NAPOCTPYNHUS MUCTONET B
nogoBsarta Aio3a.
®durypa R

7. TpubepeTe MpexoBUs 3axpaHBall kaben B MsCTO-
TO 3a CbXpaHeHVe Ha MpeXoBKA 3axpaHBall kaben.

8. CobxpaHsiBaiiTe ypeaa Ha CyXo U 3alUTEHO OT 3aM-
pb3BaHe MSCTO.

BaxkHu ykasaHus 3a ynotpeba

MouyncrBaHe Ha nogoBU NOBBHPXHOCTU
I'Ipenopquame npegu nsnon3eaHe Ha ypeaa noabT Aa
Ce u3aMmeTe unu aa ce noYncTu C npaxocMykauka. Taka
oule npegun BrnaXXHOTo No4YMncTeaHe NoabT ce 0CBOGOX-
AaBa OT MPBbCOTUA U CcBOBOAHM YacTULM.

OcBexaBaHe Ha TeKCTUnN
Mpenu TpeTvpaHe ¢ ypeaa BMHarK nposepsisanTe
YCTOMYMBOCTTA Ha TEKCTUITHWUTE ThKaHU Ha CKPUTO MSsIC-
To: OBneinTe TekCTUIIHaTa TbKaH C napa, octaBeTe Aa
M3CbXHe 1 cref ToBa NpoBepeTe 3a NPOMEHM B LiBETA
unu opmara.

MouncTBaHe Ha NOBBPXHOCTU C NOKPUTUE
WUInun naknpaHu NnoBbLPXHOCTU
BHUMAHUE
NMoBpeaeHN NOBBLPXHOCTU
MapaTa Moxe Aa pasTBOpU BOCHK, MeGeneH nak, us-
KyCTBEHW NOKpUTUSI Unn 6ou, KakTo 1 NennnoTo, ¢ KOeTo
ca 3aneneHn MebenHnTe KaHToBe.
He HacouBaiTe napata KbM neneHun mebenHn kaHToBe,
TbI1 KaTO NENUIOTO, C KOETO ca 3aneneHun, Moxe Aa ce
pasTBopu.
He usnonseaiite ypeaa 3a NoUnCTBaHe Ha NakupaHu
[ObpBEHW NOAOBE UMN NapKeT.
He n3nonseaiTe ypeda 3a No4MCTBaHE Ha naknupaHn
UM CHabAEHM C U3KYCTBEHO MOKPUTUE MOBLPXHOCTHU,
KaTo Hanp. KyXHeHCKn 1 ctanHn mebenu, Bpatu unm
napker.
1. 3anoyncTBaHETO Ha TE3N MOBLPXHOCTH 06neviTe 3a
KpaTKo eflHa Kbpna ¢ napa n n3dbpLueTe NOBbPXHO-
CTWTe C Hes.

MouncTBaHe Ha CTHLKNO
BHUMAHME
CyynBaHe Ha CTBHKIIOTO U NOBPEeAEeHU NOBbPXHOCTH
MapaTa moxe Aa noBpeaw 3anevaTaHn MecTta no npo-
30peyHaTa pamka v Npyu HUCKU BbHLUHW TemnepaTypu
[a foBefe 10 HanpeXeHNs No NOBbPXHOCTTa Ha NPo30-
PEYHOTO CTHKI0, a C TOBa W [0 CHYMNBaHe Ha CTHKIIOTO.
He HacouBaiiTe napata kbM 3aneyaTtaHu MecTta no npo-
30peyHaTa pamka.
[Mpy HUCKM BBHLUHW TemnepaTtypu 3arpsiBanTe nNpo3o-
PeYHOTO CTHKII0, KaTo neko obnueate ¢ napa usnara
NOBBPXHOCT Ha CTBKIOTO.
® [louncTBaiiTe NOBLPXHOCTTA Ha NPo3opeLia C pbYHa
Alo3a 1 nokpueano. 3a usTernsiHe Ha Boaarta us-
non3eanTe NpucTaBka 3a NPo3opLy UNn n3bbpLueTe
NOBBPXHOCTUTE [0 CYXO.

M3nonaBaHe Ha npuHagnexHo
MapocTpyeH nucrtonet

[MapocTpyMHUSIT NUCTONET MOXe Aa ce u3nonaea 6e3

NpUHaANeXHoOCT 3a crnegHuTe obnacTu Ha ynotpeba:

® 3a oTCTpaHsiBaHe Ha Neku MbHKK OT 3aKaveHu ape-
xun: ObnenTe ¢ napa 3akavyeHarta gpexa OT pascTosi-
Hne 10-20 cm.

® 3aun3bbpceaHe Ha BnaxeH npax: O6neiiTe 3a kpat-
KO eAHa kbpna ¢ napa u usbbpLuere mebenute ¢
Hesl.

T€

148 Bwnrapcku



ToukoBa cTpyirHa Aro3a

ToukoBaTa CTpyiHa Ato3a e noaxopsiua 3a noYncTeaHe-
TO Ha TPYAHO AOCTBMHM MecTa, yru, apMaTypu, kaHa-
11, yMUBaMHULM, TOANETHU, LLIOPY U pagmaTopu.
KonkoTo no-6nu3o e ToukoBaTta CTpyiHa Ato3a o 3a-
MBPCEHOTO MACTO, TOSIKOBa NO-BUCOK € eDeKTBLT OT No-
YUCTBaHETO, Thil KAaTo TEMMepaTypara v Konm4ecTBOTO
Ha naparta ca Hali-BUCOKM Ha n3xofa Ha Atosarta. [Mpean
noYnCcTBaHe C Napa CUIHUTE BapOBWKOBM OTMaraHus
Morat Aa 6baaT TpeTupaHn ¢ NOAXOAsILL, NOYUCTBALL,
npenapat. OcTaBeTe nouncTBaLLMsA Npenapar Aa no-
[elcTBa okono 5 MUHYTM 1 crnep ToBa U3nycHeTe napa.
1. TMocrtaBeTe TO4KOBaTa CTpyWHa At03a Ha NapoCTpyii-

HUWS NUCTONET.

®urypa H

Kpbrna yetka (manka)

MarkaTa kpbrna YeTka e noAxoAsiLia 3a NoYNCTBaHe Ha
yrnopuTK 3aMbpcaBaHUs. YNoOpUtTuTe 3aMmbpcsaBaHnst
MoraT [ja ce OTCTpaHsiBaT No-NecHo Ype3 n34eTkBaHe.
BHUMAHUE
MoBpeaeH NOBbPXHOCTH
YeTkaTa MOXe Aa Haapacka YyBCTBUTENHU NOBbPXHO-
cTh.
He e nogxopasiwa 3a noymMcTBaHe Ha YyBCTBUTEMHU NO-
BbPXHOCTMU.
1. MoHTupaiite Mankara Kpbrfa YeTka Ha To4koBaTa

CTpyWiHa Aato3a.

®urypall

Kpbrna yetka (ronsima)

lonsimata kpbria YeTka e NoaxoAsila 3a NoYMCTBaHe
Ha rornemu 3a06neHn NOBbLPXHOCTH, HAMNP. yMUBaIHALM,
[OyLIoBe, BaHU, KYXHEHCKN MUBKM.
BHUMAHUE
MoBpeaeHN NOBBLPXHOCTH
YeTkaTa MOXe Aa Haapacka YyBCTBUTENHWN NOBbPXHO-
cTh.
He e noaxopsiiia 3a NOYMCTBaHE Ha YyBCTBUTESTHU MO-
BbPXHOCTMU.
1. MoHTupanTe ronsiMaTa Kpbrna YeTka Ha ToukoBaTa

CTpyWiHa Aato3a.

®urypall

CunoBa ato3a

CunoBarta Jjo3a e NoAxoAsila 3a NouYncTBaHe Ha yno-
pWUTK 3aMbpCABaHWSA, MPOAYXBaHe Ha bIMK, yrn n T.H.
1. MoHTupaiite cunosarta Al3a aHanormM4yHo Ha Kpbr-
nara YeTka BbpXy ToOuKoBaTa CTpyiHa Ao3a.
®durypa |
PbuHa ato3a
PbyHaTa gto3a e noaxoasia 3a NoYMcTBaHe Ha Marnku
MUELLM Ce NOBLPXHOCTH, AyLl kabuHu 1 ornepana.
1. TMocTtaBeTte pbyHaTa [103a aHANOrM4YHO Ha TOYKOBa-
Ta CTpyWHa Ai03a Ha NapoCTPYNHUSA NUCTONET.

2. WasTerneTe nokpuBanoTo BbpPXY pbyHaTa Ato3a.

Monosa ato3a
MopoBata Ato3a e nogxoasiia 3a NoYMCTBaHe Ha Mue-
LU Ce CTEHHU U NOAOBW HACTUIKK, HaMp. KAMEHHM No-
[oBe, nnoyku u nogose ot PVC.
BHUMAHUE
MoBpeau BcrneacTBue Ha Bb3AeNCTBUETO Ha Napa-
Ta
CunHa TonnuHa v oBnaxHsiBaHe MoraT Aa AoBeaart Ao
nospeau.
Mpeamn ynotpebarta nposepsiBaiTe yCTOAYMBOCTTA Ha
CUnHa TONMMHA W Bb3AECTBMETO Ha napaTa Ha Hesa-
6enexvmMo MsICTO C Mariko KofiM4ecTBo napa.

Yka3saHue
OcTaTtblLy OT MOYMCTBALLM NpenapaTi unv nogabpxa-
LY eMyIICKK, HAaNWYHU BbPXY NMOBBPXHOCTTA, KOATO Lue
ce noyncTBa, Npu NoYMcTBaHe ¢ napa morat Aa foBe-
[0at 1o NeTHa, KOUTO U34e3BaT Npy MHOTOKPATHO MPUIIo-
XKeHve.
MpenopbyBamMe npeamn n3nonaeaHe Ha ypeaa noabT Aa
ce U3MeTe UNnu fja ce NoYUCTM C NpaxocMmykadka. Taka
oLe npeamn BNaXHOTO NOYMCTBaHE NOogbT Ce 0CBOOOX-
[naBea oT MpbcoTUsi M cBoboAHM YacTMum. CUNHO 3amMbp-
CeHuTe NoBbPXHOCTUN 0bpaboTBanTe 6aBHO, 3a Aa Bb3-
[encTBa napata no-4bJro Bpeme.
1. CBbpXeTe yabmKUTenHuTe Tpbby ¢ NapocTpyiHus
nucTonert.
®urypa J
2. TMoctaseTe nogosaTta Ato3a Ha yabMmKUTENHaTa Tpb-
6a.
durypa K
3. 3akpeneTe kbpnaTa 3a nod KbM nogosarta Aa3a.
a [lMocTtaBeTe kbpnaTa 3a Nof CbC 3anensaiyuTe
TIEHTM Harope Bbpxy noga.
b C nek HaTuck nocTaseTe nogosarta Al3a Bbpxy
KbpraTa 3a nog.
®durypa L
BnarogapeHue Ha 3akpenBaHETO C NeneHkn kbpna-
Ta 3a noj npunensa aBTOMaTMYHO KbM NofgoBata
Aro3a.

CBansiHe Ha Kbpnata 3a noa

1. TMocTtaBeTe eanHWs Kpak BbpXy NiaHkaTa 3a 06-
Crny)BaHe C Kpak Ha KbpraTa 3a nof 1 nosaurHete
nopoBsara Ato3a Harope.
®urypa L
Yka3aHue
B HayanoTo gencTeueTo Ha nenexHkara Ha Kbpnara
3a nof e BCe OLLEe MHOTO CUIHO U BEPOSTHO TS e
ce OTAensi TPyAHO OT nopoearta Ato3a. Crief Hekor-
KOKpaTHa ynotpeba n crnep n3nvpaHe Ha kbpnaTa
3a nop nocrnegHaTta MoXe Aa ce OTAens NecHo ot
noposara fto3a v e nocTurHana onTumanHaTa
aaxesns.

I'IapKMpaHe Ha nogoBa gro3a

1. TMpwu npekbcBaHe Ha paboTa 3akaveTe nogosaTa

Al03a B Hocaya 3a napkupaHe.

durypa Q

anCTaBKa 3a Knnmmu

C npucTaBkaTa 3a KUIIMMU MoraT [a ce ocBexaBart Ku-
nMu.
BHUMAHME
MoBpeayu no npucTaBkaTa 3a KUMUMU U KUIUMa
3ambpcsiBaHUs M0 NpucTaBkaTta 3a KUnMmK, KakTo u
CUIHa TOMMMHA W OBMNaXHsBaHe MoraT Ja Aosenar go
noBpeau Ha Kunmma.
3artoBa npeau ynotpebata npoBepsiBaiTe yCTOMYM-
BOCTTa Ha CUIHa TOMMWHA U Bb34ENCTBMETO Ha naparta
BbPXYy KUMMMa Ha He3abenexumo MSCTO C Manko Konwu-
YecTBO napa.
BsemaiiTe nog BHMMaHWe ykasaHusATa 3a NovncTBaHe
Ha Npou3BoOAUTENs Ha Kunuma.
YBepeTe ce, Ye npeam ynotpebara Ha npucTaekarta 3a
KUITMMU KUMAMBT € NMOYUCTEH C MpaxocMyKayka 1 neT-
HaTa ca OTCTpaHeHu.
Mpenn ynotpeba n cneg paboTHW nNayau oTCTpaHsiBai-
Te eBeHTyanHo cbbpana ce Boaa (koHAEH3) B ypeaa
upes usnyckaHe Ha napa B kaHan (6e3 kbpna 3a nog/c
NpYHaANEeXHOCT).
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M3nonseanTe npucrtaekara 3a KunMmMm camo € Kbpna 3a
noa Ha nogosata Ar3a.

Mpwu ynoTpebara Ha npucTaekaTa 3a KUIMMMMU NOYUCT-
BaWiTe ¢ napa Ha cnaba napHa cTerneH.

He HacouBaliTe NOCTOSAHHO NapaTa KbM eiHO MSICTO (He
noeeuye oT 5 cekyHau), 3a Aa u3berHete CUIHO OBMax-
HsIBaHe ¥ pucka OT NoBpean BCNeAcTBME Ha Temnepa-
TYpHO Bb3aencTBue.

He nsnonsgaiite npuctaBkaTa 3a KUNIMMU BbPXY KUIK-
MU C BUCOKM BRakHa.

33erﬂBaHe Ha npucTtaBkKaTa 3a KWIMUMU KbM
nogoBarta Ar3a

1. 3akpenBaHe Ha kbpnaTa 3a nog KbM nogosara
Ato3a, BX. rnasa Mogosa Atosa.
®urypa L

2. C nek HaTUCK NiTb3HETE NofoBaTa Alo3a HaBbTpe B
npucTaBkara 3a Kunumu n octaBeTe fa ce ukeupa.
®urypa M

3. 3anoyHeTe NOYMCTBAHETO Ha KUNMMa.

CBansHe Ha npucTaBKaTa 3a KWIUMU OT nofoBaTa
A[r3a
A NPEANA3NUBOCT
W3rapsHus Ha kpakaTa
Mpu paboTa ¢ napa npuctaskaTa 3a KUMMu Moxe aa
ce Harpee CUIHo.
He paboteTe ¢ v He cBansnTe NpuUcTaBkaTta 3a KUnmmm
60CK Unn ¢ OTKPUTU caHaanu.
Pa6oteTe ¢ 1 cBansiiTe npucTaBkata 3a KUnmm camo ¢
noaxoAsLLmn obyBku.
1. C Bbpxa Ha obyBKaTa HaTUCHeTe Hafomny nraHkarta
Ha npucTaBKaTa 3a KUnumu.
2. TNoeaurHeTe Harope nogoeara Ar3a.
®urypa M
HOTuA ¢ napa noa HansraHe
YkazaHue
MpenopbyBame Aa ce u3non3ea macarta 3a rnageHe
KARCHER ¢ akT1BHO 13cMykBaHe Ha napa. Tasu maca
3a rnafeHe e oNTUMariHo CbrnacyBaHa CbC 3aKyneHus
ypen. T ynecHsiBa v yckopsiBa npoLieca Ha rmageHe.
BbB BCceku cnyvan nsnonssaHata maca 3a rnageHe
TpsibBa Aa MMa Naponporycknmea, peLleTb4yHa OCHOBa
3a rmageHe.
Yka3aHue
Mpu noctaBeHa t0TUSA C Napa Moj HansiraHe He Ha-
cTpoviBaiTe CTeneHTa Ha napaTa Ha pyHKuuA
VapoHydro, Tbih KaTo B NPOTUBEH Cry4ai ApexuTe 3a
rmajeHe e ce HaMOKpST.

MpenopbYnUTENnHN NapHU CTeNneHn

CreneH MnaToBe Ha Apexu

MuH. cTeneH Ha napa Manko omaukaHu apexun

Makc. cTeneH Ha napa [KnHCK

MapHo rnagexe

Bcuuku TeKCTUNHKM ThKaHy Morat Aja ce rmaasT ¢ napa.
MapeTe AenukaTHU UKW LWamMnoBaHU TbkaH oT obpa-
THaTa CTpaHa Unu CbIMacHO ykasaHUsiTa Ha NPOU3Bo-
avTens.

BHUMAHME

MNoBpeau no apexu

HecnaseaHeTo Ha ykasaHusATa 3a rnajeHe, NoCoYeHn

Ha gpexarta, MoXe Aa JoBefe [0 nospeau.

CnasBaiiTe ykasaHusiTa 3a rnajeHe, NocoYeHn Ha ape-

xara.

YkasaHue

Mpu AenukaTHU TbKkaHW NpenopbYBaMe Aa ce U3nonssa

HesarnensalaTa ocHosa 3a toTun KARCHER BE 6006.

YkazaHue

OcHoBarta Ha loTusiTa TpsibBa fa e ropelua, 3a Aa He

KOHAEeH3Mpa naparta o Hes 1 Ja HaBNaxHW ApexuTe 3a

rmageHe.

3a TpeTvpaHe ¢ nNapa Ha 3aBecu, Apexu U T.H. loTusTa

MOXe [1a Ce AbPXU OTBECHO.

1. HacTtponTe Tepmoperynaropa Ha loTusTa B pamkute
Ha MapkupaHusa guanasoH (ee /MAX).

KoraTo opaHxeBaTa KOHTpOnHa namna 3a Harpsisa-
He Ha 0TMsITa 3racHe, MoXeTe Aa 3arnoyHeTe rna-
feHeTo.
2. HaTtucHete npekbcBaya 3a napa (rope) vnu npeksbe-
Baya 3a napa (gony).
® [lyckaHe Ha napa Ha HTepBanu: HatucHete
npekbcBaya 3a napa. [apara nanusa, gokarto e
HaTWUCHAT NPeKbCBaYbT.

® [poabmKkMTeNHO NyckaHe Ha napa: sternete
6rokupoBkaTa 3a npekbcBaya 3a napa Hasap,
nokaro ce dumkenpa. HenpekbcHaTto n3nuaa na-
pa. 3a ga ocBo6oauTe bnokvpoBkara, HaTUCHeTe
Hanpep.

3. lpeav Ha4anoTo Ha rmageHeTo u crieq naysum no
BpeMe Ha rnajeHeTo HacoyeTe usnyckaHaTa napa
KbM Kbpra, JoKaTo napara 3anoyvHe Aa U3nusa pas-
HOMEPHO.

Cyxo rnageHe

BHUMAHME

MoBpeau no ypeaa

YBepeTe ce, Ye B NapoCTPyNHUA KoTen uma Boaa.

BHUMAHME

NoBpeaun no apexu

Hecna3BaHeTo Ha yka3aHusiTa 3a rmageHe, NocoveHn

Ha gpexarta, MoXe Aa AoBefe [0 nospeau.

CnasBaiiTe yka3aHusiTa 3a rmageHe, MocoYeHn Ha ape-

xarta.

1. HacrtpoiBaiiTe Tepmoperynatopa Ha loTusita B Cb-
oTBETCTBME C ApexaTa.

° CuHTeTuka

1. YBepeTe ce, Ye B NapOCTPYyNHUS KOTEN Ha napoc-
TPYWHWS ypen vma Bofa OT BOAONPOBOAA UIM CMeC
oT BoAa OT BogonposoAa v makc. 50 % pgectunupa-
Ha BoAa.

2. TbxHeTe NapoCTpyWHUA LEencen Ha TUsiTa B KOH-
TakTa Ha ypeaa, AoKaTo LpakHe AONOBMMO.

3. TlycHeTe napocTpynHUs ypea B ekcrnoatauus, BX.
rnaea BkniouBaHe Ha ypepa.

4. W3yakainTe, joKaTo NapoCTPYNHUST ypes e roToB 3a
ekcnnoarauus.

Y BbnHa, konpuHa

eee |[lamyk, nex

2. W3yakanTe, oOoKaTo KOHTPOMHATa Nnamna 3a Harpsi-
BaHe Ha TUATa U3racHe.
OTuATa e B roTOBHOCT 3a rnageHe.
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Mpwvxxa n nopapbKKa

lNMouyncTBaHe Ha BapoBUKa B NapoOCTPYWHUSA
KoTen
YkasaHue
Tbi1 KaTo B ypeaa ce oTnara BapoByK, NpernopbyBame
ypeabT ia ce noyncTea OT BapoOBMK CboOpasHO C Noco-
YeHus B Tabnuuata 6poi Ha MbHeHNs Ha pesepBoapa
3a Boga (MP=nbnHeHus Ha pe3epBoapa).

HuBo Ha TBbpaocT [°dH mmol/l ne
| Meka 0-7 0-1,3 100
1] cpedHa 7-14 1,3-2,5 90
1] TBbPAA 14-21 2,5-3,8 75
\% MHoro TBbpaa [>21 >3,8 50
YkasaHue

Cnyx6a BogocHabassaHe unv obwmHaTta aaBar UH-

dopmaLms OTHOCHO TBbPAOCTTa Ha BoAaTa OT BOAO-

npoBofHaTa Mpexa.

BHUMAHUE

NMoBpeaeH NOBbPXHOCTH

Pa3TBOpBT 3a NouncTBaHe Ha BapoBMKa MOXe Aa passi-

[e YyBCTBUTENHUTE MOBBPXHOCTM.

Hanbneante v usnpassaiite ypeaa BHUMATENHO.

1. Wsknioyete ypeaa, BX. masa W3skniousaHe Ha ype-
na.

2. OcraBeTe ypefa da ce oxnagu.

3. W3npasHeTe pesepBoapa 3a Boaa.

4. CsaneTe NpyHaAnexHoOCTTa OT Abpxaya 3a npu-
HaAnNeXHoCTH.

5. OTBOpeTe kanayeTo Ha OTAENEeHNETo 3a NpuMHaa-
TNEeXHOCTU.

6. W3BapeTe npuHagnexHocTTa OT OTAENEHNETO 3a
NPUHAANEXHOCTU.

7. OtBOpeTe peBN3NOHHOTO Kanaye. 3a uenTa nocra-
BeTe OTBOPEHUS Kpal Ha yabIhkuTenHa Tpbba Bbp-
XYy PEBU3NOHHOTO Kanaye, pukcrpariTe ro BbB
BoJava v ro 3aBuinTe.

®durypa S

8. WanewTte HanbnHO BoAaTa OT NAPOCTPYWHUA KOTen.
®urypa T

BHUMAHUE

MoBpeau Ha ypeaa oT cpeACTBO 3a NOYMCTBaHE Ha

BapoBuUKa

HenopaxopasLlo cpeacTBo 3a NoYMCTBaHe Ha BapoBMKa,

KaKTO 1 HenpaBUMHOTO A03MpaHe Ha CPeacTBO 3a No-

YyucTBaHe Ha BapoBKka MoOXe Aa NnoBpeawu ypeaa.

M3nonsBaiiTe camo cpeAcTBOTO 3a NOYMCTBaHE Ha Ba-

posuk Ha KARCHER.

Manonsgaiite 1 4o3a OT CpeacTBOTO 3a NOYMCTBAHE Ha

BapoBuka 3a 0,5 | Boga.

9. lMpwunaraiTte pa3TBOpa 3a NOYNCTBaHE Ha BapoBUKa

CBIMACHO yKka3aHWsATa, AaeHN BbPXY CPeACTBOTO
Ha no4ncTBaHe Ha BapoBVKa.

10. CvineTe B NapocTpynHWsSi KOTeN pa3TBop 3a Mno-
yucTBaHe Ha BapoBsuka. He 3aTBapsinTe napocTpym-
HWS KoTen.

. OcTaBeTe pasTBOpa 3a NOYNCTBaHE Ha BapoBMKa Aa
nogewncTea okoso 8 yaca.

12. Vi3neiiTe HanbnHO pa3TBoOpa 3a NOYMCTBaHE Ha Ba-

poBVKa OT NapOCTPYMHWS KOTen.

13. Mpu HeobxoAMMOCT NOBTOPETE MpoLieca Ha Mno-

4YMCTBaHE Ha BapoBUKa.

14. iannakHeTe napocTpynHus Koten 2-3 NbTu CbC CTY-

fleHa BoJa, 3a a OTCTpaHUTe BCUYKM OCTaTbLM OT
pa3TBopa 3a No4YNCTBaHe Ha BapoBMKa.

1

a

15. MianeiTe HanbnHO BoAaTta OT NApOCTPYMHUSA KOTEN.

16. Mopacylete MACTOTO 3a CbXpaHeHne Ha 3axpaHBa-
s kaben.

17. 3aBUHTETE PEBU3MOHHOTO Kanaye KbM yAbImKUTEN-
Ha Tpbba.

I'pvm(u 3a NpuHaanexHocTuTe
(I'Ipl/lHaLlJ'Ie)KHOCTM - B 3@BMCMMOCT OT KOMMSeKTa Ha J:lOCTaEKaTa)
Yka3saHue
MuKpodrEbPHUTE KbPNK HE Ca NOAXOASALLM 3a CyLLeHe
B CYLUWIHSA.

Yka3aHue

3a usnupaHeTo Ha kKbpnuTe cbbrofasaiite ykaszaHusiTa

BBbPXY €TVKeTa 3a npaHe. He nsnonaeaiite omekoTuten,

3a Aa MOXe KbpnuTe Aa noemar gobpe MpbcoTUATA.

1. TepeTe KbpnuTe 3a NOA U NOKpVBanarta B neparnHsi
npu MakcumarnHa temneparypa 60 °C.

OMOLL Npu Hen3npaBHOC

MHoro YecTo NpUYNHUTE 3a NOBpeaa ca eneMeHTapHu

1 C MOMOLLTA Ha CriefHNUTE yKa3aHUs MoXxe camu Aa rv

oTcTpaHuTe. AKO He CTe CUTYPHYW UM NoBpeauTe He ca

onuncaHmn Tyk, oGbpHeTe ce KbM OTOPU3UPaHUS CepBU3.

A NMPEAYNPEXAEHUE

OnacHOCT OT TOKOB yAap v usrapsine

[lokaTo ypeabT e CBbp3aH C enekTpuyeckara Mpexa

WK OLLie He Ce e OXNaausl, OTCTPaHSABAHETO Ha Hens-

NpaBHOCTMW € OnacHo.

MagbpnanTe wencena.

OcraBerte ypefa Aa ce oxnagu.

KoHTponHaTta namna 3a HegocTUr Ha BoAa Mura B

YepBEHO U ce YyBa 3BYKOB CUrHan

Jlunca Ha Boga B pesepsoapa 3a Boga.

® HanbnHeTe pesepBoapa 3a Boga A0 MapKupoBkaTa
“MAX”.

KoHTponHaTa namna 3a HegoCTUI Ha BoAa CBeTU B

YyepBeHO

Jlunca Ha Boga B NapocTpynHus KoTen. 3awurara ot

nperpsiBaHe Ha nomnara ce e 3ageicraana.

1. W3knioyete ypeaa, BX. rasa M3knioysaHe Ha ype-
fa.

2. TMbnHeHe Ha pe3epBoapa 3a Boaa.

3. Bkniouete ypena, Bx. rmasa BknoysaHe Ha ypeaa.

PesepBoapbT 3a BoAa He € NoCTaBeH NpaBuIHO Unn

CbAbpXa BapoOBUK.

1. Csanete pesepBoapa 3a Boaa.

2. W3nnakHeTe pesepBoapa 3a Boaa.

3. TocTaBeTe pe3epBoapa 3a BoAa W HAaTUCHETE HaAo-
ny, gokaro ce dukeupa.

JlocTbT 3a naparta He MoXe Aia ce BKIIO4YMN

JlocTbT 3a napata e hukcrpaH Cbe 3almTaTa 3a aeua.

® [locTaBeTe 3awwuTaTa 3a Jeua Hanpea.
JlocTbT 3a napa e gebnokvpaH.

YabnxkaBaHe Ha BpeMeTo 3a 3arpsiBaHe

[MapoCTpyMHUAT KOTen CbabpXKa BapOBUK.

® [louncTBaHe Ha BapoBUKa B NApOCTPYNHUS KOTEN.

Bucoko usnyckaHe Ha Boaa

[MapoCTpyMHUAT KOTeNn CbAbpXKa BapOBUK.

® [louncTBaHe Ha BapoBuKa B NApOCTPYMHUS KOTEN.

HacTpoeHa e cTeneH Ha napa Vapohydro.

® 3aBbpTeTe NpekbcBaya 3a M3bop Ha 3oHaTa 3a K3-
6op Ha cuna Ha napara.

lOTusaTa c napa nog HansiraHe “nnioe” Boaa

® [locTaBeTe TepMoperynaTopa Ha cTefneH eee .

® lI3nnakHeTe UM NOYUCTETE OT BapOBUK MapocTpym-
HWS KOTeN Ha NapocTpynHUS ypea, BX. rmaea o-
YyucTBaHe Ha BapoBWKa B MAapOCTPYWHUS KOTen.
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Crnieq nay3u no Bpeme Ha rfafeHeTo oT KTusTa ¢

napa nop HansiraHe U3NM3aT Kankyu Boaa

Mpu No-NpoABLIMKUTENHM Nayaun B rnageHeTo napara

MOXe Aia KOHAEH3Mpa B Naponposoaa.

® Crieq naysw no Bpeme Ha rnageHeTo HacoueTe ns-
nyckaHarta napa KbM Kbpna, 4oKaTo napara 3anou-
He [a U3nu3a paBHOMEPHO.

TexHn4YecKn gaHHu

EﬂeKTpM‘leCKVI un3sog

HanpexeHune \% 220-240
da3a ~ 1
YectoTa Hz 50
Twun 3awmTa IPX4
Knac sawmra |
[aHHU 32 MOLHOCTTa

HarpeBarenHa moLHoOCT W 2200
HarpesarenHa MOLLHOCT 0TuS W 700
MakcumanHo paboTtHo HansiraHe MPa 0,42
Bpeme 3a noarpsisaHe MuHy™m 3
MpoabmKMTENHO NyckaHe Ha g/min 60
napa

MakcumanHo n3nyckaHe Ha napa g/min 150
KonwuyecTtBo Ha napata g/min 250
Vapohydro

KonuyecTBo Ha nbnHeHe

PesepBoap 3a Boga | 1,5
MapocTpyeH koten | 0,5
Pa3mepu 1 Terna

Terno (6e3 npuHaanNexHocTH) kg 6,0
ObmxuHa mm 439
LLinpounHa mm 301
BucouuHa mm 304

3anassame cu npaBoOTO Ha TEXHUYECKU MPOMEHN.
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Uldised juhised

Enne seadme esmast kasutamist luge-
A |||| ge see originaalkasutusjuhend ja kaa-

sasolevad ohutusjuhised labi. Toimige
neile vastavalt.

Hoidke mdlemad vihikud hilisemaks kasutamiseks voi
jargmisele omanikule alles.

Sihtotstarbeline kasutamine

Kasutage seadet eranditult eramajapidamises. Seade
on ette ndhtud auruga puhastamiseks ja seda saab ka-
sutada sobivate tarvikutega nagu kaesolevas kasutus-
juhendis kirjeldatud. Puhastusvahendeid ei ole vaja.
Jargige ohutusjuhiseid.

Keskkonnakaitse

Ovy Pakkematerjalid on taaskasutatavad. Utiliseerige
pakendid keskkonnasaastlikult.
Elektrilised ja elektroonilised seadmed sisalda-
vad vaartuslikke taaskasutatavaid materjale ja
sageli koostisosi nagu patareid, akud voi 6li, mis
véivad vale limberk&imise voi vale utiliseerimise
korral kujutada potentsiaalset ohtu inimeste tervisele ja
keskkonnale. Seadme nduetekohaseks kaitamiseks on
neid koostisosi siiski vaja. Selle simboliga tahistatud
seadmeid ei tohi utiliseerida koos olmeprugiga.

Juhised koostisainete kohta (REACH)
Aktuaalse info koostisainete kohta leiate aadressilt:
www.kaercher.de/REACH

Lisavarustus ja varuosad

Kasutage ainult originaaltarvikuid ja originaalvaruosi,
mis tagavad seadme ohutu ja térgeteta kaituse.
Tarvikute ja varuosade kohta leiate teavet aadressilt
www.kaercher.com.

Tarnekomplekt

Seadme tarnekomplekt on kujutatud pakendil. Lahtipak-
kimisel kontrollige, kas pakendi sisu on taielik. Puudu-
olevate tarvikute v&i transpordikahjustuste korral teavi-
tage oma edasimudjat.

Igas riigis kehtivad meie volitatud miitigiesindaja antud
garantiitingimused. Seadmel esinevad mistahes rikked
kérvaldame garantiiajal tasuta, kui pdhjuseks on mater-
jali- v&i tootmisviga. Garantiijuhtumil péérduge ostu
tdendava dokumendiga oma edasimiiiija véi lahima vo-
litatud klienditeeninduse poole.

(Aadressi vt tagakdiljelt)

Ohutusseadised

AN ETTEVAATUS

Puuduvad v6i muudetud ohutusseadised
Ohutusseadised on ette nahtud Teie kaitseks.

Arge kunagi muutke véi hiilige kérvale ohutusseadistest.

Seadmel olevad siimbolid

(olenevalt seadme tubist)

Péletusoht, seadme pealispind muutub
kaituse ajal kuumaks

Aurust tingitud kérvetusoht

VAN
VAN

Kasutusjuhendi lugemine
AN

Rohuregulaator
R&huregulaator hoiab réhu aurukatlas kaituse ajal voi-
malikult konstantsena. Kittesiisteem lilitatakse maksi-
maalse t66réhu saavutamisel aurukatlas vélja ja lilita-
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takse réhu langemisel aurukatlas auruvétmise tagajarjel
jalle juurde.

Ohutustermostaat

Ohutustermostaat takistab seadme ulekuumenemist.

Kui réhuregulaator ja katla termostaat vea korral vélja

langevad ja seade Ule kuumeneb, lllitab ohutustermos-

taat seadme vélja. P66rduge ohutustermostaadi lahtes-

tamiseks KARCHERI padeva klienditeeninduse poole.
Katla termostaat

Katla termostaat IUlitab vea korral kiittestisteemi valja,

nt kui aurukatlas pole vett ja temperatuur aurukatlas

tduseb.

Kohe kui Te lisate vett, on seade jélle kasutusvalmis.

Hoolduslukk

Hoolduslukk sulgeb aurukatla olemasoleva réhu vastu.
Hoolduslukk on samaaegselt tlerdhuventiil. Kui réhure-
gulaator on defektne ja aururéhk aurukatlas tduseb,
avaneb Ulerdhuventiil ja aur tungib hooldusluku kaudu
vélja.

Péérduge enne seadme taaskaikuvétmist KARCHERI
padeva klienditeeninduse poole.

Seadme kirjeldus

Selles kasutusjuhendis kirjeldatakse maksimaalset va-
rustust. Olenevalt mudelist on tarnekomplektis erinevu-
si (vt pakendit).

Jooniseid vt graafika lehekiiljelt.

Joonis A

@ Seadme kattega pistikupesa
() Veepaak

(3) Veepaagi kandekéepide

@ Valikldliti

(®) Kasitsemisplokk

() Naidik - OFF positsioon

@ Naidik - veepuudus (punane)
Naidik - kiittestisteem (roheline)
@ Minimaalne auruaste
Aurutugevuse valikupiirkond
(1) Maksimaalne auruaste

@ Vapohydro funktsiooni auruaste
@ Tarvikulaeka sulgurklapp
Hoolduslukk

(15 Kandekaepide

Tarvikute hoidik

(7 Tarvikud-hoidmine
Toitejuhtme hoidik
Pdrandadilsi parkimishoidik
Toitejuhe vdrgupistikuga

@1) Jooksurattad (2 tk)

@2 Juhtrull

@3) Aurupiistol
Auruhoob

@) Lahtilukustusklahv

@8 Lapselukk
@7) Auruvoolik

Aurupistik

@9 Punktjoadtilis

@0) Umarhari (véike)

@) **/***Power-duls

@) **/***Umarhari (suur)

@3 Kasiduis

@ Kasidliusi mikrokiudkate

@5 Pikendustorud (2 tk)
Lahtilukustusklahv

@7) Pérandadiils

Takjaiihendus

Mikrokiust pérandalapp (1 tk)
**[**Mikrokiust pdrandalapp (2 tk)

**[***Vaibaliugur
Katlakivi eemaldusvahend
*[***Aururdhk-triikraud

*I**Auru 1iliti (all)
*I***Kontroll-lamp (oranz) - kitteststeem

****Auru 1Uliti (Ulal)
@ ****Auru 1Uliti lukustus
*I***Temperatuuriregulaator

*[***Aurupistik

*SC 5 EasyFix Iron
**SC 5 EasyFix Premium
***SC 5 EasyFix Premium Iron

Tarvikute monteerimine
1. Avage seadme pistikupesa kate.
Joonis B
2. Pistke aurupistik seadme pistikupessa, kuni auru-
pistik kuuldavalt fikseerub.

Joonis B

3. LuUkake tarviku lahtine ots aurupuistolile, kuni auru-
pustoli lahtilukustusklahv fikseerub.

Joonis H

4. Likake tarviku lahtine ots punktjoadudsile.

Joonis |

5. Uhendage pikendustorud aurupistoliga.

a Lukake 1. pikendustoru aurupustolile, kuni auru-
pustoli lahtilukustusklahv fikseerub.
Uhendustoru on {ihendatud.

b Likake 2. pikendustoru 1. pikendustorule.
Uhendustorud on {ihendatud.

Joonis J

6. LuUkake tarvik ja / voi pérandaduis pikendustoru va-
bale otsale.

Joonis K

Tarvik on Gihendatud.
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Tarvikute lahutamine
1. Seadke lapselukk taha.
Auruhoob on blokeeritud.
2. Vajutage seadme pistikupesa kate alla ja tommake
aurupistik seadme pistikupesast valja.
3. Vajutage lahtilukustusklahvi ja tdmmake osad Uks-
teisest valja.
Joonis P

Veega tiitmine
Veepaagi saab igal ajal taitmiseks maha vétta voi otse
seadmel taita.
TAHELEPANU
Kahjustused seadmel
Ebasobiva vee téttu vdivad dulisid ummistuda voi vee-
tasemenaidik kahjustada saada.
Arge lisage puhast destilleeritud vett. Kasutage maksi-
maalselt 50 % destilleeritud vett segatuna kraaniveega.
Arge lisage kondensvett pesukuivatist.
Arge lisage kogunenud vihmavett.
Arge lisage puhastusvahendeid v6i muid lisandeid (nt
16hnu).
Veepaagi dravotmine taitmiseks
1. Tédmmake veepaak vertikaalselt Ules.
Joonis C
2. Taitke veepaak vertikaalselt kraaniveega voi kraani-
vee ja maksimaalselt 50 % destilleeritud vee seguga
kuni tahistuseni ,MAX".
3. Pange veepaak sisse ja vajutage alla, kuni see fik-
seerub.

Veepaagi taitmine otse seadmel

1. Kallake kraanivesi voi kraanivee ja maksimaalselt
50 % destilleeritud vee segu anumast kuni tahistu-
seni ,MAX" veepaagi téiteavasse.

Joonis D

Seadme sisseliilitamine
Markus
Kui aurukatlas puudub vesi vi vett on liiga vahe, kéivi-
tub veepump ja transpordib vee veepaagist aurukatlas-
se. Taitmisprotsess vdib kesta mitu minutit.
Markus
Seade sulgeb iga 60 sekundi tagant lihiajaliselt ventiili,
seejuures on kuulda vaikset kldpsamist. Sulgemine ta-
kistab ventiili kinnikiilumist. Auru valjakandmist see ei
piira.
1. Asetage seade kindlale aluspinnale.
2. Pistke vorgupistik pistikupessa.
Joonis E
3. Keerake valikliliti OFF positsioonist aurutugevuse
valikupiirkonda.
Vilgub kiittestisteemi roheline kontroll-lamp.
Joonis F
4. Oodake, kuni kutteslisteemi roheline kontroll-lamp
pdleb konstantselt.
Joonis G
5. Vajutage auruhooba.
Joonis H
Aur voolab valja.

Aurukoguse reguleerimine
Aurukoguse valiklllitiga reguleeritakse valjavoolavat
aurukogust. Valikluliti pakub seadistusvéimalusi alates
minimaalsest auruastmest kergete maardumiste jaoks
kuni maksimaalse auruastmeni jAmeda maardumise
jaoks. VapoHydro funktsioon on ette nahtud tugeva

maardumise kdrvaldamiseks raskesti ligipadsetavates

kohtades.

1. Seadke aurukoguse valikliliti vajaliku aurukoguse
peale.

2. Vajutage auruhooba.

3. Suunake enne puhastamise algust aurupistol lapi-
le, kuni aur valjub Uhtlaselt.

Veega jareltditmine

Veepuuduse korral vilgub veepuuduse kontroll-lamp pu-

naselt ja kostub signaalheli.

Markus

Veepump taidab aurukatelt intervallides. Kui taitmine on

edukas, kustub veepuuduse punane kontroll-lamp.

Mérkus

Kui aurukatlas puudub vesi vdi vett on liiga vahe, kaivi-

tub veepump ja transpordib vee veepaagist aurukatlas-

se. Taitmisprotsess vdib kesta mitu minutit.

TAHELEPANU

Kahjustused seadmel

Ebasobiva vee tttu voivad diusid ummistuda voi vee-

tasemenaidik kahjustada saada.

Arge lisage puhast destilleeritud vett. Kasutage maksi-

maalselt 50 % destilleeritud vett segatuna kraaniveega.

Arge lisage kondensvett pesukuivatist.

Arge lisage kogunenud vihmavett.

Arge lisage puhastusvahendeid v6i muid lisandeid (nt

16hnu).

1. Taitke veepaak kraaniveega véi kraanivee ja maksi-
maalselt 50 % destilleeritud vee seguga kuni téhis-
tuseni ,MAX"“.

Seade on kasutusvalmis.

Seadme valjaliilitamine
1. Keerake lUliti OFF positsiooni.
Joonis N
Seade on valja lilitatud.
2. Vajutage auruhooba, kuni auru enam vaélja ei voola.
Joonis O
Aurukatel on survevaba.
3. Seadke lapselukk taha.
Auruhoob on blokeeritud.
4. Vajutage seadme pistikupesa kaas alla ja tdmmake
aurupistik seadme pistikupesast valja.
5. Témmake vorgupistik pistikupesast valja.
6. Tuhjendage veepaak.
Aurukatla loputamine
Loputage seadme aurukatelt hiljemalt parast iga
8. katlataitmist.
1. Lilitage seade vélja, vt peatiikki Seadme valjalili-
tamine.
Laske seadmel maha jahtuda.
Tuhjendage veepaak.
Véotke tarvikud tarvikuhoidikutest valja.
Avage tarvikulaeka sulgurklapp.
Votke tarvikud tarvikulaekast valja.
Avage hoolduslukk. Selleks pange pikendustoru
lahtine ots hoolduslukule, fikseerige juhikusse ja
keerake lahti.
Joonis S
8. Taitke aurukatel veega ja pddrake tugevalt. Selle
kaudu vabanevad katlakivijaagid, mis on ladestu-
nud aurukatla pdhjale.
9. Tuhjendage aurukatel taielikult veest.
Joonis T

Noorwh

Seadme hoidmine

Pange Umarhari tarvikulaekasse hoiule.
Pistke kasidils 1 pikendustorule.

N =
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Pistke pikendustorud tarvikute hoidikutesse.

Pistke punktjoadiils tarvikuhoidikusse.

Riputage pdrandadiilis parkimishoidikusse.

Joonis Q

6. Kerige auruvoolik pikendustorude iimber ja pistke
aurupustol pérandadidsi.
Joonis R

7. Pange vorgukaabel vérgukaabli hoidikusse.

8. Ladustage seadet kuivas ja kiilmumiskindlas kohas.

Olulised rakendusjuhised

Porandapindade puhastamine
Soovitame pdrandat enne seadme kasutamist piihkida
vOi imeda. Nii vabastatakse pdrand juba enne margpu-
hastust mustusest ja lahtistest osakestest.

Tekstiilide varskendamine
Enne seadme kaitlemist kontrollige alati tekstiilide talu-
vust varjatud kohas: Aurutage tekstiili, laske kuivada ja
kontrollige seejérel varvuse vdi vormi muutusi.
Kattega voi lakitud pealispindade
puhastamine

o rw

TAHELEPANU

Kahjustatud pealispinnad

Aur vdib lahustada vaha, médéblipolituuri, plastkatteid

vGi varvi ning vabastada servakandi servadelt.

Arge suunake auru limitud servadele, kuna servakant

vaib lahti tulla.

Arge kasutage seadet pitseerimata puit- véi parkettpd-

randate puhastamiseks.

Arge kasutage seadet lakitud véi plastkattega pealis-

pindade nagu nt k6dgi- ja elutoamddbli, uste voi parketi

puhastamiseks.

1. Nende pealispindade puhastamiseks aurutage kor-
raks lappi ja puhkige sellega pealispinnad Ule.

Klaasi puhastamine

TAHELEPANU

Klaasi purunemine ja kahjustatud pealispind

Aur vdib kahjustada aknaraami pitseeritud kohti ja poh-

justada madalatel valistemperatuuridel pingeid aknak-

laaside pealispinnal ja selle kaudu klaasi purunemist.

Arge suunake auru aknaraami pitseeritud kohtadele.

Soojendage aknaklaase madalatel valistemperatuuri-

del, aurutades kergelt kogu klaasipealispinda.

® Puhastage akna pind kasiduisi ja kattega. Vee ara-
tdmbamiseks kasutage aknapuhastit voi plihkige
pinnad kuivaks.

Tarvikute kasutamine

Aurupiistol

Aurupustolit saab kasutada jargmiste kasutusvaldkon-
dade jaoks ilma tarvikuteta:
® Kergete voltide eemaldamiseks rippuvatelt riideese-

metelt: Aurutage riideeset 10-20 cm kauguselt.
® Niiske tolmu plhkimiseks: Aurutage korraks lappi ja

puhkige sellega modbel ule.

Punktjoadiiiis

Punktjoadiils sobib raskesti ligipadsetavate kohtade,
vuukide, armatuuride, dravoolude, kraanikausside,
WC-de, ribakardinate vdi kuttekehade puhastamiseks.
Mida lahemal on punktjoadiilis maardunud kohale,
seda suurem on puhastustoime, kuna temperatuur ja
aurukogus on kdige suuremad. Tugevaid katlakivilades-
tisi vdib enne auruga puhastamist t66delda sobiva pu-
hastusvahendiga. Laske puhastusvahendil u 5 minutit
mojuda ja aurutage seejarel.

1. Lukake punktjoadiilis aurupustolile.
Joonis H
Umarhari (véike)
Vaike Umarhari sobib raskestieemaldatavate mustuste
puhastamiseks. Harjamisega saab raskestieemaldata-
vad mustused kergemini eemaldada.
TAHELEPANU
Kahjustatud pealispinnad
Hari vdib tundlikke pindu kriimustada.
Mitte sobilik tundlike pindade puhastamiseks.
1. Monteerige vaike imarhari punktjoadiiisile.
Joonis |

Umarhari (suur)

Suur Umarhari sobib suurte Umarate pindade, nt kraani-
kausside, dusivannide, vannide, kddgivalamute puhas-
tamiseks.
TAHELEPANU
Kahjustatud pealispinnad
Hari vdib tundlikke pindu kriimustada.
Mitte sobilik tundlike pindade puhastamiseks.
1. Monteerige suur Umarhari punktjoaduusile.
Joonis |

Power-diiiis
Power-diius sobib raskestieemaldatavate mustuste pu-
hastamiseks; nurkade, vuukide jms valjapuhumiseks.
1. Monteerige power-diilis vastavalt imarale harjale
punktjoadsile.
Joonis |
Kasidliiis
Kasidlus sobib vaikeste pestavate pindade, dusikabii-
nide ja peeglite puhastamiseks.
1. Likake késidluus vastavalt punktjoadisile auru-
pustolile.
2. Témmake kate Ule kasiduusi.
Porandadiiiis
Pd&randadiils sobib pestavate seina- ja pdrandakatete,
nt kivipdrandate, plaatide ja PVC-pdrandate puhastami-
seks.
TAHELEPANU
Aurutoimest tingitud kahjustused
Kuumus ja labiniisutamine véivad pdhjustada kahjustu-
si.
Kontrollige enne rakendamist kuumakindlust ja auru
mdju silmatorkamatus kohas vaikseima aurukogusega.
Markus
Puhastusvahendi jaagid vdi hooldusemulsioonid pu-
hastataval pinnal véivad pdhjustada auruga puhastami-
sel triipe, mis aga mitmekordsel rakendamisel kaovad.
Soovitame pdrandat enne seadme kasutamist piihkida
voi imeda. Nii vabastatakse pérand juba enne margpu-
hastust mustusest ja lahtistest osakestest. Té6tage tu-
gevalt maardunud pindadel aeglaselt, et aur saaks
kauem méojuda.
1. Uhendage pikendustorud aurupiistoliga.
Joonis J
2. Lukake pérandaduus pikendustorule.
Joonis K
3. Kinnitage pdérandalapp pdrandadudsi kilge.
a Pange pérandalapp takjaribadega llespoole p6-
randale.
b Seadke pérandadiiis kerge survega pdrandala-
pile.
Joonis L
Pd&randalapp jaab takjakinnituse kaudu automaat-
selt pérandadiusi kulge.
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Porandalapi aravotmine

1. Pange (ks jalg pérandalapi jalalapatsile ja tdstke
pdrandadiiis Ules.
Joonis L
Markus
Alguses on pdrandalapi takjariba veel véga tugev
ning seda vdib olla raske poérandadiusist eemalda-
da. Parast mitmekordset kasutamist ja parast p6-
randalapi pesemist saab takjariba pdrandadiiusist
hésti eemaldada ning see on saavutanud optimaal-
se nakkumise.

Pérandadiiiisi parkimine
1. To606 katkestamisel riputage pdrandadiius parkimis-

hoidikusse.
Joonis Q
Vaibaliugur
Vaibaliuguriga saab vaipu varskendada.
TAHELEPANU

Kahjustused vaibaliuguritel ja vaibal
Vaigaliuguri maardumised ning kuumus ja labiniisutami-
ne vdivad pbhjustada vaiba kahjustusi.
Selleks kontrollige enne rakendamist kuumakindlust ja
auru moju vaibale silmatorkamatus kohas vaikseima
aurukogusega.
Jargige vaibatootja puhastamisjuhiseid.
Tehke kindlaks, et vaip on enne vaibaliuguri rakenda-
mist puhtaks imetud ja plekid on eemaldatud.
Eemaldage enne rakendamist ja parast tdéopause au-
rustamisega vdimalikud vee kogunemised Uhe @ravoo-
luga (ilma pdrandalapita / tarvikutega) (kondensaat)
seadmest.
Kasutage vaibaliugurit ainult pérandalapiga péran-
dadisil.
Aurupuhastage vaibaliuguri kasutamisel nérga auruast-
mega.
Arge suunake auru pidevalt (ihte kohta (maksimaalselt
5 sekundit), et hoida &ra tugevat niiskumist ja kahjustus-
te riski temperatuuri mdju tottu.
Arge kasutage vaibaliugurit kérge karvaga vaipadel.
Vaibaliuguri kinnitamine pérandadiiusi kiilge
1. Pd&randalapi kinnitamine pérandadisi kilge, vt
peatuikki Pérandaduls.
Joonis L
2. Libistage pdérandadiis kerge survega vaibaliuguris-
se ja laske fikseeruda.
Joonis M
3. Alustage vaiba puhastamisega.
Vaibaliuguri aravétmine porandadiiisilt
A  ETTEVAATUS
Jalalaba poletused
Vaibaliugur véib aurutamisel kuumeneda.
Arge kaitage ega vétke vaibaliugurit dra paljajalu véi
lahtiste sandaalidega.
Kaitage ja votke vaibaliugur &ra ainult sobivate jalatsite-
ga.
1. Vajutage vaibaliuguri lapats kinganinaga alla.
2. Tostke pdrandadudis Ules.
Joonis M

Aururéhk-triikraud
Markus
Soovitame kasutada KARCHERI triikimislauda aktiivse
aurudrastamisega. See triikimislaud on optimaalselt ko-
handatud ostetud seadmele. See lihtsustab ja kiirendab
triikimisprotsessi. Kasutataval triikimislaual peaks igal
juhul olema auru labilaskev, voretaoline triikimisalus.

Markus

Arge seadistage sissepistetud aururhk-triikraua puhul
VapoHydro-funktsiooni auruastet, kuna triigitav pesu
saab muidu mérjaks.

Soovitatavad auruastmed

Aste Riidekangad

Min auruaste

Veidi kortsunud riideese-
med

Max auruaste

Teksapuksid

1. Tehke kindlaks, et aurupuhasti aurukatlas on kraani-
vesi vdi kraanivee ja max 50 % destilleeritud vee se-
gu.

2. Pistke triikraua aurupistik seadme pistikupessa,
kuni see kuuldavalt fikseerub.

3. Vbtke aurupuhasti kdiku, vt peatlikki Seadme sis-
selllitamine.

4. Oodake, kuni aurupuhasti on kasutusvalmis.

Aurutriikimine

Auruga saab triikida kdiki tekstiile. Triikige tundlikke
kangaid voi pealetriikke pahupoolelt voi tootja andmete
jargi.
TAHELEPANU
Kahjustused riideesemetel
Riideesemel olevate triikimisandmete eiramine véib
pdhjustada kahjustusi.
Jargige triikimisandmeid riideesemel.
Markus
Tundlike tekstiilide jaoks soovitame kasutada KARCHE-
Ri nakkumisvastast triikraua talda BE 6006.
Markus
Triikraua tald peab olema kuum, et aur ei kondensee-
ruks tallal ega tilguks triigitavale pesule.
Kardinate, riiete jne aurutamiseks saab triikkrauda hoida
vertikaalselt.
1. Seadistage triilkraua temperatuuriregulaator tahista-
tud piirkonna raames (e® /MAX).
Kohe kui triikraua kitteslisteemi oranz kontroll-lamp
kustub, vdib triikimisega alustada.
2. Vajutage auru lilitit (Glal) vai auru lilitit (all).
® Intervallaurutamine: Vajutage auru lilitit. Aur
voolab valja, kuni lllitit vajutatakse.
® Pidev aurutamine: Tdmmake auru lUliti lukustust
kuni fikseerumiseni taha. Aur voolab pidevalt val-
ja. Lukustuse vabastamiseks vajutage ette.
3. Enne triikimise algust ja parast triikkimispause suu-
nake aurulddk lapile, kuni aur véljub Ghtlaselt.

Kuivalt triikimine

TAHELEPANU

Kahjustused seadmel

Veepuudus aurukatlas pdhjustab kahjustusi seadmel

Tehke kindlaks, et aurukatlas on vett.

TAHELEPANU

Kahjustused riideesemetel

Riideesemel olevate triikimisandmete eiramine véib

pdhjustada kahjustusi.

Jargige triikimisandmeid riideesemel.

1. Seadistage triikraua temperatuuriregulaator vasta-
valt riideesemele.

° Siinteetika

ee Vil siid

eee |Puuvill linane
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2. Oodake, kuni triikraua kitteslisteemi kontroll-lamp
kustub.
Triikraud on triikimiseks valmis.

Hooldus ja jooksevremont

Katlakivi eemaldamine aurukatlast
Markus
Kuna seadmesse koguneb katlakivi, soovitame sead-
mest katlakivi eemaldada tabelis nimetatud veepaagi
taitmiste arvu jargi (TF=paagi taited).

Karedusvahemik [°dH mmol/l TF

| pehme 0-7 0-1.3 100
1] keskmine 7-14 1.3-2.5 90
1] kare 14-21 2.5-3.8 75
\ véga kare >21 >3,8 50
Markus

Veemajandusamet véi kommunaalettevétted annavad

infot kraanivee kareduse kohta.

TAHELEPANU

Kahjustatud pealispinnad

Katlakivieemalduse lahus v&ib kahjustada tundlikke

pealispindu.

Taitke ja tihjendage seadet ettevaatlikult.

1. Lulitage seade vélja, vt peatikki Seadme valjalili-

tamine.

Laske seadmel maha jahtuda.

Tuhjendage veepaak.

Vétke tarvikud tarvikuhoidikutest valja.

Avage tarvikulaeka sulgurklapp.

Vétke tarvikud tarvikulaekast valja.

Avage hoolduslukk. Pange pikendustoru lahtine ots

hoolduslukule, fikseerige juhikusse ja keerake lahti.

Joonis S

8. Tlhjendage aurukatel taielikult veest.

Joonis T

TAHELEPANU

Katlakivi eemaldusvahendist tingitud seadmekah-

justused

Ebasobiv katlakivi eemaldusvahend ning katlakivi ee-

maldusvahendi vale doseering vdivad kahjustada sea-

det.

Kasutage eranditult KARCHERI katlakivi eemaldusva-

hendit.

Kasutage 1 doseerimisuhikut katlakivi eemaldusvahen-

dit 0,5 | vee kohta.

9. Valmistage katlakivi eemaldusvahendi lahus vasta-
valt katlakivi eemaldusvahendil olevatele andmete-
le.

10. Taitke aurukatel katlakivi eemaldusvahendi lahuse-
ga. Arge sulgege aurukatelt.

11. Laske katlakivi eemaldusvahendi lahusel u 8 tundi
mdjuda.

12. TUhjendage aurukatel taielikult katlakivi eemaldus-
vahendi lahusest.

13. Vajaduse korral korrake katlakivi eemaldusprotses-
si.

14. Loputage aurukatelt 2-3 korda kllma veega, et ee-
maldada katlakivi eemaldusvahendi lahuse kdik jaa-
gid.

15. TUhjendage aurukatel taielikult veest.

16. Kuivatage toitejuhtme sailitushoidik.

17. Kruvige hoolduslukk pikendustoruga kinni.

Nookwn

Tarvikute hooldus

Tarvikud - olenevalt tarnekomplektist)

arkus
Mikrokiudlapid ei sobi kuivatis kuivatamiseks.
Markus
Lappide pesemiseks jargige pesusedelil olevaid juhi-
seid. Arge kasutage pesupehmendusvahendit, et lapid
saaksid mustust hasti endasse koguda.
1. Peske pdrandalappe ja katteid maksimaalselt 60 °C

juures pesumasinas.

Abi rikete korral

Riketel on tihti lihtsad p&hjused, mille Te suudate ise

korvaldada jargneva Ulevaate abil. Kahtluse korral voi

siin mittenimetatud rikke puhul pd6rduge palun volitatud

klienditeeninduse poole.

A  HOIATUS

Elektril66gi- ja poletusoht

Niikaua kui seade on hendatud vooluvérku voi pole

veel maha jahtunud, on rikke kdrvaldamine ohtlik.

Toémmake vorgupistik valja.

Laske seadmel maha jahtuda.

Veepuuduse kontroll-lamp vilgub punaselt ja kos-

tub signaalheli

Paagis puudub vesi.

® Taitke veepaak kuni tahistuseni ,MAX".

Veepuuduse kontroll-lamp poleb punaselt

Aurukatlas puudub vesi. Pumba tlekuumenemiskaitse

on vallandunud.

1. Lulitage seade valja, vt peatiikki Seadme valjalilita-
mine.

2. Taitke veepaak.

3. Lulitage seade sisse, vt peatiikki Seadme sisseliili-
tamine.

Veepaak ei ole digesti sisse pandud vdi on katlakivine.

1. Vétke veepaak ara.

2. Loputage veepaaki.

3. Pange veepaak sisse ja vajutage alla, kuni see fik-
seerub.

Auruhoova ei saa vajutada

Auruhoob lapselukuga kaitstud.

® Seadke lapselukk ette.
Auruhoob on vabastatud.

Pikk lilessoojendusaeg

Aurukatel on katlakivine.

® Eemaldage katlakivi aurukatlast.

Suur veeviljumine

Aurukatel on katlakivine.

® Eemaldage katlakivi aurukatlast.

VapoHydro auruaste on seadistatud.

® Keerake valiklllitit aurutugevuse valikupiirkonnas.

Aururohk-triikraud ,,siilitab“ vett

® Seadke temperatuuriregulaator astmele ®e®e® .

® |oputage aurupuhasti aurukatelt véi eemaldage kat-
lakivi, vt peatukki Katlakivi eemaldamine aurukat-
last.

Parast triikimispause tulevad veetilgad aururohk-

triikrauast vilja

Pikemate triikimispauside korral vdib aur aurutorustikus

kondenseeruda.

® Parast triikkimispause suunake aurul6ok lapile, kuni
aur valjub Uhtlaselt.
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Tehnilised andmed

Elektriiihendus

Pinge \Y 220-240
Faas ~ 1
Sagedus Hz 50
Kaitseliik IPX4
Kaitseklass |
Joudluse andmed

Kuttevéimsus w 2200
Triikraua kuttevéimsus w 700
Maksimaalne t66rohk MPa 0,42
Ulessoojendusaeg minutid 3
Pidev aurutamine g/min 60
Maksimaalne aurulook g/min 150
Vapohydro aurukogus g/min 250
Taitekogus

Veepaak | 1,5
Aurukatel | 0,5
Moo6tmed ja kaalud

Kaal (ilma tarvikuteta) kg 6,0
Pikkus mm 439
Laius mm 301
Kdrgus mm 304

Oigus tehnilisteks muudatusteks.
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Visparejas piezimes
Pirms uzsakt ierices ekspluataciju, izla-
A |||| siet $o originalo lietoSanas instrukciju un

pievienotos dro$ibas noradijumus. Ri-
kojieties saskana ar tiem.
Saglabajiet abus izdevumus vélakai izmantoSanai vai
nodo$anai nakoSajam 1pasniekam.

Noteikumiem atbilstoSa lietoSana

lerici izmantojiet tikai sadzives vajadzibam. lerice no-
drosina tiriSanu ar tvaikiem un to ar atbilstoSiem piede-
rumiem var izmantot atbilstoSi §Ts lieto§anas pamacibas
noradém. TiriSanas lidzekli nav nepiecieSami. levérojiet
dro$ibas noradijumus.

Vides aizsardziba

Ovy lepakojuma materialus ir iespéjams parstradat at-
kartoti. Utilizéjiet iepakojumus videi draudziga
veida.

Elektriskas un elektroniskas ierices satur nodert-

gus parstradajumus materialus un biezi vien ta-

das sastavdalas ka baterijas, akumulatorus un el-

lu, kuras to nepareizas izmantoSanas vai neatbil-
stoSas utilizacijas gadijuma var radit potencialu apdrau-
déjumu cilvéku veselibai un videi. Tomér §1s
sastavdalas ir nepiecieSamas ierices pareizai darbibai.
lerices, kas apzimétas ar §o simbolu, nedrikst izmest
kopa ar sadzives atkritumiem.

Informacija par sastavdalam (REACH)
Aktualo informaciju par sastavdalam atradisiet:
www.kaercher.de/REACH

Piederumi un rezerves dalas

Izmantot tikai originalos piederumus un originalas re-
zerves dalas, jo tie garanté droSu un nevainojamu ieri-
ces darbibu.

Informaciju par piederumiem un rezerves dalam skatit
www.kaercher.com.

Piegades komplekts

lerices piegades komplekts ir attélots uz iepakojuma. Iz-
sainojot parbaudiet, vai saturs ir pilnigs. Ja trokst piede-
rumi vai transportéSanas laika radusies bojajumi, ladzu,
informégjiet tirgotaju.

Katra valsti ir spéka misu uznémuma atbildigas sa-
biedribas izdotie garantijas nosacijumi. Garantijas ter-
mina ietvaros iespéjamos Jsu iekartas darbibas trau-
céjumus més novérsisim bez maksas, ja to célonis ir
materiala vai razo$anas defekts. Garantijas remonta
nepiecieSamibas gadijuma ar pirkumu apliecinoSu do-
kumentu griezieties pie tirgotaja vai tuvakaja pilnvarota-
ja klientu apkalpo$anas dienesta.

(Adresi skatit aizmuguré)

Drosibas ierices
A UZMANIBU
Atvienotas vai mainitas drosibas ierices
Drosibas ierices ir paredzétas jusu aizsardzibai.
Nemainiet un neatvienojiet dro$ibas ierices.

Simboli uz ierices

(Atkariba no ierices tipa)

Apdegumu draudi, ekspluatacijas laika
ierices virsma sakarst

Tvaika izraistti apdeguma draudi

A M Izlasiet lietoSanas pamacibu

Spiediena regulators
Spiediena regulators ekspluatacijas laika uztur péc ie-
spé&jas nemainigu tvaika katla spiedienu. Apsilde tiek iz-
slégta, sasniedzot maksimalo tvaika katla darba spie-
dienu, un atkartoti ieslégta brid1, kad péc tvaika nemsa-
nas tvaika katla ir konstatéts spiediena kritums.
Drosibas termostats

DrosSibas termostats novérs ierices parkarSanu. DroSi-
bas termostats izslédz ierici, ja td parkarst dro$ibas un
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katla termostata atteices gadijuma. Lai atiestatitu dro
bas termostatu, sazinieties ar atbildigo KARCHER
klientu dienestu.

Katla termostats

Katla termostats nodrosina izslég$anu klidas gadiju-
ma, pieméram, ja tvaika katla nav tdens un turpina cel-

ties tvaika katla temperatdra.
Péc tdens iepildes ierice atkal ir gatava darbam.

Apkopes noslégs
Apkopes noslégs nodroSina parspiediena raSanos tv

St @9 Punktveida sprausla

Apala suka (maza)

@) **/***Jaudas sprausla

@2 **/***Apala suka (liela)

@3 Rokas sprausla

Rokas sprauslas mikroskiedras parvalks

ai- @ Pagarinajuma caurules (2 gab.)

ka katla. Apkopes noslégs darbojas l1dzigi parspiediena Atblok&ganas tausting
varstam. Ja ir bojats spiediena regulators un tvaika katla ’ ’

rodas parspiediens, tad atveras dro$ibas nosléga pa
spiediena varsts un izplast tvaiks.

Sada gadijuma pirms atkartotas ierices ekspluatacijas

sazinieties ar KARCHER klientu dienestu.

r- @7) Gridas sprausla

Lipsavienojums
Mikroskiedras gridas tiriSanas drana (1 gab.)

lerices apraksts ****Mikroskiedras gridas tiriéanas drana (2 gab.)

Saja lietosanas pamaciba ir aprakstits maksimalais ap- **f*xPaklaju fisanas uzliktnis

rikojums. Atkariba no modela iespéjamas piegades
komplekta atSkirtbas (skatiet iepakojumu).

Attelus skatiet grafika lappusé.

Attels A

@ lerices kontaktligzda ar parsegu

(@) Udens tvertne

@ Udens tvertnes nesanas rokturis

(@ Izvéles sledzis

(®) Vadibas panelis

(8) Radijums - pozicija ,OFF”

@ Radijums - Gdens trikums (sarkans)
Radijums - apsilde (zal$)

(® Minimala tvaika pakape

Tvaika daudzuma izvéles intervals

(1) Maksimala tvaika pakape

@ »Vapohydro” funkcijas tvaika pakape
@ Piederumu nodalijuma noslégvaks
Apkopes noslégs

(5 Rokturis

Papildaprikojuma turétajs

(7 Piederumu uzglabasana

Stravas tikla vada glabasanas novietne
Gridas tiri$anas sprauslas novieto$anas turétajs
Stravas pieslégums ar tikla kontaktspraudni
@7 Darba rati (2 gab.)

@2 Vadibas ritenis

@3 Tvaika pistole

Tvaika svira

@5 Atblokésanas tausting

@8) Bérnu drosibas elements

@7) Tvaika caurule

Tvaika spraudnis

Atkalko$anas ITdzeklis

*/***Tvaika gludeklis

****Tvaika slédzis (apaksa)
*I***Kontrollampina (oranza) - apsilde
*[***Tvaika slédzis (aug8a)

@7) *I**Tvaika sledza fiksators
*I***Temperatdras regulators
*/***Tvaika spraudnis

*SC 5 EasyFix Iron
**SC 5 EasyFix Premium
***SC 5 EasyFix Premium Iron

Piederumu montaza
1. Atveriet ierices kontaktligzdas parsegu.
Attels B
2. lespraudiet tvaika spraudni ierices kontaktligzda,
l1dz tvaika spraudnis dzirdami nofikséjas.
Attels B
3. Uzspraudiet piederuma valéjo galu uz tvaika pisto-
les, lidz nofikséjas tvaika pistoles atblokéSanas po-
ga.
Attels H
4. Uzbidiet piederuma atvérto galu uz punktveida
sprauslas.
Attéls |
5. Savienojiet pagarindjuma caurules ar tvaika pistoli.
a Uzbidiet 1. pagarinajuma cauruli uz tvaika pisto-
les, Iidz nofikséjas tvaika pistoles atblokéSanas
poga.
Savienojuma caurule ir pievienota.
b Uzbidiet 2. pagarinajuma cauruli
1. pagarinajuma caurulei.
Savienojuma caurules ir savienotas.
Attels J
6. Uzbidiet piederumu un / vai gridas sprauslu pagari-
najuma caurules brivajam galam.
Attels K
Piederums ir pievienots.
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Piederumu atvienoSana
1. lestatiet bérnu dro8ibas elementu virziena uz aiz-
muguri.
Tvaika svira ir blokéta.
2. lerices kontaktligzdas parsegu nospiediet uz leju un
atvienojiet tvaika spraudni no ierices kontaktligzdas.
3. Nospiediet atblokéSanas taustinu un atvienojiet dalas.
Attels P

Udens iepilde

Udens tvertni var nonemt, lai veiktu uzpildi, vai to uzpil-
dit, neiznemot no ierices.
IEVERIBAI
lerices bojajumi
Nepiemérots Gdens var nosprostot sprauslas, resp., bo-
jat adens lTmena indikatoru.
Neiepildiet tiru, destilétu Gdeni. Izmantojiet maksimali
50 % destiléta un krana Gdens maisijumu.
Neiepildiet velas zavétaja kondensacijas tdeni.
Neiepildiet savaktu lietus Gdeni.
Neiepildiet tiriSanas I1dzek|us vai citus papildinajums
(piem., aromatus).

Nonemiet Gidens tvertni, lai veiktu uzpildi

1. Udens tvertni izvelciet vertikali un augsup.
Attels C

2. Piepildiet vertikali novietoto tdens tvertni lidz ,MAX”
atzimei ar krana tdeni vai maksimali 50 % destiléta
un krana Gdens maisijumu.

3. levietojiet Gdens tvertni un spiediet to lejup, I1dz ta
nofikséjas.

Uzpildiet iericei pievienotu tidens tvertni

1. lepildiet vertikali novietotas Gdens tvertnes iepildes
atveré Ildz ,MAX” atzimei krana tdeni vai maksimali
50 % destiléta Gdens un krana Gdens maisijumu no
trauka.
Attéls D
leslédziet ierici
Noradijum
Ja tvaika katla nav tdens vai ar1 Gdens daudzums ir ne-
pietiekams, sak darboties dens siknis, kas Gdeni pa-
dod no tvertnes uz tvaika katlu. Uzpildes process var ilgt
vairakas mindtes.
Noradijum
lerice ik péc 60 sekundém Tslaicigi aizver varstu un Sai
bridT ir dzirdams kluss klikskis. AizvérSana novérs vars-
ta iekilesanos. Sis process neietekmé tvaika izpladi.
1. Novietojiet ierici uz stingras pamatnes.
2. lespraudiet tikla spraudni kontaktligzda.
Attéls E
3. Pagrieziet izvéles slédzi no pozicijas ,OFF” uz tvai-
ka intensitates izvéles zonu.
Mirgo zala apsildes kontrollampina.
Attels F
4. Gaidiet, Iidz zala apsildes kontrollampina sak spidét
nepartraukti.
Attels G
5. Nospiediet tvaika sviru.
Attéls H
I1zplast tvaiks.
Tvaika daudzuma regulésana
Ar tvaika apjoma izvéles slédzi tiek reguléts izplistosa
tvaika apjoms. Izvéles slédzis nodro$ina iestatiS8anas
iespéjas no min. tvaika pakapes iestatiSanas nelieliem
netirumiem 1dz maks. tvaika pakapes iestatiSanai liela

apjoma netirumiem. ,VapoHydro” funkcija nodrosina lie-

la apjoma netirumu tiriSanu grati pieejamas vietas.

1. lestatiet tvaika apjoma izvéles slédzi atbilstoSi ne-
piecieSamajam tvaika daudzumam.

2. Nospiediet tvaika sviru.

3. Pirms uzsakt tiriSanas darbus, paveérsiet tvaika pis-
toli pret dranu, lidz tvaiks sak plast vienmerigi.

Udens iepilde

Udens trikuma gadijuma adens trikuma kontrollampi-

na mirgo sarkana krasa un atskan signals.

Noradijum

Udens siknis tvaika katla uzpildi veic ar intervaliem.

Veiksmigas uzpildes gadijuma sarkana ddens trakuma

kontrollampina nodziest.

Noradijum

Ja tvaika katla nav ddens vai art idens daudzums ir ne-

pietiekams, sak darboties Gdens suknis, kas Gdeni pa-

dod no tvertnes uz tvaika katlu. Uzpildes process var ilgt
vairakas minates.

IEVERIBAI

lerices bojajumi

Nepiemeérots tGdens var nosprostot sprauslas, resp., bo-

jat ddens limena indikatoru.

Neiepildiet tiru, destilétu Gdeni. Izmantojiet maksimali

50 % destiléta un krana ddens maisijumu.

Neiepildiet velas zavétaja kondensacijas deni.

Neiepildiet savaktu lietus adeni.

Neiepildiet tiriSanas Iidzeklus vai citus papildinajums

(piem., aromatus).

1. Piepildiet Gdens tvertni lldz atzimei ,MAX” ar krana
adeni vai maksimali 50 % destiléta un krana tdens
maisijumu.
lerice ir darba gataviba.

lerices izslegSana

1. Pagrieziet slédzi pozicija ,OFF”.
Attels N
lerice ir izslégta.

2. Turiet nospiestu tvaika sviru, [1dz vairs neplast
tvaiks.

Attels O
Tvaika katla nav spiediena.

3. Parvietojiet bérnu droSibas elementu atpakal.
Tvaika svira ir blokéta.

4. Spiediet lerices kontaktligzdas parsegu lejup un at-
vienojiet tvaika spraudni no ierices kontaktligzdas.

5. Atvienojiet tikla spraudni no kontaktligzdas.

6. lztuk$ojiet Gdens tvertni.

Tvaika katla skaloSana

Tvaika katlu skalojiet péc, vélakais, katras 8. katla uzpil-

des.

Izslédziet ierici, skatiet nodalu lerices izslégSana.

Laujiet iericei atdzist.

IztukSojiet Gdens tvertni.

Iznemiet piederumu no piederumu turétaja.

Atveriet piederumu nodalijuma noslégvaku.

Iznemiet piederumu no piederumu nodalijuma.

Atveriet apkopes noslégu. Lai to paveiktu, novieto-

jiet pagarinajuma caurules brivo galu uz apkopes

nosléga, nofikséjiet to vadotné un atskravéjiet.

Attéls S

8. Piepildiet tvaika katlu ar Gdeni un rapigi sakratiet.
Sadi atdalisies tvaika katla apak$a esosas kalka no-
gulsnes.

9. lztukSojiet Gdeni no tvaika katla.

Attels T

Nookrwh =
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lerices glabasana

1. levietojiet apalo suku piederumu nodalljuma.
Rokas sprauslu uzspraudiet uz 1 pagarinajuma cau-
rules.

3. Pagarinajuma caurules iespraudiet papildaprikoju-
ma fiksatora.

4. levietojiet punktveida sprauslu piederumu nodaliju-
ma.

5. lekariet gridas tiri8anas sprauslu novieto$anas turée-
taja.
Attéls Q

6. Tvaika cauruli aptit ap pagarindjuma caurulém un
tvaika pistoli iespraust gridas tiriSanas sprausla.
Attéls R

7. levietojiet tikla kabeli ta uzglabasanas nodalijuma.

8. Glabajiet ierici sausa un pret salu nodrosinata vieta.

Svarigas lietoSanas norades

Gridas virsmas tirisana
Pirms ierices izmantoSanas iesakam izslauctt vai izstkt
gridu. 8adi grida jau pirms mitras tiri$anas bis tira no
netirumiem un brivajam dalinam.

Tekstila izstradajumu atsvaidzinasana
Pirms apstrades ar ierici vienmér parbaudiet tekstila iz-
stradajumu savietojamibu aizsegta vieta: apstradajiet
tekstila izstradajumu ar tvaiku, laujiet tam izzat un par-
baudiet, vai nav radusies krasas vai formas deformaci-
ja.

Krasotu vai lakotu virsmu tiriSana
IEVERIBAI
Bojatas virsmas
Tvaiks var izraistt vaska, mébelu lakas, plastmasas par-
klajumu vai krasas bojajumus un malu lTméto virsmu at-
[TméSanos.
Nevérsiet tvaika straklu uz [Tmé&tam malam, jo to Ime
var iz8Kist.
Neizmantojiet ierici neapstradata koka vai parketa gridu
tiriSanai.
Neizmantojiet ierici lakotu vai ar plastmasu parklatu
virsmu, pieméram, virtuves un viesistabas mébelu,
durvju vai parketa tirisanai.
1. Lai tintu $adas virsmas, nedaudz apstradajiet ar
tvaiku draninu un tad veiciet tirianu.

Stikla tiriSana
IEVERIBAI
Stikla plisana un bojatas virsmas
Tvaiks var bojat loga ramja hermetizétas vietas un ze-
mas ara temperatiras radit loga stikla rats nospriegoju-
mu, izraisot tas sapliSanu.
Nevérsiet tvaika striklu pret loga ramja hermetizétajam
vietam.
Zemas ara temperatiras veiciet loga stiklu uzsildi, ne-
daudz apstradajot ar tvaiku visu stikla virsmu.
® Loga stikla virsmu tiriet ar rokas sprauslu un parval-
ku. Udens nonem&anai izmantojiet stikla tiritaju vai
noslaukiet virsmas.

Piederumu lietoSana

Tvaika pistole
Tvaika pistoli bez piederumiem var izmantot Sadiem
mérkiem:
® Nedaudz saburzita, pakarta apgérba gludinasanai:
apgérba apstradi ar tvaiku veiciet no 10-20 cm atta-
luma.
® Mitrajai puteklu tiriSanai: Nedaudz apstradajiet ar
tvaiku draninu un veiciet mébelu tirisanu.
Punktveida sprausla
Punktveida sprausla ir paredzéta grati pieejamo vietu,
Suvju, armataru, izplides elementu, izlietnu, tualesu Za-
lGziju vai radiatoru tiriSanai. Jo tuvak punktveida
sprausla atrodas netirajai vietai, jo labaka ir tas tirisa-
nas darbiba, jo pie sprauslas izplides ir vislielaka tem-
peratlra un tvaika daudzums. Biezas kalka nogulsnes
pirms tvaika tiriS8anas var apstradat ar piemérotu tirisa-
nas Iidzekli. Laujiet tiriS8anas lidzeklim iedarboties apm.
5 mindtes un tad veiciet tiriSanu ar tvaiku.
1. Uzbidiet punktveida sprauslu tvaika pistolei.
Attels H
Apala suka (maza)
Maza apala suka ir piemérota griti nonemamu netirumu
tiri$anai. Sukas lauj vieglak notirit grati nonemamus ne-
firumus.
IEVERIBAI
Bojatas virsmas
Suka var bojat trauslas virsmas.
Nav piemérota trauslu virsmu tiri§anai.
1. Uzmontgjiet apalo mazo apalo suku punktveida
sprauslai.
Attéls |
Apala suka (liela)
Liela apala suka ir piemérota lielam noapalotam virs-
mam, piem., izlietném, dusas vanninai, vannai, virtuves
izlietnei.
IEVERIBAI
Bojatas virsmas
Suka var bojat trauslas virsmas.
Nav piemérota trauslu virsmu tirisanai.
1. Uzmontéjiet lielo apalo suku punktveida sprauslai.
Attéls |

Jaudas sprausla
Jaudas sprausla ir paredzéta grati nonemamu netirumu

tiriSanai, stdru, Suvju izpdsanai utt.
1. Uzmontéjiet jaudas suku punktveida sprauslai.

Attéls |

Rokas sprausla
Rokas sprausla ir paredzéta nelielu mazgajamu virsmu,
dusas kabinu un spogulu tiri$anai.
1. Uzbidiet rokas sprauslu atbilstosi punktveida
sprauslai uz tvaika pistoles.
Attels H
2. Parvelciet rokas sprauslai parvalku.
Gridas sprausla
Gridas sprausla ir paredzéta mazgajamo sienas un gri-
das virsmu, piem. akmens gridu, flizu un polivinilhlorida
gridu tiri$anai.
IEVERIBAI
Tvaika raditie bojajumi
Karstums un mitrums var radit bojajumus.
Pirms lietoSanas neuzkrito$a vieta parbaudiet karstum-
noturibu un tvaika iedarbibu ar mazako tvaika daudzu-
mu.
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Noradijum
Tvaika tiriSanas laika tiriSanas lidzekla atlikumi vai kop-
$anas emulsijas uz tiramas virsmas var radit svédras,
kas pazud péc atkartotas tirisanas.
Pirms ierices izmanto$anas iesakam izslauctt vai izsukt
gridu. $adi grida jau pirms mitras tiri$anas bis tira no
netirumiem un brivajam dalinam. Loti netiras virsmas ti-
riet IEnam, lai tvaiks iedarbotos ilgak.
1. Savienojiet pagarinajuma caurules ar tvaika pistoli.
Attels J
2. Uzbidiet gridas sprauslu pagarinajuma caurulei.
Attéls K
3. Piestipriniet gridas dranu gridas sprauslai.
a Novietojiet gridas dranu ar lipsavienojumiem uz
augsu.
b Novietojiet gridas sprauslu uz gridas dranas un
to viegli piespiediet.
Attéls L
Gridas drana ar lipsavienojumiem pielip pie gridas
sprauslas.
Gridas dranas nonems$ana

1. Uzkapiet ar kaju uz gridas dranas mélites un pace-
liet gridas sprauslu augsSup.
Attels L
Noradijum
Sakuma gridas tiriSanas dranas lipsavienojumiem
stiprinajums vél ir loti spécigs un $ada gadijuma
grati atvienojams no gridas tiri$anas sprauslas. Péc
vairakkartéjas lietoSanas un péc gridas tirisanas
dranas izmazgasanas to ir viegli atvienot no gridas
tiriSanas sprauslas un tas ir sasniedzis optimalo sa-
keri.

Gridas tiriSanas sprauslas novietoSana

1. Ja ekspluatacija tiek partraukta, gridas tiriSanas
sprauslu nepiecieSams iekarinat novietoSanas turé-
taja.
Attels Q

Paklaju tiriSanas uzliktnis

Ar paklaju tiri§anas uzliktni iesp&jams atsvaidzinat pa-
klajus.

IEVERIBAI

Paklaju tirisanas uzliktna un paklaja bojajumi
Netirs paklaju tiriSanas uzliktnis, ka ari karstums un mit-
rums var radit paklaja bojajumus.

Tadeé| pirms lietoSanas parbaudiet paklaja izturibu pret
karstumu un tvaika iedarbibu neuzkrito$a vieta ar nelie-
lako tvaika daudzumu.

levérojiet paklaja razotaja tiriSanas norades.
Parliecinieties, ka paklajs pirms paklaju tiriSanas uzlikt-
na lietoSanas ir izslikts un no ta ir iztiriti traipi.

Pirms lietoSanas un péc darbibas partraukumiem, nolai-
Zot tvaiku noteka (bez gridas tiramas dranas / ar papil-
daprikojumu), atbrivojieties no iespéjamas tdens
uzkrasanas iericé (kondensats).

Izmantojiet paklaju tiri$anas uzliktni tikai ar gridas tira-
mo dranu pie gridas uzgala.

Izmantojot paklaju tiriSanas uzliktni darbam ar tvaiku,
izvélieties zemu tvaika jaudas limeni.

Neturiet tvaiku ilgstoSi viena vieta (maksimali

5 sekundes), lai izvairitos no spéciga mitruma un tem-
peratlras iedarbibas bojajumu riska.

Neizmantojiet paklaju tiriSanas uzliktni paklajiem ar ga-
ram plaksnam.

Piestipriniet paklaju tiriSanas uzliktni pie gridas
uzgala

1. Piestipriniet gridas tiri8anas dranu pie gridas uzga-

la, skatit nodalu Gridas sprausla.

Attéls L
2. Gridas uzgali ar vieglu spiedienu ieslidinat paklaju

tiriSanas uzliktnT un laut nofikséties.

Attels M
3. Sakt paklaja tirisanu.

Paklaju tirsanas uzliktna nonemsana no gridas
uzgala

A UZMANIBU
Pédu apdegumi
Paklaju tirisanas uzliktnis saskaré ar tvaiku var uzkarst.
Paklaju tirisanas uzliktni neizmantot un nenonemt ar
basam kajam vai atvértam sandalém.
Paklaju tiriSanas uzliktni izmantot un nonemt tikai ar at-
bilstoSiem apaviem.
1. Paklaju tiri8anas uzliktna meéliti ar apavu purngalu

nospiest uz leju.
2. Gridas uzgali pacelt uz augsu.

Attels M

Tvaika spiediena gludeklis

Noradijum
KARCHER gludinasanas déli iesakam izmantot ar akti-
vas tvaika nostksanas funkciju. Sis gludinaganas délis
ir optimali pielagots iegadatajai iekartai. Tas atvieglo un
paatrina gludinaSanas procesu. Izmantotajam gludina-
Sanas délim katra gadijuma jabat aprikotam ar tvaika
caurlaidigu rezgveida gludinasanas pamatni.
Noradijum
Ar pievienotu tvaika spiediena gludekli neiestatiet
,VapoHydro” funkcijas tvaika pakapi, jo $ada gadijuma
gludindma vela klas mitra.
leteicamas tvaika pakapes
Pakape Apgérbu audumi

Min. tvaika pakape Minimali saburziti apgérbi

Dzinsi

Maks. tvaika pakape

1. Raugiet, lai tvaika tiritaja tvaika katla tiktu iepildits
krana Gdens vai maks 50 % destiléta un krana
adens maisijums.

2. lespraudiet gludekla tvaika spraudni ierices kontakt-
ligzda ta, lai tas dzirdami nofiksétos.

3. Informaciju par tvaika tiritaja lietoSanas uzsakSanu
skatiet nodala lerices ieslégSana.

4. Gaidiet dz tvaika tiritajs ir darba gataviba.

Gludinasana ar tvaiku

Ar tvaiku var gludinat visus tekstilizstradajumus. Smal-
kus audumus vai uzdrukas gludiniet otradi vai atbilstoSi
razotaja noradém.

IEVERIBAI

Apg@érbu bojajumi

Neievérojot apgérbu gludina$anas norades, iriespéjami
bojajumi.

levérojiet apgérba gludinasanas norades.

Noradijum

Smalku audumu gludina$anai iesakam izmantot KAR-
CHER nelipo$o pamatni BE 6006.

Noradijum

Gludekla pamatnei jabat karstai, lai uz tas neveidotos
tvaika kondensats, kas var nopilét uz gludinamas velas.
Gludekli var turét vertikali, lai veiktu tvaika apstradi aiz-
kariem, kleitam utt.
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1. lestatiet gludekla temperatdras regulatoru markéta-
jazona (ee /,MAX").

Gludina$anu var uzsakt bridr, kad nodziest gludekla

oranza uzsildes kontrollampina.

2. Nospiediet tvaika slédzi (aug$a) vai tvaika slédzi
(apaksa).
® Tvaika padeve noteikta intervala: nospiediet

tvaika slédzi. Tvaiks plast, kamér slédzis ir no-
spiests.

@ ligstosa tvaika padeve: pavelciet tvaika sledza
fiksatoru atpakal, I1dz tas nofikséjas. Tvaiks plast
nepartraukti. Lai atblokétu fiksatoru, pavelciet to
uz prieksu.

3. Pirms gludinaSanas uzsak$anas un péc gludinasa-
nas procesa partraukuma pavérsiet tvaika pistoli
pret dranu, IT1dz tvaiks sak plast vienmérigi.

Sausa gludinasana

IEVERIBAI

lerices bojajumi

Nepietiekams Gdens daudzums tvaika katla rada ierices

bojajumus

Parliecinieties, ka tvaika katla ir Gdens.

IEVERIBAI

Apgérbu bojajumi

Neievérojot apdérbu gludinasanas norades, iriesp&jami

bojajumi.

levérojiet apgérba gludinasanas norades.

1. lestatiet gludekla temperatiiras regulatoru atbilstoSi
gludinamajam apgérbam.

° Sintétika

o0 Vilna, zids

eee |Kokvilna, linu audums

2. Gaidiet, l"dz nodziest gludekla uzsildes kontrollam-
pina.
Gludeklis ir darba gataviba.

Kops$ana un apkope

Tvaika katla atkalkoSana
Noradijum
Ta ka iericé veidojas kalka nosédumi, iesakam to atkal-
kot péc tabula noradtto Gdens tvertnes uzpildes reizu
skaita (TF = tvertnes uzpildes reizes).

Cietibas limenis °dH mmol/l TF
| miksts 0-7 0-1,3 100
1] vidéjs 7-14 1,3-2,5 90
I ciets 14-21 2,5-3,8 75
\% loti ciets >21 >3,8 50
Noradijum

Informaciju par krana Gdens cietibu vaicajiet jusu tdens
apgades uznémuma vai pilsétas atbildigaja iestade.
IEVERIBAI

Bojatas virsmas

AtkalkoSanas Skidums var bojat trauslas virsmas.
lerices uzpildi un iztuk§oSanu veiciet rapigi.

1. lzslédziet ierici, skatiet nodalu lerices izslégSana.
Laujiet iericei atdzist.

IztukSojiet Gdens tvertni.

Iznemiet piederumu no piederumu turétaja.
Atveriet piederumu nodalijuma noslégvaku.
Iznemiet piederumu no piederumu nodalijuma.

ook wN

7. Atveriet apkopes noslégu. Lai to paveiktu, novieto-
jiet pagarinajuma caurules brivo galu uz apkopes
nosléga, nofikséjiet to vadotné un atskravéjiet.
Attéls S

8. lztukSojiet Gdeni no tvaika katla.

Attels T

IEVERIBAI

AtkalkoSanas lidzekla raditie ierices bojajumi

Nepiemérots atkalkoSanas lidzeklis un nepareiza atkal-

koSanas Iidzekla dozéSana var radit ierices bojajumus.

Izmantojiet tikai KARCHER atkalko$anas Iidzekli.

0,5 | Gdens pievienojiet 1 atkalkoSanas lidzekla dozésa-

nas vienibu.

9. AtkalkoSanas lidzekla $kidumu atkalko$anas I1-
dzeklim pievienojiet atbilstosi noradem.

10. lepildiet atkalko$anas Iidzekla Skidumu tvaika katla.
Neaizveriet tvaika katlu.

11. Laujiet atkalkoSanas Iidzeklim iedarboties apm. 8
stundas.

12. IztukSojiet atkalkoSanas Iidzekli no tvaika katla.

13. NepiecieSamibas gadijuma atkartojiet tiriSanas pro-
cesu.

14. I1zskalojiet tvaika katlu 2-3 reizes ar aukstu Gdeni, lai
izskalotu visus atkalko$anas I1dzekla Skiduma atli-
kumus.

15. IztukSojiet Gdeni no tvaika katla.

16. Nozavéjiet stravas tikla vada glabasanas novietni.

17. Pieskravéjiet apkopes noslégu ar pagarindjuma
cauruli.

Piederumu kopsana

(piederumi - atbilstosi piegades komplektam)

Noradijum

Mikro$kiedras drénas nav piemérotas Zavétajam.

Noradijum

Veicot dranu mazgasanu, skatiet mazgasanas birkas

norades. Nelietojiet velas mikstinataju, lai dranas ne-

zaudétu labo netirumu savaksanas spéju.

1. Gridas dranas un parvalkus velasmasina mazgajiet
ar maksimali 60 °C temperataru.

Palidziba traucéjumu gadijuma

Trauc&jumu céloni biezi vien ir vienkarsi un tos ar turp-
maka parskata palidzibu var novérst pasu spékiem.
Saubu vai nenoraditu traucéjumu gadijuma, ladzu, vér-
sieties autorizéta klientu servisa.

A BRIDINAJUMS

Stravas trieciens un apdegumu draudi
Traucéjumnovérsana ir bistama, ja ierice ir pievienota
stravas tiklam vai vél nav atdzisusi.

Atvienojiet stravas vada spraudni.

Laujiet iericei atdzist.

Udens trikuma kontrollampina mirgo sarkana kra-
sa un atskan signals

Udens tvertné nav tdens.

® Piepildiet Gdens tvertni l1dz atzimei ,MAX".

Udens trilkuma kontrollampina spid sarkana krasa
Tvaika katla nav Gdens. Nostradajusi siikna parkarsa-
nas aizsardziba.

1. lzslédziet ierici, skatiet nodalu lerices izslégSana.
2. Piepildiet adens tvertni.

3. leslédziet ierici, skatiet nodalu lerices ieslégSana.
Udens tvertne nav ievietota pareizi vai ir aizkalkojusies.
Nonemiet Gdens tvertni.

Izskalojiet Gdens tvertni.

levietojiet Gdens tvertni un spiediet to lejup, I1dz ta
nofikséjas.

@ =
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Nevar nospiest tvaika sviru

Tvaika svira ir nofikséta ar bérnu dro$ibas elementu.

® |estatiet bérnu droSibas elementu virziena uz priek-
Su.
Tvaika svira ir atblokéta.

ligs uzsilSanas laiks

Tvaika katls ir aizkalkojies.

® Atkalkojiet tvaika katlu.

Palielinata adens izplide

Tvaika katls ir aizkalkojies.

® Atkalkojiet tvaika katlu.

lestatita ,VapoHydro” tvaika pakape.

® Parsledziet izvéles slédzi uz tvaika daudzuma izve-
les intervalu.

Tvaika spiediena gludeklis ,,smidzina” Gideni

® Parslédziet temperatiras regulatoru uz e @ @ paka-
pi.

® |Izskalojiet vai atkalkojiet tvaika tiritaja tvaika katlu,
skatiet nodalu Tvaika katla atkalkoSana.

Péc gludinasanas partraukuma no tvaika spiediena

gludekla pil Gdens

ligaka gludinaSanas partraukuma gadijuma tvaika cau-

rulé var veidoties kondensats.

® péc gludinasanas partraukuma pavérsiet tvaika pis-
toli pret dranu, I1dz tvaiks sak pldst vienmérigi.

Tehniskie dati

Stravas piesléegums

Spriegums \% 220-240
Faze ~ 1
Frekvence Hz 50
DroSinataja veids IPX4
Aizsardzibas klase |
Jaudas dati

Apsildes jauda W 2200
Tvaika gludekla apsildes jauda W 700
Maksimalais darba spiediens MPa 0,42
Uzsildes laiks Minates 3
ligsto$a tvaika padeve g/min 60
Maksimalais tvaika spiediens g/min 150

»Vapohydro” tvaika daudzums g/min 250
Uzpildes limenis

Udens tvertne | 1,5
Tvaika katls | 0,5
Izméri un svars

Svars (bez piederumiem) kg 6,0
Garums mm 439
Platums mm 301
Augstums mm 304

Paturétas tiesibas veikt tehniskas izmainas.
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Bendrieji nurodymai
Prie$ pradédami naudoti jsigyta jrenginj,
& |||| perskaitykite originalig naudojimo ins-

trukcija ir pridétus saugos reikalavimus.
Vadovaukités Siais dokumentais.
ISsaugokite abu Siuos dokumentus, kad galétuméte
naudotis jais véliau arba perduoti kitam savininkui.

Naudojimas pagal paskirtj

§j jrenginj naudokite tik privagiai. Jrenginys skirtas valy-
mui garais ir jj galima naudoti su tinkamais priedais, kaip
apra$yta Sioje naudojimo instrukcijoje. Valymo priemo-
nés nereikalingos. Paisykite saugos reikalavimy.

Aplinkos apsauga

&y Pakuotés medziagos gali bati perdirbamos. Pa-
kuotés atliekas sutvarkykite tausodami aplinka.
Elektros ir elektroniniuose prietaisuose bina ver-

E tingy perdirbamy medziagy ir daznai tokiy daliy,
su kuriomis netinkamai elgiantis arba netinkamai
jas paSalinus gali kilti pavojus Zmoniy sveikatai ir

aplinkai. Ta¢iau norint tinkamai eksploatuoti jrenginj
$ios dalys batinos. Siuo simboliu pazymétus jrenginius
draudziama $alinti su buitinémis atliekomis.

Pastabos dél sudétiniy medziagy (REACH)

Naujausia informacijg apie sudétines medziagas rasite:

www.kaercher.de/REACH

Priedai ir atsarginés dalys

Naudokite tik originalius priedus ir originalas atsargines
dalis — taip uztikrinsite, kad jrenginys veikty patikimai ir
be trik¢iy.

Informacijg apie priedus ir atsargines dalis rasite svetai-
néje www.kaercher.com.

Komplektacija

Jrenginio tiekiamo komplekto sudétis parodyta ant pa-
kuotés. ISpakave patikrinkite, ar yra visos jrenginio de-
talés. Jei triksta priedy arba yra transportavimo pazei-
dimy, praneskite apie tai pardavéjui.

Kiekvienoje Salyje galioja masy jgalioty pardavéjy nu-
statytos garantijos sglygos. Galimus jrenginio gedimus
garantijos galiojimo laikotarpiu pasalinsime nemoka-
mai, jei tokiy gedimy priezastis buvo netinkamos me-
dziagos ar gamybos defektai. Dél garantiniy gedimy $a-
linimo kreipkités j savo pardavéjg arba artimiausig klien-
ty aptarnavimo tarnybg pateikdami pirkima patvirtinant;
kasos kvita.

(Adresag rasite kitoje puséje)

Saugos jtaisai
A ATSARGIAI
Trakstami arba pakeisti saugos jtaisai
Apsauginiai jtaisai garantuoja jasy sauga.
Apsauginius jtaisus modifikuoti ar apeiti draudziama.
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Simboliai ant jrenginio

(Priklausomai nuo jrenginio tipo)

Pavojus nusideginti, jrenginio pavirsius
naudojimo metu jkaista

Pavojus nusiplikyti garais

Perskaitykite naudojimo instrukcijg
AL

Slégio reguliatorius

Slegio reguliatorius slégj gary katile naudojimo metu
palaiko kuo pastovesnj. Garo katile pasiekus maksimaly
darbinj slégj Sildymas atjungiamas, o slégiui nukritus dél
sumazéjusiy gary kiekio, jis vél jjungiamas.

Apsauginis termostatas
Apsauginis termostatas apsaugo jrenginj nuo perkaiti-
mo. Jeigu slégio reguliatorius ir katilo termostatas su-
genda ir jrenginys perkaista, apsauginis termostatas
irenginj iSjungia. Norédami atstatyti apsauginj termosta-
tg, kreipkités j atsakingg KARCHER klienty aptarnavi-
mo tarnyba.

Katilo termostatas
Klaidos atveju katilo termostatas atjungia Sildyma, pvz.,
jeigu gary katile néra vandens ir temperattra gary katile
pakyla.
Kai tik papildysite vandens, jrenginj vél galima bus nau-
doti.

Techninés prieziliros sklendé
Techninés priezidros sklendé uzdaro gary katilg ir ap-
saugo nuo susidarancio slégio. Techninés priezitros
sklendé kartu yra ir vir§slégio voZtuvas. Jeigu slégio re-
guliatorius sugedes ir gary katile susidaro gary slégis,
atsidaro vir§slégio vozZtuvas ir garai per techninés prie-
Zidros sklende iSeina j iSore. .
Prie$ pakartotinai naudodami jrenginj, kreipkités j KAR-
CHER Kklienty aptarnavimo tarnyba.

Irenginio aprasymas
Sioje naudojimo instrukcijoje aprasoma maksimali gali-
ma komplektacija. Atsizvelgiant j modelj, kiekvienoje
komplektacijoje yra skirtumy (Zr. pakuote).
Paveikslai pateikti grafiky puslapyje.
Paveikslas A
@ Irenginio lizdas su dangteliu
(@) Vandens talpykla
@ Vandens talpyklos neSiojimo rankena
(® Pasirinkimo jungiklis
(®) Valdymo laukas
(6) Rodmuo — padétis ISJUNGTA
@ Rodmuo - vandens trikumas (raudona)
Rodmuo — &ildymas (Zalia)
(® Min. gary pakopa
Gary stiprumo pasirinkimo intervalas

(@) Maks. gary pakopa
@ »Vapohydro*“ funkcijos gary lygis
(i3 Priedy déklo uzdarymo dangtis

Techninés priezidros sklendé

(® Nesiojimo rankena

Priedy laikiklis

(7) Priedy déklas

Maitinimo tinklo laido déklas

Grindy antgalio laikymo atrama
Maitinimo tinklo laidas su tinklo kistuku
@ Vaziavimo ratai (2 vienetai)

@2 Sukamasis ratukas

@3 Garo pistoletas

Garo svirtis

@5) Atblokavimo mygtukas

@8 Apsauga nuo vaiky

@7) Gary zarna

Gary kistukas

@ Tiesios srovés purks$tukas

@ Apvalus Sepetys (mazas)

@ *****Purks$tukas ,Power”

@2 **I***Apvalus Sepetys (didelis)

@3 Rankinis purkstukas

@ Rankinio purk§tuko mikropluos$to apvalkalas
@ liginimo vamzdziai (2 vienetai)
Atblokavimo mygtukas

@7) Grindy purkstukas

Jungtis

@ Mikropluo$to grindy Sluosté (1 vienetas)
**[***Mikropluosto grindy Sluosté (2 vienetai)
**[*** Adapteris kilimams

Kalkiy $alinimo priemoné

*[***Garinis sléginis lygintuvas
*I***Gary jungiklis (apacioje)
*/***Kontroliné lemputé (oranZing) — $ildymas
*/***Gary jungiklis (virSuje)

@ *I***Gary jungiklio fiksatorius
*I***Temperataros reguliatorius
*I**Gary kistukas

*SC 5 EasyFix Iron
**SC 5 EasyFix Premium
***SC 5 EasyFix Premium Iron

Montavimas

Priedy montavimas
1. Atidarykite jrenginio lizdo dangtel].
Paveikslas B
2. Gary kistuka jkiSkite j jrenginio lizda, kol gary kistu-
kas garsiai uzsifiksuos.
Paveikslas B
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3. Atvirg priedo galg uzmaukite ant garo pistoleto ir
stumkite jj tol, kol uzsifiksuos garo pistoleto atbloka-
vimo mygtukas.

Paveikslas H

4. Uzstumkite atvirg priedo galg ant garo purkstuko
arba garo pistoleto.

Paveikslas |

5. Prailginimo vamzdj sujunkite su garo pistoletu.

a 1-gjj prailginimo vamzdj uzmaukite ant garo pis-
toleto ir stumkite jj tol, kol uZsifiksuos garo pisto-
leto atblokavimo mygtukas.

Sujungimo vamzdis sujungtas.

b 2-gjj prailginimo vamzdj uZstumkite ant 1-ojo pra-
ilginimo vamzdzio.

Sujungimo vamzdziai sujungti.

Paveikslas J

6. Uzstumkite prieda ir (arba) grindy antgalj ant laisvo
prailginimo vamzdzio galo.

Paveikslas K

Sujungimo vamzdis sujungtas.

Priedy iSmontavimas
1. Apsaugg nuo vaiky nustatykite atgal.
Garo svirtis uzblokuota.
2. Jrenginio lizdo dangtelj paspauskite j apacig ir iStrau-
kite i$ jrenginio lizdo garo kistuka.
3. Paspauskite atblokavimo mygtukg ir atskirkite dalis.
Paveikslas P

Vandens pripylimas

Vandens talpyklg bet kada galima nuimti papildyti arba
papildyti j tiesiai ant jrenginio.
DEMESIO
Irenginio pazeidimai
Naudojant netinkamag vandenj gali uZsikimsti purkStukai
arba gali bati sugadintas vandens lygio rodmuo.
Nepilkite Svaraus destiliuoto vandens. Naudokite dau-
giausia 50 % destiliuoto vandens, sumaiSyto su van-
dentiekio vandeniu.
Nepilkite kondensato vandens i$§ skalbiniy dZiovyklés.
Nepilkite surinkto lietaus vandens.
Nepilkite jokiy valymo priemoniy ar kity priedy (pvz.,
aromatiniy medziagy).

Vandens talpyklg pries$ pildydami nuimkite

1. Patraukite vandens talpyklg vertikaliai j virsy.
Paveikslas C

2. Vandens talpyklg vertikalioje padétyje pripildykite
vandentiekio vandens arba daugiausia 50 % desti-
liuoto vandens ir vandentiekio vandens misiniu iki
zymeés MAX.

3. |dékite vandens talpyklg ir paspauskite Zzemyn, kol
uzsifiksuos.

Vandens talpykla pildykite nenuéme nuo jrenginio

1. Pro vandens talpyklos pripildymo anga pripilkite
vandentiekio vandens arba daugiausia 50 % desti-
liuoto vandens ir vandentiekio vandens misinio i$
indo iki zymés MAX.
Paveikslas D

|renginio jjungimas

Pastaba

Jeigu gary katile néra vandens arba jo yra per mazai,

isijungia vandens siurblys ir tiekia vandenj i$ vandens

talpyklos j gary katilg. Pripildymo procesas gali trukti ke-

lias minutes.

Pastaba

|renginys kas 60 sekundziy trumpam uzdaro vozZtuva,

tada girdéti tylus spragteléjimas. Uzdarymas neleidzia

uzstrigti voZtuvui. Gary srautui tai jtakos nedaro.

1. Pastatykite jrenginj ant tvirto pagrindo.

2. |kiskite tinklo ki$tuka j lizda.

Paveikslas E

3. Pasukite pasirinkimo jungiklj i§ OFF padéties j gary
stiprumo parinkimo diapazona.

Zalia $ildymo kontroliné lemputé mirksi.
Paveikslas F

4. Palaukite, kol Zalia Sildymo kontroliné lemputé ims
Sviesti nenutriokstamai.

Paveikslas G

5. Paspauskite gary svirt].
Paveikslas H
I18siskiria garai.

Gary kiekio reguliavimas
I8siskirianciy gary kiekis reguliuojamas pasirinkimo
mygtuku gary kiekiui nustatyti. Pasirinkimo jungiklis su-
teikia galimybe nustatyti nuo maziausio gary lygio esant
negausiam purvui iki didZiausio gary lygio esant gau-
siam purvui. ,VapoHydro* funkcija naudojama gausiam
purvui sunkiai pasiekiamose vietose Salinti.

1. Pasirinkimo jungikliu garo kiekiui nustatykite norima
gary kiekj.

2. Paspauskite gary svirtj.

3. Prie$ pradédami valyti nukreipkite gary pistolets j
Sluoste, kol garai pradés i$siskirti tolygiai.

Vandens papildymas

Jeigu triksta vandens , Svie€ia raudona vandens traku-

mo lemputé ir pasigirsta garsinis signalas.

Pastaba

Vandens siurblys intervalais pripildo gary katila. Jeigu

pripildoma sékmingai, raudona vandens traikumo kon-

troliné lemputé uzgesta.

Pastaba

Jeigu gary katile néra vandens arba jo yra per mazai,

isijungia vandens siurblys ir tiekia vandenj i§ vandens

talpyklos j gary katila. Pripildymo procesas gali trukti ke-
lias minutes.

DEMESIO

Irenginio pazeidimai

Naudojant netinkama vandenj gali uzsikimsti purkstukai

arba gali biti sugadintas vandens lygio rodmuo.

Nepilkite Svaraus destiliuoto vandens. Naudokite dau-

giausia 50 % destiliuoto vandens, sumaisyto su van-

dentiekio vandeniu.

Nepilkite kondensato vandens i$ skalbiniy dziovyklés.

Nepilkite surinkto lietaus vandens.

Nepilkite jokiy valymo priemoniy ar kity priedy (pvz.,

aromatiniy medziagy).

1. Vandens talpyklg pripildykite vandentiekio vandens
arba daugiausia 50 % destiliuoto vandens ir van-
dentiekio vandens miSiniu iki zymés MAX.
Jrenginys paruostas naudojimui.

Irenginio iSjungimas

1. Pasukite jungiklj  OFF padétj.
Paveikslas N
Jrenginys iSjungtas.

2. Spauskite gary svirt] tol, kol nebebus gary.

Paveikslas O

Gary katile slégio néra.

Apsauga nuo vaiky nustatykite atgal.

Garo svirtis uzblokuota.

4. Jrenginio lizdo dangtelj paspauskite j apacig ir iStrau-
kite i$ jrenginio lizdo garo kiStuka.

o
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5. IStraukite tinklo kiStuka i$ lizdo.
6. IStustinkite vandens talpykla.

Gary katilo skalavimas
Irenginio gary katilg i$skalaukite bent kas 8 talpyklos
pripildymy.
1. Jrenginio i§jungimas, Zr. skyriy Jrenginio i§jungimas.
Palaukite, kol jrenginys ataus.
IStustinkite vandens talpykla.
ISimkite priedus i$ priedy laikiklio.
Atidarykite priedy skyriaus uzdarymo dangtj.
ISimkite priedus i$ priedy skyriaus.
Atidarykite techninés prieZitros anga. Siuo tikslu uz-
maukite ant techninés priezidros angos ilginimo
vamzdZio atvirg galg.
Paveikslas S
8. ISskalaukite gary katilg vandeniu ir energingai pasa-
puokite. Taip atsilaisvins kalkiy nuosédos, kurios su-
sidaré ant gary katilo dugno.
9. I8pilkite visg vandenj i$ gary katilo.
Paveikslas T
Irenginio saugojimas
1. Apvaly Sepetj jdékite j priedy dékla.
2. Rankinj purkstukg uzmaukite ant vieno ilginimo
vamzdzio.
3. |kiSkite ilginimo vamzdzius j priedy laikiklj.
4. Tiesios srovés purkstuka jkiskite j priedy dékla.
5. Grindy antgalj jkabinkite j laikymo atrama.
Paveikslas Q
6. Gary zarng apvyniokite apie ilginimo vamzdzius ir
ikiSkite gary pistoletg j grindy antgalj.
Paveikslas R
7. Tinklo kabelj jkiSkite j maitinimo tinklo laido déklg.
8. Jrenginj laikykite sausoje ir nuo Sal¢io apsaugotoje
vietoje.

Svarbiis naudojimo nurodymai

Grindy pavirsiy valymas
Prie$ naudojant jrenginj rekomenduojame grindis i$-
Sluoti arba iSsiurbti. Taip nuo grindy jau prie$ valant jas
drégnu badu bus pa$alintas purvas ir laisvos dalelés.
Tekstiliniy gaminiy atnaujinimas

Prie§ naudodami jrenginj visada patikrinkite tekstilinio
gaminio atsparumg j akis nekrentancioje jo vietoje. Ap-
dorokite tekstile garais, palikite iSdziati, paskui patikrin-
kite ar nepakito spalva bei forma.

Pavirsiy su danga arba dazyty pavirsiy

valymas

NookwN

DEMESIO

Pazeisti pavirsiai

Nuo gary gali atSokti vaskas, baldy poliravimo priemo-

né, plastikinés dangos arba dazai bei krasty apvadai.

Niekada nekreipkite gary j krasty apvadus, nes jie gali

atSokti.

Nenaudokite jrenginio nauzsandarintoms medinéms

arba parketo grindims.

Nenaudokite jrenginio dazytiems arba plastiku padeg-

tiems pavirSiams, tokiems kaip virtuvés ir kiti baldai, du-

rys arba parketas.

1. Siems pavir$iams valyti trumpam garais apdorokite
Sluoste ir ja nuvalykite.

Stiklo valymas
DEMESIO
Iskiles stiklas ir pazeistas pavirSius
Garai gali pazeisti uzsandarintas langy rémo dalis, o
esant Zzemoms lauko temperatiroms sukelti jtampg ant
stiklo pavirSiaus, nuo to jis gali jskilti.
Gary srautg draudziama nukreipti j uzsandarintg langy
rémo dalj
jeigu lauko temperatdra Zema, pirma susildykite stiklg
lengvai apdorodami visg jo pavirSiy garais.
® Langy pavirsiy valykite rankiniu purkstuku ir apval-
kalu. Vandeniui nuo stiklo nuvalyti naudokite langy
valymui skirtg brauktuva arba sausai nusluostykite.

Priedy naudojimas
Garo pistoletas

Garo pistoletas be priedy gali bati naudojamas tokiems
darbams:
® Nedideléms rauksléms nuo kabang¢iy drabuziy ly-

ginti: Apdorokite drabuzj garais i$ 10-20 cm atstu-

mo.
® Dulkéms valyti drégnuoju bidu: Baldams valyti

trumpam garais apdorokite Sluoste ir ja nuvalykite.

Tiesios srovés purkstukas

Tiesios srovés purkstukas tinkamas valyti sunkiai pasie-
kiamoms vietoms, silléms, armatdrai, nuotakams,
praustuvams, klozetams, Zaliuzéms arba radiatoriams.
Kuo ar€iau tiesios srovés purkstukas laikomas prie uz-
terstos vietos, tuo didesnis valomasis poveikis, nes
temperatdra ir gary kiekis prie purk$tuko angos yra di-
dziausi. Stambias kalkiy nuosédas pries$ valant garais
galima apdoroti tam tinkama valymo priemone. Palikite
valymo priemoneg veikti apie 5 minutes, paskui apdoro-

kite garais.
1. UZmaukite tiesios srovés purkstuka ant garo pisto-
leto.

Paveikslas H
Apvalus Sepetys (mazas)

Mazas apvalus Sepetys tinkamas sunkiai nuvalomiems
neSvarumams valyti. Valant Sepeciu sunkiai nuvalomi
nesvarumai pasalinami paprasciau.
DEMESIO
Pazeisti pavirsiai
Sepetys gali subraizyti lengvai pazeidziamus pavir$ius.
Netinkamas valyti lengvai pazeidziamiems pavirSiams.
1. Sumontuokite mazg apvaly $epetj ant tiesios srovés

purkstuko.

Paveikslas |

Apvalus Sepetys (didelis)

Didelis apvalus Sepetys tinkamas valyti dideliems uzap-
valintiems pavirSiams, pvz., praustuvams, duso kabi-
noms vonioms, virtuvinéms plautuvéms.
DEMESIO
Pazeisti pavirsiai
Sepetys gali subraizyti lengvai paZeidziamus pavirsius.
Netinkamas valyti lengvai pazeidZiamiems pavirSiams.
1. Sumontuokite didelj apvaly Sepetj ant tiesios srovés

purkstuko.

Paveikslas |

Purkstukas ,,Power*

Purkstukas ,Power” tinkamas sunkiai nuvalomiems ne-

Svarumams, kampams ir sialéms valyti.

1. Sumontuokite apvaly Sepetj ant purkstuko ,Power”.
Paveikslas |
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Rankinis purkstukas
Rankinis purkstukas tinkamas valyti maziems plauna-
miems pavir§iams, dusSo kabinoms ir veidrodziams.
1. UZmaukite rankinj purk$tukg pagal tiesios srovés
purks$tuka ant garo pistoleto.
Paveikslas H
2. Uzvilkite ant rankinio purk$tuko uzvalkala.

Grindy purkstukas
Grindy antgalis tinkamas valyti plaunamoms sieny ir
grindy dangoms, pvz., akmens masés grindims, plyte-
léms ir PVC dangai.
DEMESIO
Pazeidimai dél gary poveikio
Karstis ir pernelyg didelé drégmé gali pazeisti.
Naudodami maziausig gary kiekj prie$ eksploatavimg j
akis nekrentancioje vietoje iSbandykite atsparumg Silu-
mos ir gary poveikiui.
Pastaba
Valymo priemonés likuciai arba priezitros emulsijos ant
valomo pavirSiaus valant garais gali sudaryti nelygumy,
taciau naudojant daug karty jie dingsta.
Prie$ naudojant jrenginj rekomenduojame grindis iS-
Sluoti arba iSsiurbti. Taip nuo grindy jau prie$ valant jas
drégnu badu bus pa$alintas purvas ir laisvos dalelés.
Ant smarkiai uztersty pavirsiy dirbkite létai, kad gary po-
veikis baty ilgesnis.
1. Prailginimo vamzdj sujunkite su garo pistoletu.
Paveikslas J
2. Uzmaukite grindy purks$tuka ant prailginimo vamz-
dzio.
Paveikslas K
3. Gindy S$luoste pritvirtinkite prie antgalio grindims.
a Grindy $luoste padékite ant grindy lipniomis juos-
tomis j virdy.
b Gindy antgalj nesmarkiai spausdami padékite ant
grindy Sluosteés.
Paveikslas L
Grindy $luosté lipniais fiksatoriais pati prisitvirtins
prie grindy antgalio.
Grindy Sluostés nuémimas
1. Uzdékite pédg ant grindy Sluostés plokstelés ir pa-
kelkite grindy antgalj j virSy.
Paveikslas L
Pastaba
Pradzioje grindy Sluostés lipnios juostos yra dar la-
bai stiprios ir jas gali bati sunku nuimti nuo grindy
antgalio. Panaudojus keletg karty ir iSskalbus nuimti
nuo grindy antgalio juos paprasta ir pasiekiamas op-
timalus sukibimas.
Grindy antgalio laikymas
1. Nutrauke darbg grindy antgalj jkabinkite j laikymo
atrama.
Paveikslas Q
Adapteris kilimams
Naudojant kilimy adapterj kilimg galima atnaujinti.
DEMESIO
Kilimy adapterio ir kilimo pazeidimas
Suterstas kilimy adapteris, karstis ir pernelyg didelé
drégmé gali pazeisti kilima.
Naudodami maziausig gary kiekj prie$ eksploatavima j
akis nekrentandioje vietoje iSbandykite kilimo atsparu-
ma Silumos ir gary poveikiui.
Vykdykite kilimo gamintojo pateikty valymo nurodymy.
Patikrinkite, ar pries kilimo adapterio naudojima i$ kilimo
buvo pasalintos dulkés ir iSvalytos démés.

Prie$ naudojimg ar po darbo pertrauky j nuotakg (be
grindy Sluostés / su priedu) pasalinkite po garavimo
irenginyje susikaupusj vandenj (kondensatg).
Kilimo adapterj naudokite tik su grindy $luoste, uzdéta
ant antgalio grindims.
Valydami garais, jeigu naudojate kilimo adapterj, pasi-
rinkite maza gary pakopa.
Gary ilgam nenukreipkite j vieng vietg (ne ilgiau kaip
5 sek.), kad baty iSvengta pernelyg didelio sudrékinimo
ir temperatiros sukelto Zalingo poveikio.
Kilimo adapterio nenaudokite su kilimais, kuriy sudétyje
yra didelis kiekis paky.
Kilimo adapterj pritvirtinkite prie antgalio grindims.
1. Grindy Sluoste pritvirtinkite prie antgalio grindims,

zr. skyriy Grindy purkstukas.

Paveikslas L
2. Antgalj grindims atsargiai spausdami jstatykite j kili-

mo antgalj ir uzfiksuokite.

Paveikslas M
3. Pradékite valyti kilima.

Kilimo adapterj nuimkite nuo antgalio grindims.

A ATSARGIAI
Kojy nusideginimas
Kaitinant garais kilimo adapteris gali jSilti.
Kilimo adapterio neleidziama naudoti ar jj nuimti baso-
mis kojomis ar atvira avalyne.
Kilimo adapterj naudokite ir nuimkite tik avédami tinka-
mg avalyne.
1. Kilimo adapterio plokstele nuspauskite avalynés ga-

lu.
2. Antgalj grindims pakelkite j virSy.

Paveikslas M

Garinis sléginis lygintuvas

Pastaba
Rekomenduojame naudoti KARCHER lyginimo lentg su
,Aktiv* gary nusiurbimo funkcija. Si lyginimo lenta opti-
maliai suderinama su jusy jsigytu jrenginiu. Ji palengvi-
na ir pagreitina lyginimo procesa. JUsy naudojama lygi-
nimo lenta bet kokiu atveju turi bati su garams pralai-
dziu, groteliy formos lyginimo pagrindu.
Pastaba
Jeigu jkiStas garinis sléginis lygintuvas, nejunkite ,Va-
poHydro* funkcijai skirtos gary pakopos, nes lyginami
skalbiniai suslaps.

Rekomenduojamos gary pakopos

Pakopa Drabuziy audiniai

Min. gary pakopa Ne itin susiglamze drabu-
Ziai

Maks. gary pakopa DzZinsai

1. |sitikinkite, kad vandens talpykloje yra vandentiekio
vandens arba daugiausia 50 % destiliuoto vandens
ir vandentiekio vandens misinio.

2. Lygintuvo gary kiStuka jkiSkite j jrenginio lizda, kol jis
garsiai uzsifiksuos.

3. Pradékite eksploatuoti gary valytuva, zr. skyriy Jren-
ginio jjungimas.

4. Palaukite, kol gary valytuvas bus paruo$tas naudoti.

Lyginimas su garais

Visus tekstilés gaminius galima lyginti su garais. Svel-

nius audinius arba uzra$us lyginkite i§ blogosios pusés

arba pagal gamintojo nurodymus.
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DEMESIO
Drabuziy pazeidimai
Nesilaikant lyginimo nurodymy drabuzius galima pa-
Zeisti.
Laikykités drabuzio lyginimo nurodymy.
Pastaba
Svelniems audiniams rekomenduojame naudoti KAR-
CHER nekimbantj lyginimo padg BE 6006.
Pastaba
Lyginimo padas turi bati kar$tas, kad pade nesusidaryty
gary kondensatas ir jis nenuvarvéty ant drabuziy.
Norédami garais apdoroti uzuolaidas, drabuzius ir pan.,
Iyglntuva laikykite vertikaliai.
Lygintuvo temperatiros reguliatoriy nustatykite pa-
Zenklinto diapazono ribose (®#® /MAX).
Kai tik uzgesta lygintuvo oranziné kontroliné lempu-
té, galima pradéti lyginti.
2. Jjunkite gary jungiklj (virSuje) arba gary jungiklj (apa-
cioje).
® Gary srautas intervalais: paspauskite gary jun-
giklj. Garai purskiami tol, kol jungiklis nuspaus-
tas.
@ llgalaikis gary srautas: Patraukite gary jungiklio
fiksatoriy j gala, kol jis uzsifiksuos. Garai purskia-
mi nepertraukiamai. Norédami atlaisvinti fiksato-
riy, paspauskite jj j priekj.
3. Prie$ pradédami lyginti ir po lyginimo pertraukos nu-
kreipkite gary srautg j Sluoste, kol gary srautas pa-
sidarys tolygus.

Sausas lyginimas

DEMESIO

Irenginio pazeidimai

Jeigu gary katile triiksta vandens, jrenginys gali bati pa-

Zeistas

Isitikinkite, kad gary katile yra vandens.

DEMESIO

Drabuziy pazeidimai

Nesilaikant lyginimo nurodymy drabuzius galima pa-

Zeisti.

Laikykités drabuzio lyginimo nurodymy.

1. Lygintuvo temperatdros reguliatoriy nustatykite pa-
gal drabuzio tipa.

° Sintetika

P Vilna, Silkas

eee |Medvilng, linas

2. Palaukite, kol uzges lygintuvo Sildymo kontroliné
lempute.
Lygintuvas paruostas lyginti.

Techniné prieziura ir

eksploatacinés parengties
uztikrinimas

Kalkiy Salinimas i$ gary katilo
Pastaba
Kadangi jrenginyje susidaro kalkés, rekomenduojame
po lenteléje nurodyto vandens talpyklos papildymy skai-
Ciaus (TP = talpyklos papildymas) pasalinti i$ jos kalkes.

Kietumo diapazo- |°dH mmol/l TP

nas

| minkstas 0-7 0-1.3 100

1] vidutinio kietu-|7-14 1,3-2.5 90
mo

Kietumo diapazo- |[°dH mmol/l TP
nas

1 kietas 14-21 2,5-3.8 75
\Y labai kietas ~ [>21 >3,8 50
Pastaba

Vandens tiekimo jstaiga arba komunaliné jmoné suteiks

informacijg apie jasy vandentiekio vandens kietuma.

DEMESIO

Pazeisti pavirsiai

Kalkiy $alinimo tirpalas gali pazeisti jautrius pavirSius.

|renginj pripildykite ir iStustinkite atsargiai.

Irenginio iSjungimas, Zr. skyriy Jrenginio iSjungimas.

Palaukite, kol jrenginys ataus.

I1Stustinkite vandens talpykla.

iSimkite priedus i$ priedy laikiklio.

Atidarykite priedy skyriaus uzdarymo dangtj.

I1Simkite priedus i$ priedy skyriaus.

Paveikslas R

7. Atidarykite techninés prieZitros anga. Siuo tikslu uz-
maukite ant techninés priezidros angos prailginimo
vamzdzio atvirg gala.

8. ISpilkite visg vandenj i$ gary katilo.
Paveikslas T

DEMESIO

Irenginio pazeidimai dél kalkiy Salinimo priemonés

Netinkama kalkiy Salinimo priemoné ir netinkamas jos

dozavimas gali pazeisti jrenginj.

Naudokite tik KARCHER kalkiy $alinimo priemone.

Naudokite 1 kalkiy priemonés dozavimo vienetg 0,5 |

vandens.

9. Kalkiy Salinimo priemonés tirpalg naudokite pagal
ant kalkiy $alinimo priemonés nurodytus duomenis.

10. Pripilkite kalkiy $alinimo priemonés tirpalo j gary ka-
tila. Neuzdarykite gary katilo.

11. Palikite kalkiy $alinimo priemonés tirpalg veikti apie
8 valandas.

12. 1Spilkite visg kalkiy Salinimo priemonés tirpalg i$
gary katilo.

13. Jeigu reikia, pakartokite kalkiy Salinimo procesa.

14. 1Sskalaukite gary katilg Saltu vandeniu 2-3 kartus,
kad pasalintuméte visus kalkiy $alinimo priemonés
tirpalo likucius.

15. ISpilkite visg vandenj i$ gary katilo.

16. I8dziovinkite maitinimo tinklo laido laikiklj.

17. Ant techninés prieZiGros angos uzsukite prailginimo
vamzdj.

Al ol

Priedy priezitira

priedai — pagal komplektacija)

astaba
Mikropluo$to Sluostés netinkamos dziovinti dziovykléje.
Pastaba
Nurodymus, kaip plauti Sluostes, skaitykite ant jy etike-
¢iy. Nenaudokite minkstikliy, kad Sluostés gerai sugerty
nesvarumus.
1. Grindy Sluostes ir apvalkalus skalbykléje skalbkite

ne aukstesnéje kaip 60 °C temperataroje.

Pagalba gedimy atveju

Gedimy priezastys daznai yra paprastos, kurias nesun-
kiai paSalinsite pasinaudoje Sia apzvalga. Kilus abejo-
niy arba atsiradus ¢ia nenurodyty gedimuy, kreipkités j
jgaliotg klienty aptarnavimo tarnyba.

A |SPEJIMAS

Elektros smigio ir nudegimy pavojus

Kol jrenginys prijungtas prie tinklo, arba dar neatauses,
Salinti gedimus pavojinga.
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IStraukite tinklo kiStuka.

Palaukite, kol jrenginys atveés.

Vandens trikumo kontroliné lemputé mirksi raudo-

nai ir pasigirsta garsinis signalas

Talpykloje néra vandens.

® Pripildykite vandens talpyklg iki Zenklinimo MAX.

Svieéia vandens trilkumo raudona kontroliné lem-

puté

Gary katile néra vandens. Suveikeé siurblio apsauga nuo

perkaitimo.

1. Jrenginio iSjungimas, Zr. skyriy Jrenginio iSjungimas.

2. Pripildykite vandens talpykla.

3. Jrenginio jjungimas, Zr. skyriy Jrenginio jjungimas.

Vandens talpykla jdéta neteisingai arba yra uzkalkéjusi.

1. Nuimkite vandens talpykla.

2. ISplaukite vandens talpyklg.

3. |dékite vandens talpyklg ir paspauskite Zzemyn, kol
uzsifiksuos.

Nepavyksta paspausti gary svirties

Gary svirtis apsaugota apsauga nuo vaiky.

® Apsaugg nuo vaiky nustatykite priekyje.
Gary svirtis atblokuota.

liga jSilimo trukmeé

Gary katilas uzkalkéjo.

® Pasalinkite kalkes i$ gary katilo.

Didelis vandens iSpurskimas

Gary katilas uzkalkéjo.

® Pasalinkite kalkes i$ gary katilo.

Nustatytas ,VapoHydro® gary lygis.

® Pasirinkimo jungiklj pasukite ties gary stiprumo in-
tervalu.

Garinis sléginis lygintuvas ,,spjaudosi“ vandeniu

® Nustatykite temperatiros reguliatoriy ties e®® pa-
kopa.

® |[Splaukite garinio valytuvo gary katilg arba pasalin-
kite i$ jo kalkes, Zr. skyriy Kalkiy $alinimas i$ gary
katilo.

Po lyginimo pertrauky ir garinio sléginio lygintuvo

varva vandens laSeliai

ligesniy lyginimo pertrauky metu gary linijose gali susi-

daryti gary kondensatas.

® Po lyginimo pertraukos nukreipkite gary srautg |
Sluoste, kol gary srautas pasidarys tolygus.

Techniniai duomenys

Elektros jungtis

[tampa \% 220-240
Fazé ~ 1
Daznis Hz 50
Saugiklio rasis IPX4
Apsaugos klasé |
Galios duomenys

Sildymo galia W 2200
Lygintuvo Sildymo galia w 700
DidZiausias darbinis slégis MPa 0,42
|8ilimo trukmé Minutés 3
ligalaikis gary srautas g/min 60
DidzZiausias gary slégis g/min 150
»Vapohydro“ gary kiekis g/min 250
Uzpildymo kiekis

Vandens talpykla 1,5

Gary katilas | 0,5
Matmenys ir svoriai

Svoris (be priedy) kg 6,0
ligis mm 439
Plotis mm 301
Aukstis mm 304

Gamintojas pasilieka teise atlikti techninius pakeitimus.
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3aranbHi BKasiBKu
Mepen nepLuMM BUKOPUCTAHHAM Npu-
A |||| CTPOI 03HANOMUTUCH 3 L€ OpUriHanb-

HOIO IHCTpPYKLi€to 3 ekcnnyaradii Ta
BKasiBKamu 3 TexHikv 6e3neku, Wo gofatoTees. Histu
BiANOBIAHO 4O HUX.
36epirat 061aBi 6poLLypu ANa NoganbLWoro BUKOpU-
CTaHHsi abo Ans HacTYMHOro BriacHuKa.

BVIKOpVICTaHHﬂ 3a Npu3HavYeHHAM

MpwucTpii NpuaHaYeHui TiNbku ANsi 3aCTOCYyBaHHSA B 40O-
MalUHbOMY rocnogapcTsi. [pucTpin npusaHadeHun aons

YMLLIEHHS! Mapoto | MOXe BUKOPUCTOBYBAaTWCh i3 Npuaart-
HVM NpunagasmM, y nopsiaKy, onmcaHoMmy B Ll iHCTPYKLUT
3 ekcnnyaTtauii. MuiiHi 3acobu He noTpi6Hi. Cnig notpu-
MyBaTUCb BKa3iBOK i3 TEXHikM Beaneku.

OxopoHa fgoBKinns

Ovy MakyBanbHi maTepianu npyaaTtHi 4O BTOPUHHOT
nepepobkun. YnakoBky HeobXxigHO yTunidyBaTu
6e3 Wwkoan Ans AOBKINNs.

EnexTpuyHi Ta eneKkTPOoHHI NPUCTPOi HanyacTile
E MICTSITb LiHHI MaTepianu, siki npuaaTHi 40 BTOPUH-
— Hoi Nepepobku, Ta KOMMOHEHTU, Taki ik baTaper,

aKyMynsTopu Y MacTuIo, siki y pasi HenpasuIb-
HOro NOBOAXXEHHS 3 HUMM abo HenpaBWIbHOI yTumi3auii
MOXYTb CTBOPUTM NOTEHLINHY Hebeaneky ANns 3A0poB'a
NoAnHY Ta aoskinna. OgHak Ui KOMNOHEHTU HeobXiaHi
[ONS HanexHoi ekcnnyaTtauii npucTpoto. MpucTpoi, no-
3HayeHi LM CMMBOIIOM, 3a00POHAETLCS YTUMI3yBaTU
pa3om i3 NobyToBUM CMITTAM.
BkasiBku wopno komnoHeHTiB (REACH)
AKTyanbHi BiLOMOCTi NP0 KOMMNOHEHTW HaBefeHi Ha cawi-
Ti: www.kaercher.de/REACH
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Mpunagaa Ta 3anacHi gertani

Cnip BUKOPUCTOBYBaTU NiLLE OpUriHanbHe npunaaas
Ta opwriHarbHi 3anacHi YacTUHW, TOMY LLO came BOHW
rapaHTyoTb 6e3neyHy Ta 6e3nepebintHy ekcnnyaradito
npucTpoto.

IHdopmauis Wwoao npunaaasa Ta 3anacHNX YacTuH Mi-
CTUTbCS Ha canTti www.kaercher.com.

KomnnekT nocTtaBKu

KomnnekTauisi npuctpoto 3a3HaveHa Ha ynakosui. Mig
Yac po3nakyBaHHsi MPUCTPOI0 NEePEBIPUTU KOMMNIIEeKTa-
uito. Y pasi HecTaui npunaaas abo yLWKoaXeHb, OTpu-
MaHuX Mif Yac TPaHCMOpPTYBaHHS, Crif, NMOBIZOMUTY NPO
Lie TOproBerlbHill opraHisaii, ika npogana npucTpin.

Y KOXHilA KpaiHi 4iloTb BiANOBIAHI rapaHTiliHI ymoBU,
BCTaHOBMEHI YNOBHOBaXXEHOO OpraHisauieto 30yTy Ha-
LWOT NPOoAYKLUIi B Lin KpaiHi. Moxnuei HecnpaBHOCTI Npu-
nafy nNpoTsiroM rapaHTiHOro CTPOKY MU ycyBaemo 6e3-
KOLLTOBHO, SIKLLIO NPUYMHA HECTIPABHOCTI Nonsrae B Ae-
hekTax maTepianis abo BUpobH1YOMy Bpaky. Y pasi Bu-
HWKHEHHSI NPETEH3i NPOTSAroM rapaHTiInHOrO CTPOKY
NpoxaHHs 3BepTaTUCs, Makoumn Npu cobi Yek Npo Nokyn-
Ky, 4O TOProBenbHOI opraHisadii, Wo npofgana npoaykT,
abo 0o HanbnNWXK4oi yNoBHOBaXXEHOT crnyx6u cepBiCHO-
ro o6cnyroByBaHHs.

(Aapecu ame. Ha 3BOPOTi)

3anobixHi npucTpoi
A OBEPEXHO
BipacyTHi abo 3miHeHi 3ano6ixHi npucTpoi
3anobixkHi NPUCTPOI NpU3HaYeHi ANs BaLIOro 3axucTy.
3abopoHSETLCA 3MiHIOBaTV 3aN06iXKHI NPUCTPOI YN Hex-
TyBaTh HUMW.
CumBONM Ha NpUCTPOI

(BanexHo Big TVMYy NPUCTPOIO)

He6e3neka onikis! MoBepxHs npucTpoto
ni Yac poboTH CUNBbHO HarpiBaeTbCs

Hebesneka oniky napoto

MpounTaTh iHCTPYKLUIiO 3 ekcrnyaTtauii

>
.@l%

Perynsitop TUcKy
Perynstop TUCKy NiATPUMYE TUCK Y NapOBOMY pe3epBy-
api nig vac ekcnnyartauii N0 MOXNUBOCTI MOCTIMHUM.
HarpiBaHHS y pasi 4OCArHEHHA MakcMmanbHoro po6o-
4Oro TUCKY B NapoBOMY pe3epByapi BUMUKAETLCA Ta
3HOBY BMUKaETLCA Y pasi nafiHHS TUCKY B NapoBOMY pe-
3epByapi BHacnigok Bigbopy napu.

3axucHui TepmocTaTt

3axucHuin TepmocTat 3anobirae neperpisaHHIo Npu-
CTpoio. AKLLO perynsTop TUCKY Ta TepMOCTaT NapoBOro
pe3epByapa BUIALLNK i3 Nagy i NpucTpii neperpiscsi, To
NPUCTPI BUMUKAETBLCA 3a JOMOMOrOI0 3aXMCHOro Tep-
MocTaTy. [Ins NOBepHEHHS 3aX1CHOTo TepmocTaTy y
BUXiAHE NOSIOXEHHS1 HEOBXiAHO 3BEpHYTUCS [0 aBTOpU-
30BaHoi cepsicHoi cryx6u KARCHER.

TepmocTaT napoBoro pe3sepeyapa

Y pasi HecnpaBHOCTI TepMoCTaT NapoBOro pe3epsyapa
BiAKIto4ae HarpiBaHHs, Hanpuknag, siKLo B pesepByapi
Hemae Boau i TemnepaTtypa B HbOMy 3pOCTae.

Micna HanMBaHHA BOAW NPUCTPIN 3HOB rOTOBUI [0 eKC-
nnyaraduii.

3aTBop iHCNEKUiHOrO OTBOPY
3aTBop iHCMEKLiINHOro OTBOPY 3aMMKae NapoBui pe-
3epByap Bif TUCKy Napw, LLO YTBOPLOETbCS. 3aTBOP
iHCNeKUiiHOro 0TBOpPY OAHOYACHO € KnanaHom obme-
XKEHHS TUCKY. FAKLLO perynsaTop TUCKY BUSIBUBCS He-
cnpaBHWM, @ TUCK Napu y NapoBOMY pe3epByapi 3po-
CTae, TO BiAKPUBAETLCSA KnanaH 06MeXeHHs TUCKY i
napa BUXOAUTb HA30BHI Yepe3 3aTBOP iHCMEKLIAHOro oT-
BOPY.
Mepen NOBTOPHMM BBOAOM MPUCTPOIO B EKCyaTaLiio
cnif 3BepHYTUCSI 0 aBTOPU30BaHOI CEPBICHOI Cry»6u
KARCHER.

Y Wi iHCTPYKLUIT 3 ekcnnyaTauii onMcaHo MakcuMansHy
KoMnnekTauito. KomMnnekT nocTaBku BiApI3HAETLCS 3a-
NEeXHO Big mMogeni (OuB. yNakoBKy).

PucyHKkun AmnB. Ha cTOPIHLI 3 306paXeHHAMM.
MantoHok A

(1) PoseTka NpuCTpoIo 3 KPULLIKOIO

@ Bak ans soau

@ Pyuka 6aky ans soau

(@) Mepemmkau

@ MaHenb KkepyBaHHs!

@ IHgukaTop «MonoxeHHss BUMK.»

@ IHankaTop «Hectaya Bogu» (4epBOHMIA)
InankaTop «HarpiBaHHs» (3eneHuin)

@ MiHiManbHui piBEHb NOTYXXHOCTI Napu

Bw6ip giana3oHy Butpati napu

@ MakcvmanbHuiA piBEHb NOTYXXHOCTI Napu

@ PiBeHb noTyxHoCTi napu, dyHKuis Vapohydro
@ 3amok Bigciky Ans npunanas

3aTtBop iHCMEeKLUiNHOro oTBOPY

@ Pyuka ansi nepeHeceHHs

Tpumau ans npunaaas

@ MpucTpiii gns 36epiraHHa npunagas

Micue ans 36epiraHHsi MmepexeBoro kabento
MapkyBanbHe KpinneHHs Hacaaku Ans nignoru
MepexeBuii kabenb 3i LUTENCENBHO BUITKOKO
€% PoGovi koneca (2 wr.)

@€2) HanpsmHmit ponuk

@3) Maposuit nicronet

Baxinb nogaui napu

@5 Kronka po36riokysaHHs

@6) 3axucT Bin AiTert

@7) Maposuii wnakr

LLiTekep napu

®dopcyHka 3 TOYKOBUM CTPYMEHEM

Kpyrna witka (ManeHbka)
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@ **[***®DopcyHKa 3 NOTYXXHUM CTPYMEHEM
**[***Kpyrna wjiTka (Benuka)

Py4yHa Hacagka

Yoxon ans py4Hoi Hacaaku 3 Mikpodibpmn
MopoBxyBanbHi TPy6KM (2 WT.)

KHonka po36rnokyBaHHs!

Hacagka gns nignoru

3’egHaHHsA-3acTiOka

landipka gns nignoru 3 mikpodidpm (1 WT.)

**[***[anvipka Ans nignory 3 mikpodibpu (2 wr.)

OeR®OOBO®O®

**[***Po3srnagxyBay Kunvmis
3aci6 ans BuaaneHHa Hakumy

*/***[MNaposa npacka
*/**Bummkad napy (HKHIN)

*[***KOHTpOmnbHa Namnoyka ()kosTorapsya): «Ha-
rpiBaHHA»

*/**Byumukad napu (BepxHin)
@ *[***®dikcaTop BUMMKaYa napu
*[***Perynsatop Temnepartypu
*/***|Litekep napw

*SC 5 EasyFix Iron
**SC 5 EasyFix Premium
***SC 5 EasyFix Premium Iron

MoHTax

YcTaHOBNEHHsA npunagas
1. BigKPWTM KPULLIKY PO3ETKN NPUCTPOLO.
MantoHok B
2. BcraButu WTEkep napu B po3eTky NPUCTPOIO A0
KnauaHHs.
MantoHok B
3. BigkpuTui kiHeup Npunagas BCTaHOBUTM Ha napo-
BWVA MiCTONET i HacyBaTW, [OKV KHOMKa po36roky-
BaHHSA NapoBOro nicroneTa He 3adikcyeTbes.
MantoHok H
4. BipKpuTWiA KiHeLb NpUnagAs BCTAHOBUTM Ha dop-
CYHKY 3 TOYKOBUM CTPYMEHEM.
MantoHok |
5. 3'egHaTv nopoBKyBanbHi TpyOKM 3 mapoBMMm nicTo-
neTom.
a Hacysatu 1-y nogoBxyBanbHy Tpybky Ha napo-
BWIA NIiCTONET, JOKN KHOMKa po36rokyBaHHS napo-
BOrO nictoneta He 3adikCyeTbCs.
3’egHyBanbHy Tpy6Ky nig’egHaHo.
b HacyHytn 2-y nogosxyBanbHy Tpybky Ha 1-
y NoAoBXyBanbHy Tpy6Ky.
3’egHyBanbHi TpyOKuM Nig’eaHaHo.
MantoHok J
6. [lMpunapas Ta/abo Hacagky ANs NiAnorM BCTaHOBU-
T Ha BiNbHWI KiHELb NOAOBXYBanbHOI TPYOKM.
MantoHok K
MNpunapas nig’egHaHo.
Big’eaHaHHsa npunagnsn
1. TepeBecTu B 3agHE NONOXEHHSA 3aXWCT Bif, AiTENn.
Baxinb nogadyi napm 3abnokosaHo.

2. TIpUTVUCHYTW KPULLKY PO3ETKM NPUCTPOIO JOHU3Y Ta
BUTSITHYTW LITEKEP Mapu 3 po3eTku.

3. HaTucHyTW KHOMKY po3bnoKyBaHHS Ta po3’eaHaTH
nerani.
MantoHok P

HanuBaHHsA Boaun
[InA HanoBHEHHS BOLOK0 MOXHA 3HATK 6ak Ans BOAK
abo HanoBHIoBaTH oro Bogoto 6esnocepeaHbO Ha Npu-
CTpOI.
YBATA
MolwwkoAXeHHs1 NpUcTpoto
Y pasi BUKOPUCTaHHS BOAW HEHAMEXHOI SKOCTi MOXe
cTaTncs 3acMiveHHs1 POPCYHOK Ta NOLUKOAXKEHHS iHaW-
KaTopa piBHA BOAU.
He HanuBaTu nuiie aucTMnbLoOBaHy Body. Bukopuctosy-
BaTtu He Ginbe 50 % AMCTUNBLOBaHOT BOAW, 3MiLLaHOI 3
BOAOMNPOBIAHOI BOAOH.
He 3anuBaTtu KOHAEHCALiiHY BOAY i3 CyLUMNbHOT MaLUn-
HW.
He 3anuBatu 3i6paHy gowlosy Boay.
3abopoHsiETbCA AoAaBaTN y Bogy MUK 3aC06M U iHLLI
nobasku (Hanpuknag, apomaTnaartopm).
3HiMaHHA 6aka AnA BoAW 3 METOK HAaNOBHEHHSA
1. TMoTArHyTn pesepsyap ANs BOAW BEPTUKANbHO yro-
py.
MantoHok C
2. BeptukanbHo HanoBHWUTK Gak ANs BOAM BOAO-
NpoBIAHOI BOAOK abo CyMmilLLLI BOAONPOBIAHOT
BoaM 3 Makcumym 50 % AucTunbLoBaHOi BOAM A0
BiAMITKM «MAX».
3. BcraHoBuTM Gak Ans BOAM Ta HATUCHYTU Ha HBOTO
0o dikcauii.
HanoBHeHHA 6aka ans Boaun 6e3nocepegHbO Ha
npucTpoi
1. Yepes oTBip ANst HanNMBaHHA BOAW 3anuTn BOgo-
NpOoBiAHY BOAY Y CyMiLLl BOAONPOBIAHOI BOAN 3 Mak-
cumym 50 % ANCTUNBLOBaHOI BOAW A0 BiAMITKM
«MAX».
MantoHok D

YBiMKHEHHS1 npucTpoto
Bkasieka
fAkwo B napoBoMy pe3epByapi Boau Hemae abo 3aHaa-
TO Marno, To NoYMHae NpaLoBaTV BOASHUIA HAcOC, AKUI
nopae Bogy 3 6aky Ans BoAW B NapoBuUii pesepsyap.
Mpouec HanoBHEHHSA MOXe TPMBATY Kinbka XBUIIMH.
BkasiBka
KoxHi 60 cekyHA NpUCTpi KOPOTKOYACHO 3aKpuBae Kna-
naH, NPy LibOMY YYTHO TMXe KNauaHHs. 3aKpuBaHHs 3a-
nobGirae 3aknnHIOBaHHIO kKnanaHa. Bunyck napu 3aBasku
LibOMY HE MOpPYLLYETHLCS.
1. MocTtaBuTK NPUCTPI Ha MiLLHY NOBEPXHIO.
2. BcTaBuTKM WITENcenbHY BUMKY B PO3ETKY.
MantoHok E
3. [MMepeBecTn nepemukad 3 nonoxeHHss BUMK. B no-
TOXEHHS, BiANoBiaHe BUOpaHOMY Aliana3oHy BUTpa-
T napwm.
Brnvmae 3eneHa KoHTponbHa namnoyka «HarpiBaH-
HA».
MantoHok F
4. 3ayekaTtu, MOKW 3ereHa KOHTPOIibHa Nammnoyka
«HarpiBaHHsA» He CBITUTUMETBLCS NOCTINHO.
MantoHok G
5. HatucHyTu Baxinb nogadi napw.
ManioHok H
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[NoyHe BuxoanTn napa.

PerynioBaHHs KinbKOCTi napu
3a gonomorot nepemyikaya KinbkocTi Napy perynioeTb-
Cs1 KiNbKiCTb Napw, sika nogaeTbcsi. 3a 40NoMOoroto nepe-
MUKava MOXHa perynoBaTy piBeHb MOTY>XHOCTi napu
Bifl MiHiManbHOro Ans nerknx 3abpyaHeHb 40 Makcu-
MarnbHOro AN CUIbHUX 3abpyaHeHb. PyHKLIS
VapoHydro npusHadyeHa Ans BUAANEHHs CUMbHUX 3a-
6GpyOHEHb Y BAXXKOLOCTYMHMX MiCLSIX.
BcTaHoBMTU nepemmkad KinbkocTi napu y HeobxigHe
NOSOXKEHHS.
2. HatucHyTu Baxinb nogadi napw.
3. Tlepep novaTKOM OUULLIEHHS CNPsSIMyBaTK NapoBuUii
nictoner Ha raHyipKy, Nokv noaada napu He crtaHe
PiBHOMipHOI0.

OonuBaHHsA BOOU
Y pasi HecTaui Bogu bnmae YepBoHa KOHTpOIbHA Nam-
noyka «Hectaya Bogmn», a Takox nyHae 3ByKOBUIA CUT-
Han.
BkasiBka
BoasHuii Hacoc 3anoBHIOE NapoBuii pedepByap Yepes
NeBHi NPOMiXKKM Yacy. AKLLO HaNnOBHEHHSI BUKOHAHO
YCNilLHO, YePBOHA KOHTPOMbHA Nammnoyka racHe.
BkasiBka
Ao B napoBoMy pe3epByapi Boau Hemae abo 3aHaa-
TO Marno, TO NOYMHAaEe NpaLtoBaTV BOAAHWUI HACOC, KW
nogae Bogy 3 6aky Ans BOAW B MApoBUiA pe3epsyap.
Mpouec HanoBHEHHS1 MOXe TPUBATU Kinbka XBUMMH.
YBATA
MoLwKoAKEeHHA NPUCTPOLO
Y pasi BUKOPUCTaHHSI BOAW HEHANEXHOT AKOCTi MoXxe
cTaTucs 3acCMiveHHst POPCYHOK Ta MOLLKOOKEHHS! iHaW-
KaTopa piBHsi BOAU.
He HanvBaTy nuwe aucTunboBaHy Body. BukopuctoBy-
BaTu He Binblue 50 % AUCTUNLOBAHOT BOAW, 3MilLAHOI 3
BOJOMNPOBIAHOI BOAOH.
He 3anvBaTtu KOHAEHCALNHY BoAy i3 CYLUNMbHOI MaLuu-
HU.
He 3anuBaTtu 3ibpaHy aoLosy Boay.
3abopoHseTbCA foaaBaT y BoAy MMtoYi 3acobu um iHLwLi
nobaBku (Hanpuknaa, apomaTnaaTopm).
1. HanoBHWTW 6ak Ans BoAW BOAOMPOBIAHO BOAOHD
abo cyMmiLLLLI0 BOAONPOBIAHOI BOAM 3 MaKCUMyM
50 % puctunboBaHoi Boau A0 BigmiTkn « MAX».
MpuCTpi roTOBWI O BUKOPUCTAHHS.
BUMKHEHHA npUcTpoLo
1. BcraHoBUTM BUMUKaY y nonoxeHHss BUMK.
ManioHok N
MpucTpin BUMKHEHO.
2. Hatuckatu Baxinb Ana nogadi napu 4oTu, NOKv He
NPUMNUHUTBLCS BUXiZ napu.
MantoHok O
Tuck y napoBoMy pe3epByapi BiACYTHIl.
3. lNepeBecTu B 3aiHE MNOMNOXEHHS 3aXUCT Bif AiTEN.
Baxinb nogadyi napm 3abnokosaHo.
4. TIpUTUCHYTU KPULLKY PO3ETKM NPUCTPOIO AOHU3Y Ta
BUTSAMHYTY LUTEKEP Napu 3 PO3ETKM.
5. BuTarHyTv WiTencenbHy BUNKY 3 PO3ETKU.
6. CnopoxHutu 6ak ons soau.

NMpomuBaHHA NapoBoro pesepByapa
MpomuBaTn napoBuii peaepeyap NPUCTPOLD
NicNs KOXHOro 8-ro 3anoBHEHHS.
1. BuMKHYTV NpucTpii, auB. rmasy BWMKHEHHs npu-
cTpoto.
2. [aTu npucTpoio OXOMOHYTK.
3. CnopoxHutun 6ak ons soau.

[ictatv npunagas 3 Tpyumadis ans npunapas.

BigkpuTtn 3amok Biagciky Ans npunagas.

[ictati npunagas 3 Biaciky.

BigkpuTti 3aTBOp iHCMEKLiHOro oTBOPY. [ANs Lboro

BCTaBWTY KiHELIb NOAOBXYBanbHOI TPyOKu B 3aTBOP

iHcnekuiHoro oTBOpY, 3adhikcyBaTt ii B HAaNpsIMHii

Ta HarBUHTUTW.

ManioHok S

8. HanoBHWTW napoBuii pesepByap BOAOIO i CUMbHO
noxmTaTtu 360Ky B6ik. Lie Jonomoxe po3unHuTyH 3a-
TLLKW HaKuMy, WO BiAKNanuck Ha AHi NapoBoro pe-
3epByapa.

9. TloBHicTiO 3NMTK BOAY 3 NAPOBOro pe3epsyapa.

ManioHok T

36epiraHHs NnpucTporo

MoMicTnTK Kpyrny LWiTKY Y BiACik Ans npunagas.

2. BcTtaHoBWUTU py4HY HacaaKy Ha 1 NogoBXyBanbHy
TpyOKy.

3. BcTtaBuTn nogosxyBanbHi TPY6KM y TpUMaY Ans
npunapas.

4. BcTtaButn (OOPCYHKY 3 TOYKOBUM CTPYMEHEM B NpU-
CTpivi ons 36epiraHHa npunaaas.

5. BcTtaHoBWTW Hacaaky Ans nignoru B napkyBanbHe
KpinneHHs.
MantoHok Q

6. O6moTaTy LuNaHr nogayi napy HaBKOMO NOLAOBXY-
BanbHWX TPyBOOK i BCTaBUTW NapoBUiA MiCTONET B Ha-
cafky Ans nignoru.
MantoHok R

7. MepexeBuii kabenb yknactu B micui aAns 36epiraH-
Hs MepexxeBoro kabenio.

8. 3Gepirati NpUcTpin y cyxomy Micui, 3axuLLEHOMY
Bi MOpO3y.

BaxnusBi BKkasiBku wWwono
BUKOPUCTAHHA

OuunLeHHs NoBepxHi nignorn

Mwu pekomeHayeMO nepes BUKOPUCTAHHSIM NMPUCTPOLD
OYMCTUTM Mignory BiHMkoMm abo nunococom. Lle nosso-
NUTb BUOANUTU 3 HeT BpyA i BiNbHI YacTKM PEYOBUH e
[0 OYULLIEHHS Napoto.
BiAHOBNEHHA 30BHILUHLOrO BUTNAAY TKaHUH
Mepen 06pobKoto 3a JONOMOro NPUCTPOIO 3aBXan
cnif NepeBipsTY CTIMKICTb TKAHWH Ha HEMOMITHIN AiNSH-
Li: 06pobunTK TKaHNHY Napoto, 4aT BUCOXHYTU, @ MOTIM
nepeBipMTW Ha NpeAMeT 3MiHU KOMNbopy Yn popmMu.

OuunLLEeHHs NOBEpPXOHb i3 nakotgapboBuM

a6o iHWKUM NOKPUTTAM

Nookr

-

YBATA

MolwkoaXeHi NoBepPXHi

Mapa mMoxe po34nHsATYH Bick, MebrieBy NoniTypy, CuHTe-

TUYHI NOKPUTTA Ta dapbu, a TaKoX HaKNenkn Ha KpoMm-

Kax.

He HanpaBnsT napy Ha 3akneeHi KPOMKW, OCKINbkK Lie

MOXe NPU3BECTN A0 MOLUKOKEHHS HaKIeoK.

He BMKOpMUCTOBYBaTM NPUCTPIN ANS OYULLIEHHS Henako-

BaHUX AepPeB’siHNX abo NapKeTHUX Nianor.

He BrKOpVCTOBYBaTU NPUCTPIii ANst OYULLEHHS MOBEp-

XOHb i3 nakoapboBMM abo CUHTETUYHUM NOKPUTTSM,

Hanpwuknag mebnis Ans KyxoHb i BiTaneHb, ABepeit abo

napkeTy.

1. LWLo6 oumcTuTn Taki NnoBepxHi, cnig nogatn Hesenu-
Ky KiflbKiCTb Mapun Ha TKaHWHy, @ ToAi NPOTepTH Heto
NOTPiGHI NOBEPXHi.
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OuuLleHHs ckna
YBATA
Bi ckna Ta nowwKoAXeHHs1 NOBePXOHb
Mapa moxe NoLKOAWTH NakoBaHi AiNsHKU BiKOHHOIT pa-
MW, @ 338 HU3bKMX TemnepaTyp HaBKOMULLHBLOTO Cepeao-
BULLA MOXe NPU3BECTU [0 HaNpyru Ha NoBepXHi
BiKOHHOTO CKIa ¥ TUM CaMUM CMPUYUHUTY MOro po3bu-
BaHHS.
He HanpaBnATK napy Ha nakoBaHi AiNsHKN BIKOHHOI pa-
M.
3a HK3bKNX TemMnepaTyp 30BHILLHBLOTO CepeaoBMLLa Ha-
rpiTV BIKOHHE CKIO, 3rierka 06pobuBLLY Napoto BCHO
0r0 NMOBEPXHIO.
®  O4YMCTMTM NOBEPXHIO BiKHA 3a JOMNOMOrOI0 PyYHOT
dopcyHku Ta Yyoxna. ButepTu Boay 3i ckna 3a gono-
MOTOI0 MPUCTPOIO A1t BUTUPAHHS BiKOH 260 Hacyxo
BUTEPTU raH4ipKoto.

3acTocyBaHHA OCHaLLEeHHs

MapoBui nicroner

MapoBuii nicToNeT MoXXHa BUKOPUCTOBYBATU ANA BUKO-
HaHHS 3a3HaYeHUX HKYe 3aBaaHb 6e3 npunaaas:
©® [1119 YCYHEHHSs! Nerkux 3MOpLLOK Ha oAAsi, Lo BY-

cuTb: 06po6uUTH oasr napoto 3 BiacTaHi 10-20 cm.
©® [1519 BUTUPAHHS BOMOrOro numy: noaatt HEBEMNWKY

KINbKICTb Mapu Ha raHyipky i npoTepTn Heto Mebni.

d)opcyHKa 3 TOYKOBUM CTpyMeHEM

dopcyHka 3 TOYKOBWM CTPYMEHEM npuaHadeHa ans
OYMLLIEHHSI BaXKOLOCTYMHMX 30H, CTUKIB, apMaTypu,
3MMBHMX TPY6, yMMBanNbHWKIB, TyaneTis, xantosi Ta Ha-
rpiBanbHuUX enemMeHTiB. Ynm Gnmxye opcyHka 3 TOYKO-
BUM CTPYMEHEM 3HaxoAnTbCs A0 3abpyaHeHoro micus,
TUM BULLOIO € EPEKTUBHICTb OYMLLEHHS!, OCKINbKW Ha BU-
xogi 3 OpCyHKM Temneparypa Ta KinbKiCTb Napu € Mak-
cuManbHuMW. CUnbHI BiOKNaAeHHs BanHa nepes o4n-
LLIeHHSIM Napol MoXHa 06pobuTh 3a AONOMOroK Npu-
[aTHOro MMUKOYOTo 3acoby. 3anuLnT MUYKIA 3acib Ha
NOBEPXHi Npubnu3Ho Ha 5 XBUNKWH, a NOTIM BUAANUTH
oro napoto.
1. YcTtaHoBUTM DOPCYHKY 3 TOYKOBUM CTPYMEHEM Ha

napoBwui MicTonert.

MantoHok H

Kpyrna witka (MmaneHbka)

ManeHbka Kpyrna LwjiTka npM3HadeHa onsi O4MLLEHHS
CTilikmx 3abpyaHeHb. BoHa gonomarae nerwe Bugans-
TW CTiViKi 3a6pyaHeHHs.
YBATA
MowkomxeHi NnoBepxHi
LLliTka Mmoxe noapsnaTv YyTrnmBi NOBEPXHI.
He niaxoauTb AnNst O4ULLIEHHS Yy TIIMBUX NOBEPXOHb.
1. BcTaHOBMTM ManeHbKy Kpyriy LUiTKy Ha POPCYHKY 3
TOYKOBUM CTPYMEHEM.
MantoHok |

Kpyrna witka (Benuka)

Benuka kpyrna Liitka npusHadeHa Anst O4YULLEHHS BENu-
KMX OKPYTTIMX NOBEPXOHb, HANPUKNa yMUBanbHUKIB,
OYLIOBWX, BaHH, KYXOHHUX MUMOK.
YBATA
MowkoxeHi noBepxHi
LLliTka moxe noapsinaTv YyTnumBi NOBEPXHi.
He niaxoauTe AnNst O4ULLIEHHS Yy TIIMBUX MOBEPXOHb.
1. BcTaHoBUTU BENWKY Kpyrny LUiTKy Ha (hOPCYHKY 3
TOYKOBUM CTPYMEHEM.
MantoHok |

®dopcyHKa 3 NOTYXKHUM CTPYMEHeM

dopcyHka 3 NOTY>XXHUM CTPyMEHEM NpusHayeHa ans

OUULLIEHHS CTilKMX 3aBpyaHeHb, NPOAYBaHHS KyTiB,

CTUKiB TOLLO.

1. YcTaHOBUTM POPCYHKY 3 MOTYXXHUM CTPyMEHEM Bia-
NOBIAHO A0 KPYrNoi WiTKN Ha (POPCYHKY 3 TOYKOBUM
CTpyMeHeM.

MantoHok |

PyyHa Hacapka

PyyHa Hacaaka npuaHaveHa Ans OYULLIEHHS HEBEMUKUNX

MOBEPXOHb, L0 MUIOTBLCSA, AYLLOBKX KabiH i A3epkan.

1. BcTaHOBMTM py4Hy HacaaKy BiAMoBiAHO A0 (POPCYH-
K1 3 TOYKOBMM CTPYMEHEM Ha NapoBuiA NICTONET.
ManioHok H

2. HaTAarHyTv Ha py4Hy HacaaKy Yoxon.

Hacapgka pna nignorun
Hacapgka ans nignorv npusHaveHa Ans O4YULLEHHS no-
KPUTTIB CTiH i nignoru, Wo mMuioTbes (Hanpvknaga,
Kam’siHOT mignoru, kaxnis i nignoru 3 MNBX).
YBATA
MowwkoaXeHHs1 BHacNiAoK BNAMBY napu
Bucoka Temnepatypa Ta Borora MOXyTb NpU3BOAUTU
[0 MOLLKOXEHb.
Mepen cukopucTaHHSAM cnig NepeBipUTN TEPMOCTIl-
KIiCTb i CTIKICTb 4O Napy Ha ManonoMiTHIN AinaHLi 3
HaMMEHLLIOK KinbKICTIO napwu.
BkasiBka
Banuwwku MuitHoro 3acoby abo emynbcinHi 3acobu ansa
[ornsay Ha NoOBEpPXHi, WO OYULLAETLCS, Nig Yac o4mn-
LLIEHHS! NapOo0 MOXYTb NPU3BOANUTY [0 YTBOPEHHS PO-
3BOAiB, fKi, BTiM, 3HMKalOTb Nicnsi 6aratopasoBoro BUKO-
pUCTaHHs.
Mwu pekomeHayeMO nepes BUKOPUCTaHHSIM NPUCTPOLD
OYMCTUTKM Nignory BiHMkom abo nunococom. Lle nosso-
NWUTb BUZaAnNUTH 3 Hei 6pyAa i BiNbHI YaCTKN PEYOBUH Lue
[0 OYMLLEHHS Napoto. Ha cunbHo 3a6GpyaHeHNX NoBepx-
HSIX NpauoBaTi NOBINbHO, A03BONSOYM Napi AOBLIE
KOHTaKTyBaTW 3 MOBEPXHEI0.
1. Nig'egHatn 3’egHyBanbHI Tpy6KU 4O NapoBoro nicTo-
nera.
ManioHok J
2. YcTaHOBMTM HacaAky Ans NiAnoru Ha NogoBXyBasb-
Hy TpyO6y.
ManioHok K
3. 3akpinuTu TKaHWHy Ans nianory Ha Hacagui ons
nignoru.
a [NoknacTtu TkaHWHY ANS NiAnorv Ha nignory 3a-
cTiGkamu Bropy.
b MocTtaButi Hacaaky AnNs NiANOrY Ha TKaHWUHY,
3rierka npuTUCKaun.
MantoHok L
TkaHuHa Ans nignory cama 3adikCcyeTbCa Ha Hacag-
Ui 3aBOsAKM 3acTibkam.

3HiMaHHs raHvipku gna nignoru

1. TMocTaBWTM HOTY Ha S3WUYOK raHYipkW Ans nignoru i
NiAHATX HacagKy Ans nianoru.
ManioHok L
BkasiBka
Cnouatky 3acTibka-nunyyka raHyipku ans nignoru
e Ayxe MilHa i raH4ipKy Ba)KKO 3HATU 3 Hacaaku.
Micns 6araTopasoBOro BUKOPUCTAHHA Ta NpaHHsA
raHyvipkn BOHa Nerko 3HiMaeTbCA 3 Hacaaku i focs-
rae onTMMarnbHOrO 3yCUMIS CKPINMEHHS.
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Po3milleHHs Hacapku ANA nipnoru Ha 36epiraHHA

1. Mig vyac nepepsu B poboTi BCTaBNATY Hacaaky Ans
nipnorn B napkyeanbHe KpinneHHs.
MantoHok Q

PosrnapgxyBay kunumis
3a fonomoroto posrnagKyBada KUnmmiB MoxHa nokpa-
LLyBaTV 30BHILLHIA BUrNAA KUTUMIB.
YBATA
MolKoAXeHHA KMNMMa Ta po3rnagXyBaya KUnmmis
3abpyaHeHHs po3rnagxxyBada KUnmnmis, a TakoxX BUCOKa
Temneparypa Ta HaCUYEHICTb BOMOMOK MOXYTb Npr3Be-
CTW 40 MOLLKOKEHHS KUnMma.
Kpim TOro, nepep KopuctyBaHHAM ciif NnepesipuTn Tep-
MOCTIKICTb KMNMMa i BNAIMB Ha HbOTO BOMNOrM Ha Marno-
NOMITHIl AiNSHUI 3 HAaMEHLLO KiNbKiCTIO napu.
[oTpumyBaTUCh IHCTPYKLIN i3 YNLLEHHSA, HaBEAEHWX BU-
POGHUKOM Kununma.
MepekoHaTucs, Lo nepes, BUKOPUCTAHHAM PO3rnagxy-
Baya KUMMMIB KUIIMM Gyno OYMLLEHO 3a JOMOMOrO M-
nococa 1 6yno BuaganeHo nnsiMu.
Mepep BMKOpUCTaHHAM i Nicns nepeps B ekcnnyarauii
Chif WAsSiXOM BUNApoBYBaHHs BUAANuUTK y 3nvB (6e3
TKaHWHKW Ans nignory / i3 foaatkoBuM obnagHaHHAM)
MO>XITMBI CKYMYEHHS BOAW (KOHAEHCAT) Y NPUCTPIlA.
Posrnagkysay Kunnmis BUKOPUCTOBYBATU NULLIE 3 TKa-
HUHOO ANA NiAnoryM Ha Hacaaui Ans nianoru.
Y pasi BUKOpUCTaHHs po3rnagxyBada KUnmmiB 3acToco-
BYBaTW NWLLIE HU3bKWUIA PiBEHb MOTY>XHOCTi OYULLEHHS
napoto.
He HanpaBnsiTM napy NpoTsroMm TpMBanoro 4acy Ha
ofgHe Mmicue (He goslie 5 cekyHA), LWOB YHUKHYTU CUIb-
HOTO 3BONOXEHHSI i PU3UKY MOLUKOPKEHHS Nifg [iEto BU-
cokoi TemnepaTtypwm.
He BMKOpUCTOBYBaTM PO3rnagXkyBay KUIMMIB Ha KUMK-
Max i3 BACOKUM BOPCOM.

KpinneHHs po3rnagxyBaya KunumiB Ha Hacagui
Ans nignoru

1. KpinneHHsa TkaHuHWM Ans nignoru Ha Hacagui ans
nignoru, auB. rmasy Hacapgka ons nignoru.
MantoHok L

2. Jlerkum HaTUCKaHHAM BBECTY i 3adikcyBaTh Hacaj-
Ky ANS Nignory B posrnagxysay KUIMMIB.
MantoHok M

3. Posnovaty ounLeHHs kunuma.

3HimMaHHSA po3rnagxyBaya KUNUMIB 3 Hacaaku Ans
nignoru

A OBEPEXHO
Oniku Hir
IMig yac 06pobkM Napoto posrnazxXyBay KUNMMIB Moxe
HarpiBaTucs.
He Bu1KOpUCTOBYBATU 1 HE 3HIMATW PO3rnagxyBay Ku-
nmmiB 6OCoHX abo y BiAKpUTKX caHaansXx.
BurikopucToByBaTy # 3HiMaTh po3rnamkysad Kunmmis
e y npuaaTHOMY B3yTTi.
1. Hockom B3yTTS HAaTUCHYTU BHW3 Ha dikcaTop pos-
rnapxysaya Kunmmis.
2. MNigHaTn Hacagky Ans nignoru.
MantoHok M

MapoBa npacka
BkasiBka
PekomeHayemMo BUKOPUCTOBYBATU rMaaunbHUN CTin
KARCHER 3 c1cTeMoto iHT@HCMBHOTO BiZICMOKTYBaHHS!
napw. Llei rmaauneHwWii CTin onTumManeHo nacye fo
npuabaHoro npucTpoto. BiH cnpusie nonerwexHo t1a
NPVCKOPEHHI0 NpoLiecy npacyBaHHsl. MNpo Besik BUNagok

rmaguibHUIA CTin, WO BUKOPUCTOBYETHCS, MOBUHEH 3a-
CTOCOBYBAaTUCb Pa3oM 3 I'paT4acToro NiAcTaBKo Afs
npackm, Lo nponyckae napy.

Bkasiska

He Bnbupatu dyHkuito VapoHydro y pasi nigknioyeHoi
napoBOi NMpackwu, OCKINbKX B LLbOMY BUNaaKy 6inusHa,
sIka NpacyeTbCs, MOXe NPOMOKHYTH.

PekoMeHAOBaHi PiBHI NOTYXXHOCTi napu

PiBeHb noTyXHoCTi

OpexHa TKaHuHa

MiH. piBeHb NOTY>XHOCTi
napu

3nerka nom'aTui ogsar

Makc. piBeHb NOTYXHOCTi  |[KuHCK
napm

1. YNeBHWTWCB, LLIO B NAPOBOMY pe3epByapi Napooyunc-
HMKa 3Haxo4MTbCSH BOAOMNPOBiAHA BOAA YK CyMiLLl
BOZAONPOBIAHOT Boan 3 Makc. 50 % ancTunboBaHoi
BOAM.

2. BcraBuTKM WTEKep Napu Npacku B po3eTKy npu-
CTPOIO 40 KnaLiaHHs.

3. 3anyctuti napoovUCHUK, AMB. rMaBy YBIMKHEHHS
NpUCTpPOIO.

4. [oyekatncs, NOKV NAPOOYMCHUK He Byae roToBui
0o po6oTu.

MpacyBaHHA napom

Yci TkaHUHK MOXHa npacyBaTu napom. [lenikaTHi TkaHu-
H¥ abo TKaHWHK 3 ManHKOM NOTPIGHO NpacyBaT 3 BU-
BOPITHOI CTOPOHK abo 3a IHCTPyKLieo BUpOBHUKa.
YBATA
3incyBaHHsa ogsary
HepoTpyMaHHs iHCTPYKUIil WoAo npacyBaHHA Ha oasry
MOXe MPU3BECTUN [0 MOro 3iNcCyBaHHS.
[oTpumyBaTUCh IHCTPYKLN WOAO NpacyBaHHA Ha 0asA3i.
BkasiBka
[ina npacyBaHHSA AenikaTHUX TKaHWH PeKOMeHAYyeEMO
BMKOPUCTOBYBATW NPacKy 3 aHTUNPUIapHOIO MiAOLLIBOK
KARCHER BE 6006.
BkasiBka
Mipowsa npackn mae 6yTn rapsyoto, Wob napa He KOH-
[eHcyBanach Ha NigoLuBi Ta He kanana Ha 6inusHy, sky
npacyoTb.
[nsi 06po6ku napoto rapanH, CYKOHb TOLLLO NPacKy MOX-
Ha TpUMaTK BepTMKaIbHO.
1. BcTaHOBUTM TepMOpErynsTop Npacku y mexax
nomiyeHoro aianasoHy (ee /MAX).
LLloiHo 3racHe xoBTOrapsiya KOHTpPOIrbHa Nammnoyka
«HarpiBaHHs», MOXHa po3noYMHaTK NpacyBaHHS.
2. HatucHyTv Ha BUMWMKad napw (BepxHin) abo BUMM-
Kay napm (HWXHiw).
® |HTepBanbHa nogava napuw: HaTUCHYTW BUMU-
ka4 napw. Map BUXoAUTUME [OTH, MOKW HATUCHY-
TUA BUMUKaY.
® TpuBana o6po6ka napoM: cikcaTop BUMUKaYa
napw BiACyHyTV Ha3ag ao dikcauii. MNapa Buxo-
AnTb 6eanepepBHUM CTpymeHeM. [nst po3brnoky-
BaHHA dhikcaTtopa nepesecTu MOro y nepeaHe no-
TIOXKEHHS.
3. Tlepen noyaTkoM NpacyBaHHsA Ta Micns nepeps y
npacyBaHHi CrpsiIMyBaTh CTPYMiHb Napy Ha raHuipKy,
MoKV nogava napu He CTaHe PiBHOMIPHOIO.
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Cyxe npacyBaHHSA

YBATA

MolukoAXeHHA NPUCTPOLO

Hectaua Bogu y napoBoMy pesepByapi Np1M3BOAUTL A0

NOLUKOAXKEHb MPUCTPOIO.

YneBHUTUCH, LLO B NApOBOMY pe3epByapi € Boaa.

YBATA

3incyBaHHA opsary

HepnoTpuMaHHS iIHCTPYKLN LWOAO NpacyBaHHA Ha oasry

MO>Xe MPU3BECTU A0 NOro 3iNcyBaHHS.

[oTpumyBaTUCh IHCTPYKLIN LLOA0 NpacyBaHHSA Ha 0as3i.

1. BcTaHoBUTM TepMOperynsaTop npacky BiAnoBiaHO
[0 MaTepiany ogsry.

° CuHTeTuka

o0 BosHa, LwoBK

eee |BaBoBHa, NboH

2. 3adyekaTtu, NOKM KOHTPOMbHA Nnammnoyka npacku
«HarpiBaHHa» He 3racHe.
Mpacka rotoBa A0 NpacyBaHHs.

Odornspg Ta TexHiyHe
o6cnyroByBaHHSA
BupaneHHs Hakuny 3 napoBOro pesepByapy

BkasiBka
Ockinbkn y NpucTpOi BiAKNaAaeTbCa Hak1M, M1 peko-
MeHZYEMO nicnsi NeBHOI KiNbKOCTi 3anoBHeHb 6aka ans

Boav (3b = 3anoBHeHHs 6aka), ik 3a3HayveHo B Tabnuui,
BMAANATW HaKWUM i3 NPUCTPOLO.

[Hiana3oH xop- °dH mmone/n  |3B
CTKOCTi

| M’sika 0-7 0-1,3 100
I} cepeaHs 7-14 1,3-2,5 90

I XopcTka 14-21 2,5-3,8 75

\Y) [yxe xopcTka|>21 >3,8 50

BkasiBka

OTpumaTy JOBIAKY NPo TBepAiCTb BOAONPOBIAHOT BOAN

MO>XHa Yy BOAOroCnoAapcbkoMy BiAOMCTBI abo B MiCbKMX

KOMYHanbHUX cryxbax.

YBATA

MowkomxeHi noBepxHi

Po34nH ans BUOaneHHst Hakuny Moxe 3pynHyBaTh YyT-

MBI NOBEPXHI.

HanoBHtoBaT# Ta CNOPOXHIOBATW NPUCTPIN 06epexHo.

1. BuMKHYTV npucTpii, auB. masy BuMKHEHHs npu-

cTpoto.

[laTv NpUcTpOI0 OXOMNOHYTK.

CnopoxHutu 6ak Ans Bogu.

[Lictatn npunaaas 3 Tpumadis Ansa npunagas.

BiakpuTtu 3anipHy KpULKY BiACIKY ANS npunagas.

[ictatu npunaaas 3 BiACiKy.

Biokputu 3arnyLwky Ans TexHiyHoro obenyrosyBaH-

HS1. [INa UbOro BiAKPUTUIA KiHEeLlb NOAOBXYBamnbHOI

Tpy6bum BCTAHOBUTM Ha 3arnyLuKy Ans TEXHIYHOro 06-

CIyroByBaHHS, BCTaBUTW B HANPAMHY Ta 3aKpyTUTU.

MantoHok S

8. TloBHicTio 3nnTK BoAdy 3 MApOBOro pe3epByapa.
MantoHok T

Noogokwn

YBATA

MowkKoAXeHHA NPUCTPOLO 3aCOGOM ANs BuAaneHHs

Hakuny

BukopuctaHHsa HenpuaaTHoro 3acoby Ans BuaaneHHs

Hakury, @ TakoX MOro HenpaBuIibHe [J03yBaHHS MOXYTb

NPU3BOANTY A0 NOLLKOKEHHSI MPUCTPOIO.

BukopucToByBaTh BUKIIOYHO 3acib Ans BUAAneHHs Ha-

kuny KARCHER.

[opaeatu 1 gosatop 3acoby Ha 0,5 n Boau.

9. PosunH 3acoby Ans BUAaneHHs Hakuny BUKOPUCTO-
BYBaTM 3riAHO 3 iHCTPYKLEO Ha ynakoBLi 3acoby.

10. 3anuTn po3uunH 3acoby Anst BUOAANEHHs Hakuny B
napoBui pesepsyap. He 3akpusaTtu naposun pe-
3epByap.

11. 3anuwmnTn po3ymH 3acoby Ansa BuAaneHHs Hakuny
npnbnusHo Ha 8 roawH.

12. MoBHICTIO 3NMTK PO34KH 3acoby Ans BuAaneHHs Ha-
KMy 3 NapoBoro pesepsyapa.

13. 3a HeobXigHOCTI NOBTOPUTU NPOLIEAYPY BUAANEHHS
Hakwy.

14. [1Bivi abo Tpuyi NpOMUTM NapoBUii pe3epByap Xo-
NOAHO0 BOAOHO, W06 BUAANUTM BCi 3aMULLKN PO34un-
Hy 3acoby Ansi BUAANEHHs Hakuny.

15. MoBHicTIO 3N1TK Body 3 NapOBOro pesepsyapa.

16. Bucywwmntun micue ansa 36epiraHHA MepexeBoro ka-
6ento.

17. MpUrBUHTUTY 3arnyLUKy ANs TEXHIYHOro obenyrosy-
BaHHS 4O NOJOBXYBanbHOI TPyou.

[ornsg 3a npunagasm
npmna_,q,qﬂ — 3anexHo Ei[:l KOMMNekTy I'IOCTEBKVI)
KasiBka

TKkaHWHM 3 MiKpOopiGpPU He NiAXoAsTb ANA CYLUIHHS B CYy-

wapui.

BkasiBka

[Insi npaHHA TkaHWH JOTPUMYBATUCS BKa3iBOK Ha €TW-

KkeTui. He BMKopucTOBYBaTW KOHAWLIOHEP ANS TKAHWH,

wo6 TkaHnHKM 6ynun 3gaTtHi gobpe 36upaTn Gpya.

1. TkaHuHW ANA Nignoru Ta YoxXnu nNpaTtu y npanbHin
MaLlVHW 3a TemnepaTtypu He Buwe 60 °C.

Jonomora B pa3i HecnpaBHoOCTEN

HecnpaBHOCTi 4acTO MatoTb NPOCTY NPUYMHY, SKY MOX-

Ha YCYHYTM CaMOCTIHO 3a JAOMOMOrO iHCTPYKUiiA, Ha-

BeeHMX Hkye. 3a HasiBHOCTI CyMHiBiB abo B pasi He-

Ha3BaHUX HeCnpaBHOCTEN CNif 3BepTaTuCs A0 aBTOPU-

30BaHOI CEpBIiCHOI Cryx0u.

A MONEPEOXEHHA

HeGe3neka ypaxeHHs eNeKTPMYHUM CTPYMOM i OT-

pPUMaHHSA onikiB

[oku NpuCTpiit nig’egHaHWin 40 enekTpuyHoOi Mepexi

abo Lie He OXONOHYB, NPUCTYNAaTN A0 YCYHEHHS He-

cnpaBHocTeln HebesneyHo.

BuiHATY WwTencenbHy BUMKY.

[lat NpUcTpoIO OXONOHYTH.

KoHTponbHa namnouyka «Hecraya Bogu» 6numae

YepPBOHMUM CBITNOM i NyHa€ 3BYKOBMUI cUrHan

Y Gaui Hemae Boau.

® HanosHuTK 6ak ansa Boau Ao BigMiTkn « MAX».

KoHTponbHa namnouka «Hecta4ya Bogn» cBiTUTLCA

YepBOHMUM CBIiTNIOM

Hemae Boau y napoBomMy pe3epByapi. CrnpaLioBaB 3a-

XWCT Bifj neperpiBaHHs Hacoca.

1. BWMKHYTW npucTpiii, AvB. rmaBy BUMKHeHHS npu-
cTpoto.

2. HanosHuTK Gak ons Boau.

3. YBIMKHYTW NPUCTPIA, AMB. rMaBy YBIMKHEHHS Npu-
CTpoto.
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Bak Ans Boan BCTaHOBMNEHO HenpaBunbHO abo oro

BKPUTO HaKUMOM.

1. 3HaTM Gak gns Boau.

2. MpomuTtn Gak Ans BoAW.

3. BcraHoBuTM Gak Ans Bogu Ta HATUCHYTU Ha HbOTO
0o dikcadii.

Baxinb nopayi napu 6inblue He HaTUCKaETbCA

Baxinb nogadi napu 3abnokoBaHuii 3aX1CTOM Bif AiTewn.

® [lepeBecTu B NepeaHeE NOMNOXEHHS 3aXUCT Bif AiTeNn.
Baxinb nogayi napu po3bnokoBaHui.

TpuBane HarpiBaHHA

Hakun y napoBomy pesepsyapi.

® Buganutu Hakun i3 NapoBoro pesepsyapa.

Benukui Buxig Bogu

Hakun y napoBomy pesepsyapi.

® Buganutu Hakun i3 NapoBoro pesepsyapa.

BcTaHoBneHnwuii piBeHb NOTYXHOCTI napu Vapohydro.

® [lepeBecTy nepemumkay B nonoxeHHst «Bubip giana-
30HY BUTpATV Napu».

MapoBa npacka 6pu3kae BoAo

® BcTaHOBUTY TEPMOPErynsTop B MONOXEHHS

® [IpomnTV NapoBuin pedepByap NAapoOO4NCHUKA Y1 BU-
[anuTun 3 HbOro Hakun. BuganeHHs Hakvny 3 napo-
BOrO pesepByapy.

Micnsa nepepB y npacyBaHHi 3 NnapoBoi Npacku 3’AB-

NATLCA Kpanni Boau

IMig Yac TpMBanux nepeps y NpacyBaHHi B NaponpoBoAi

MOXe KOHAEHCYyBaTUCh napa.

® [licns nepeps y npacyBaHHi CnpsiMyBaT CTPYMiHb
napu Ha raHJipKy, Noku nogaya napvi He cTaHe pis-
HOMIipHOI0.

TexHiYHi XapaKTepuCcTUKn

EnekTpuyHe nigKknio4YeHHs

Hanpyra B 220-240
da3a ~ 1
YacrtoTa Iy 50
CryniHb 3axucTty IPX4
Knac saxucty |
Po6oui xapakTrepucTukm

TennoBa NOTYXHiICTb Bt 2200
Tennosa NOTYXHICTb Npacku BT 700
MakcumanbHuin pobounin Tuck MMa 0,42
Yac HarpiBaHHS XBUNUHM 3
TpuBana ob6pobka napom r/xB 60
MakcumansHWi napoBwui iMNynbC /X8 150
KinbkicTe napu Vapohydro r/xB 250
06’em 3aNOBHEHHS

Bak ans Bogu n 1,5
Maposun pesepsyap n 0,5
Po3mipu Ta Macu

Maca (6e3 npunapas) K 6,0
LoexuHa MM 439
LLinpuHa MM 301
Bucora MM 304

36epiraeTbCsi NPaBO Ha BHECEHHS TEXHIYHMX 3MiH.
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Xannsbl HYCKaynap
KypbInfFblHbI anfawl peT kongaHbac
A -lll 6ypblIH, OCbl NanganaHy xeHiHaeri

TYMHYCKa HyckayrnblK neH GepinreH
Kayinciaaik xeHiHaeri Hyckaynapabl OKbIM LWbIFbIHbI3.
Onapra cait apekeT eTiHi3.
Eki kiTanwaHbl Aa api kapan nanganaHy Hemece keneci
Veci yLWiH cakTan KoblHbI3.

ByibiMabl MaKcaTbiHa COMKecC
KonpaHy

By/ibIMAbI Y1 LWapyallbinbifbiHAA FaHa KONAAHbIHbI3.
Kypan 6yapl TazapTyra apHasfaH )aHe OHbl OCbl
HycCkaynblKTa cunaTtTanfaHgan conkec
TonbIMAayLbinapMeH konaaHyra 6onagbl. TasapTbily
Kypangap kaxeT emec. Kayincisaik TexHukachl
6oMbIHLLIA HyCKaynapAbl OpbIHAaHbI3.

KopwaraH opTaHbl KOpFay

Yy Opayblll MaTepuangapbiH yTunusauusinayra
% 6onappl. OpayblliTapabl KopLuaraH opTara
Kayincia Typae yTunusaumananbla.
OnekTpniK )XaHe aNeKTPOHAbIK BybiMaapabIH
KypamblHAa KaTe kongaHy Hemece
yTunusaumsinay HaTuxeciHae agam
[eHcayrnbifbiHa XaHe KopLuaFaH opTara Kayin
TOHAipyi bIKTUMan, KyHabl KaTa eHaenmeni
mMaTepuangap xeHe 6atapesnap, akkymynsropnap
Hemece Mawi cusikTbl BernLiekTep xui kesgecesi.
Ananga, atanmbliw 6enwektep OyMbiMapb! TUiCiHLLE
nanganaHy ywiH kaxet 6onagbl. Ocbl TaH6ameH
GenrineHreH GybiMaapapl Y1 KoKbicTapbiMeH Gipre
Tactayfa 6onmangbl.

Kypamparbi 3aTTap 6ombiHwa Hyckaynap (REACH)
ByMbIMHbIH KypambliHAaFbI 3aTTap Typasbl COHFbI
ManiMeTTep TOMeHAEr MekeHxal GoMnblHLLa
KormkeTimai: www.kaercher.de/REACH

Kepek-xapak xaHe Kocarnkbl
GenwekTep

Tek TynHycKanbl kepek-xapak HemMece Kocarnkbl
GenwekTepai naaanaHbiHbI3, cebebi on kypanabliH
Kayincia xxaHe anaTcbI3 XyMbIC icTeyiHe keningik
6onagabl.

Kepek-xapakTap MeH kocankbl beriiekrep Typansb
aknapat www.kaercher.com Beb-calTbiHAa KOMKeTIMAI.
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XKeTkisinim xuHarbl

By/bIMHbIH XXETKi3iniM XX1Hafbl opaybIWTbIH YCTiHAE
KepceTinreH. bybimabl opaybllUTaH WhiFapFaHaa
KUHaKTbIH TONMbIKTbIFbIH TEKCEPIN LWbIFbIHbI3. Kepek-
Xapakrap xeTicnereH Hemece Tacbimangay kesiHage
3aKkbIMaap TUreH xaraanaa, gunepiHisre
xabapnacblHbI3.

Op enpe xeprinikTi AMcTpubbroTopnap 6epreH keningik
LapTTapbl KongaHbinagel. byibimaa mateprangblk
HemMece eHAIPICTIK akaynap aHblKTanfaH xarganaa,
bIKTUMan akaynapgbl Keningik Mep3imi iliHae akpiCbi3
XeHpenmis. Keningik mepsiMmiHe HapasbinblKTapbiHbI3
6onca, bylbiIMAbl caTkaH cayaa MekemeciHe Hemece
XakblHAAFbl OKINETTI KbI3MET KOpCeTy OpHbIHA
TybipTekTi KepceTin xabapnacblHpI3.

(MekeH>xalibl apTKbl >afblHAa 6epinren)

©HAipinreH KyHi kepceTinreH Typ kecteciHae
LuMppraHFaH.

YKeke caHpgapablH MafFbiHackl kenecigen 6onaapi:

Meicanbl: 30190

3 OHgipinreH Xbinbl

0 OHajpinreH Facbipbl

1 OHAipinreH OHXbINAbIK

9  OHAipinreH ablHbIH eKiHLWi caHbl
0  ©HpaipinreH anblHbIH GipiHLI caHbl

CoHbimeH 6yn mbicanga 30190 kogpl
09 /(2)013 eHgipinreH kyHiH 6ingipeai.

KopfaHbic Kypan-xababiKkTapbl
A  ABAWNAHBI3
Xok HeMece e3repTinreH KoOpfaHbIC Kypan-
*abablKTapbl
KopfaHbIC KypbInfbiCbl Ci3aiH kayinciaairiHiare apHanfaH.
KopfaHbIC KypbINFbIChIH eLIKallaH e3repTneHi3 Hemece
axblpaTnaHpbI3.

Bynbimparbl 6enrinep

(By#bIM TypiHe 6aiinaHbICTbI)

Kyto kayni 6ap, )ymbIc ke3iHae
KYPbINFbIHbIH 6€eTi Kbidagb!

VAN

BynaH kyto kayni 6ap

A\

A M Ei:?;ﬁi‘l?:y HYCKaymblIfblH OKbIMN

KbicbiM peTTerilui
YKyMbic kesiHae KbiCbiM peTTerilli Oy kasaHblHAaFbI
KblCbIMAbI MYMKIHAIrHLLE TypaKTbl ycTanasl. by
Ka3aHblHAA MakcUManbl XXYMbIC KbICbIMbIHA XETKEH
Kesfe, Kbl3ablpy eLipineai, an 6y Tapy kesiHae KbiCbiM
TeMEH TYCKeH Ke3ie KavTa kocbinaabl.

CakTaHAbIpFbIll TepMocTaT

CakTaHAbIpFbllLl TEPMOCTAT KyPbIFbIHbIH, Kbi3bIn
KeTYiHiH anapiH anagbl. KbicbiM peTTerilli MeH kasaH
TEepMOoCTaTbl ICTEH LUbIKKAH X8HE KypbisiFbl Kbl3bin
KeTeTiH Xafaanaa, cakTaHabIpFbilL TepMocTaT
KYpbInfbiHbl eLwipeai. CakTaHObIpFbILL TepMOCTaTThl
ewwipy ywiH, KARCHER ekineTTi cepsucTik KblameTiHe
XKYFiHIHI3.

KasaH TepMmocTaThbl
Mbicanel, 6y kazaHblHAa Cy X0k 6onca xaHe by
KasaHblHAaFbl TeMnepatypa apTaTblH 6onca, akaynbik
TyblHAAFaH Xxaffaiaa, kasaH TepMoCcTaThl Kbi3abipyabl
ewipeqi.
Cy KocbinFaH 6oaa, Kypbinfbl kaiTagaH nanganaqyra
nanbiH 6onaabl.

TexHonoruAnbIk GiTeyil
TexHonorusanblk 6iTeyiw 6y kazaHbIH apTaTbiH
KbICbIMHaH GiTenai. TexHonorusanelk Giteyiw 6ip
yaKblTTa cakTaHAbIpFbiLl knanaH 6onbin Ta Tabbinagbl.
KblcbIMAabl peTTeriLL iCTEH LUbIKKaH xaHe By
KasaHblHAaFbl KbiCbIM apTaTblH 6onca, cakTaHabIpFbILL
KnanaH awbinbin, 6y TexHonorusanbik GiTeyiw apkbinbl
CbIpTKa LUblfapbinagp.

KypbInfbiHbl KanTa icke Kocy angbiHaa KARCHER
CepBWUCTIK OpTarnblfbIMEH KEHECIHI3.

K¥prJ1FbIHbII-| cunnatTamMachbl

Ocbl HyckaynblkTa Makcumanabl koMnnekTauusgarb
KypbINFbl cunatTanFaH. Ynrire kapaw xeTkisinim
KOMMneKTauuacbiHaa aibipMallbinbikTap 6onagbl
(KantamaHbl kapaHbl3).

CypeTTepai rpacdmkanbik 66nikTeH KapaHbI3.
CypeT A

@ Kaknafrbl 6ap Kypbinfbl po3eTkachl

@) Cy Gari

(@) Cy 6ariHix TyTKacs!

@ AybICTbIPbIN-KOCKbILL

@ KbI3mMeT kepceTy ayKbiMbl

@ Wnavkauws - SLIPYTI kyiti

@ NHaukaums - Cy XeTKinikci3 (Kbi3bin)
WHavkaums - Keiageipy (kacbin)

@ ByablH MUHMManAbl catbiChl

By KyaTblH TaHOay ayKblMbl

@ ByablH Makcmanabl catbIChl

@ VapoHydro dyHKkumsicblHa apHanfFaH 6y caTbiCbl
@ Kepek-xapakTrapra apHanfaH 6enikTiH kaknafbl
TexHonorusnblk Giteyil

@ XKblmxbITyFa apHanFaH can

Kypamaac 6eniktep TyTKbILLbI

@ Kepek-xapakrapabl caktay

Xeni kabeniHe apHanfaH Geniri

EneH KoHabIpMachIH Typakka KO TYTKbILLbI

@ XKeninik wekepi 6ap xeninik 6annaHbICTbIPFbILL
kabenb

@ [eHrenekTep (2 paHa)

@ BarbITTaybIL LWbIFBIPLUbLIK
@3) By TanaHwacel

By Teriri

@ KynbinTaH weifapy TynMeci

(@6) BananapaaH kopray
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@ By 6epyre apHanfaH naxr
By wwunaHriciHiK wrekepi
HykTenik wymek

[eHrenek weTke (KiLLKeHTal)
@) **/***Typ6o KoHzbIpMa

@2 **/***[eHrenex weTke (YrkeH)
@3) Kongblpma-iueTka

KoHapipma-LueTkara apHanFaH MUKpOTanLWbIKTbl
MaunblK

@ ¥3apTkbilw TyTikTEp (2 AaHa)
KynbinTaH weifapy Tynmeci
@ EpneH Tasanayra apHarnfaH KoHabIpMa

TokbIMa invek

MwKpo TanwbIKTaH xacarnfaH efeHre apHanfaH
wybepek (1 naHa)

**[***MuKpoTanLublKTaH xacanfaH egeH wybeperi
(2 pana)

“*[**Kinem TecemernepiHe apHarfaH KoHabIpMa

KakTbl KeTipyre apHanfaH Kyparn
*[***By WbIFapbiNaTbiH YTiK

*[***BynblH 6epinyiH axblpaTKbiLl (TOMEHTI
XarblHaH)

@ *[***Bakbinay Wambl (CapfFbIT) - Kbl3AbIPY

*I***BynblH 6epinyiH axblpaTKbiLl ()KOFapfbl
XaFblHaH)

@ *1***Byabl @XbIPaTKbILTLI KyMbinTay
*I***TemnepaTtypaHbl peTTeriLl

*[***By icTiKwWwec

*SC 5 EasyFix Iron
**SC 5 EasyFix Premium
***SC 5 EasyFix Premium Iron

KoHablpFbinapabl MOHTaXaay
1. KypbinFbl po3eTkachlHbIH KakKnarblH allbliHbI3.
Cypet B
2. Kypbinfbl ysicbliHa 6y KenTeKOCKbILWbIH canbim, CbipT
€TKeH AblObIC ecTinreHue XxabblHpbI3.
Cypet B
3. Kypampac GeniktepiHiH 60c yLublH 6y NMCTONETIHIH,

KynnbIH ally TynmMeci xabbinFaHwa 6y nuctonetiHe

6ypan canbiHbI3.

CypeT H

4. KoHOblpMaHbIH aLlblK LETIH HYKTENIK LyMEeKKe

KWTi3iHi3.

Cypert |

5. ¥3apTkblw TyTikTEpAi Oy TanaHwaceiMeH
6annaHbICTbIPbIHbI3.

a bBipiHwi. ¥3apTKblWw TYTiKTi By NMCTONETIHIH
KyNMbIH awy TyWmeci xabbinFaHwa 6y
nucroneTiHe 6ypan canbiHbI3.
BannaHbICTbIPFbILL TYTIK XanfaHfaH.

b EkiHLwWi. ¥3apTKbiL TYTiKTi GipiHLWi y3apTKbILL
TYTiKKE KWTi3iHi3.

BannaHbICTbIPFbILL TYTIKTEP XanfaHFaH.
Cypet J
6. Kypampac GeniriH/eqeH KOHAbIpMaCbIH y3apTKbILL
TYTIKTiH 60C yLUbIHa KUri3iHi3.
Cypet K
KoHabipMa xanfaHfaH.

KOHAprMaHbI aXblpPaTbIHbI3
1. BananappaH KopFaHbICTbl @pTKa XbIKbITbIHbI3.
By Tertiri KynbinTanfax.
2. Kypbinfbl po3eTkacbIHbIH KaknarFbiH TOMeH 6achkin,
6y KENTEeKOCKbILLbIH OPHbIHAH LUbIFAPbIN anblHbI3.
3. bBnokTaH weirapy TyrmeciH 6acbin, 6enwekTepiH
aXblpaTbIHbI3.
Cypet P

Cy KyMbIHbI3

Cy 6ariH TONTbIPY YLUiH KE€3 KeMreH yakbITTa LeLin
anyra xaHe Tikenen KypblIfFbifa OpHATbINFaH Kynae
CyMeH TonThblpyFa 6onaapl.
HA3AP AYOAPbIHbI
KypbInfbiHbI 3aKkbiMaay
Caliikec kenmewnTiH cyablH BypikkiwTepiH Giten, cy
[OeHrefi MHAMKATOPbIH 3aKbiMaaybl MYMKIH.
Tasa gucTunaeHreH cy KyimaHpl3. Kybelp cybiMeH
apanacTtblpbinFaH Makc. 50 % aucTunaeHreH cyabl
nanganaHblHbI3.
Kuimai kenTipriwTeri koHaeHcaTTbl Cyabl
nanganaH6aHbI3.
KunHanraH xaHObIp CyblH konaaHbaHbI3.
KypbinfbiFa Tasanay kypanbiH Hemece 6acka kocna
(MbIC., XOLW MICTEHAIpriLL) KyWiMaHbI3.

TonTblpy MakcaTbiHAA CyFa apHanfaH biAbICTbI

anbiHbI3
1. Cy bariH kenaeHeHiHeH ofapbl kapain TapTbin
anbiHbI3.
Cypet C

2. Cy b6ariH kenaeHeHiHeH KybbIp CybIMeH xaHe Kybbip
cybl MeH «MAKC» GenriciHe geniHri makc. 50 %
OVCTUNAEHTEH CY KOCNackiMeH TONTbIPbIHbI3.

3. Cy bariH opHbIHa canbin, CbIPT eTKEHLUEe TOMEH
6acbliHbI3.

CyFa apHanfaH biAbICTbI anmain TonTbipy

1. KyObIp cyblH Hemece Ky6bIp cybl MeH Makc. 50 %
AVCTUNAEHTEH Cy KocnacklH 6ip bigbicTaH cy 6ariHe
Kyto caHpinaybl apkbinbl « MAKC» GenriciHe geni
KYMbIHBI3.

Cypet D
U.lchoprlLlJTbl Kocy

Hyckay

By ka3aHblHOa cy 6onmaca Hemece TbiM a3 6onca, cy

copfbICbl Tycipinin, 6y kasaHbiHa cy 6ariHiH CyblH

6epegi. TonTbipy Npoueci HipHelle MUHYTKa CO3bInybl

MYMKiH.

Hyckay

Opb6ip 60 cekyHATa KypbInFbl KbiCka Mep3iMre KrnanaHbiH

»abagbl, 6yn keaae XeHin cbipT eTKeH AblbbIC ecTineai.

XKaby knanaHHbIH KyNbiNTanyblHbIH anabiH anagsl. byn

Oy LublFapbinybliHa acep eTnenai.

1. KypbinfbiHbl TypakTbl Tipekke OpHanacTbipbiHbI3.

2. Xeninik wWTekepai anekTp po3eTkacblHa KOCbIHbI3.
Cypet E

3. AybicTbIpbin-KockbIWTbl BbIKIT KannbiHaH 6y
KyaTblH TaHAay aykblMblHa BypaHbI3.

Xacbin Kbi3aplpyabl 6akbinay Wwambl XbINbiblKTan
Typaabl.

Kasakwwa 179



Cypet F
4. Kacbin Kbi3ablpyabl 6akpinay wambl TypakTbl
XaHbIn Typagbl.
Cypet G
5. by TeririH 6acblHbI3.
CypeT H
By wymekTeH wbiFagbl.
By menuwepiH petTtey

BepineTiH 6y menwepi 6y MenLiepiH aybICTbIpbIn-

KOCKbILL KeMeriMeH peTTeneai. AybICTbIPbIN-KOCKbILL

apkbInbl By caTbiCbiH TaHAayFa Gonaabl: XeHin

nacTtaHynap ywiH MuHuMangbl AeHrenge 6acran,

KaTTbl NacTaHynap yLiH Makcumanibl AeHrevre AeniH.

VapoHydro pyHKUMACH! KOM XKeTKi3y KWbIH Xeprnepaeri

KaTTbl MacTaHynapabl KeTipyre apHarnfaH.

1. AybICTbIpbIN-KOCKbILTHI KanafaH by menwepiHe
OPHAaTbIHbI3.

2. by TeririH 6acblHbI3.

3. Taszanay angbiHaa 6y nucToneTiH Wwybepekke
GarblTTan, By Teric WbirapbiriManbIHLLA KYTiHI3.

CyAabl TONTbIPbIHbI3

Cy XeTicnereH xarfanaa cy XeTiCnenTiHiH 6akbinay

LLaMbl KbI3blS TYCTE XbIMbINbIKTan, akycTuUKanblk curHan

LWblfapbinaapl.

Hyckay

Cy copfbicbl 6y kazaHblH aparnblk pexumae TonTelpadbl.

TonTbipy caTTi ©TKeH Bonca, cy xeTicnenTiHiH 6akbinay

KbI3bl LaMbl eLuea;.

Hyckay

By kasaHblHAa cy 6onmaca Hemece TbiM a3 bornca, cy

CopfbIChl TyCipinin, 6y kasaHbliHa cy 6ariHiH, CybIH

6epegi. TonTbipy npoueci GipHelle MUHYTKa CO3bINybl

MYMKIH.

HA3AP AYOAPbIHbI

KypbinfbiHbl 3aKkbiMaay

Calikec KeNMeWTiH cyablH BypikkiwTepiH 6iten, cy

OeHrevi MHAMKaTOPbIH 3aKbiMAaybl MYMKIH.

Tasa aucTunaeHreH cy KyiiMaHpl3. Kybblp cybiMeH

apanacTbipbinFaH Makc. 50 % aucTunaeHreH cyabl

naviganaHbliHbI3.

Kvimai kenTipriwTteri KoHAeHcaTTbl Cyabl

nanganaHbaHbI3.

YKuHanfaH >xaHObIp CyblH KonaaHbaHbI3.

KypbinfbiFa Tazanay KypasnblH Hemece 6acka Kkocna

(MbIC., XOLW MiCTeHAipriLL) KyWMaHbI3.

1. Cy GariH KybbIp CybIMEH aHe KyOblp Cybl MEH
«MAKC» Genricite gewinri makc. 50 %
OVICTUINAEHTEH CY KOCMAachbiMEH TONThIPbIHbI3.
KypbinfFbl nanganadyra gavbiH.

KypbinfbiHbl ewwipy

1. AybIcTbIpbIn-KockbiwTel BbIKI1. KannbiHa 6ypaHbI3.
Cypet N
By reHepatopsbl eLipinreH.

2. By WbIfapbinyblH TOKTaTNaMbIHWA, Oy TeTiriH 6ackbin
TYPbIHBI3.
Cypet O
By reHepaTopbl KbICbIM YCTiHAE emec.

3. BananapgaH KopfaHbICTbl apTKa XblTKbITbIHbI3.
By TerTiri kynbinTanfax.

4. Kypbinfbl po3eTkacblHbIH KaknarFbiH ToMeH 6achkin,
6y KeNTeKOCKbILLbIH OPHbIHAH LLbIFAPbIN anblHpI3.

5. XKeninik WTekepai aNekTp po3eTkacbiHaH LbiFapbin
anblHpI3.

6. Cy 6ariH 6ocary.

By reHepaTopbIH Xyy

KypbinfbiHbIH Oy ka3aHbiH OHbl 8p 8 TONThIpFaHHaH

KEeMiH XYbIHbI3.

1. KypbinfbiHbl ewipy, 6enimai kapaHpi3: KypbinfbiHbl
eLipy.

2. KypbinfbiHbl CybITbIHbI3

3. Cy bariH 6ocary.

4. KpoHLUTeHHEH Kepek-xapakTapAap! LWbiFapbin
anbiHbI3.

5. Kepek-xapakrapfra apHanfaH 6enikTiH kaknarbiH

alblHpI3.

BenikTeH kepek-xapakTapabl LWbifapbin anbiHbi3.

TexHonorusanblk GiTeyiwTi awbiHbI3. Byn yLwiH

Y3apTKbILL TYTIKTIH alUbIK YLIbIH TEXHOMOMUANbIK

GiTeyiluke opHaTbIn, GafbITTaybILTapbIHa GekiTin,

bICbIPbIMN LUbIFAPbIN anblHbI3.

Cypet S

8. by reHepaTopblH CymMeH TONTbIpbIN, kKaTTbl
LwavkaHpl3. Byn 6y reHepaTopbIHbIH acTbiHAA aKTi
weriHainepaiH kabattanybiHa akeneai.

9. by reHepaTtopblHaH Bykin cyabl afFbl3biHbI3.
Cypetr T

KypbInfFbiHbI cakTayfa 6ynay

1. [OeHrenek weTkeHi 6enikTe TbifbiN KONbIHbI3.

2. KonmeH XyMbIC iCTENTIH KOHAbIPMaHb! 1-Lui
y3apTKbILW TYTiKKE KUTi3iHi3.

3. ¥3apTKbllW TYTiKTepAi Kepek-xapakTapra apHarnfaH
TYTKbILIKA CanbiHbI3.

4. HykTeni To3aHAaTy KOHAbIPMAaCbIH Kepek-
Xapaktapgbl caktay 6eniriHe canbliHbI3.

5. EneH koHAbIpMAachiH Typakka Koo TYTKbILUbIHA
canblHbI3.
Cypet Q

6. By wnaHriciH y3apTkbiWw TyTiKTEpAi anHanabipa
opar, 6y nucToneTiH eAeH KOHABIPMachiHa
canblHblI3.
CypetT R

7. Xeni kabeniH xeni kabeniH cakray 6eniriHe TbiFbin
KOVbIHbI3.

8. KypbinfblHbl KypFak xoHe as3faaH kopFasFaH opblHFa
caKTaHbl3.

KonpaHyra apHanfaH MaHbI3gbl
ecKkepTynep

EpneH GeTiH Tasapty
KypbInfbiHbl KONAaHy anabiHaa eAeHHIH 6eTiH
LLIAHCOPFbLILLNEH COpyFa HEMECE ChiMblpyFa KeHec
6epineai. Ocbinanwa binFanabl TasapTyaaH 6ypbiH
efleH nac neH 6eTeH 3aTTapaaH TasapTblnagbl.

MataHbl XaHapty

KypbinfbiHbl NaiaanaHbac 6ypeiH Gypkeyni xepae
MatameH YNneciMAiniriH apkallaH TekcepiHia: MataHbl
OymeH eHaen, KenTipiHi3, COCbIH TYCiHiH Hemece
nNiLUiMiHIH ©3repreHiH TekcepiHi3.

KenkabatThbl Hemece nakrtanfaH 6eTrepai

Tasapry

HA3AP AYOAPbIHbI
3akbimaanfaH 6ettep
By 6anaybl3apl, xuhas narbiH, NnacTuk xabbiHaapabl
Hemece LUeTTepiHiH 60sybl MeH >xancbipMachiH epiTin
xibepe anappbl.
Byabl xeniMaenreH weTTepiHe 6aFbiTTamMmaHbl3,
»ancelpMach! kaTnapnaHybl MyMKiH.
Kypangbl KopranmaraH afall Hemece napkeT
efeHaepai TasapTyFa kongaHbaHp!3.

No
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KypbInfFbiHbI 6osinFaH Hemece NnacTUKNeH xabbinFaH

6eTTepai, acyn Hemece yi xuhasbiH, ecikTepai Hemece

napkeTTi Tazanayfa KkongaH6aHpl3.

1. Ocebl GeTTepai TasapTy yLiH, MaTaHbl ByMeH Kbicka
yakbIT eHAen, OHbIMeH GETIH CypTiHi3.

OWHEeKTI Tasapry.
HA3AP AYOAPbIHbI
OWHEKTIH CbIHYbI XaHe 6eTTiH 3aKkbiMaanybl
By Tepese »akTayblHbIH XancblpblniFaH 6enikTepiH
3aKbIMAAybl XXaHe CbIpT Temnepatypackl ToMeH bonfaH
Kesne Tepe3e aliHeri 6eTiHe Kyl TycyiHe akenyi,
HOTUXKECIHAE OHbIH CbIHYbl MYMKIH.
Bynbl Tepese xaKTayblHbIH ancblpbinfaH 6enikTepiHe
GafblTTamaHbI3.
ONHEKTIH 6ykin 6eTiH ByMeH MyKUST XeHin eHaey
apKbInbl 8MHEKTepAi CbIpT TeMnepaTypachl TOMeH
6onFaH ke3ae Kbl3ablpbiHbI3.
® TepeseHiH 6eTiH KOHAbIPMa-LLETKaMeH Ta3anan,
MUKpOTasLUbIKka apHanfaH anbiH6ansl MainbIKTbI
TasapTbiHbI3. Cyabl XOH0 YLWiH, aiaayabl
nanganaHbiHpl3 Hemece GeTiH KypFaTbin KenTipiHi3.

KOHAprManapAbl KongaHy
By TanaHwachl
By nuctonetiH MblHa xafaannapaa kypamaac
GenikTepcia naaanaHyra 6onaabl:
® niHin TypraH Knimaeri XeHin KblpTbiCTapAbl KO
ywin: Kuimai 6ymeH 10-20 cm KalbIKTbIKTaH
OHEHI3.
® LlaHabl binFanMeH oo yuwiH: MannbikTbl 6ymeH
XKEHiN eHaen, oHbIMeH xuha3aabl CYpTiHi3.
HykTenik wymek
HykTenik WymeKkneH K1blH KON XeTeTiH aMakTapabl,
Tirictep, UTUHITEpP, Cyarap, WyHFbINLLIA, 9XeTXaHa,
Xanosu Hemece pagvaTtopnapael Tasanayra 6onagbl.
HykTenik WwWyMek nactaHfaH xepre >akblH 6onFaH
caliblH, Ta3apTy acepi xofapbl 6onaabl, cebebi
LUYMEKTEeH LUbIKKaH Kesgeri Temnepatypa MeH by
MerLiepi eH xofapbl. KaTTbl ak LeriHainepiH 6ymeH
TasapTy anablHAa CoOVKeC KeNeTiH XyFblll KyparMeH
eHaeyre 6onaapl. XKyfbil Kypangbl WlamameH 5 MUHyT
opeKkeT eTyre Kanabipbin, GyMeH eHAEHI3.
1. HykTenik wymekTi 6y TanaHwwacbIHa bICbIPbIHbI3.

[eHrenek weTke (KiluKeHTan)

KilwkeHTan geHrenek WeTke kaTTbl Kipai KETipY YLUiH
KbI3MeT kepceTepi. LLieTka apkpblnbl ecki nactapabl Kot
oHaW.
HA3AP AYAAPbIHbI
3akbiMaanfaH 6etTep
LLleTka xxymcak 6eTTepai Cbi3bin TacTaybl MyMKiH.
YXymcak 6eTTepai TasapTyra apHanMaraH.
1. KilwkeHTan geHrenek WeTKeHi HyKTeni To3aHaaty
KOHABIPMAaCbIHa OPHATbIHBI3.
Cypert |
[eHrenek weTke (YnKeH)
YnKeH AeHrenek WweTke LWyHfbinwa, cebesri kabuHachl,
BaHHa, ac YW XyFblLbl CUSIKTbI YIIKEH ABHrenek
beTkennepai Tasanayra konannel 6onbin Tabbinagpl.
HA3AP AYOAPbIHbI
3akbiMaanfaH 6eTTep
LLleTka xxymcak 6eTTepai Cbi3bin TacTaybl MYMKIH.
XKymcak beTTepai TazapTyFa apHanmaraH.
1. YnkeH geHrenek LeTKeHi HyKTeni To3aHaaTy
KOHAbIPMaCbIHa OPHATbIHBI3.
Cypert |

TasapTyAbl XaKcapTyfa apHanfaH KoHAbIpMma
XakcapTbinFaH TasapTyFa apHanfaH KOHAbIpMa ecki
nacTbl Tasanayfa, 6yblluTapasl, Tirictepai xaHe T.6.
Tasanayfa kenegi.

1. XakcapTbinFaH TasapTyra apHasfaH KOHAbIPMaHb!
[eHrenek LweTKaHblH OPHbIHA HYKTENiK WyMekke
KUTi3iHi3.

Cyper |

KOHAprMa-I.I.l,eTKa

KoHablpMa-LeTkameH LuafblH XyblnaTtelH 6eTTepai,

Oyl kabuHanapbliH eHe aiiHaHbl Tazanayfa 6onagbl.

1. KomnmeH »yMbIC icTENTIH KOHAbIpMaHbI By
nucToneTiHAeri Cakec HyKTeni TozaHaary
KOHAbIpMaCbIHA KWri3iHi3.

2. MannbIKTbl MUKpOTanLbIkka GekiTiHi3.

EneH Taszanayfa apHanfaH KoHAbIpMa
EpfeHre apHanfaH KoHObIPMaMeH Tac eaeHaep, NnuTka
oaHe MNBX egeHaep CcusIKTbI XKyblinaTbiH KabblpFa XeHe
efieH xabbiHAapblH Tasanayra 6onaabl.

HA3AP AYOAPbIHbI

BymeH eHpeyneH GonfaH 3akbiMaap.

YXofapbl TemnepaTypa MeH binFanablk 3akbiMaapFa

aKenyi MyMKiH.

Mapanany angbiHoa 6yabiH XbinyFa Te3iMainiri MeH

acepiH 6iniHGeNTiH xepae 6yablH a3 MenLwepiMeH

TeKCepiHi3.

Hyckay

TasapTbinatbiH 6eTTeri TazapTkbIW KypanaapablH

HeMece KyTiM KepCTyre apHanfaH amynbcusnapablH

kanablfbl ByMeH TasanaraH Keage Xonakrap nanga

GonyblHa aKenyi MyMKiH, 0N KaiiTa eHaereH kesae

XKOWbInagabl.

KypbinfbiHbl KOnaaHy anabiHaa eaeHHiH 6eTiH

LLIAHCOPFLILLMEH COPYFa HEMECE CbiMbIpyFa KEHEC

6epineai. Ocbinanwwa binFanapl TasaptygaH 6ypbiH

efileH nac neH 6eTeH 3aTTapaaH TasapTbinagbl. KatTbl
nacTaHfaH xxepnepae 6yablH y3aK apekeT eTyi yLiH
MYKUST XYMbIC iCTEHI3.
¥3apTkpllW TyTiKTepAi Oy TanaHwacbiMeH
6arinaHbICTbIPbIHbI3.
Cypet J
2. EpeHre apHanfaH KOHAbIPMaHbl y3apTKbILL TYTiKke
KWUri3iHi3.
Cypet K
3. EpeHre apHanfaH koHAblpMara MannbIKTbl 6eKiTiHi3.
a EpeHre apHanfaH MainblKTbl e4eHre xabblicaTblH
KONaKTapblH Kofapbl KApaTbIn KOMbIHbI3.

b EpeHre apHanfaH koHAbIPMaHbl Mannblkka
KOWbI, XEHiN KbICbIHbI3.
Cypet L

EneHre apHanfaH mavnblk efeHre apHanfaH

KoHAbIpMara e3airiHeH BekiTinesi.

EneHre apHanfaH MalnbIKTbl anbiHbI3

1. AsKka apHanfaH cyieyillke egeHre apHarnfaH
MannbIKTbl KOMbIN, e4eHre apHasfFaH KOHAbIPMaHb!
XOFapbl KOTEPIHi3.

Cypet L

Hyckay

EH GacbiHaa eneHre apHanfaH wy6epekTiH 6ekitne
Tacnachl ani XeTKinikTi Typae >akcbl yctanagpl
XoHe efieH KOHAbIPMAaCbIHaH dPeH axblpaTbinabl.
Ken peT konaaHFaH )aHe XyFaH CoH, ybepek eaeH
KOHAbIPMaCbIHaH XaKCbl LueLlineai, oHTannbl 6ekity
KYLLiHE KOM XeTKi3inreH.
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EneH KOHAbIPMACbIH Typakka Koo

1. XymbicTarbl y3inictep KesiHae eAeH KOHAbIPMaChIH
Typakka KO TYTKbILLbIHA KOWbIHbI3.
CypeTt Q

Kinemre apHanfaH KoHAbIpMa
Kinemre apHanfaH KoHAbIpMa apKbinbl Kinemai
XaHanayra 6onagbl.
HA3AP AYJAPbIHbI
Kniemre apHanfaH KoHablpMa MeH Kinempaeri
3aKbiMaap
Kinemre apHanfaH KoHAblpMagarbl nactaHynap,
COHAan-ak Xofapbl TemnepaTtypa MeH AbIMKbINFa
KaHbIFy KiNeMHiH 3akbiMAaHyblHa aKenyi MyMKiH.
OraH Koca nanganaH6ac 6ypbiH, KinemHiH kepiHOenTiH
XepiHe 6yAblH a3 MenLuepiMeH ofapbl TeMnepaTypara
XaHe byablH acepiHe TYPaKTbINbIFbIH TEKCEPIHi3.
Kinem eHAipyLUiCiHIiH TasapTy >eHiHaeri HyckaynapbiH
OpbIHAAHbI3.
Kinemre apHanfaH KOHAbIPMaHbl NaviaanaHy anabiHaa
KiNeMHiH LaHCOPFLILLNEH Ta3anaHFaHblHa XaHe
bIKTUMan AakTapablH KeTipinreHiHe Ke3 XeTKi3iHi3.
ManpanaHny anapliHAA XeaHe XyMbICTaFbl Y3iniCTeH KeRiH
araTblH Typbara (wybepek KoHAbIPMaChI3/
KypamaactapmeH) 6ynay apkbirbl Kypbinfblga XXuHanbin
Kanybl MyMKiH CyAbl (KOHAEHCATTbI) XOWbIHbI3.
By LueTkacblH efeHre apHanfaH LeTkaga wybepek
KOHABIPMAMEH faHa KonaaHblHbI3.
Kinemre apHanfaH KOHAbIpMa apkbinbl OymeH Tasanay
XKYMBICbIH TeK Killi OyFa aHanabipy pexumi apKbinbl
OpbIHAAHbI3.
YKorapbl TemnepaTtypa acepiHeH KaTTbl binFangaHbaybl
aHe 3aKblMaanmaybl YLUiH, By aFblHbIH y3aK yakbiT
6ovibl 6ip opbiHFa GaFbiTTamaHbI3 (eH kebi 5 cekyHn).
Kinem Tasanayra apHanfaH 6uik TyKTi Kinemre apHanfaH
KOHABIPMaHbI kongaHbaHp!3.

KinemMre apHanfaH KOHAbIPMaHbI eAeHre apHanfaH
KOHAbIpMara GekiTy

1. LWy6epek koHABIPMaHbI efeHre apHarnfFaH
KoHAbIpMara 6ekiTy, MbiHa 6enimai kapaHbi3: EqeH
Tasanayfa apHanfaH KoHabIpma.

Cypet L

2. Kinemre apHanfaH KOHAbIPMaHbl eeHre apHanfaH
KOHABIPMara CbIpT eTKeHLUe XeHin 6ackin
KOHABIPbIHbI3.

Cypetr M
3. Kinemai Tazanayapl 6actaHbl3.
Kinemre apHanfaH KOHAbIPMaHbI e4eHre apHanfaH
KoHAbIpMaaaH any

A  ABAWNAHbI3

ASKTbIH KYHOi

BymeH eHpaey KesiHae kinemre apHanfaH KoHablpMa

KaTTbl Kbl3ybl MYMKiH.

By wieTkacbiMeH >anaH asik HeMece allblk askkuiMae

eLUKaLLaH XyMbIC ICTEMEH|3 aHe anmaHbI3.

By LieTkacbiMeH Tek Calikec KeneTiH askknimae KyMbic

iCTEHi3 XoHe arnblHbI3.

1. Kinemre apHanfaH KOHObIPMaHbIH TiNLWeciH 6aTeHke
TYMCbIfbIMEH TOMEH 6acbiHbI3.

2. EpeHre apHanfaH KOHAbIPMaHbl XXOFapbl KOTEPIHI3.
Cypetr M

By whbiFapbinartbIH yTiK

Hyckay

Bencenai 6yasl ycran any mymkiHgiri 6ap KARCHER

YTiKTey TakTacblH NaiiganaHyra keHec 6epemis. byn

YTiKTEY TaKTacbl Ci3 anfaH Kypbiifblfa OHTalnbl Caikec

kenegi. On yTikTey NpoueciH xeHingeTeai xaHe
Xbingampaatagbl. Kes kenreH xargaiaa KonaaHbinarbiH
YTiKTey TakTacblHAa 6yapl TybiHe AeliH eTki3eTiH Top
6ony Kepex.

Hyckay

YTik Oy WbiFapy AeHreliHe KocbinFaH kesae 6y aeHreniH
VapoHydro cyHKUMACbIHA OpHaTNaHbI3, anTnece
yTiKTENeTiH knim binFan 6onbin kanagpl.

By KyaTbIHbIH YCbIHbINATbIH caTbiNnapbl

Catbl Kunim maTtepuansi

MwuH. By caTbiCbl Aspan kblpXbiMaansaH
Kuim

Makc. 6y caTbiCbl [KMHCBI

1. By Ka3aHblHAa KyObIp Cybl Hemece KyObIp Cybl MEH
makc. 50 % anctunaeHreH cy kocnacbl 6ap ekeHiHe
KO3 XKETKI3iHi3.

2. Kypbinfbl yicbiHa YTIKTiH By KENTEKOCKbILLbIH
carnbln, CbIpT €TKEH AblIObIC ecTinreHLe *abbiHbI3.

3. By reHepaTopblH icke KOCbIHbI3, MblHa Genimai
KapaHbi3: LLIaHCOpFbILLTBI KOCY.

4. By reHepaTopbl XXyMbicka AaiblH GonmanblHLLa
KYTiHi3.

BymeH yTikTey

KentereH matanapgbl 6y kemerimeH yTikteyre 6onagbl.

Hasik MmaTanap MeH NpMHTTEpPAI iLiH ChIpTbIHA

anHanabIpbin HEMece eHAIpYLWi HyckaynapbiHa can

yTiKTeYy Kepek.

HA3AP AYOAPbIHbI

Kunimai 3akbimpay

YTikTey GolblHLIa Hyckaynapabl ycTaHbay KUiMHIH,

3aKkbIMaanyblHa aKkenyi MyMKiH.

Kwimre TirinreH >xancelpMacbiHAafbl yTikTey 60oWbIHLLIA

HyCKayrnapMeH TaHbICbIHbI3.

Hyckay

Hasik maTara kyiiikke kapcbl TabaHbl 6ap KARCHER

BE 6006 yTiriH nanganaHyapl yCbiHaMbI3.

Hyckay

By oHaa koHaeHcauusinaHbaybl xaHe yTikTenetiH

Kuimre Tambay yLiH, YTik TabaHbl bICTbIK 60y Kepek.

TyTac nepaenepai, keinektepgi xxaHe T.6. bymeH eHaey

YLUiH YTIKTi KengeHeHiHeH ycTayra 6onaabl.

1. Temnepatypa petTeriwiH 6enrineHreH aykpim iLliHe
opHaTbiHbI3 (ee /MAX).

CapfbINT YTiKTi KbI3abIpyAbl 6ackapy WaMbl OLKeH
6owiga, yTikTeyre kipicyre 6onagbl.
2. By 6epy TyiMMeciH (>KoFapfbl HEMece TeMeHTri
XafblHaH) 6acblIHbI3.
® Apanblk 6ynay: by 6epy TylimMeciH 6acbiHpI3.
Tyime 6acbinbin TypFaHaa, 6y Aa 6epine 6epeai.

® Y3pikci3 6ynan xiGiTy: By 6epy TyMMeciHiH
KancblpMacblH CbIPT eTKeHLLEe apTka kapai
TapTbiHbI3. By y3aikci3 6epineai. BrniokTaH awy
YLUIH bICbIPMaHbI anfa kapaw UTepiHia.

3. Yrikteyai 6actamac 6ypblH OyAbIH LWbiFapbInybiH
wybepekke HarbiTTan, 6y Teric WblFapbinMaibiHWa
KYTiHi3.

Kyprak yTiktey

HA3AP AYOAPbIHbI

KypbInfFbiHbI 3aKkbIMAay

By Ka3aHblHAa CyAblH XETKiMiKCi3 menwepi

KYPbIIFbIHbIH 3aKkbIMAANyblHa akenesi

By ka3aHblHOa cy 6ap ekeHiHe ko3 XeTKi3iHi3.
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HA3AP AYAAPbIHbI

Knimpai 3akbimpay

YTikTey 6oMbIHIIA HyCKaynapabl yctaHbay KUiMHiH,
3aKbIMAanyblHa aKenyi MyMKiH.

Kuimre TirinreH xancblpmacbiHaarbl yTikTey 6oblHLa
HyCkaynapMeH TaHbICbIHbI3.

1. Kwuimre celikec yTiKTiH TemnepaTtypa peTTerilliH

TaHaaHbI3.
° CuHTeTuka
o0 XKyH, xibek

eee |Makra, 3bifbIp

2. CapfbinT 6akbinay LWambl eLuneniHLLIe KYTiHi3.
YTiK yTiKTEYyre favbiH.

KyTim XeHe TexXHUKanbIK KbI3MeT
KepceTty

Ey Ka3aHblHOafbl KaKTbl Tasanay
Hyckay
Kypanfa ak weriHainepi xuHanaTblHAbIKTaH, Kypanapl
KecTeferi CyFa apHarnfaH biabICTbIH TOMy MerLepiHe
Kapaw TasapTyfra keHec 6epemi3 (TF = bigbICTbIH
TOnybl).

KatTbinbik aykbimbl|°dH MMonb/n TF
(Hemic (b1AbIC
KaTTbiNbl Tbl
K TONThLI
rpaaychbi) py)

| Xymcak 0-7 0-1,3 100

1} opTawa 7-14 1,3-2,5 90

11l KaTThbl 14-21 2,5-3,8 75

\Y) eTe KaTThbl >21 >3,8 50

Hyckay

Cy wapyalbinbifbl Gackapmack! HeMece

MYHULMNAnNUTETTEp Cy KyBbipbl CybIHbIH KATTbINbIFbI

Typanbl aknapart 6epegi.

HA3AP AYOAPbIHbI

3akbiMaanraH 6eTTep

KakTbl epiTkiLuTepaiH cesimtan 6eTke kepi acep eTyi

MYMKIH.

KypbInfFbiHbl TONTLIPY XaHe 6ocaTy KyMbICTapbiH

MYKUAT OpbIHAAHbI3.

KypbInfFbiHbI 6LWipiHi3, 6enimai kapaHpl3:

KypbIfFbIHbI 6Lwipy.

KypbInfFbIHbI CYbITbIHBI3.

blabicTbl 6ocaTbIHbI3.

KoHablpmanapabl kKoHAbIpManapFa apHansaH

YCTafbILTaH LUblFapbiHbI3.

5. KoHablpmanapra apHanfaH XaLUik KaknafFblH
allbIHbI3.

6. KoHablpmanapra apHanfaH XoLUiKTeH
KOHAbIpManapabl LWbIFapbin anbiHbI3.

7. KplameT kepceTyre apHanfaH kaknakTbl allblHbI3.
On yLWiH y3apTKbILL TYTIKTiH alUblK WETIH Kbi3MeT
KepceTyre apHarnfaH kaknakka opHanacTtbipbim,
GafblTTayLUbIFa CbIPT €TKi3y apKbinbl GypaHb!3.
Cypet S

8. By reHepaTopblHaH Gykin cyabl aFbi3blHbI3.
Cyper T

hown

HA3AP AYOAPbIHbI

AcnanTbiH KaKTbl XXOOfa apHarnfaH KypanveH

3aKbIMaanybl

KaKTbl )XOloFa Cakec KenMeWTiH Kypan MeH OHbl KaTe

MenLeprey KypbinfbiHbl 3aKbIMAaybl MYMKiH.

KARCHER KaKTbl 0loFa apHarnfaH KypanbiH FaHa

KONAAHbIHbI3.

KakTbl xotoFa apHanfaH kypangbiH 1 menwepid 0,5 n

CyFa KonaaHbiHbI3.

9. KakTbl XOtoFa apHanfaH Kypanibl kantamanarbl
HyCKaynblKka CaiKeC KonaaHblIHbI3.

10. KakTbl xotofra apHanfaH kypanabl 6y reHepaTopbliHa
KyMbIHBI3. By reHepaTopbIH annaHbi3.

11. KakTbl >x0tofa apHanfaH KypangblH epiTiHaiciH 8
caraTka KangblpblHpI3.

12. KakTbl 0tofa apHanfaH Kypan epiTiHaiciH by
reHepaTopbIHaH TOMbIFbIMEH aFbI3bIHbI3.

13. KaxxeT 6onca npoueaypaHbl kakTanaHbl3.

14. KakTbl 0t0fa apHanfaH epiTiHAiHiH 6apnblk
KangbIfbIH XOH0 yLWiH, By reHepaTopbIH 2-3 peT
carnkblH CYMEH XYblHbI3.

15. By reHepaTopblHaH GYKin Cyabl afbl3blHbI3.

16. XKeni kabeni cakranaTblH OpbIHAbI KypFaTbiHbI3.

17. ¥3apTKbILW TYTIK apkblfbl KbI3MET kepceTyre
apHanfaH KaknakTbl 6ypaHbI3.

Tonbimaaylibinapfa KyTim KepceTy

OKeTkizinyiHe Kapaii TonbiMaayLubinap)

yckay

MwukpodasanaH xacanfaH mannblk KenTipriTe

KenTipyre apHanmaraH.

Hyckay

MannblkTapabl XXyFaH Ke3fe xancbipmagarbl Xyy

LapTTapbl KepceTinreH Hyckaynapabl CakTaHbi3.

MarinblkTap nacTbl Xakcbl CiHipe anybl YLUiH, Xymcak

WanfbIWThl NanaanaHbaHbI3.

1. EpeHre apHanfaH MannbIKTap MeH KanTtapbiH Kip
XKyFbIL MawvHaaa eH kebi 60 °C-neH XyblHpI3.

AKkaynap KesiHaeri Kemek

AkaynapgablH cebenTepi ken xafganaa keneci wonyabl

nanganaHy apkbibl ©3firiHeH xotora 6onatbiHaan

kapanaiblM 6onagbl. Kyaikrep 6onca Hemece ocbl

Kepae KepceTinvereH akaynap GonfaH kesae, pykcart

eTinreH cepBUCTIK opTanblkka xabapnacbIHbl3.

AN ECKEPTY

KynikTep kayni »xaHe aneKTp TOrblHaH XXapakar any

Kypbinfbl KyaT ke3iHe KoCbiny Kesae Hemece CybiMaraH

K34e, akaynapabl )Xot KayinTi.

Keninik Wwtekepai po3eTkagaH WbiFapbin anbiHpbI3.

KypbInfbiHbl CybITbIHbI3.

CyAblH XeTicnenTiHiH 6aKbinay WaMbl KbI3bli TycTe

XbINbINbIKTanN, AbIGbICTbLIK CUTHanN LWbFapbinyaa

BakTe cy oK.

® Cy 6GariH «MAKC» feHreliiHe AeWiH TONTbIPbIHbI3.

CynAblIH XeTicnenTiHiH 6aKbinay WwaMbl Kbi3bis TyCcTe

XaHbIN TYp

By ka3aHblHAa cy XO0K. CopfblHbI Kbi3biM KETYAEH

KOPFaHbIC iCke KOCbInFaH.

1. KypbinfbiHbl ewipy, 6enimai kapaHbl3: KypbinfbiHbl
eLipy.

2. Cy bariH TONTbIpbIHbI3.

3. KypbinfblHbl KOCbIHBI3, MblHa GeniMAi kKapaHbI3:
LLlaHcopFbILWTHLI KOCY.

Cy 6ari gypbIC opHaTbinMaraH Hemece oHAa Kak

TY3inreH.

1. Cy GariH wewin anbiHbI3.

2. Cy bariH XyblIHbI3.

Kasakwwa 183



3. Cy bariH opHbIHa canbim, CbIPT eTKeHLLE TOMEH
6acbiHbI3.

By Tertiri 6acbinmanabl

By Teriri 6ananapaaH KOpFaHbICNEH KynbinTarnfaH.

® BananapaaH KOpFaHbICTbl anFa XbUTKbITbIHbI3.
By TeTiri KynbiNTaH LublfapbinFaH.

¥3aK yakbIT Kbi3agbl

By reHepaTopbl kakneH xabblrnFaH.

® by reHepaTopbIH KaKTaH Ta3apTblHpI3.

Cy WhbIFbIHbI XOFapbl

By reHepaTopbl kakneH xabblrnFaH.

® by reHepaTopbIH KaKTaH Ta3apTblHpI3.

VapoHydro 6y catbiCbl OpHaTbINAbI.

®  AybICTbIPbIN-KOCKbILTHI By KyaTbiH TaHAay
aykblMblHa BypaHbI3.

By whbifapbinathblH YTiKTEH Cy «lWalublpanabi»

® Temnepatypa peTTerilliH @ @ ® KanmnbliHa KOMbIHbI3.

® by reHepaTopblHbIH 6y Ka3aHbIH XYblHbI3 HEMece
KaKTbl TazanaHbi3, MbliHa Genimai kapaHpl3: by
KasaHblHAAFb KaKTbl Tasanay.

YTikTey y3inictepiHeH KeiiH Oy LWbiFapbinaTbiH

YTiKTEH Ccy TaMubinapbl TaMybl MYMKiH

YTiKTey apacbiHAarbl y3afblpak y3inictepae 6yabiH by

XonaapblHAa KoHAeHcauusanaHybl MYMKiH.

® YTikTey apacblHAaFbl Y3inicTeH KeniH 6yabiH
WbiFapbinyblH Wybepekke H6arbiTTan, by Teric
LUblfapbiNManbIHLIA KYTiHi3.

TexHUKanbIK Marnymarttap

AnekTp xeniciHe Kocy

KepHey B 220-240
daza ~ 1
HKuinik My 50
KopraHbic knacbl IPX4

Kopray knacsbl |
XymbIc cunatTapbl

XKbiny Kyatbl BT 2200
YTIKTi KbI3AbIPY KyaTbl Bt 700
Makcumanbl )XyMbIC KbICbIMbI MMa 0,42
KbI3y yakbITbl MUHYTTa 3

p
Y3pikci3 6ynan xi6iTy r/MUH 60
Makcumangpl 6y umnyneci r/MUH 150
Vapohydro 6ybIHbIH MernLuepi r/MUH 250
CblibIMAbINbLIK
Cy 6Gari n 1,5
By reHeparopsbl n 0,5
©enwempaepi MeH canmarbl
Canmarbl (TonbiIMAAyLLbINAPChI3)  Kr 6,0
¥3bIHAbIFbI MM 439
EHi MM 301
BuikTiri MM 304

TexHukanblK e3repictep pykcar eTinreH.
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THANK YOU!

MERCI! DANKE! iGRACIAS!

) Registrieren Sie Ihr Produkt und profitieren Sie von vielen Vorteilen.
Register your product and benefit from many advantages.
Enregistrez votre produit et bénéficier de nombreux avantages.

Registre su producto y aproveche de muchas ventajas.

www.kaercher.com/welcome W % % % %

) Bewerten Sie Ihr Produkt und sagen Sie uns |hre Meinung.
Rate your product and tell us your opinion.
Evaluer votre produit et dites-nous votre opinion.

Resefie su producto y diganos su opinion.

www.kaercher.com/dealersearch

Alfred Kéarcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212




ODPULLUANBbHBIN OUNEP B YKPAUHE:
storgom.ua

FrPA®UK PABOTDI:
MH. - MNT1.: ¢ 8:30 no 18:30
C6.: ¢ 09:00 no 16:00
Bc.: ¢ 10:00 no 16:00

KOHTAKTbI:

+38 (044) 360-46-77
+38 (066) 77-395-77
+38 (097) 77-236-77
+38 (093) 360-46-77

JeTanbHoe onncaHue ToBapa:
https://storgom.ua/product/karcher-202041.html
Opyrue ToBapsl: https://storgom.ua/paroochistiteli.html
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